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ЗАБОНШИНОСЇ 
 

ПАЙВАНДАКИ ЧУНКИ ВА ВАЗИФАЊОИ ОН ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 
 

М.Н. Ќосимова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар «Маснавии маънавї»-и Љалолуддини Румї пайвандакњои тобеъкунандаи зиёде мавриди 

истифода ќарор гирифтаанд, ба мисли ки, то, агар//гар//ар, чун, он ки, зи он ки, њар гоњ ки, баъд аз он ки, 
пеш аз он ки… Лекин дар байни онњо пайвандаки чунки мавќеи махсусро ишѓол менамояд. 

Пайвандаки чунки дар «Маснавии маънавї» се вазифаи грамматикиро адо кардааст. Ин 
пайвандак дар се хели љумлаи пайрав корбаст мегардад. Дар баъзе адабиёти илмии мављуда ва 
луѓатњои ќадимаву њозира вазифањои ин пайвандак ќайд шудааст: замон, сабаб ва шарт. 

Дар «Маснавии маънавї» пайвандаки чунки мустаъмал буда, њамчун воситаи асосии алоќаи 
тобеи грамматикї дар алоќамандии љумлањои пайрав  бо сарљумла хидмат менамояд. 

I. Чунки – пайвандаки тобеъкунандаи замонї, ки дар асри Х ва минбаъд њам ба ин вазифа 
истифода шудааст (9, 400; 12, 278). 

Пайвандаки чунки вазифаи яке аз воситањои асосии грамматикиро дар алоќамандии љумлаи 
пайрави замон бо сарљумла адо  мекунад: 

Чунки сўфї барнишасту шуд равон, 
Рў дар афтодан гирифт ў њар замон (126)* 
 
Чунки Усмон он аёнро айн гашт, 
Нури фоиз[1] буду зиннурайн[2] гашт (142). 
 
Чунки шукри гом карду рањ бурид, 
Лољарам з-он гом дар коме расид (124). 
Мисраи аввали ин мисолњо љумлаи пайрави замон аст ва ба вуќўъ пайвастани амали 

сарљумларо ифода кардааст.  
Хабарњои сарљумла  ва љумлаи пайрави замон бо пайвандаки чунки аз рўи ифодаи худ 

гуногунанд. Хабари сарљумла ва љумлаи пайрав  бо чунин шаклњои замонї ифода гардидааст: 
1. Сиѓаи хабарї 
а) Њар ду хабар бо замони гузашта ифода шудааст. Ин навъи љумлањои мураккаби тобеъ бо 

пайрави замон мустаъмал аст: 
Чунки вогаштам зи њайратњои дил, 
Тифлро он љо надидам, войи дил (366). 
 
Чунки хотун кард дар гўш ин калом, 
Рўзи дигар рафт наздики ѓулом (566). 
Чунки аз њастии худ ў дур шуд, 
Мунтањои кори ў мањмуд буд (565). 
 
Чунки ољиз шуд зи сад гуна макид[3], 
Чун занон ў чодаре бар сар кашид (655). 
б) Хабари сарљумла – замони гузаштаи њикоягї бо пешванди ме- ва хабари љумлаи пайрав – 

замони гузашта: 
Баъди ѓайбат чунки овард ў ќудум 
Дар замин, мегуфт ў дарси нуљум (634). 
в) Њар ду хабар – замони гузаштаи њикоягї бо йо-и њикоят: 
Чунки кардандї сараш сўи Яман, 
Пили нар садасба гаштї гомзан (628). 
Маънои ин љумла чунин аст: Ваќте ки пили модаро ба Яман фиристоданд, пили нар мисли 

наќлиёти садаспа (сад+асб+а) тохт. 

                                                 
* Аз нашри: Мавлоно Љалолуддини Муњаммади Балхї. Маснавии маънавї. –Тењрон: Замон, 2001. -728с. – 
истифода гардид. Дар ќавсайн сањифањо аз њамин нашр нишон дода шудааст. 

 



 

Дар ин љумлањо амали њам сарљумла ва њам љумлаи пайрав дар замони гузашта паињам ба 
вуќўъ пайвастааст. Амали љумлаи пайрави замон пеш аз амали сарљумла воќеъ гардидааст. 

2. Сиѓаи шартї-хоњишмандї ва сиѓаи хабарї. 
а) Хабари сарљумла бо замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари љумлаи 

пайрав бо замони гузаштаи сиѓаи хабарї ифода ёфтааст: 
Чунки гул бигзашту гулшан шуд хароб, 
Бўйи гулро аз кї ёбем? -Аз гулоб (33). 
б) Хабари сарљумла – замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари љумлаи 

пайрав – замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї: 
Чунки њар дам роњи худро мезанам, 
Бо дигар кас созгорї чун кунам?! (560). 
3. Хабари сарљумла бо сиѓаи амр ва хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи сиѓаи хабарї: 
Чунки ошиќ тавба кард, акнун битарс, 
К-ў чу айёрон кунад бар дор дарс (313). 
4. Хабари сарљумла – хабари номї ва хабари љумлаи пайрав – замони гузаштаи сиѓаи хабарї: 
Мо надонистем, эй хуш муштарї, 
Чунки донистем, ту авлотарї (566). 
 
Нон чу маънї буд, буд он хори сабз, 
Чунки сурат шуд, кунун хушк асту габз[4] (117). 
Дар њамаи ин љумлањо амали љумлаи пайрави замон пеш аз амали сарљумла сар мезанад.  
Пайвандаки чунки бо пайвандакњои зерини замонї муродифияти грамматикї дорад ва он 

дорои њамин маъноњои грамматикист: 
Пайвандаки ваќте ки   маънои умумии замонї дорад: 
Чунки водидем, ў мансур буд, 
Мо њама зулмат будем, ў нур буд (330). 
 
Чунки овардаш расулон, пањлавон, 
Гашт ошиќ бар љамолаш он замон (547). 
 
Чунки зишту нохушу рухзард шуд, 
Андак-андак дар дили ў сард шуд (21). 
 
Чунки бо бебаргии ѓурбат бисохт, 
Барги бебаргї ба сўи ў битохт (337). 
 
Њамин ки – аз њамин лањза оѓозидани амал: 
Чунки Њорис бо Суроќа гуфт ин, 
Аз итобаш хашмгин шуд он лаин (319). 
 
Чунки Сиддиќ аз Билоли дамдуруст 
Ин шунид, аз тавбаи ў даст шуст (583). 
 
Чунки халќ аз марги ў огоњ шуд, 
Бар сари гўраш ќиёматгоњ шуд (32). 
 
Чунки ў афганд бар ту сояро, 
Дуздад он бемоя аз ту мояро (514). 
 
Њар гоњ ки – ифодаи амали такрор: 
Чунки истоданд пеши тахти шоњ, 
Ёри шабшон буд он шоњи чу моњ (630). 
 
Чунки таќво баст ду дасти њаво, 
Њаќ гушояд њар ду дасти аќлро (262). 
 
Чунки аз амрудбун[5] мева сукуст[6], 
Гашт андар назру ањди хеш суст (258). 



 

 
Љумлаи пайрави замон бо пайвандаки чунки дар таркиби љумлањои мураккаби тобеи 

сертаркиб ва љумлањои мураккаби омехта низ истифода гардидааст. 
Љумлаи пайрави замон бо пайвандаки чунки дар таркиби љумлањои мураккаби тобеи 

сертаркиб: 
Чунки диду шўри ў бисёр шуд, 
Њар ки суфї буд, бо ў ёр шуд (292). 
 
Гуфт Њамза: «Чунки будам ман љавон, 
Марг медидам, вадои[7]ин љањон» (303). 
 
Чунки огањ шуд, давон шуд чаппу рост, 
То биёбад, к-он ќучи[8] бурда куљост? (571). 
Љумлаи пайрави замон бо пайвандаки чунки дар таркиби љумлањои мураккаби омехта низ 

меояд: 
Чунки зад хартуми пил он шаб дар об, 
Музтариб шуд[9] обу мањ кард изтироб (285). 
 
Чунки тухми насрро дар шўра рехт, 
Ў ба хашм омад, хаёл аз вай гурехт (26). 
Љумлаи пайрави замон бо пайвандаки чунки дар њамаи мисолњо пеш аз сарљумла љойгир 

шудааст.  
Пайвандаки чунки дар «Маснавии маънавї» ба вазифаи пайвандаки замонї серистифода аст 

ва яке аз вижагињои услуби ин асар ба шумор меравад. 
Мутобиќати шаклњои феълї-хабарњо бо пайвандаки чунки дар љумлањои пайрави замон: 
 
Хабари сарљумла     Хабари љумлаи пайрав 
 

замони гузаштаи сиѓаи хабарї 
замони гузаштаи њикоягї бо ме- 
сиѓаи хабарї                                   замони гузаштаи сиѓаи хабарї 
замони њозира-ояндаи сиѓаи 
шартї-хоњишмандї 
сиѓаи амр 
хабари номї 
 

Сиѓаи хабарї 
замони гузаштаи њикоягї бо -ї          замони гузаштаи њикоягї бо -ї 
 

Сиѓаи шартї-хоњишмандї,    Сиѓаи хабарї, 
замони њозира-оянда     замони њозира-оянда 

 
Яке аз хусусиятњои барљастаи љумлаи пайрави замон бо пайвандаки чунки дар он аст, ки 

хабари он бо замонњои гузашта, гузаштаи њикоягї ва њозира-ояндаи сиѓаи хабарї ифода гардидааст. 
II. Чунки асосан пайвандаки тобеъкунандаи сабаб (1, 241; 2, 202-203; 3, 144; 4, 126-127; 5, 233-234; 

6, 414; 7, 417; 8, 294; 9, 400; 10, 353; 11, 278; 12, 167; 13, 447; 14, 376-378; 15, 549; 16, 480; 17, 126,134) аст. 
Дар алоќамандии љумлаи пайрави сабаб бо сарљумла пайвандаки чунки дар таърихи забони 

адабї ва забони муосир њамчун яке аз воситањои асосии алоќаи грамматикї фаъол аст (махсусан дар 
забони адабии њозираи тољик): 

Чунки маќсуд аз вуљуд изњор буд, 
Боядаш аз панду иѓво озмуд (433). 
 
Чунки аслї буд љурми он Билис, 
Рањ набудаш љониби тавба(й) нафис (429). 
 
Нури њар ду чашм натвон фарќ кард, 
Чунки дар нураш назар андохт мард (33). 
 



 

Чунки оби хуш надид он мурѓи кўр, 
Пеши ў Кавсар намояд оби шўр (408). 
Дар ин навъи љумлањо сабаби ба вуќўъ пайвастани  амали сарљумла баён гардидааст. 
Хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрави сабаб аз рўи ифода гуногунанд. 
1. Бо шакли замони гузаштаи сиѓаи хабарї ифода ёфтани њам хабари сарљумла ва њам хабари 

љумлаи пайрав: 
Як туруш дар шањри мо акнун намонд, 
Чунки Ширин хусравонро барнишонд (511). 
 
Чунки бўйе бурду шукри он накард, 
Куфри неъмат омаду биниш х(в)ард (29). 
 
Пас Худо он ќавмро бўзина кард, 
Чунки ањди Њаќ шикастанд аз набард (513). 
 
Монеъ ояд ў зи диди офтоб, 
Чунки гардаш рафт, шуд софиву ноб (405). 
 
2. Хабари сарљумла – шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари 

љумлаи пайрав – шакли замони гузаштаи сиѓаи хабарї: 
Чунки мустаѓнї шуд[10] ў, тоѓї шавад[11] (434).  
3. Бо шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї њар ду хабар: 
Чунки гўянда надорад љону фар, 
Гуфти ўро кай бувад баргу самар?! (509). 
 
Ин њама авсофашон некў шавад, 
Бад намонад, чунки некўљў шавад (562). 
 
Каргасон маст аз ту гарданд, эй магас, 
Чунки бар бањри асал ронї фарас[12] (556). 
4. Хабари сарљумла – сиѓаи амр ва хабари љумлаи пайрав – шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи 

шартї-хоњишмандї: 
Мурдааш хон, чунки мурдаљў бувад (571).  
5. Хабари сарљумла – шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї ва хабари љумлаи пайрав – 

номї (њиссањои номии нутќ): 
Бандаи ин дев мебояд шудан, 
Чунки ѓолиб ўст дар њар анљуман (522). 
6. Хабари сарљумла – сиѓаи амр ва хабари љумлаи пайрав – њиссањои номии нутќ (хабари номї): 
Чунки дар халлоќиам танњо туї, 
Кори раззоќим ту кун муставї[13] (606). 
7. Хабарњо номианд: 
Чунки турк аз сатвати[14] саг ољиз аст, 
Ин «ауз»-у ин фиѓон нољоиз аст (522). 
Пайвандаки чунки ба вазифаи пайвандаки сабаб бо пайвандакњои зеро, зеро ки, азбаски 

њамвазифа ва муродифи грамматикї аст. 
Мутобиќати шаклњои феълї-хабарњо бо пайвандаки чунки дар љумлањои пайрави сабаб: 
 
Хабари сарљумла      Хабари љумлаи пайрав 
 

замони гузаштаи сиѓаи хабарї 
замони њозира-ояндаи сиѓаи                              замони гузаштаи сиѓаи хабарї 
  
шартї-хоњишмандї 
 
замони њозира-ояндаи  
сиѓаи шартї-хоњишмандї             замони њозира-ояндаи сиѓаи 
 шартї-хоњишмандї 
сиѓаи амр 



 

 
замони њозира-ояндаи сиѓаи  
хабарї 
сиѓаи амр       хабари номї 
хабари номї 

 
Хабари љумлаи пайрави сабаб бо замони гузаштаи сиѓаи хабарї, замони њозира-ояндаи сиѓаи 

шартї-хоњишмандї ва бо њиссањои номии нутќ ифода гаштааст. 
 
III. Пайвандаки чунки ба вазифаи пайвандаки шартї низ омадааст, ки ин њодиса дар осори 

асрњои Х-ХV низ мушоњида гаштааст (9, 400; 11, 314; 12, 278). 
Чунки дасти аќл нагшояд Худо, 
Хас физояд аз њаво бар оби мо (262). 
 
Чунки харгўше барад шере ба чоњ, 
Чун наёрад рўбање хар то гиёњ?! (511). 
 
Чунки њоким ин кунад андар гузин, 
Чун кунад њукм ањками[15]ин њокимин?! (570). 
 
Чунки њезум бозгирї, нор мурд… (110). 
 
Хабари сарљумла ва хабари љумлаи пайрави шартї бо чунин шаклњои замонї ифода ёфтааст: 
1. Њар ду хабар бо шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњиш-мандї: 
Чунки љузве ошиќи љузве шавад, 
Зуд маъшуќаш ба кулли худ равад (87). 
 
Чунки андар марг бинад сад вуљуд, 
Њамчу парвона бисўзонад вуљуд (116). 
 
Чунки дармонї ба ѓарќоби бало, 
Пас «заламно» вирд созї[16]бар «вало» (495). 
 
Чунки кушта гардад ин љисми гарон, 
Зинда гардад њастии асрордон (154). 
 
Офтоби гунбади азраќ шавад 
Киштии хуш, чунки мустаѓраќ шавад[17] (578). 
 
2. Њар ду хабар бо шакли замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї: 
Чунки мебинї, чї мељўйї, маќол? (394). 
3. Хабари сарљумла – замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари љумлаи 

пайрав – замони гузаштаи сиѓаи хабарї: 
Чунки бо ў зид шудї, гардад чу мор (312). 
4. Хабари сарљумла – замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари љумлаи 

пайрав – замони ояндаи сиѓаи хабарї: 
Чунки сокин хоњадаш кард аз миро[18], 
Сўи соњил афганад хошокро (101). 
 
5. Хабари сарљумла – замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари љумлаи 

пайрав – замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї: 
Чунки љоду менамояд  сад чунин, 
Чун бувад дастони љодуофарин? (454). 
 
6. Хабари сарљумла – сиѓаи амр ва хабари љумлаи пайрав – замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї: 
Чунки дар мехат бибандад, баста бош, 
Чунки бигшояд, бирав, барљаста бош (583). 
 



 

7. Хабари сарљумла – номї ва хабари љумлаи пайрав – замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-
хоњишмандї: 

Чунки бо имон равї, пояндаї (301). 
 
8. Хабари сарљумла – номї ва хабари љумлаи пайрав – замони гузаштаи сиѓаи шартї-

хоњишмандї: 
Чунки имон бурда бошї, зиндаї (301). 
 
9. Хабари сарљумла – замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари љумлаи 

пайрав – номї: 
Одамї кай бў барад аз бўйи ў, 
Чунки хўйи ўст зидди хўйи ў (292). 
Дар ин њолат љумлаи пайрав пас аз сарљумла љой гирифтааст. 
 
10. Њар ду хабар номист: 
Чунки мардї нест, ханљарњо чї суд? 
Чун набошад дил, надорад суд худ (510). 
Агар хабари сарљумла бо замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї ифода ёфта бошад, 

пас хабари љумлаи пайрави шартї (бо пайвандаки чунки) бештар бо замони њозира-ояндаи сиѓаи 
шартї-хоњишмандї, замонњои гузашта, њозира-оянда ва ояндаи сиѓаи хабарї ва гоњо бо хабари номї 
ифода шудааст. Аз ин сабаб, дар ин љумлањо шарти имконпазир (реалї) ифода меёбад. 

Ва чунон ки аз мисолњо бармеояд, хабари сарљумла гоње бо замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї 
ва сиѓаи амр ва љумлаи пайрави шарт бо замони њозира-ояндаи сиѓаи хабарї ифода гардидаанд. 

Мутобиќати шаклњои феълї-хабарњо бо пайвандаки чунки дар љумлањои пайрави шартї: 
Хабари сарљумла      Хабари љумлаи пайрав 
 
                                                                                                                          замони њозира-ояндаи сиѓаи  
                                                                                                                          шартї-хоњишмандї 

                                                                                                                                           замони гузаштаи сиѓаи хабарї 
замони њозира-ояндаи сиѓаи                   замони њозира-ояндаи сиѓаи 
шартї-хоњишмандї                    хабарї 

                                                                                                                         замони ояндаи сиѓаи хабарї 
                                                                                                                        хабари номї 
 
                                                                                                                          замони њозира-ояндаи сиѓаи  
                                                                                                                          шартї-хоњишмандї 
хабари номї                   замони гузаштаи сиѓаи 
                                                                                                                        шартї-хоњишмандї 
                                                                                                                          хабари номї 
 

замони њозира-ояндаи                       замони њозира-ояндаи сиѓаи 
сиѓаи хабарї                         хабарї 
сиѓаи амр 

 
Ифодаи хабари сарљумла мањдуд буда, бо замони њозира-ояндаи сиѓањои хабарї, замони 

њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї, сиѓаи амр ва хабари номї омадааст. 
Байтњое вомехўранд, ки дар онњо пайвандакњои чунки ва агар//гар//ар чун муродифи 

грамматикї ба вазифаи пайвандакњои шартї баробар корбаст шудаанд: 
Боз агар бошад сапеду беназир, 
Чунки сайдаш муш бошад, шуд њаќир (562). 
 
Мурѓро гар завќ ояд аз сафир[19], 
Чунки љинси худ наёбад, шуд нафир[20] (38). 
Чунон ки аз мисолњо бармеояд, љумлаи пайрави замон танњо бо се шакли замонии сиѓаи 

хабарї, љумлаи пайрави сабаб бо замони гузаштаи сиѓаи хабарї, замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-
хоњишмандї ва њиссањои номии нутќ ва љумлаи пайрави шартї бо шаклњои бештари замонї (се шакли 
замонии сиѓаи хабарї, ду шакли замонии сиѓаи шартї-хоњишмандї ва хабари номї) ифода 
гардидааст. 



 

Ин мутобиќати шаклњои феълї-хабарњо бо пайвандаки чунки аст. Бо пайвандакњои дигар 
шояд хабари ин љумлањои пайрав бо шаклњои дигари замонї низ ифода шавад. 

Дар забони адабии муосири тољик ба вазифаи пайвандаки замонї ва шартї омадани чунки дар 
асарњои мансуби забоншиносї ќайд нагардидааст. Аз ин рў, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки ин 
вазифањояшро пайвандаки чунки дар таърихи забони адабии тољик минбаъд оњиста-оњиста аз даст 
додааст. 

 
КАЛИДВОЖАЊО: пайвандаки  «чунки», сиѓаи  хабарї, мутобиќати  шаклњои  феълї. 
 

Э З О Њ О Т 
1. фоиз – файзбахш  
2. зиннурайн – соњиби нури чашм  
3. макид – фиребу найранг 
4. габз – ѓафс  
5. амрудбун – дарахти нок 
6. сукустан – рехтан, канда шуда афтодан 
7. вадоъ – видоъ, падруд 
8. ќуч – меши љангии шохдор 
9. музтариб шудан – дар изтироб мондан 
10. мустаѓнї шудан – тавонгар шудан 
11. тоѓї шудан – саркаш шудан, итоат накардан 
12. фарас – асп  
13. муставї кардан – дуруст кардан 
14. сатват – њамла 
15. ањкам – њукмкунандатарин 
16. вирд сохтан – дуо хондани пайдарпай берун аз намоз 
17. мустаѓраќ шудан – ѓарќ шудан 
18. миро – ситезакорї, хусумат 
19. сафир – садои хониши парранда 
20. нафир шудан – безор шудан; гурехтан, гурезон шудан 
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СОЮЗ ЧУНКИ И ЕГО ФУНКЦИИ В «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 

 
М.Н. Касымова 

В «Маснавии маънавї» Джалолуддина Руми подчинительный союз чунки является многофункциональным. Этот 
союз употребляется как основное средство подчинительной синтаксической связи придаточных предложений времени (чунки – 
когда), причины (чунки – потому что) и условия (чунки – если) с главным предложением. 



 

В современном таджикском литературном языке союз чунки употребляется только как союз придаточного 
предложения причины. Со временем союз чунки потерял функции союза придаточных предложений времени и условия. 
 

ABOUT SOME LEST USING VERBS IN “MASNAVII MANAVI” 
 

M.N. Qosimova 
 There were researched 14 lest using verbs in the article of Mavlavii Rumi’s work “Masnavii Manavithose” as... Some of them have 
area nature (character) as they belong this or that tajik (persian) dialects of the XIII century. 
 Subordinating conjunction чунки in Jaloludini Rumi’s work “Masnavii Manavi” has a lot of functions. This conjunction serves as 
the main resource of subordination syntactical links of supplementary sentences of time (when), reason (because), of condition (if) with the main 
sentences. 

 
 

ФЕЪЛЊОИ ЊАРАКАТ ДАР «БАЊОРИСТОН»-И  АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Ж. Гулназарова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

                             
Дар илми забоншиносии рус ва Аврупо доир ба феълњои њаракат тадќиќотњои зиёде ба анљом 

расидаанд. Олимони забоншинос доир ба хусусиятњои умумию тафовути ин гурўњи феълњо фикру 
андешањои љолиб иброз намудаанд. В.В. Виноградов баъзе хусусиятњои феълњои њаракатро тањќиќ 
намудааст. Ў дар бораи тафовут ва таносуби ин гурўњи феъл маълумот дода, хусусиятњои феълњои 
њаракати яксамтаро зикр мекунад (3, 429). Њамчун намуна маќолањои А.П. Аверянова (1), асарњои Л.М. 
Василйев (2) ва дигарон гувоњи ин гуфтањоянд. Аммо дар илми забоншиносии тољик ин гурўњи луѓавї-
маъної њанўз ба таври бояду шояд њаллу фасл нашудааст. Албатта, доир ба маънои феъл фикру 
аќидањои олимони тољик  чун М. Н. Ќосимова (12; 13; 14; 15), С. Њалимов (38), Њ. Маљидов  (16), Њ. 
Талбакова (29; 30; 31), П. Љамшедов (7), Д. Саймиддинов (25; 26; 27), А. Њасанов (39) ва дигарон вуљуд 
дорад. Боиси хурсандист, ки солњои охир доир ба ин масъала забоншиносони тољик таваљљўњи хосса 
зоњир намудаанд. Ташаббуси Д. Искандарова (9; 10), Н.Р. Ѓаниева (4), Р. Усмонов (32), Н. Каримова 
(11) иќдоми некест бањри таснифи маъноии феъл дар забони тољикї.  

Феълњои њаракат дорои хусусиятњои хоси маъноиянд ва дар асари безаволи Љомї 
«Бањористон» низ хусусиятњои маъноии феълњои њаракат ифода ёфтаанд. «Феълњои њаракат дар 
иртибот ба самти воќеъ гардидани амал ба чанд гурўњ шомиланд: а) њаракат ба сўи муќобил; б) њаракат 
ба сўи муќобил ва самтњои дигар бо доштани тафовут дар суръати иљрои он; в) њаракат ба сўе ва ё 
љонибе; г) њаракат ба боло; д) њаракат ба поён» (26, 150).  

Њаминро бояд ќайд кард, ки «тањлили дурусти воњидњои луѓавї-маъної чун лексикаи шоирона 
(эстетикї) махсусиятњои худро дорост, ки барои фањмидани табиати забони адабиёти бадеї–яке аз 
љузъњои асосии илм дар бораи маъно, хеле ва хеле муњим аст» (18, 136). 
Феълњои њаракатро дар «Бањористон» аз рўи маъно ба чањор гурўњ метавон тасниф кард: 
1. Феълњои њаракат ба боло. Феълњои њаракат ба боло ё «фароз» вобаста ба самти воќеъ гардидани 
амал гурўњбандї мешаванд. Яъне феълњое ба ин гурўњ шомиланд, ки маънои самти иљрои њаракат ба 
боло аст. Дар илми забоншиносии тољик то њанўз чунин гурўњи феълњои њаракат ба пуррагї на дар 
забони тољикї (умуман), на дар забони осори ин ё он адиб, ё шоир, на дар мисоли ин, ё он асари бадеї 
њаллу фасл нагаштааст. Аммо ин маънои онро надорад, ки муњаќќиќон доир ба ин масъала фикру 
аќида иброз накарда бошанд. Масалан, С. Иброњимов дар кори илмии хеш «Русские глаголы 
движения и их таджикские соответствия» ва Н. Каримова дар «Лексико-семантическая классификация 
некоторых групп глаголов в русском и таджикском языках» дар муќоиса бо забони русї ибрози 
андеша намудаанд (ниг ба: 8; 11). Р. Усмонов низ панљ гурўњи феълњои содаи њаракатро дар «Маснавии 
маънавї»и Мавлавї нишон медињад, ки дар он гурўњ феълњои њаракат ба боло низ љой доранд (ниг. ба: 
32). Маънои њаракат ба боло дар «Бањористон» бо ёрии феълњои сода, сохта ва таркибии номї ифода 
ёфтаанд. 
а) феълњои сода: рустан, дамидан,  паридан, хестан, љастан.           
- рустан ба маънои сабзидан: 
 

           В-аз латоиф ба њар гулистоне, 
             Руста гулњо, дамида райњонњо.(14)[1] 
 



 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ва дар  «Фарњанги осори Љомї» дар мавриди  калимаи рустан 
чунин шарњ омадааст: «рустан ниг. рўидан» (34, 152,), (19, 77) ва дар мавриди вожаи рўидан дар 
«Фарњанги забони тољикї»: «нумув кардан, сабзидан, кабуд шудан» (34, 160) омадааст ва дар 
«Фарњанги осори Љомї» гуфта шудааст: «сабзидан, нумув кардан, нашъунамо кардан, баромадан» (20, 
83), ки дар байти мазкур низ ба њамин маъно омадааст. 
 - дамидан ба маънои сабзидан, рўидан, аз хок баромадан: 

 
В-аз латоиф ба њар гулистоне 

             Руста гулњо, дамида райњонњо(14) 
 
  Дар «Фарњанги осори Љомї» дамидан чунин маънидод шудааст: 1. аз хок баромадан, рўидан, 
нумув кардан, сабзидан; 2. баромадан, тулўъ кардан, намоён шудан, пайдо шудан (19, 186).   

Дар «Фарњанги забони тољикї»: дамидан II. 1.сабзидан, рўидан, аз хок баромадан. 2. 
баромадан, тулўъ кардан, намоён шудан, пайдо шудан. 3.љўш задан, љўшида баромадан (33, 320). 
  
- паридан ба маънои ба њаво баланд шудан, ба воситаи пару бол парвоз кардан: Ногоњ мурѓе бипариду 
овоз кард(51). 
- хестан ба маънои боло шудан: 
 
  Овози Алию бонги халхол омад, 
  Яъне хезед, к-омад он чорда(њ) моњ(82). 
 
- љастан ба маънои  яку якбора хестан: 
Аз љой биљасту вайро ба садр нишонд ва дар сафи ниол нишаст(103). 

Дар «Фарњанги осори Љомї» љастан: 1. хез кардан, паридан, љањидан; 2. парида рафтани 
резањои ягон чизи сахт њангоми шикастан; 3. давидан, тохтан; 4. њаракат кардан, ба љунбиш даромадан; 
5. растан, рањої ёфтан, халос шудан, наљот ёфтан маънидод шудааст (20, 440). Дар ин маврид љастан 
феъли њаракат ба боло аст, яъне хестан бо суръати тез, хестан бо тафовут дар суръати њаракат. 
б) феълњои сохта: баромадан, бархостан\\бархестан, барљастан. 

Бояд гуфт, ки пешванди «бар» барои равшан намудани маънои њаракат ба боло хизмат 
мекунад. Чунончи: «Пешванди бар аз рўи баромади таърихї бо пешоянди бар-ифодакунандаи 
љойгирї дар болои ашё ё њаракат ба боло алоќаманд аст» (22, 16). Дар «Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик» омадааст: «Ин префикс (бар- Г.Ж.) маънои ба боло, берун, бар, рўй, сатњ ва ќафо 
њаракат доштанро ба вуљуд меоварад» (5, 228). Д. Саймиддинов ќайд мекунад, ки «пешванди aїaќ–
њаракат ё амал ба фароз ва ё боло, ба рўи чизе ва ё наздик шудан ба чизе»-ро ифода мекунад (26, 153).   
- баромадан ба маънои боло рафтан, баланд шудан: 
…охири њар рўз ба бом баромадї ва рўй ба офтоб кардї ва гуфтї(23)… 
- бархестан\\ бархостан ба маънои баланд шудан, ба по хестан: 
 Бархезу он уштури гумшударо суроѓкунон ба он ќабила бигузар ва бо њељ кас номи ман мабар…(81) 
…фаќење маъруф ба Ибнуссаќќо бархосту масъалае пурсид(28). 
- барљастан ба маънои зуд бархестан: 
Аштар аз љой барљасту истиќбол кард ва салом гуфту даст бўсид(82). 
в) феълњои таркибии номї: боло омадан, боло рафтан, бар пой хостан. 
- боло омадан ба маънои баланд шудан:  
Дидам, ки ду сабўи азим ба дўши ман боло омадаанд(22). 
- боло рафтан ба маънои баромадан, баланд шудан. 
Муќаррабони салотин чун гурўњеанд, ки ба кўњи баланд боло мераванд, аммо оќибат ба залозили ќањр 
ва навозили дањр аз он кўњ ба зер хоњанд афтод(46). 
- бар пой хостан ба маънои аз љой хестан: 
Пеши халифа бар пой хост, ки се чиз овардаам, ки љуз мулукро набояд ва љуз салотинро нашояд(36). 
Маънои њаракат ба боло бо сохти мухталифи феъл (сода, сохта, таркибї) ифода меёбад. Агар дар 
феълњои сода (дамидан, паридан) ин маъноро фаќат феъл ифода кунад, дар феълњои сохта (баромадан, 
бархестан\\бархостан) пешванд ёрї медињад ва дар феълњои таркибии номї (боло омадан, боло 
рафтан,  бар пой хостан) љузъи номї бо робита дар феъл маъноро таъин ва даќиќ  менамояд.    
      2.Феълњои њаракат ба поён маънои ба нишеб њаракат карданро ифода мекунанд. Д. 
Саймиддинов дар ќатори дигар гурўњњои маъної ин гурўњро низ номбар кардааст (26, 151). Р. Усмонов 
як гурўњи феълњои содаи «Маснавии  маънавї»-и Мавлавиро чунин номгузорї мекунад, аммо дар 
дохили њамон гурўњи маъної маъноњои дигари феълњои маънои њаракат ба поён доштаро низ мавриди 



 

баррасї ќарор медињад (32, 87). Дар «Бањористон» чунин феълњо маънои њаракат ба поёнро ифода 
мекунанд:   
а) феълњои сода: афтидан\\афтодан, ѓалтидан, рехтан, боридан. 
 Бояд зикр кард, ки сермаъної ба аксари феълњои «Бањористон» хос аст ва ин гурўњи феълњо низ 
ба ѓайр аз маънои аслї тобишњои маъноии зиёдеро дар худ таљассум мекунанд. Чун далел метавон 
феъли афтоданро мисол овард. 

Эроншиносон Р.С. Расторгуева ва  А.А. Керимова ќайд кардаанд, ки «аломати аввали феъли 
афтодан(\\уфтодан)- а-\\у- аз пешванди ќадимии ava- мондааст» ва љои дигар меоранд: «Бояд зикр кард, 
ки айни замон ин воњидњо дар асоси феъл махлут гашта, хусусияти пешвандии худро аз даст додаанд» 
(22, 15).  

Дар «Этимологический словарь иранских языков» зикр шудааст: «ava-+ ay-: 1) афтодан, 
фуромадан; 2) рафтан аз…; 3) рафтан, рањсипор шудан» (23, 112). Ин њолатро низ Д. Саймиддинов зикр 
намудааст (26, 152). Р. Усмонов дар рисолааш чунин феълњоро (афтодан, пазируфтан, омехтан…) 
«феълњои сода бо пешвандњои таърихї» номгузорї мекунад(32, 55).  

Дар «Фарњанги осори Љомї» 9 маънои феъли афтодан омадааст ва зери раќами аввал маънои 
фурў омадан, ѓалтидан оварда шудааст. Мавриди ќайд аст, ки дар асари мазбур, мутаассифона, фаќат 
осори манзуми Љомї шарњу тафсир ёфтааст (ба истиснои «Бањористон»). Аммо новобаста аз ин 
маънои феъли афтоданро муаллиф хуб эзоњ додаст (19, 57).  
- афтидан ба маънои фурў омадан, ѓалтидан:  
 

Бувад айвони ќурби шоњ воло, 
  Ба ин айвон марав бисёр боло, 
  Ки тарсам, чун аз он айвон дарафтї, 
  Зи њар афтодае мањкамтар афтї (46). 
 
- афтодан ба маънои ба поён афтодан: 
Оќибат ба залозили ќањр ва навозили дањр аз он кўњ ба зер хоњанд афтод(46). 
Феъли афтодан дар «Бањористон» дар шакли фитодан  низ омадааст: 
   

Ба маќсад норасида пар бирезад, 
  Фитад з-он сон, ки њаргиз барнахезад(112). 
 

М.Н. Ќосимова дар китоби худ–«Мухтасар оид ба истилоњоти забоншиносии пешини тољик» 
меорад, ки як навъи алифи зоид овозњои а, и ва  у-ро  ифода мекунад ва «дар сурати афтидани алифи 
зоид калима бо њамсадо сар мешавад ва садоноки баъд аз он омада а, и, у аст. Њиљои дуюми ин  навъи 
калимањо бо њамсадоњои с, ѓ, б, т оѓоз меёбад (12, 63). 
- боридан ба маънои рехтан, фурў рехтан: 
 
  Маѓрур машав ба мол чун бехабарон, 
  Зеро ки бувад мол чу абри гузарон. 
  Абри гузарон агарчи гавњар борад, 
  Хотир нанињад марди хирадманд бар он(83). 
 
- рехтан ба маънои ба поён равон шудан, ба нишеб љорї шудан, афтидан: 
Дасти ман бар ќадањ омаду сарнагун шуд ва ширњо бирехт(83). Чун берун омадам, савор шавам, дидам, 
ки беруни хона хуни бисёр рехтааст(69). 
   

Ба маќсад норасида пар бирезад, 
  Фитад з-он сон, ки њаргиз барнахезад(112). 
   
- фигандан ба маънои поин\\зер партофтан: 
 
  Аз сифла нили макрамат уммед доштан, 
  Киштї ба мављи луљљаи њирмон фикандан аст(155).  
  
б) феълњои сохта: дарафтидан, дарандохтан. 
- дарафтидан ба маънои ѓалтидан: 
 



 

                    Ки тарсам, чун аз он айвон дарафтї, 
  Зи њар афтодае мањкамтар афтї(46). 
 
- дарандохтан ба маънои  ба зудї фаромадан аз чизе ё љое, ба поён њаво додан: 
…юсуфвор ба бозораш бурдам ва бар харидорон шамоилу ахлоќаш баршумурдам, ногоњ дарзии ањли 
нозанинсаворе, балки дар хонаи зин зебонигоре он љо расид ва ба  гўшаи чашм он ѓуломро бидид ва 
худро аз борагї дарандохт ва дар пањлўи ў манзил сохт…(76) 
 Феъли дарандохтан дар «Фарњанги осори Љомї» чунин шарњ ёфтааст: оѓоз кардан, сар кардан; 
наќл кардан, гуфтан (19, 189). Дар  «Фарњанги забони тољикї»: 1. њаво додан, андохтан чизеро ба 
тарафе. 2. андохтан, љой гирондан (33, 325). 
 Шарњи аввалї дар «Фарњанги забони тољикї» бо феъли овардаи мо мувофиќат мекунад, яъне 
дар ин маврид ба маънои њаво додан ба поён омадааст (њаракат ба поён бо таѓйири суръат).   
в) феълњои таркибии номї: фурўд омадан, фурў рафтан, роњи ќаъри дарё бардоштан. 
- фурўд омадан ба маънои поён омадан, ба зер омадан, фаромадан: 
 Аз бом фурўд омадаму мутанаккирвор ба Кўфа даромадам ва њељ касро намешинохтам, ки 
пеши вай пинњон шавам(65).    
- фурў рафтан ба маънои ба зер рафтан: 
Ба об фурў рафт(152)  
- роњи ќаъри дарё бардоштан ба маънои ба зер\\умќи дарё рафтан: 
Ин бигуфту роњи ќаъри дарё бардошт ва ѓукро бар соњил танњо бигузошт(157). 
 Бояд гуфт, ки дар мисоли охир љузъи номии феъл ибораи изофї аст ва мањз њамин ибораи 
изофї маънои њаракат ба зерро пурра ва сањењ намудааст. Аз ин љост, ки «љузъи номї маънои феълро 
муќаррар ва муайян мекунад» (5, 232). 
  3. Феълњои њаракат ба чањор сўй. Ин гурўњи феълњоро ба чањор зергурўњ људо намудем. Шояд саволе 
ба миён ояд, ки дар кадом асос чунин гурўњбандї шуд? Чї тавре ки пештар низ ќайд намуда будем, дар 
таснифоти маъноии феъл њанўз як меъёри муайяни људо кардани гурўњњои маъної вуљуд надорад. 
Таснифот, пеш аз њама, бояд ба меъёрњои њамон забон мувофиќ бошад ва чї тарз маводи 
тањќиќшаванда гурўњбандї мешавад, ба малака, истеъдод ва дониши муњаќќиќ вобастагии зич дорад. 
Чунончи: «омўзиши функсияњои асосии забон наќши гуногун доштани воњидњои забонро вобаста ба 
маќсад ва хусусияти истифодабарии онњо, роњњо ва тарзи мухталифи ифодаи маънои воњидњои 
забониро, инчунин, бо назардошти махсусияти ин ё он функсияи забон тањлили маъноии ин ё он 
воњиди забонро муайян мекунад» (18, 136).                      
3.1. Феълњои њаракат ба дохил. Ба гурўњи феълњои њаракат ба дохил феълњое шомиланд, ки маънои 
ворид шудан ба љоеро доранд. Њаракат ба дохил бо ёрии чунин феълњо ба амал меояд:  
а) феълњои сода: шудан, расидан, гузаштан. 
- шудан ба маънои даромадан: 
Модару хоњари вай шуданду маро аз дасти ў кашиданд. Вайро берун бурданд(84). 
 Л. С. Пейсиков зикр мекунад, ки дар охири мављудияти забони форсии миёна ва ибтидои 
форсии нав феъли шудан њамчун феъли ёвар хизмат мекунад (21, 101). Б. Сиёев меорад: «Шудан нахуст 
њамчун феъли мустаќил дар маънии рафтан ва даромадан истеъмол шудааст» (28, 136). Парвиз Нотили 
Хонларї зикр мекунад, ки феъли шудан ба маънои рафтан, омадан, гардидан истифода шудааст (37, 
266). Додихудо Саймиддинов дар «Вожаномаи феълњои пањлавї» овардааст: «шудан-рафтан» (25, 39). 
Р. Усмонов ќайд мекунад, ки «бино ба ќайду ишораи муњаќќиќон, феъли мазкур аз љумлаи вожањои 
ќадимтарини эронї буда, њанўз 2500 сол ќабл он дар сангнавиштањои мехї ва баъдан матнњои порсии 
миёна ба маънои мустаќили рафтан  ва мурдан мустаъмал будааст» (32, 23). Номбурда 10 тобиши 
маъноии феъли шуданро дар «Маснавии маънавї»-и Мавлавї нишон медињад, ки аз онњо феъли 
мазкур дар мавриди дуюм ба маънои даромадан, дохил шудан, ворид шудан омадааст (32, 24).  

Дар «Фарњанги осори Љомї» шудан бо чор маъно шарњ ёфтааст: 1) мубаддал гаштан; 2) равон 
шудан; 3) боло рафтан; 4) фаро расидан (20, 348). Феъли мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» чун 
феъли мустаќил бо 5 маъно: аз њоле ба њоле гардидан, гаштан; рафтан; гузаштан, анљом ёфтан; аз даст 
рафтан, барбод рафтан; мурдан, вафот кардан (34, 602) тафсир шудааст. Чи тавре ки маълум гашт, дар 
њар ду луѓат феъли шудан ба маънии даромадан, дохил шудан шарњ наёфтааст. Л.С. Пейсиков ќайд 
кардааст, ки «гоњо маънои луѓавии калимањо низ новобаста ба мустаќилияти онњо аз рўи иртиботаш 
бо воњидњои луѓавии њамшафат муайян мегардад» (21, 4) .           
- расидан ба маънои даромадан: 

Чун ба хона расидаму дар бибастам…(77)  
- гузаштан ба маънои даромадан: 
Бо якдигар ба боѓе гузаштанд(151). 



 

Доир ба феъли гузаштан: «гу- (баъзан ку-) дар феъли гузаштан аз пешванди таърихии vi-, ки 
самти њаракат ба тарафњои мухталифро нишон медињад, маншаъ гирифтааст, яъне дар ин љо «гу-» 
пешванди таърихї аст ва барои ифода намудани самти њаракат мавќеи худро дорост (22, 15).  
б) феълњои сохта: даромадан, даррафтан. 
Дар феълњои сохта пешвандњои феълсоз барои ифодаи маънои мушаххаси феъл мавќеи муњимро 
дороянд. Пешванди дар- низ ба њамин гурўњ шомил аст. Чунончи, муњаќќиќон ќайд мекунанд, ки ин 
пешванд аз пешоянди андар\\дар асос ёфта, њаракат ва равиши амалро ба дохил ифода мекунад (26, 155-
156; 28, 80). 
- даромадан ба маънои дохил \\вориди љое шудан: 
Ба дари сарои бузурге расидам, даромадам(65). 
- даррафтан ба маънои дохил шудан:  
- Маро матарсон, ки агар ба коми нањангу дањани паланг даррафтаї, ман дар ќафои туам(156). 
Феъли мазкур дар «Фарњанги осори Љомї» ба маънои даромадан, дохил шудан, рафтан  шарњ ёфтааст 
(19, 195). 
в) феъли таркибии номї: дарун рафтан. 
- дарун рафтан ба маънои ба дохил рафтан: 
Гурбавор камин карду вайро бигрифт ва риштаи дароз дар пойи ў басту бигузошт, то ба сўрохи худ 
дарун рафт ва ба андозаи ришта ѓаври онро бидонист(153). 
 3.2. Феълњои њаракат ба берун. Дар «Бањористон» феълњои њаракат ба берунро фаќат феълњои 
таркибии номї ифода намудаанд. Ба ин гурўњ феълњои берун омадан, берун рафтан шомиланд. 
- берун омадан ба маънои берун рафтан, берун шудан: 
Дар бикўфт. Соњиби байт берун омад(73). Дидам, ки аламњои сиёњ аз Кўфа берун омад(64). 
- берун рафтан ба маънои бадар шудан аз љойе: 
Он ѓулом берун рафту як-як гўсфандро мекушту он мавзеъро мепухту пеши ман меовард(69). 
- берун овардан ба маънои касе ё чизеро берун\\ бадар кардан, овардан: 
Бифармуд, то канизакро берун оварданд ва таслими вай карданд(63). 
          Дар мавриди феълњои дарун рафтан, берун омадан, берун рафтан бояд гуфт, ки дар «Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик» дар фасли доир ба феълњои таркибї омадааст: «шумора, зарф ва баъзе 
шаклњои феъли њолу сифати феълї, ки як андоза тобиши исмї ё сифатї пайдо кардаанд, низ љузъи 
номии феъли таркибї мешаванд, вале каммањсуланд» (5, 233). Њамон љо дар фасли оид ба зарфи макон 
зикр шудааст: «Зарфњои макони забони тољикї миќдоран каманд: дарун, берун, пеш, ќафо, боло, поён 
ва ѓайра. Калимањои номбурда аслан исманд» (5, 273). Мо медонем, ки зарф аломати амал, ашё ва 
аломати аломатро мефањмонад. Дар ин мисолњо калимањои дарун ва берун на аломати амал, балки 
самти њаракатро ифода карда истодаанд ва мо шартан ин феълњоро феълњои таркибї номидем.  
3. 3. Њаракат ба самтњои  муќобил. Ин гурўњи феълњо њаракат аз љое ё њаракат ба љоеро ифода 
мекунанд. ки самтњои мухталифи њаракатро нишон медињанд. 
Њаракат ба самтњои муќобил дар «Бањористон» бо ёрии феълњои аз љињати сохт гуногун ифода меёбад:           
а) феълњои сода: омадан, рафтан, расидан, сипардан, буридан. 
- омадан1 ба маънои рафтан 
Шоире ба таваќќўи фоида ба дари хонаи Маъни Зоида омад(70). 
- омадан2 ба маънои дучор шудан, рў ба рў шудан: 
Аввал касе, ки маро пеш омад, он канизак буд(81). 
- рафтан ба маънои  њаракат кардан, равон шудан: 
Сиддиќ ба масљид рафту хољаи канизакро талабид(73). 
- расидан1 ба маънои омадан: 
Дар ин сухан буд, ки лашкариёни вай расиданду бар вай салом гуфтанд(51). 
- расидан2 ба маънои тамос ёфтан, бархўрдан; пайваст шудан, иттисол ёфтан: 
Мурид он аст, ки аз нахуст бор, ки њазрати њаќро нишонаи ќасди худ созад, то ба вай нарасад, ба њељ чиз 
наёромад ва ба њељ кас напардозад.(18).  
- расидан3 ба маънои рафтан: 
Ба шавњари худ бирас, ки дар чашми вай сафедї воќеъ аст(91). Зуд бошад, ки ба падари ман бирасї ва ў 
хуни худ аз ту хоњад(66).   
- расидан4 ба маънои дарёфтан: 
Як рўзу як шаб ва як рўзи дигар то шаб роњ буриданд, то ба он диёр расиданд(81). 
 Аз ин мисолњо бармеояд, ки феъли расидан танњо дар «Бањористон» чор навъи маънои њаракатро 
ифода кардааст. Дар «Фарњанги осори Љомї» расидан чун феъли мустаќил бо 8 маъно шарњ ёфтааст 
(ниг. ба: 20, 55).  
- сипардан ба маънои гузаштан: 



 

  Ба тазаррўъ масипар роњи халосї, ки ба он,  
  Аз бадаш гар гузаронї, батаре гирад пеш(164). 
 
- буридан ба маънои убур кардан, гузаштан: 
 
                    Бањри ту бар бару бањр биштофтаам, 
                    Њомун бибурида кўњ бишкофтаам(18), 
 
б) феъли сохта: даррасидан. 
- даррасидан ба маънои омадан: 
Аъробие аз бодия даррасид(94). 
А. Нуров дар «Фарњанги осори Љомї» феъли мазкурро чунин шарњ додаст: «расида омадан, фаро 
расидан, омадан» (19, 195). 
в) феълњои таркибии номї: равон шудан, равон будан, гузар афтодан,  роњ буридан,  рўй нињодан, 
ќадам бардоштан, дар роњ даромадан. 
- равон шудан ба маънои рафтан: 
 Пас дасти канизакро бигрифту ба хонаи худ равон шуд(63). 
- равон будан ба маънои рањсипор шудан: 
Ё ибнуззонийин, равон бош ба њукми амиралмўъминин, чањор дирам бидењ(93). 
 Дар мавриди равон будан ва равон шудан дар «Система таджикского глагола» омадааст: 
«Калимањои ларзон, пурсон, гурезон… њамчун сифат истифода мешаванд ва мисли дигар сифатњо дар 
таркиби феълњои таркибї бо феълњои шудан,  будан ва баъзан бо феъли гардидан меоянд. Чунин њолат 
бештар бо калимаи равон дар феълњои равон шав, равон буд, равон аст  дида мешавад» (22, 210).  
- гузар афтодан ба маънои рафтан 
Рўзе гузараш ба дори нахосин уфтод(61). 
- роњ буридан ба маънои роњ тай кардан: 
Як рўзу як шаб ва як рўзи дигар то шаб роњ буриданд, то ба он диёр расиданд(81). 
- рўй нињодан ба самте рафтан, њаракат кардан, равон шудан 
Ногоњ боѓбон огоњ шуд: чўбдасте бардошту рўй бар эшон нињод(151). Дид, ки ќурси ноне гардон-
гардон аз шањр берун омаду рўй ба сањро нињод( 156). 
- ќадам бардоштан ба маънои роњ рафтан, равон шудан  
…хоља, чунон, ки донї, ба зарурати баъзе њољоти инсонї ќадам бардошт…(74-75). 
     - дар роњ даромадан ба маънои рањсипор шудан: 
Љомаи худ баргирифтаму ба Аштар пайвастам ва њар ду савор шудему дар роњ даромадем(84-85). 
- рањи рафтан бардоштан ба маънои ба сўе рафтан: 
Ва ин бигуфту домани сўњбат бигузошт ва бад-ин тарона рањи рафтан бардошт(75). 
   Феълњои њаракат ба самтњои муќобил бо сохти гуногун дар «Бањористон» истифода шудаанд. 
Феъли расидан бо чањор маъно, феъли омадан бо ду маъно, феъли сипардан, рањи рафтан бардоштан, 
роњ буридан, ќадам бардоштан, ки бештар мансуби каломи бадеъ мебошанд, хеле хуб ва бамаврид 
истифода шудаанд. Л.А. Новиков мегўяд, ки сермаъношавии калима бо тобишњои мухталифи маъної 
чун аломати мутањаррики маънои калима омодагии нисбї ба тањаввули ѓайричашмдошт, ки яке аз 
вазифаи назарраси забон–забони каломи бадеъро нишон медињад, мебошад (18, 214).                      
3.4. Феълњои њаракат ба ќафо маънои баргаштан ба љое, бозгашт ба ќафоро ифода мекунанд. Аз 
феълњои сода феъли гаштан ба ин маъно дар «Бањористон» корбаст шудааст. Дар «Фарњанги осори 
Љомї» ва «Фарњанги забони тољикї» феъли гаштан ба ин маъно шарњ наёфтааст. Р. Усмонов дар 
«Маснавии маънавї» ба маънои баргаштан омадани ин феълро зикр кардааст (32, 98). Дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» феъли гаштан дар мавриди чањорум шарњ ёфтааст: баргаштан, риљъат 
кардан, ќафо рафтан (35, 316). Дар «Бањористон» чунин феълњо маънои њаракат ба ќафоро ифода 
кардаанд:           
а) феъли сода: гаштан ба маънои ќафо рафтан: 
Бозпас гашту аз орзуи ў бигузашт(155). 

Бояд зикр кард, ки зарфи бозпас барои равшантар ифода шудани маънои њаракат ба ќафо 
кўмак расондааст. 

А.З. Розенфелд ќайд мекунад, ки пешванди - бар дар феъл тобиши маъноии фаъол дорад (24, 9). 
Р.С. Расторгуева ва  А.А. Керимова овардаанд, ки пешвандњои  -бар  ва -боз  барои ифодаи њаракат ба 
ќафо низ хизмат мекунанд (22, 16-17). Б. Сиёев мушаххасшавии маънои њаракат ба ќафо ва такрори 
њаракатро тавассути ин пешвандњо дар мисоли «Таърихи Табарї»-и Балъамї хеле хуб нишон додаст 
(28, 122). Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» зикр шудааст, ки пешванди - боз «маънои 



 

феълро ќувват медињад ва тобиши маъноии такрори амал, њаракат ба ќафо, нигоњ доштан пайдо 
мекунонад»(5, 228). Д. Саймиддинов низ ин нуктаро зикр намудааст (26, 151). Маќсади мо аз ин 
гуфтањо он аст, ки њаракат ба ќафо бештар тавассути феълњои сохта ифода ёфтааст. 

Абдуррањмони Љомї дар «Бањористон» феълњои бо пешвандњои - бар, - боз сохташударо, ки 
маънии њаракат ба ќафоро ифода мекунанд, корбурд намудааст.  
б) феълњои сохта: баргаштан, бозгаштан, бозомадан 
- баргаштан ба маънои бозгаштан ба  љое: 
Ман зуд баргаштаму оњиста роњилањоро мекашидем, то ваќти мавъудро ба мавъиди маъњуд 
расидем(82). 
- бозгаштан ба маънои боз омадан ба љое: 
Ба пеши духтари ам бозгашту гуфт…(79) 
- бозомадан ба маънои гашта омадан, бозгаштан ба љое: 
Маро овоз доданд, ки биё, њељ ношоисте дар миён нест ва љуз гуфтугўй бар сари забон не. Ман 
бозомадам(82).  
 
  Бозо, ки бар ту њељ кас њукме надорад, эй писар, 

Бо њар кї  хоњї, менишин, бо  њар   кї хоњї, мегузар!(90) 
 
Маънои њаракат ба ќафо бо феъли соддаи гаштан ва феълњои сохтаи бозгаштан, баргаштан, 
бозомадан ифода ёфтааст.        
4. Феълњои њаракат бо доштани тафовут дар суръати иљро. Ба ин гурўњ феълњое шомиланд, ки дар 
њаракат суръати иљро тафовут дорад ва аз рўи сохт мухталифанд: 
а) феълњои сода: гурехтан, давидан, тохтан, хазидан, шитофтан, љастан. 
- гурехтан ба маънои босуръат рафтан барои халос шудан аз таъќиб:  
Љумла бигурехтанд(20). 
Имсол аз вай гурехтаам ва дар домани давлати ин бузург овехтаам(158). 
- давидан ба маънои тозон рафтан: 

Он зан бо суръату изтироби тамом пеши шавњари худ давид(91). Ба сари роње медавид ва ашке 
мерехт ва аз вай ба чашми марњамат њаргиз нигоње намедид(88). 
- тохтан ба маънои бо суръати тез њаракат кардан: 
…ногоњ ба хонаи ман тозаду бачагони маро ќути худ созад(158).  
Дар «Фарњанги осори Љомї» феъли тохтан фаќат ба маънои асп давондан омадааст(20, 206). 
- хазидан ба маънои оњиста\\ ноаён ба љое рафтан: 
Баъд аз он чун гургро бидидї, дар паноњи говони дигар хазидї(162). 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ феъли хазидан бо ин маъно шарњ ёфтааст (36, 
418). Бояд зикр кард, ки дар феъли хазидї пасванди «-ї» (йо-и њикоят пасванди феълиест, ки дар замони 
њозира-оянда, замони гузаштаи њикоягї ва замони гузаштаи дур давомнокї ва мўлкаратии амалро 
ифода мекард) мўлкаратї ва шартан иљро шудани амалро ифода кардааст (ниг. ба: 15, 182; 6, 106-110).    
- шитофтан ба маънои тохта рафтан: 
…ва чун вай равон шуд, ман низ бе вуќуфи вай биштофтам, чандон, ки хонаи вайро ёфтам(77). 
- љастан ба маънои яку якбора, тез рафтан: 
Рўбоњи борикмиён зуд аз сўрох биљасту гурги бузургшикам дар он љо мањкам шуд(151). Меше аз љўе 
биљаст…(161). 
б) феъли таркибии номї:  давон шудан, рў ба гурез нињодан 
- давон шудан ба маънои аз ќафои касе ё чизе тозон рафтан: 
Саг дар дунболи вай давон шуду овоз дод…(156) 
 - рў ба гурез нињодан ба маънои майли босуръат рафтан аз назди касе ё чизе: 
Аз вай дањон кушодан њамон буд ва рўбоњ рў дар гурез нињодан њамон(164).   

Чун дар ин гурўњ феълњоро аз рўи тафовути суръати иљро људо намудем, пас метавонем ин 
гурўњро ба чунин ќисмњо људо созем: 

а) феълњои њаракат бо суръати тез: гурехтан, давидан, тохтан, шитофтан, љастан, рў ба гурез 
нињодан, давон шудан; 

б) феъли њаракат бо суръати суст: хазидан. 
Мавриди зикр аст, ки ин феълњо мансуб ба љисми љондоранд.  
Феъли гаштан//гардидан низ њаракатро ифода менамояд. Дар «Система таджикского глагола» 

омадааст: «Феъли гаштан, давр задан, роњ рафтан, чархидан, дар њаракат будан, будан (ба маънои 
зиндагї кардан) давомнокии њаракат ё амале, ки як њиссаи њаёти субъектро фаро гирифтааст, имкони 
интиќол аз љое ба љое ва таѓйирёбии њолатро ифода мекунад» (22, 229). 



 

 Д. Саймиддинов зикр мекунад, ки «навъи дигари њаракат дар забони форсии миёна ба воситаи 
феъли wastan\\gaќdidan гаштан, давр хўрдан, баргаштан баён ёфтааст, дар «Авесто» vaќўt» (26, 151). 
Феъли гардидан дар «Фарњанги осори Љомї» бо маъноњои: 1. давр задан, чарх задан, гаштан; 2. сайру 
гашт кардан, гардиш кардан, ќадам задан; 3. рафтан; 4. шудан (19, 151) ва феъли гаштан бо маъноњои 
1.дигаргун шудан, таѓйир ёфтан; 2. берун шудан, хориљ гардидан, баромадан, дур шудан; 3. гардидан, 
шудан (19, 153) тафсир ёфтааст. Дар «Фарњанги забони тољикї» феъли мазкур ба маъноњои 1 давр 
задан, чарх задан; 2 гардиш ва сайру њаракат намудан, такудав кардан (дар њудуди ягон љой); 3.тањаввул 
кардан, аз њоле ба њоле даромадан, таѓйир ва табдил ёфтан; 4 рўй додан, пеш омадан омадааст (33, 255). 
М. Муин дар «Фарњанги форсї» феъли гардиданро чун феъли мустаќил бо 10 маъно шарњу тафсир 
кардааст (17, 2226-2227). Дар «Бањористон» ин феъл ба маънои њаракат кардан низ омадааст. 
- гаштан ба маънои давр задан: 
 
      Гар гирди њама љањон бигардї, 

Сокин нашавам зи љустуљўят(156). 
 

- гардидан1 ба маънои роњ рафтан: 
Либоси доної бияфканду палоси расвої пўшид ва халиъулузор дар кўчаву бозори Мадина 
мегардид(61). 
- гардидан2 ба маънои сайр кардан, тафарруљ кардан, тамошо кардан: 
Гирди он гардиданд, то ба сўрохие расиданд(151). 

Чї тавре ки маълум гашт, корбурди феълњои њаракат дар «Бањористон» хусусиятњои хоси 
хешро дорост. Маънои њаракат дар шаклу сохтору сиѓањои гуногуни феъл тобиши маъноии худро 
нишон додааст. Муаллиф вожањоеро мавриди истифода ќарор додааст, ки барои баёни матлабаш 
мувофиќ ва созгоранд. Абдуррањмони Љомї дар ин асар ба маънои њаракат бештар феълњои сода ва 
таркибии номиро кор бурдааст. Бояд зикр кард, ки феълњои мазкур ба ѓайр аз маънои њаракат вобаста 
ба матн маъноњои дигарро низ дар «Бањористон» ифода  кардаанд. 

 
КАЛИДВОЖАЊО: феълњои њаракат,  корбурди феълњои  њаракат дар «Бањористон». 
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ГЛАГОЛЫ ДВИЖЕНИЯ В «БАХОРИСТАНЕ» ДЖАМИ 

 
Ж. Гулназарова 

Глаголы движения занимают центральное положение в системе глаголов таджикского языка. Глаголы движения 
«Бахористона» разделены на несколько подгрупп, определены их семантические особенности. Лексические значения глаголов 
движения определены на основе толковых словарей таджикского языка.      

 
THE VERBS OF ACTION IN «BAHORISTON» OF JOMI 

 
G. Gulnazarova 

 The article its considers about the verbs of action which occupy the medial condition in the systems of verbs of tajik language. The 
verbs of action «Bahoriston» divide for the several groupes, determine their semantical peculiarities. The lexical meaning of verbs action was 
determined on the soundation of defining dictionaries of tajik language. 
 

 
БОРИКАНДЕШЇ ВА МАЪНИСОЗИЊОИ  АНВАРЇ 

 
Ш.И. Њаитова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
           

Алї Авњадиддин Анварї яке аз чењрањои намоёни адабиёти классикии тољик ба шумор рафта, 
бо эљоди ќасоид, ќитъаот, маснавї ва ѓазалиёти дилангези худ намунаи бењтарини адабиёти 
классикиро муаррифї менамояд. 
        Дар бораи хусусиятњои забонии осори Анварї  адабиётшиносон љо-љо ёдовар шудаанд. 
Муњаќќиќон мушкилоти сабку забони ашъори Анвариро зиёд таъкид менамоянд. Вале бояд бо 
эътимоди комил гуфт, ки забони ѓазалиёти Анварї аз забони ќасидаву ќитъаоти ў фарќи куллї дорад. 
Ин бесабаб нест, чун жанри ѓазал худ инро талаб мекунад.  Адабиётшинос Т. Самадов дар рисолаи 



 

илмии худ «Анварї ва ѓазалиёти ў» ин нуктаро таъкид карда менависад: « ..забони ќасидаву ќитъа аз 
забони ѓазалњои ў тамоман фарќ мекунанд. Шоир дар ќасидањои худ таркибу ибора ва истилоњњои 
илмї-фалсафиро бештар истифода кардааст, аммо ѓазалиёташро бо забони хеле сода эљод кардааст. 
Анварї баробари санъати олии назм аз забони зиндаи мардум ибораю таркибњо, калимаю идиомањо 
ва зарбулмасалу маќолњои зиёде низ меоварад. Истифода бурдани ибораю љумлањои арабї, ки хоси 
ќасидањои шоир аст, дар ѓазалњои ў ќариб дида намешаванд» ( с. 115-116, асари номбурда) . 
         Забони ѓазалиёти Анварї сода, оммафањм, равон аст. Масалан, дар ин мисраъњо ягон калимаи 
номафњум нест, ки њољат ба шарњу эзоњ бошад:    
    
                Њусни ту бар моњ лашкар мекашад, 
                Ишќи ту бар аќл ханљар мекашад. 
                Хидматаш бар даст мегирад фалак, 
                Њар киро дасти ѓамат бар мекашад              
        
  Борикандешї ва њунарофаринию њунарнамоии ў ќобили инкор нест. Чи касе метавонад 
маънии баландеро дар ќолаби лафзе бо истифодаи љузъи аъзои бадан чунин баён кунад: «оташи дилро 
ба оби дида нишондан», «ба гўши дил фурў хондан», «пойи дил бар остон омадан», «шаб шудани рўзи 
дил», «доман гирифтани дасти ишќ», «пой дароз кардани фитна дар хоб», «гули рухсорро даста 
бастан», « аз дил људо кардани дасти ишк», « аз коми дил људо кардани дасти рўзгор», «гирди пою сари 
дил баромадан», «зи дида полудани дил», «дил ба роњ бастан», «пазирои гирањ шудани тан», 
«бишкастани сабўи дил», «пойи дил обила шудан», «пойи дил аз гили ишќ шустан», «ба хун дасти љафо 
шустан», «љон ба миён бастани дил», «дандон сапед кардан», «дил ба дасти ѓам додан»,» пойи нишот 
бар сари гардун нињодан», «пойи дил мањкам доштан», «аз коре даст шустан», «дар пойи ѓам хурд 
гаштан», «зери пардаи дил будан», «дар кафи ишќ будани љони мумтањан» ва ѓ.                     
      Суханбозињои бамаврид, дилнишин, лутфи шоирона дорад. Истифодаи калимаи оддие бо 
обуранги бадеї, маъонии маљозиву аслї, истифодаи орояњои лафзию маънавї латофати шоирона касб 
менамояд.  Чун  калимаи  «об» бо маънињои гуногуни маљозї ва бо иборањои фразеологї омада, аз 
завки баланд ва суханбозињои  бамавриди шоир гувоњї медињад: 
            

Соњатат оби Ќандањор бубарад, 
             Сифатат бехи навбањор биканад.   
      
   Об -   киноя аз ривољу равнаќу манзалат: 
             
              Љањонест њуснат, ки љуз тухми фитна, 
               Бар он обу хоку њаво менаёяд (157). 
           
                              Обе, ки маро назди бузургони љањон буд, 
                             Хуш-хуш њама бар боди ѓами ишќи ту додам (191). 

 
Маќсади шоир аз «об» гуфтан, обрўст: 

 
                                  Бод аст бар лаби ману об аст дар ду чашмам, 
                                   Аз бод бонафираму аз об дар азоб. 

 
  Об – киноя аз ашк:    

 
                                    Њон, эй санам, хорї макун, моро фарозорї макун, 
                                    Обам, буто, торї макун, то дарди сар н-орам туро (2).  
 
          Об будан (ё шудан) – ошиќ будан (ё шудан): 
            
                                  Дар миёни оташи дил гарчи њар шаб то ба рўз, 
                                  Љонам аз ёди лабаш дар оби њайвон меравад. 
 
             Оби њайвон - оби њаёт:  
 
           Дар љойи дигар ибораи «чашмаи њайвон» ин ибораро иваз мекунад: 



 

                   
 Ба чашмаи њайвон њаёте Анвариро дењ, 
                  Ки андар оташи ишќат бикуштї з-ин њавас моро (1). 
      
               Оби лутф аз љониби ў меравад бо Анварї, 
               Балки аз инсофу адлу доди Султон меравад (141). 
     Оби лутф- киноя аз номењрубонї. 
 

Оби оташнамой дар љомат, 
Тарабангезтар зимоъи муъин 

   
         Оби оташной -– киноя аз шароби лаълфом: 
 
                                    Бе ёди мубораки ту дар дасти мулук, 
                                   Дар оби фусурда оташи ноб мабод. 
                     

Оби фусурда -киноя аз ѓамгинї: 
 
                                    Ёќути нобу оби фусурда аст љоми май, 
                                    Оби тараб равон куну ёќути ноб хоњ. 
           
  Оби тараб -– киноя аз шароб: 
 
              Таборак Оллоњ, аз он оби сероташ фаъл, 
              Ки бо рикоби ту хок асту бо инонат њаво. 
   

Оби сероташи фаъл, оташи фаъол -– киноя аз асби роњвор, тезраву чобук. 
 
                                 Оташи њаљри туам хуш-хуш бисўхт, 
                                 Оби андўњи туам аз сар гузашт (50). 
 

Оби андўњ- киноя аз ѓамгинї, шикоят аз мањбубаи номењрубон. Таносуби сухан байни 
калимањои об ва оташ: 
 
                              Ба як барф оби њаљрат ѓам чунон шуд, 
                              Ки аз хунам фиќаъњо мегушояд (148). 
  

Оби њаљр – киноя аз људої: 
 
                             Васлат ба оби дида муяссар намешавад. 
                             Дастам ба њиллањои дигар дар намешавад(144). 
 
               Оби дида-ашк.   Дар љойи дигар дар шакли  оби чашм: 
 
                           Оташи дил гарчи пинњон мекунад,  
                           Оби чашмам ошкоро мекунад (127). 
   

Оби чашм – ошкоркунандаи сирри нињон. Оташи дил  сўзи дарун аст, ки танњо бо рехтани оби 
чашм ошкор мегардад. Таносуби зебои  сухан: 
                

 Гуфтам: - Аз беобии чашми замон аст ин магар? 
                                  Пешат оби ман кунун тира ба дастон меравад (141). 
     

Манзур аз таъбири «беобии чашми замон» беадолатї, номусоидии рўзгор аст:   
   
               Ман ба гардат кай расам, чун бодро, 
              Оби рўят пай кунад дар кўи ту (254). 

 



 

Оби рўй – араќи љабин: 
  
                 Ёди зулфат бурд оби рўйи сабр, 
                 Оташи ѓам гашт хоки пойи ту (253). 

Оби рўйи сабр – маънии поён ёфтани сабр, «лабрез шудани косаи сабр»: 
 
                          Њосили давлати љавонии хеш 
                           Домане пур зи обу хун дорам (197). 

 
Домане пур зи обу хун доштан – киноя аз ишќи номурод: 

                
          В-эй шуда аз лаби ту об шакар (165). 

 
 Аз лаб об шудани шакар - киноя аз ширинии лаби мањбуба: 

 
                     Дар хуну хок пеши ту мегардаму зи шўхї, 
                      Дар чашмат об нест, надонам, ки бар чї бодї (276). 
   

Дар чашм об набудан – ишора ба беэътиборї: 
 
                        Рух гар ба хун шўям њаме, об аз љигар љўям њаме, 
                       Дар њоли худ гўям њаме, ёде бувад корам туро (2). 
   

Об дар љигар – киноя аз ишќ: 
 
                     Ѓорати   ишќат ба дилу љон расид, 
                  Об зи доман ба гиребон расид (159). 
     
  Об  зи доман ба гиребон расидан - ба љое расидани сабр, њаммаънои таъбири «косаи сабр 
лабрез шудан», «бурдани оби рўйи сабр», «тоќату сабр ба љое расидан»: 
 
                    Дар љањон барнаёяд об бо об, 
                   Ишќат ар об бар љањон ронад (111). 
     

 Барнаёмадани об бо об ва бар љањон об рондани ишќ: 
 

                       Ѓамзае аз чашми хунхораш маро 
                       Зањра кард обу љигар хун мекунад (129). 
      

Об  шудани зањра, ба об мубаддал гардидани зањра ( моеи талхи сабзтоб, ки дар љигар пайдо 
мешавад, зарда, талха, сафро (ФЗТ, љ. 1, сањ 516)) – киноя аз мафтунї, гирифторї ба ишќ: 
    
                    Ба дандон музди љон хоњї, ки ин як замон бо ман, 
                     Гувоњ орї, раво бошад њарифи обдандонам. 
  

Обдандон- киноя аз гулу бечораву забун: 
 
                    В-ин обгинахонаи гардун, ки рўзу шаб 
                    Аз шўълањои оташи алвон мазин аст. 
   

Обгинахонаи гардун -– киноя аз фалак: 
          
              То тира шудаст обам аз сар, 
                                Ашкам ба хилофи он чу занг аст.  
     

Об зи сар тира шудан- аз чашма гилолуд гаштан ва киноя аз хароб будани кор аз бунёд. 
њаммаънои «об аз сар лой будан»: 
  



 

               Њар љо, ки расам, баробари ман, 
               Андўњи ту дар миён расидаст. 
               Ин об зи фарќ баргузаштаст,  
               В-ин корд ба устухон расидаст. 
        
 Об зи фарќ гузаштан – киноя аз шиддати бечорагї ва дармондагиву низ гирифтори 
бадбахтиву бало шудан. Аз зарбулмасали халќии «об аз сари касе гузаштан» шояд ба вуљуд омадааст. 
Зарбулмасали дигар «об, ки аз сар гузашт, чи як ваљаб, чи сад ваљаб». 
 
              Њар куљо шарњи сафои ту дињанд, 
              Об обї шавад аз њайронї. 
      
 Обї шудани об аз њайронї- киноя аз хиљил ва шарманда гаштан: 
 
               Сими гармоба надорї ба занах бод масанљ, 
               Нони якмоња надорї, ба лагад об масой. 
 
      Ба лагад об сойидан- киноя аз кори бењуда ва абас кардан. 
     
 Њаммаънои «об ба њован куфтан»: 
 
                  Хоки пойи туаму з-оташи савдо маро 
                  Барзанї обу њама андўњ барбод кунї. 
        
 Барзадани об-киноя аз шодї. 
        
 Дар «Фарханги истилоњот ва таъбироти арабї»-и дуктур Сайидчаъфари Саљљодї дар боби 
ин калима оварда шудааст: «Об – моддаи маъруф ва дар истилоњ мурод аз он маърифат аст; чунонки 
мурод аз њаёт низ маърифат аст.» ( адабиёти номбурда, сах. 1). Аммо мутаассифона, мо бо ин маъно дар 
ѓазалиёти Анварї вонахўрдем.        
        Хусусияти хоси дигари маънисозї ва истеъдоди сухангустарии  шоир боз дар он аст, ки  ба 
воситаи калимањову иборањои гуногун як маъниро ифода менамояд. Ба ибораи дигар, як маъниро дар 
ќолаби калимаву иборањои гуногун устодона гунљонидааст. Барои мисол ду калимаи ба њам 
зидмаъноро меорем: 
     Шодї: шукуфта, маст, нишот, бозињои ширин, дари шодї задан, дил хуш кардан, лутф 
панља кардан, хандаи ширин чу шакар задан ва ѓайра. 
                 
  Айши талхи ман кунад маълуми халќ, 
                  Гарчи бозињои ширин мекунад (131). 
                                        
                  Ин на бас, к-аз айши талхи ман лабат 
                  Хандаи ширин чу шакар мезанад (122). 
     
     Ѓамгинї : дарди дил, бесару сомон, захми љафо, айши талх,санг бар дил, хун шудани дил, 
бишкастани дари дил, пойи ѓам дар миён будан, озор дар миён будан, дар миёни мотам нишастан, 
миёни оташи дил нишастан, дар хок лагадсипар шудан, бар сар санљар задан, хок бар сар кардан, шаб 
шудани рўзи дил ва ѓайра. 
 
                     З-ў сад њазор захми љафо дораму њанўз, 
                     Чун даст ёфт, захм яке кам намезанад(121). 
 
                     Шаб рўз шавад баъди насими сањару дўш, 
                     Шуд рўзи дилам шаб, чу насими сањар омад (105).   
 
                     Дар мавкаби турктози ѓамзат, 
                     Бишкаст дари дилу даромад(106).  
 



 

            Шеър, ѓазал худ саропо суханбозї ё бозии лафзист. Бидуни орояњои сухан наметавон 
эњсосоти шоирро дарк кард. Андешањои нозуки ў дар сохтани маънињои бикр аз ќалами ў метаровад. З-
ин рў, месазад, ки ба ин таровишот нозукбинона ва эњтиёткорона назар афканем. 
     
КАЛИДВОЖАЊО: хусусиятњои забонии осори Анварї, истеъдоди сухангустарї, ѓазал. 
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ПРОНИЦАТЕЛЬНОСТЬ И ВЫРАЗНИТЕЛЬНОСТЬ В СТИХАХ АНВАРИ 

 
Ш.И. Хаитова 

 Данная статья посвящена изучению языковых особенностей поэтического наследия Али Авхаддина Анвари – 
одногоиз видных представителей таджикской классической литературы. 
 

THE PENETRATE AND EXPRESSIVE IN THE ANVARI’S POEMS 
 

Sh.I. Hai tova 
 The article is devoted about the learning linquistics peculiarty of poetical heritage of Ali Avkhaduaina Anvari – one of the well  - 
known reprisantative of tajik classical literature 

 
 

ИХТИСОРШАВИИ ВОЊИДЊОИ ЗАБОНЇ  
 

М. Аюбова, С. Ќурбонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Вобаста ба талаботи нутќ воњидњои забонї ихтисор мешаванд. Њангоми ихтисор гардидани 

калима ва ибора дарки маъно халал намеёбад. Ин њодиса дар забоншиносии тољик мавриди тадќиќи 
пурра ќарор нагирифтааст. Дар забони адабї, асосан дар назм вобаста ба талаботи вазн шоирон 
калимањоро ихтисор менамоянд. Дар забони халќї-гуфтугўї тарзи сода ва мўъљазбаёнї мавќеи 
муњимро дорост. Дар ин замина дар шакли воњидњои забонї: калима ва ибора  акс ёфтани њодисањои 
зиёди забониро мушоњида менамоем. Аз ин рў, дар асоси маводи забони адабї (осори Абўабдуллоњи 
Рўдакї) ва лањљањои тољикї мавриди омўзиш ќарор додани ин њодисаро раво донистем.  

Дар ашъори Абўабдуллоњи Рўдакї чун њодисањои дигари савтї ихтисоршавї мавќеи муњим 
дорад. Ихтисоршавии овоз ѓайримуќаррарї ва сермањсул буда, дар осори шоир 294 маротиба ба назар 
мерасад. Он дар исмњо (11), љонишинњо (14), бандакљонишинњо (64), пешояндњо (33), пайвандакњо (118), 
феълњо (59) ва њиссачањо (5) истифода шудааст. 

Ихтисоршавї дар ашъори Рўдакї њамчун ќоидаи маъмулї кор фармуда нашудааст. Дар 
ашъори ў њамаи њиссањои нутќ ихтисор гаштаанд:  
Исми хос (6): Бўљаъфар < Абўљафар, Бўњанифа < Абўњанифа, Буумар < Абўумар, бин Муњаммад < 
Бинни Мухаммад, Жанг < аржанг. 

 
Шодии Бўъљаъфар Ањмад бин Муњаммад, 
Он мањи озодагону мафхари Эрон. (3, 26) 
                       *** * * 
Акнун зи бањори манавитабъ, 
Пурнаќшу нигор њамчу Жанг аст(3, 26). 
 

Исми љинс (5): хим < хилм, м-ён < миён, модандар < модарандар, духтандар < духтарандар, 
писандар < писарандар, диш< дињиш. 



 

Љуз ба модандар намонад ин љањони гурбарўй, 
Бо писандар кина дорад њамчу бо духтандаро. (4, 71) 

Дар ќисмати љонишин бештар љонишинњои шахсї, манфї ва бандак-љонишинњои –ам, -ат, -
ашон ихтисор шудаанд 
Љонишинњои шахсї (3): маро (2) < манро, варо (1) < вайро; 
Љонишинњои манфї (3): еч (2) < њељ, в-еч < ва њељ; 
Љонишинњои таъкидї; њар-ч (2) < њар чї. 

Ихтисори бандакљонишинњо 64 маротиба ба назар мерасад, ки бо тамоми њиссањои нутќ 
истифода шудаанд.  

Бо исм (37): -ат (14), -аш (24); камар-т, муён-т, чашм-т, ошиќ-т, душманон-т, аъдо-т, эњсон-т, 
дўстон-т, каёнахтар-т, зулфакон-т, корњо-т, оин-т, дил-ш, маволи-т, аъоди-т, зулфакон-ш, сар-ш, 
лашкар-ш, тундур-ш, Хуросон-ш, чењра-ш, дар-ш, дирам-ш, љон-ш, дўстон-ш, душманон-ш, фармон-ш, 
бандагон-ш, гард-ш, миёнак-ш, њиљрон-ш, наќл-ш, осмон-шон, нон-ш, кафкњо-ш, авлиё-ш, каппиён-ш, 
кангар-ш: 
 
   Охир к-ором гираду начахад тез, 
   Дар-ш кунад устувор марди нигањбон. 
       (3, 24) 
   Чунон ки хок сириштї ба зери хок шавї, 
   Бино-т хоку ту андар миён хокогин. 
       (3, 481) 
  
Бо сифат(2): анбарин-т, бино-т; 
Бо љонишин (3): ту-шон, ў-шон, ман-т, дигар-т; 

Бо феъл (11): дидан-т, хон-ш, нахон-ш, љўям-ш, гўям-ш, омад-ш, намояд-ш, к-ояд-т, афзояд-т, 
орад-т; 
Бо њиссача (1): на-ш (на ўро); 
Бо зарф (3): андарун-т, акнун-т, зер-т, каёхантар: 
 
 Диранг ор, эй сипењри чархворо! 
 Каёхантар-т бояд кард коро! 
       (3, 48) 
Бо пешоянд (1):  то-ш (то ўро); 
Бо пайвандак (7): чун-ш (чун ўро), гар-ш, ки-ш, в-ар- м, в-ар-ш (ва агар ўро), агар-т (2). 

Чун-ш  бигардад набид чанд ба шодї, 
Шоњи љањон шодмону хурраму хандон. (3, 26) 
 

Ихтисоршавии феъл зиёда аз 60 маротиба ба назар мерасад, ки одатан њангоми шаклгирї бо 
пешвандњои би-(бу-), бар-, ма-, на рух додааст. Бо пешвандњои бар-, би-, бу-(40): барнавард, бвад, 
бигдохт, бугдохт, бигмор, бигрї, бигрифт, бигсорї, бигрезї, бикшод, бикшої, бикшоянд, бинмояд, 
бинмої, бинњод, бинвишт // бинвашт, бинвохт, бинњад, биншонад, биншин, биншост, бинзир, 
бипсандад, бирбой, бирбуд, бистон, бистуд, бифзояд, бифганад, бифкан, бифкандї, бифнуд, бифсурд, 
бифшорад, бишканад, бишканї, бишканид, бишнида: 

 
  Бифнуд танам бар дираму оби замин, 
  Дил бар хираду илму ба дониш бифнуд. 
                                                                                     (4, 77) 
Бо пешванди ма- (5): мадеш, мангар, мафкан // мафган: 
 

Он чї ба ранљ ёфтишу ба зулл, 
Ту ба осонї аз гизофа мадеш! 
 

Бо пешванди на-(12): набвад, нагрезад, надњам, накшояд, нангарї, нангарад, настонад, насуд, 
натвонї, нафрўхт, нашнадї, нашнавад, нашнохт. 

 
Дидор ба дил фурўхт, нафрўхт гарон, 
Бўса ба равон фурўшаду њаст арзон(4, 68).  
 



 

Инчунин гоњо дар шаклњои дигари феъл низ мушоњида мешавад: деш, хобнидан. 
Ёд кун зер-т андарун таншўй, 
Ту бар ў хор хобнида ситон. 
     (3, 106) 
Хеш бегона гардад аз пайи суд, 
Хоњї он рўз музд камтар деш! (4, 45) 
 

Аз њиссањои ёвари нутќ пешоянњои аз, ба, андар, пайвандакњои ва, агар, ки, чи ихтисор шудаанд. 
Пешоянду пайвандакњои ихтисоршуда бо љонишин, исм, феъл, бандакљонишинњо ва нидо бо њам 
омадаанд. 

Пешоянди зи (32): з-ў (5), з-андўњ, з-он (7), з-ўй, з-ўст, з-оњан, з-омада, з-оѓоз, з-ин (8), з-аш, з-он-к 
(2); 

Пешоянди ба (3); б-андомо, б-ифтихор, б-оњистагї; 
Пешоянди андар, љањон-дар:      
  

Басо дуни бахило, ки май бихўрд, 
Каримї ба љањон-дар пароканид(4, 38). 
 

Пайвандаки ва (66): в-андўњ, в-ороста, в-оташ, в-ин (4), в-он (8), в-он-к, в-еч, в-омад, в-онгањ, в-аз 
(16), в-андар (3), в-ар, в-ар-ч (2), в-арчи (5), в-агар, в-ар-м, в-ар-ш; 

Пайвандаки агар (30): гар (6), ар (3), ар-ч (4), арчи (6), в-ар-ч (2), в-арчи (5), в-ар-м, в-ар-ш (3), гар-ш; 
Пайвандаки ки (52); к-ин (4), к-он (5), он-к (5), к-ў (5), к-ўро, чунон-к (2), з-он-к (2), к-орам, басо-к, к-

акнун, к-ояд-т, к-омад, к-аз (14), к-андар, зеро-к, в-он-к, к-эй. 
 
Кадом нањс баромад, ки-м аз ту ѓайб кард, 
Кадом боди бало буд, к-аз туам бирбуд(4, 36). 

 
Ихтисорањо дар осори шоир яккарата, дукарата ва секаратаанд. 
Ихтисорањои яккарата: Буумар (Абуумар), Бин Муњаммад (Бинни Муњаммад), м-ён, 

модандаро, Жанг (Аржанг), ма(н)ро, еч (њељ), камар-т, ман-т, анбарин-т, бигдохт, гар, ар ва ѓайра. 
 

Гуфт надонї сазош хезу фароз ор, 
Он-к бигуфтї, чунон-к бояд натвон (4, 53). 
 

Ихтисороти дукарата: ар-ч, в-еч, деш, в-ар, в-ар-чи. в-он-к (ва он ки), з-он-к, к-ояд-т, мадеш 
(мадењаш): 

 
    Хеш бегона гардад аз пайи диш (суд), 
Хоњї он рўз музд камтар ди-ш (деш) (3, 92). 
 
Бонги зилла кар бихоњад кард гўш, 
В-еч н-осояд ба гармо аз хурўш(3, 106). 
 
Тўшаи љони хеш аз ў бирабой, 
Пеш к-ояд-т марги пойогеш (3, 92). 
 
Боѓи мулк омад тарї аз рашњаи килки вазир, 
В-он-к афшак мекунад мар боѓу бўстонро тарї. (3, 303) 

 
Ихтисороти секарата: в-ар-ч (ва агар чанд), в-ар-м (ва агар маро), в-ар-ш (ва агараш): 
 

В-ар-м заифию бебудим набудї, 
В-он-к набуд аз амири машриќ фармон (3, 32) 
 
В-ар-ш ба садр андарун нишаста бубинї, 
Љазм бигўй, ки зинда гашт Сулаймон(3, 28). 
 
В-ар-ч бикўшї ба љањди хеш бигўї, 



 

В-ар чи кунї тез фањми хеш ба сўњон(3, 30). 
 

Аз мисолњои осори Абўабдуллои Рўдакї бармеояд, ки њамаи ихтисорањо вобаста ба талаботи 
вазни шеър ба амал омадаанд ва тахфифи калимањо ба дарки маъно халал ворид намесозад. 

Ихтисоршавии калима ва иборањо асосан ба лањљањо хос мебошад. Ќайди забоншиносон 
Неменова Р. ва Љўраев Ѓ. дар ин хусус љолиб мебошад: «Ин њодиса, ки (дар лањљањо-Ќ.С.) аксаран бо 
таъсири ќонунњои маъмули фонетикї ба вуљуд меояд, афтидани баъзе њамсадоњоро аз мобайн ва охири 
калима, соќит шудани садонокњои ноустуворро њангоми дар як љой омадани чандин садонок, 
ихтисоршавї ва комилан афтидани таркибњои овози садонокњои ноустувор ва мисли инњоро дарбар 
мегирад» (2, 76). 

Баръакси забони адабї дар лањљањо барои талаффузи осон калимањо ихтисор мешаванд, яъне ин 
љой њодисаи ихтисоршавї чун гуфтори адабї на ба таври сунъї, барои дурустии вазни шеър (в-ин, з-он, 
в-ар), балки табиї ва то андозае мураккабнизом сурат мегирад: 

а) афтидани садонокњо: 
њамаш // њам(а)аш, хонам // хон(а)ам,  мегї // мег(ў)ї, гиртон // гир(е)тон (лањ. Шањритуз) ва ѓайра;   
б) афтидани њамсадоњо: 
са // сад, дар // дард, њами // њамин,  чомаѓ // чормаѓз, чормаѓ // чормаѓз, хуш // хушк, ма // ман 

(лањљањои Бойсун); карї // кардї, даун // дарун, каан // карданд, њас //њаст (лањ. Арабхонаи Ќаршї); амун 
// њамун, аво // њаво, амро // њамроњ, аку // акнун (лањљањои љанубї- Кўлоб, Ќаротегин, Дарвоз); саар // 
сањар (лањљаи Самарќанд) ва ѓайра; 

в) афтидани садоноку њамсадоњо дар шакли омехта: ношат // набошад, сор // савор, нарем // 
наравем, ком // кадом, мерам // меравам    ва ѓайра. 

г) ихтисоршавии таркибњо:   
ита // ин тавр, чиќа // чї ќадар, чанќа // чї ќадар, иќа // ин ќадар, чум // чї медонам, рафсодай, 

рафтесдай, рафсосакай // рафта истодааст, карасас // карда истодааст ва ѓайра.   
Ихтисори калимањо дар лањљањо назаррас буда, омўзиши комилро талаб менамояд. 
 Ихтисоршавии иборањо низ дар забони гуфтугўї- халќї фаровон ба чашм мерасад. Дар ин бора 

дар асоси маводи лањљањои арабњои тољикзабон Љўраев Ѓ. ишора карда чунин менависад: «Дар 
протсесси нутќ њодисаи ихтисоршавии иборањо бисёр ба назар мерасад. Дар иборањои исмї, чунон ки 
мушоњида мешавад, ихтисоршавї бештар ба љузъи тобеъкунанда (исм) тааллуќ дорад» (7, 156) . 
Аз маводи фароњамомада бармеояд, ки ќариб дар њамаи навъњои иборањои исмї ин њодиса чашмрас 
мебошад. Ин навъи иборањо дар ќолабњои гуногун омада, вобаста ба маънои луѓавии љузъњо 
маъноњои гуногунро ифода мекунад. Диќќати забоншиносонро ин њодисаи ба ибораву љумла хос, ки 
дар нутќи шифоњї, аз љумла забони халќї-гуфтугўї, бештар мавќеъ дорад, барваќт љалб намудааст. 
Забоншинос Прокопович Н.Н. сабаби ин њодисаро чунин маънидод менамояд: «Яке аз сабабњои 
ихтисорёбии синтаксисї хусусиятњои забониест, ки раѓбати сарфаљўии ќувва, мўъљазбаёниро дорад ва 
ин њодиса боиси зикр наёфтани љузъњо дар тарњбандињои синтаксисї мегардад» (5, 140). 

Ба ин масъала дар ибора, дар асоси маводи лањљањо, диќќати љиддї додан ба бисёр масъалањои 
мубрами иборашиносии тољик рўшанї меандозад, зеро аз сабаби сарфи назар кардани ин њодиса баъзе 
аз ањли тадќиќ ба иштибоњ роњ додаанд. Масалан, дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи 
тољик» (1, 64-65) дар бахши «Иборањои шуморагї» иборањои шаши бегоњї, дуи шаб, панљоњи бузург, 
панљоњи бузурги мо, якто-дутои дар Бухоро мондагонашон, њазорон тоннаи он ва ѓайра чун иборањои 
шуморагї ба ќалам дода шудаанд, ки дар асл чунин ќолаббандї дар заминаи њодисаи ихтисоршавї 
(зикр наёфтани љузъи асосї–исм) ба миён омадааст ва шакли пурраи иборањо чунин бояд сурат гирад: 
соати шаши бегоњ,  соати дуи шаб, панљоњ соли бузурги мо, панљоњ сўми (ё чизи дигар)  ману панљоњ 
сўми ту, якто-дуто (љадидони) дар Бухоро мондагонашон, њазорон тоннаи ( пахта ) он. 

Иборањо аз рўйи калимаи асосї ба гурўњњо тасниф карда мешаванд. Љузъи асосии ибора доимо 
аз ягон љињат эзоњ меёбад. Ба вазифаи љузъи асосї–муайяншаванда на њамаи калимањои мављудаи 
забон омада метавонанд. Дар забони тољикї бештар исм, љонишинњои предметї ва феълњои 
ѓайритасрифї чун љузъи асосии ибора омада метавонанд, ки ин ба табиати лексикї-грамматикии ин 
њиссањои нутќ алоќаманд мебошад.    
 Дар иборањои боло њангоми зикр наёфтани љузъи асосї калимаи эзоњдињандаи он (шуморањо)  ба 
ќатори исм гузаштаанд, ки ин яке аз роњњои исмшавии њиссањои дигари нутќ мебошад (6, 107). 

Ихтисорёбии иборањои исмиро, ки серистеъмоланд, дар асоси маводи лањљањои Бойсун ба 
таври мухтасар дида мебароем:  

 Зикр нагаштани калимаи эзоњдињандаи љузъи асосї барои лањљањои Бойсун бештар хос аст, ки 
дар натиља љузъи асосї бо калимаи эзоњдињандаи љузъи тобеъ бо алоќаи изофї алоќаманд мегардад: 
Очи (Собири) магазинчи худ-аш ман ќати кЎришмиш кунд (Бойсун); Йанги (Мањмуди) шофир ќэти 



 

мерем Тирмиз–ба–гуфт (Дарбанд); Бачч(а)и (Худойназари) мерган худдаки додо-ш њозир мерган; 
Кайвону, ту-йа чет (куљоят) духтари (Абдунабии) мулло– да монанд? (Ќўрѓонча). Дар ин мисолњо љузъи 
тобеи ибора, ки исмњои мансуби шахсанд, зикр нагардидаанд ва дар ин маврид эзоњдињандаи љузъи 
тобеъ аломати морфологии исмро соњиб гашта, ба вазифаи он омадааст.  

Аз зикр нашудани љузъи эзоњдињанда, гарчанде ибора нопурра ба назар мерасад, вале ифодаи 
мафњумии ибора имконнопазир намегардад, зеро дар рафти сўњбат љузъи тобеи ибора маротибањо 
зикр ёфтааст, ё ин объекти муњокимашаванда барои мусоњибон аён аст.  
  Ихтисори иборањои исму исм сабабњои бисёр дорад.  Баъзан маънои луѓавии калимаи љузъи 
асосии ибораро эзоњдињанда, ки мураккаб мебошад, имкони зикр ёфтани љузъи тобеи ибораро 
намедињад: Оби СултонхЎчушма (оби чашмаи Хоља Султон) йах боринг; Моњ(и)и  ́Сурхоб-а (дарёи 
Сурхобро) сел њамут-еш-та бурд  (Ќ). Шакли пурраи ин иборањо чунин бояд сурат гирад: оби чашмаи 
Султонхўчушма; моњии дарёи Сурхоб; дари хонаи Далтабўрї; гиёњњои пуштаи Пуштичак. 

Дар лањљњои Бойсун ихтисорёбии маъмулї, ки объекти муњокимашаванда барои мусоњибон 
маълум аст, бештар мебошад: Мулло, барфойи Пармеша (кўњи Пармеша) об шуда рафтагис? (Ќ); 
Вайон  талаб(а)и Сино (мактаби Сино) (Д). 
   Маънои баъзе аз иборњои исмии ихтисоршуда духўра аст: чунончи, ибораи «пошшойи рус»-ро, 
вобаста ба он ки љузъи тобеи ибора бе нишондињандаи морфологї омадааст, дар ин љумла ду хел 
метавон маънидод кард: Охираш йак кор карда пашшойи урЎс-а куштан (Ќ). Дар ин љумла ибораи 
исмии изофии пашшойи урус –ро метавон чунин маънидод кард:  шоњи русзабон // шоњи халќи рус.  

 Ихтисоршавии иборањои исмї бо сифат: Балонойи кЎр (балонњои трактори Љобири кўр) 
ремак шуда монд-ай (Ќ); ГЎшти фолчи (Гўшти гови Назари фолбин)  пичекак њас (Д). 

  Омўзиши ихтисоршавии иборањо, ки бештар дар гўишњо ба назар мерасад, ањамияти калони 
илмї дошта, ба бисёр масъалањои мубрам рўшанї меандозад.   

Хулоса, ихтисоршаваии воњидњои забонї (калима ва ибора) дар осори адабї ва гўишњои 
мардумї якранг набуда, дар доираи васеъ мавриди омўзиш ќарор додани он  арзиши илмиро дорост. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: калима, воњид, забон, ибора, ихтисоршавї, љузъ, нутќ, морфология, синтаксис. 
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СОКРАЩЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ 
 

М.Аюбова, С.Курбонов  
Сокращение языковых единиц больше всего наблюдается в диалектной лексике. Эллиптическое явление наблюдается и 

в поэзии для правильности стихотворной системы. Данный вопрос в таджикском языкознании еще полностью не исследован. В 
статье интерпретированы сокращенные виды слов и словосочетаний, которые встречаются в поэзии  и таджикских диалектах. 

 
ABBREVIATION OF LANGUAGE UNIT 

 
M. Ayubova, S.Qurbonov 

 Abbreviation of langѓage unit is more observe in dialect ̕ s lexis.  Elliptical phenomenon is observed in poetry for conforming the riles 
of poets̕ system. This question is not learned perfectly in tajik language yes. The article is considered to interpreting the observation kinds of 
words and phrases which melt in poetry and tajik dialects.    
 
 

 
 
 
 



 

ТАЪБИРОТУ  ИФОДАЊОИ  ЌУРЪОНЇ ДАР ОСОРИ НАСРИИ  
УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

 
М.  Насруллоев  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

       Таърихи башар гувоњ аст, ки њељ забоне дар танњої вуљуд дошта наметавонад ва зотан дар омўхтани 
илму фарњангњои дигар бениёз нест. Бар асари миёни гуфтугўйи байни фарњангњо табодули 
таъсирпазириву таъсиргузории мутаќобил сурат мегирад. Миллатњо њам дар баробари инкишофи 
забон дониш меомўзанд ва комёбињои  моддиву маънавии хешро меафзоянд. Дарвоќеъ, додугирифти 
илмиву фарњангї падидаи созандаву мусбат мебошад. 
      Дар таркиби луѓавии забони тољикї ба ѓайр аз калимањои фаровони худ боз як ќатор таркибњо ва 
љумлањои арабї дар асарњои илмї вомехўранд (ниг. ба: 5, 84). 
       Рўњониёни Ислом барои пурќувват намудани таъсири дин забони арабиро, ки аќоид ва ањкоми 
шариат ба он забон навишта шуда буд, бисёртар тарѓиб мекарданд (ниг. ба: 3, 25). 
      Мувофиќи нишондодњои сарчашмањои таърихї раванди мусулмонгардонї дар Хуросон ва 
Мовароуннањр боз њам вазнинтар гузаштааст, зеро «дар аввалњои истилои арабњо мардуми мањаллї ба 
зоњир Исломро ќабул карда, ботинан бутпарастї мекарданд» (6, 97). 
      Мусаллам аст, ки воридшавии ибороти ќуръонї ба таркиби луѓавии забони тољикї дар осори 
классикї пас аз зуњури дини ислом аст. Классикони мо дар осори худ аз Ќуръони маљид ба таври 
фаровон бањра бардоштаанд. Ибороти ќуръонї дар осори классикони мо мавќеи намоёнро ишѓол 
менамояд ва гузаштагони мо дар эљодиёти худ низ аз он самаранок истифода бурдаанд. «Ашъори 
шуарои мутаќаддим бе дарки мазомини ќуръонї ва мўњтавиёти ќасаси Ќуръон дар бораи рўзгори 
паёмбарон ва бе донистани ањодиси набавї саъб корест» (1, 5). 
       Дар осори классикони тољику форс бо бисёре аз калимаву ибора, љумлаву байтњои зиёде вохўрдан 
мумкин аст, ки дар онњо ба Ќуръон ишора мешавад.        
Убайди Зоконї низ аз таъбироту ифодањои Ќуръонї фаровон истифода кардааст. 
      Таъбироту ифодањои иќтибосии ќуръониро дар насри Убайди Зоконї ба се гурўњ метавон људо 
кард: 
1) ишора ба мазмуни оятњои Ќуръон; 2) иќтибос аз Ќуръон бо тарљумааш; 3) иќтибос аз Ќуръон. 
   1. Ишора ба мазмуни оятњои Ќуръон 
      Яке аз калонтарин рисолаи насрии Убайди Зоконї  «Ахлоќулашроф» аст, ки дар он аксар 
масъалањои назариявии динї муносибати рўњ ва љисм мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Рисолаи 
«Ахлоќулашроф» њафт бобро  дар бар мегирад. Њар боб дар ду ќисм (мазњаб) мураттаб омадааст: 
мазњаби мансух (насхшуда, бекора–Н.М.) ва мазњаби мухтор (соњибихтиёр, озод–Н.М.). Ў дар мазњаби 
мансух назари гузаштагон  ва дар мазњаби мухтор афкори њамзамонашро  баён менамояд.  
      Убайди Зоконї дар «Ахлоќулашроф» масъалањои назариявии муносибати рўњу љисмро баррасї 
кардааст. Аз навиштањои ў бармеояд, ки худ дар «Ахлоќулашроф» аќидаи гузаштагонро наќл 
менамояд, ки рўњ аввал буда, аз олами илоњї (малакутї) ѓизо мегирад ва ба тан њукмрон мебошад. Рўњи 
инсонї аз олами ќудсї ва тани он аз  олами сифлї омадааст. Тан аз олами моддї ѓизо мегирад ва ба 
камол мерасад, рўњ аз олами улвї ѓизои маънавї гирифта такмил меёбад. Њамчунин зикр мекунад, ки 
рўњ фанонопазир, вале тан фанопазир аст. Аз ин рў, инсон аз ду олам (рўњ ва љисм) пайдо шуда, бо ёрии 
чанд воситањои дигар ба дунёи њастї омадааст: 
      Алмудаббир: он, ки харљаш беш аз дахл бошад (I, 376).    
«Сумма адбара вастакбир» (Он гоњ рўй аз Ислому Ќуръон гардонид ва такаббуру нахват оѓоз кард) 
(III,576). 
     Сураи Мудассир, ояи бисту се  аст ва дар љои дигар низ Худованд мефармояд, ки «Тадъу ман адбора 
ва тавалло» (Дўзах ононро мехоњад, ки аз Худо рў гардонида ва мухолифат кунанд) (III,569).  
     Сураи  Маориљ,, ояи 17 аст ва ба маънои чорагар омадааст. 
    Тарсобачаи соњибљамол мусалмон шуд. Мўњтасиб фармуд, ки ўро хатна карданд (II, 103-104).    
      «Музаззабина байназзолика ло ило њаулои ва ло ило њаулоъ ва ман юзлиллоњи фалан таљилању 
сабило» (Дулдулу муртдад бошад, на ба сўи мўъминон якдил мераванд ва на ба љониби кофирон ва њар 
киро Худо гумроњ кунад, пас њаргиз ўро ба роњи њидоят нахоњї ёфт) (III, 101). 
       Сураи Нисо, ояи 143-юм аст. Дар баробари ин, бояд зикр кард, ки хатна кардан пеш аз Ислом низ 
буд ва дар ин љо ба маънои суннат кардан истифода шудааст. 
       Атталоќ: илољи ў (II, 243). 



 

       Ишора ба ояи якуми сураи Талоќ аст, ки Худованд мефармояд: «Ё айюњаннабию изо талаќтумун 
нисоа фаталиќуњунна лииддатињинна…» (Ало, эй пайѓамбари гиромї, њар гоњ занонро талоќ дињед, ба 
ваќти иддаи онњо (замони покї) талоќ дињед…) (III, 558).  
      Талоќ –аз зан људо шудан, људої (ниг. ба: 9, 313). 
      Дар мисоли мазкур ба маънии људої истифода шудааст. 
      Алмастура: он,  ки ба як ошиќ ќонеъ бошад (II, 254). 
     «…юъминуна бил охирати њиљобан мастуран» (…онњо аз њаќоиќ ва дур  мастур  монанд) (III, 168). 
       Ишора ба сураи Исроъ, ояи 45-ум мебошад ва мурод аз мисол он аст, ки пардапўш, пинњонї 
(хонагї ва боиффат) мебошад.  
      Убайди Зоконї дар рисолаи «Дањфасл» муќобили вожаи мазкур чунин меорад: «Алхотун: он ки 
маъшуќи бисёр дорад; Алкадбону: он ки андак дорад» . 
      Убайди Зоконї дар миёни нависандагони охирњои асри сездањум ва аввалњои асри чордањ маќоми 
бисёр рафеъ дорад ва он ин аст, ки нахуст забони форсиро дар нињояти ширинї ва лутф инсиљом 
кардааст (ниг. ба: 7, 201). 
2. Иќтибос аз  Ќуръон бо тарљумааш  
       Убайди Зоконї рисолаи «Дилкушо»-ро бо ду забон: арабї ва тољикї навиштааст. Дар ин асар низ 
аксар ахлоќу одоби табаќаи њокими љамъият ва аќидаи онњо, хислатњои ношоистаи  баъзе одамон  
танќид шудааст.  
     Ў дар њикоёти тољикї (форсї) бо равиши ба худ махсус сифатњои мухталифи иљтимоии давраи худро 
муаррифї мекунад ва хусусиятњои ахлоќи њукмронон, фуќањо, машоих ва бузургони асри худро  
таљассум мекунад. Дар рисолаи «Дилкушо» ў њамалоте ба ќазвиниён мекунад ва дар  чанд њикоят 
ононро мардуми аблању кавдан муаррифї менамояд (ниг. ба: 2, 161). 
      Њамчунин бояд гуфт, ки маќсади Убайди Зоконї њазлу шўхї нест, он латифањо саршор аз танќиданд 
ва худи муаллиф њам ба он ишора кардааст: 
 
                             Ба мазоњат нагуфтам ин гуфтор,  
                             Њазл бигзору љид аз ў бардор ! 
 
       Рисолаи «Ахлоќулашроф»–ро боби њафтум дар њаёву вафо ва рањмату шафќат мебошад. Дар 
мазњаби мансух овардааст, ки њукамо фармудаанд: њаё вобаста ба нафс бошад, то аз феъли ќабењ 
мавриди хотирпарешонї нашавад (ниг. ба: 2, 143). 
      Адибони ањли салаф дар осори хеш ибороти ќуръониро якљо бо тарљума дар осори хеш  њамчун 
иќтибос истифода мекарданд:   
      Чунон ки дар Ќуръони маљид омада: «Анутъиму мал лав яшоуллоњу атамању ин антум илло фи 
залолим мубин», пас вољиб бошад, ки бар њељ офаридае рањмат накунанд (I, 342). 
       Анутъиму мал лав яшоуллоњу атамању ин антум илло фи залолим мубин (…Худо мехост, ба ў њам 
монанди мо рўзї медод, итъом ва дастгирї кунем? Шумо ки ба мо насињат мекунед, пайдост, ки сахт 
дар  ѓалат ва гумроњї њастед) (III, 443). 
    Љузъе аз ояти 47-уми сураи Ё Син аст ва ба маънии дастгирї кардани дарвешон омадааст. 
     Њорунаррашид  аз канизаке виќоъ хост. Каниз гуфт: «Вафорат таннуру –танўрро об  гирифтааст», ки 
маро одати занон бошад. Њорун гуфт: «Сово ила љабал яъсимуни минал мои –ман ба кўњ шавам, ки аз 
об дар канор монам». Каниз гуфт: «Ло осимул явма мин амриллоњи –имрўз амоне аз фармони 
Парвардигор набошад» (I, 418).  
       Чунон ки маълум шуд, дар мисоли мазкур се ибороти ќуръонї мавриди истифода ќарор 
гирифтааст ва дар китоби Ќуръони карим ба ин маънињо оварда  шудааст: 
      Вафорат таннуру –аз танўр оташи об љўшад (иборае аз ояи 40–уми сураи Њуд (III, 226); Соаво ило 
љабалин яъсимуна минал мои –ман ба зудї бар фарози кўњ равам, ки аз хатари њалокам нигањ дорад 
(љузъе аз ояти 43–юми сураи Њуд (III, 226);  Ло осимал явма мин амриллоњи –имрўз њељ кас аз ќањри 
Худо  ба лутфи ў  наљот наёбад (порае аз 43–юми сураи Њуд (III, 226). 
       Бояд гуфт, ки ибороти ќуръоние, ки бо тарљумааш истифода мешавад, дар аксари осори мансури 
эљодиёти классикони мо вомехўранд.  
    3. Иќтибос аз  Ќуръон 
      Классикони мо дар эљодиёти худ иборот ва ё оёти ќуръониро ба тариќи иќтибос истифода 
мекарданд. Убайди Зоконї низ аз ќатори эшон људо намондааст. Ў дар  рисолаи «Таърифот» ё ки 
«Дањфасл» худ аввал калимаро нигоштааст ва баъд бо изњори байни танз ва њазл бо сабки хоси худ вазъ 
мекард ва дар муќобили он менавишт: 
     Малакулмавт: соќии бориш (II, 224). 



 

    «Ќул ятаваффокум малакулмавтил лазї вуккила бикум сумма ило раббикум турљиун» (Эй расул, ба 
онњо бигў: «Фариштаи марг, ки маъмури ќасби рўњи шумост, љони шуморо хоњад гирифт ва пас аз 
марг ба сўи Худои худ боз мегардед») (III, 415). 
Иќтибос аз ояи 11-уми сураи Саљда аст. 
Малакулмавт –фариштаи аљал, фариштаи марг, фариштае, ки мутасаддии гирифтани љон аст, Азроил 
(ниг. ба: 8, 627). 
       Дар  ин љо ба маънои љонситон истифода шудааст. 
       Лайлатулќадр: шаби ид (I, 373). 
       Дар ояњои 1-3-юми сураи Ќадр ибораи мазкур истифода шудааст, ки Худованд мефармояд: «Инно 
анзалноњу фи лайлатилќадр. Ва мо адрока мо лайлатулќадр. Лайлатулќадри хайрум мин алфи шањр»  
(Мо ин Ќуръони азимушшаънро  дар шаби ќадр нозил кардем. Ва чї чиз туро ба азимати ин шаби 
ќадр огоњ тавонад кард. Шаби ќадр бењ аз њазор  моњ, бењтару болотар аст) (III, 598).  
       Лайлатулќадр –шаби 27-уми моњи рамазон, ки дар Ќуръон зикр шудааст. Ќудсияти лайлатулќадр 
дар он аст, ки дар шаби мазкур «нузули» Ќуръон ба њазрати Муњаммад оѓоз ёфта буд. Њар сол дар ин 
шаб Аллоњ гўё мувофиќи нияту муроди њар мўъмин таќдирашро њал мекардааст. Аз ин рў, шаби 
лайлатулќадрро зимни ќироати Ќуръон ва ниёиш ба Аллоњу фариштагон дар масљид мегузаронанд 
(ниг. ба: 4, 66).     
      Њарчанд ки дар Ќуръон лайлатулќадр ба маънои шаби ќадр омадааст, вале Убайд дар осори хеш 
шаби идро шаби ќадр медонад. Гумон меравад, ки дар шабњои ид барои мардуми авом шояд аз 
тарафи њокимияти онваќта ягон хел дастгирии моддї дода мешуд ва ё рањої аз зулму ситами 
њокимонро Убайд шаби ид медонад, ки дар осори хеш истифода кардааст. Дар «Шаби ќадр, ки аз 
њазор моњ бењтару болотар аст», Убайд  мехоњад бигўяд, ки ин шаб шаби ид аст. 
       Вожаи мазкур дар эљодиёти классикони мо бисёр роиљ мебошад.        
      Вожаи лайлатулќадр дар забони муосир дар истифода аст ва он њамчун истилоњи динї ба кор бурда 
мешавад. Дар мисоли мазкур ба маънои шаби ќадр омадааст.     
      Алмолик: мунтазири ў (II, 204). 
     «Вано дав ё молику лияќзи алайно раббука ќола иннакум мокасун» (Ва он дўзахиён молики дўзахро 
нидо кунанд, ки «аз Худо бихоњ, ки моро бимиронад, то аз азоб бирањем». Љавоб дињад: «Шумо дар ин 
азоб њамеша хоњед буд») (III, 495). 
      Молик –номи фариштае, ки муваккили дўзах аст ва баъзе гўянд, дарбони дўзах аст (ниг. ба: 8, 699).     
      Калима аз ояи 77-уми сураи Зухруф иќтибос ва ба маънои дўзахї истифода шудааст. 
      Аляъљуљу вал маъљуљ:  ќавми туркон, ки ба вилояте мутавољењ шаванд (I, 367). 
       Яъљуљу  Маъљуљ –ду бор дар Ќуръон (сураи Кањф, ояи 94 ва сураи Анбиё, ояи 96-ум) ёд шудааст ва 
низ зикри эшон дар Тавроту Инљил, ба вижа китоби Њазќил (38 ва 39) омадаву дар он љо аз фарзандони 
Ёфас бинни Нўњ шумурда шудаанд ва дар адаби тозиву порсї музањњари фасоду ошўб ва харобї 
ќаламдод шудаанд ва Ќуръон низ бад-ин маънї нотиќ аст. «Ва фасоди эшон он буд, ки мардум хор 
буданд; ва гуфтанд дар ваќти рабеъ аз замини худ бурдандї». Мардуми он  сомон ба Зулќарнайн (ки ба 
эњтимоли ќавї њамон Искандари Маќдунї бошад, ки Шарќу Ѓарбро ба тасаллути худ даровард–Н. 
М.) шикоят бурданд ва ў садде (ё ду садд) миёни онњо ва аќвом  мазлум кашид ва аз ситамгорињо ва 
дароздастињои онњо љилавгирї кард. Дар Табарї (Таърихи Табарї–Н. М.) ва «Таърихи гузида» 
муѓулонро дар зумраи њамин Яъљуљу  Маъљуљ ва аз фарзандони онњо мешуморад. Ва имом Фахри 
Розї мўътаќид аст, ки онњо аз нажоди зард буданд, аз љинси муѓулон ва туркон» (II, 195).   
      «Ќолу ё залќарнайни инна яъљуља ва маъљуља муфсидуна фил арзи фањал наљъалу лака харљан алан 
таљъала байнано ва байнањум садда» (Эй Зулќарнайн, Яъљуљу  Маъљуљ  фасод мекунанд, оё чунон ки 
мо харљи онро ба ўњда гирем, садде миёни мо ва онњо мебандї (ки аз шарри онњо осуда шавем) (III, 303); 
Ояи 94-уми сураи Кањф аст. 
     «Њатто изо футињат яъљуљу  ва маъљуљ …» (То рўзе, ки роњи Яъљуљу Маъљуљ боз шавад…) (III, 330);  
Ояи 96-уми сураи Анбиё мебошад. 
      Дар «Фарњанги забони тољикї» оварда шудааст, ки:  
Яъљуљ : 1. дар афсона навъе аз махлуќот, ки Яъљуљу Маъљуљ  низ мегўянд ва бадиовар њисоб меёбад; 
2. ќавми афсонавї, ки дар љанг маѓлуб намешуданд ва гўё Искандар барои пешгирии онњо садд (девор) 
баста будааст (ниг. ба: 9, 638). 
      Дар ин љо ба маънои нобакорон истифода шудааст. 
      Бояд гуфт, ки «олимони зиёди аврупої њатто Ќуръони каримро хонда, онро мавриди истифода 
ќарор додаанд. Нобиѓањое монанди Жан Жак Руссо, Томас Карлейл, Наполеон Бонапарт, Александр 
Пушкин, Гете Ёњан, Франсуа Волтер, Бернард Шоу, Арнолд Тойнби, Вил Дюрант, Њанри Корбен, 
Карл Маркс, Владимир Ленин ва дигарон аз бузургї ва нотакрории Ќуръони каримро бо эњтироми 
бузурге ёд кардаанд» (10, 15).       



 

      Дар осори насрии Убайди Зоконї иќтибоси ибороти ќуръонї бамавриду нишонрас ва мавофиќи 
маќсад мавриди истифода ќарор гирифтаанд.       
     Маълум аст, ки калимаву иборањои иќтибосшудаи арабї ба талаффуз ва меъёрњои грамматикии 
забони тољик мувофиќ шуда, монанди воњидњои муќаррарии забон серистеъмол шудаанд, дар 
калимаю калимабандї фаъолона иштирок кардаанд. Таъбироту ифодањои иќтибосии ќуръонї дар 
рисолањои мансури Убайди Зоконї  мавќеи намоёнро ишѓол менамоянд. Дар осори насрии Убайди 
Зоконї теъдоди мисолњои овардашуда њамагї 57-торо ташкил мекунанд ва мо дар маќолаи хеш танњо 
14-тои онро љой додем. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: таъбироту ифодањои ќуръонї, оят, сура, ибороти ќуръонї, иќтибос аз Ќуръон,  яъљуљ, маъљуљ..  
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КОРАНИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В ПРОЗАИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ УБАЙДА  ЗОКОНИ 

 
М. Насруллоев 

         Наряду с арабскими заимствованиями в словарный состав таджикского языка было заимствовано много сочетаний и 
выражений и религиозного характера,  т.е. коранические выражения. Такие выражения употреблены и в прозе Убайда Зокони. В 
данной статье рассматриваются лексико-семантические и структурно-грамматические особенности коранических выражений в  
его прозе. 

 
THE KORANS EXPRESSIONS IN THE PROSAIC PRODUCTION OF UBAIDI ZOKONI 

 
M. Nasrulloev 

 The article considers about the side with arabians borrowing Vocabulary composition of tajik language borrowing many 
combinations and expressions and religious characters that Koran’s expression. Such expression used in the prosaic of Ubaidi Zokoni.  

 
 

КОРБАСТИ  ГИДРОНИМЊО ДАР АСАРИ «ТАЪРИХИ ЊУМОЮН»-И ГУЛШАНЇ 
 

Д. Њомидов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусаллам аст,ки тањлилу баррасї ва маъникушоии номњои љуѓрофї, бахусус гидронимњо 

(номњои љуѓрофии ба об марбутбуда-Д.Њ.) 
дар айни замон бо назардошти љанбањои забонї, сиёсї, фарњангї, таърихї ва љуѓрофї ба  сомон 
расонида мешавад,ки хеле љолиби диќќат аст. 
   Аз ин нигоњ, гидронимњо дорои хусусиятњои зиёди забонї,таърихї ва љуѓрофї буда,шумораи 
умумии номњои бо об алоќаманд тавассути мављудияти шаклу  муродифоти зиёд аз худи шумораи 
мавзеъњои обї бештаранд. Як бањр, дарё ва ё рўд дар тўли таърих метавонад чандин маротиба номи 
худро табдилу таѓйир дињад. Чунончи, Окс-Љайњун-Ому, Рокс-Сайњун-Сир, Кешруд-Ќашќадарё, 
Асруд-Яккабоѓруд, Сафедоб-Оќсу ва ѓайра мављуданд,ки дар раванди таърих таѓйири ном ва шакл 
намудаанд. Гидронимњо дар навбати худ ба якчанд зергурўњњо ва ё навъњо људо мешаванд, ки он 
гурўњњо инњоянд: потамонимия (маљмўи номи дарёњо), лимнонимия (маљмўи номи кўл ва њавзњо). 



 

    Омўхтану аз нигоњи вижагињои забонї мавриди баррасї ќарор додани гидронимњои асарњои 
љуѓрофї ва таърихї дар айни њол хеле муфидовар аст. Бинобар он, мо тасмим гирифтем, ки дар доираи 
ин гузориши илмї рољеъ ба корбасти гидронимњо дар асари "Таърихи њумоюн"-и Гулшанї ва 
вижагињои онњо ибрози андеша намоем. 
   Асари "Таърихи њумоюн"-и Гулшанї дар таърихи тамаддуни халќи тољик наќши муайянеро 
доро буда,асари насрї мебошад ва соли 1910-уми мелодї (1328 њиљрии ќамарї) ба муносибати 25-умин 
солгарди ба тахт нишастани амирулмўъминин Сайид Амир Абдулањадхон таълифаш анљом 
пазируфтааст. Дар асар абёти људогона гоњ-гоњ оварда шудааст ва забони асар забони тољикии 
маъмулии њамон давр,яъне забони муњити илмии Мовароуннањр дар ќарни нўздањ ва ибтидои ќарни 
бист аст. 
   Аз маълумоту ишорати сершумори дар "Таърихи њумоюн" љойдошта бармеояд, ки Гулшанї 
мехостааст ба муносибати бисту панљ солагии бар тахти салтанат нишастани амир Абдулањад асари 
таърихиву љуѓрофие навишта,вазъи онваќтаи давлати Бухороро тасвир намояд. Асар бояд ба тарзе 
таълиф ёбад,ки ќабули хосу ом гардад ва онро рўзи баргузории љашн чун армуѓон ба амир пешкаш 
кунад. Љулуси Абдулањад ба тахти подшоњї соли 1303њ. мутобиќ ба соли 1885 мелодї сурат гирифта 
буд. Барои амалї гардидани ин нияти худ Гулшанї борњо ба  вилояти тобеи Бухоро сафар карда, 
маводи заруриро љамъоварї намуда буд. 
  Ў дар асараш бештар ба баёни масъалањои зерин диќќат додааст: мавзеи љойгиршавии иёлатњо 
(вилоятњо) дар нисбати шањри Бухоро, миќдори ањолии онњо, масофаи роњ аз маркази вилоятњо то 
шањри Бухоро, мањсулоти асосие,ки дар ин ё он вилоят истењсол мегардад, зикри ќавмњое, ки дар ин ё 
он вилоят зиндагї мекунанд ва машѓулияту касбу кори онњо, миќдори масољиду макотиб, талабањо, 
њаммомњо, мазорњо, урфу одати сокинони ин ё он вилоят, боигарињои табиии ин ё он вилоят, аз кадом 
ноњияњо иборат будани онњо, вазъи обу њавои њар як вилоят, миќдори нањру дарё ва љўйњо ва ѓайра.[1] 
 Аз маълумоте,ки дар асар гирд оварда шудааст, бармеояд, ки "Таърихи њумоюн"-и Гулшанї 
барои омўхтани таъриху љуѓрофиёи иќтисодии нимаи дуюми ќарни ХIХ-ум ва ибтидои асри ХХ-уми 
давлати Бухорои Шариф, ки Тољикистони кунунї низ ба он дохил  мегардид,аз њар љињат сарчашмаи 
муњиму пурарзиш њисоб меёбад. Маълумоти Гулшанї оид ба шумораи мадрасањою талабањои онњо 
дар Кўлобу Балљувону Њисор ва мавзеъњои дигари кўњистон, хато будани аќидаи то кунун дар илми 
таърихшиносии тољик љойдоштаро рољеъ ба саросар  бесавод будани мардуми тољик то Инќилоби 
Октябр собит месозад.[2] 
   Фењраст ё мундариљаи асари "Таърихи њумоюн" чунин аст: муќаддима, ќасида бар васфи амир 
Абдулањад ва 8-маќола. 
  Тавре зикраш рафт, маълумоти асари "Таърихи њумоюн" рољеъ ба вазъи иљтимої, иќтисодї, 
љуѓрофї, этникї ва фарњангии охири ќарни ХIХ ва ибтидои асри ХХ-уми давлати аморати Бухоро 
мебошад. Муаллифи асар чун муњити љуѓрофии ин ё он музофоту иёлот ва ноњияву ќасабаи аморати 
Бухороро нишон дода, њамзамон њатман аз он њудуд кадом дарё љорист ва сарчашмаи он кадом аст, 
тасвир мекунад. Аз ин љињат дар асари номбурда њамаи дарёњои бузургу хурд ва чашмаву љўйњо, нањру 
рўдак, обанборњои аморати Бухоро то ќадри имкон инъикоси худро ёфтаанд. Муаллиф дар мавриди 
ифодаи номи дарёњои бузурги Мовароуннањр (Осиёи Миёна-Д.Њ.) истилоњи дарё, бањр, нањр, об, 
рўдњоро истифода мебарад: ..нањри Пирмаст ва Султонобод атрофи ќўрѓонро ињота намуда,љараён 
дорад.[3] Ва аз љумлаи абнияи ќадима дар ин тумон ба канори шарќии дарёи Зарафшон  ба ќарибии 
ќарияи Љондор љисри сангин аст, ки харобу боир аст, аз дарё баид(дур-Д.Њ.) афтода.(56) Дар ин 
туман… ба канори дарёи Зарафшон, ба сари нањри коми Абўмуслим….(58) 

…ба канори њар ду тарафи дарёи Љайњун аст, ки машњур ба дарёи Омўя аст.(71) Дарёи Омўя аз 
васати (миёнаи-Д.Њ.) ин ќобила љараён дорад ва  љанубу шимоли инњо рег аст (73)… ба канори љанубии 
нањри Љайњун воќеъ аст.(74) Нањри Зарафшон тањти ќири Ќабилато ду бўлак мешавад(79)… оби 
зиёдатии аз дарёи Зарафшон, аз дарёи тањти ќири Ќарокўл дар ин љо меояд.(80) Ин вилоят ба тарафи 
љануби нањри Љайњун воќеъ аст.(81) Аз ѓайри Сарои Камар  ва тавобеи Лаби оби он дарёи Вахш аз ин 
вилояти Ќурѓонтеппа ва Балљувон љараён намуда, омада аз Ќарияи Шоњзар, ки тавобеи Ќўрѓонтеппа 
аст, ба дарёи Љайњун мерезад.(149) Ва дар канори бањри Љайњун тавобеоти ин вилоят миќдори дањњазор 
хонавори ќабилаи тарокимаи эрсорї сукно доранд.(144) Аз мавзеи кўњи Хомкон, ки он маъдани намак 
аст, як дањана об омада ба даруни кўњ ба дарёи Хузор мерезад ва оби Рўди Хурд ва Рўди Калонро 
тамоман малењ менамояд ва илло оби Хузор ба мавзеи Танги Њарам, ки аз маркази њукумати он чањор 
ним фарсах масофат дорад,дар он љо оби Рўди хурд баѓоят ширин аст.(102) 

Муаллифи асари "Таърихи њумоюн" ба  њамин минвол боз чандин номи дарёву нањр ва рўдњо, 
чун Сурхон, Ёѓсу, Панљ, Ќошѓар, Мурѓоб, Бортанг (Бартанг), Њунт (Ѓунди кунунї), Кофарнињон, 
Сайроб, Чангоб, Кантала, Маччї, Ќалуќ, Бурчї, Санггардак, Тўфаланг, Хузор, Рўди хурд, Рўди калон, 
Гумбулоќ, нањри Шањрисабз, дарёи Ќаршї, Лаклакон, Нондањана ва амсоли инњоро зикр менамояд ва 



 

дар куљо љорї шудану аз кадом сарчашма оѓоз гардидани онњоро нишон медињад. Чунончи, дарёњои 
Ому, Панљ ва Хузорро чунин тасвир мекунад: "Аксари иёлотњои Бухоро ба канори ин нањр (Ому-Д.Њ.) 
аст. Аз ин сабаб, манбаъ ва масабби (резишгоњи-Д.Њ.) ин нањрро баён намудан холї аз манфиат нест. 
Манбаъ, яъне сарчашмаи он аз ибтидои кўњи Помир, аввали силсилаљиболи Тибет аст. Онро чашмаи 
Панљ мегўянд. Ањолии Ќаротегину Дарвоз кўњи Помирро, ки аз он чашмаи  Панљ мебарояд, Боми 
Дунё меноманд. Ибтидои Омўя аз он љост ва масабби (резишгоњи-Д.Њ.) он, яъне љойи рехтани он ба 
кўли Арал аст, ки дар миёнаи Хева ва Њаштархон аст"(72)." Ба тавобеи Хузор ду нањр аст, якеро нањри 
калон ва нањри хурд, ба истилоњи атроки ќунѓурот Рўди калон ва Рўди хурд меноманд. Манбаи оби 
калони он аз кўњи Пил воќеъ ба Маччї ва Кантала меояд ва Оби хурди онро манбаъ ба Танги Њарам 
ва Гумбулоќ омада, ду нањри мазкур ба мавзеи Ќўшулуш, ки аз маркази њукумати Хузор миќдори 
якуним фарсах масофат дорад, ба њам мепайвандад ва баъд аз он дарёи Хузор мешавад.(с.100) 
   Аз ин мисолњо аён гашт,ки вожаи об низ чун муродифи дарё баробари  нањр, рўд, бањр дар асар 
истифода гардидааст. 
 Дар асари "Таърихи њумоюн" ѓайр аз дарёњову нањрњо боз кўлу чашмањо ва љўйњои дар њудуди 
аморати Бухоро мављудбуда аз тарафи муаллифи асар инъикоси худро ёфтаанд. Њоло номи чанде аз он 
кўлу чашмањоро зикр менамоем: Ќирбулоќ, Найманбулоќ, Сармеч, Шўрбулоќ, Кўкча, Оќато, 
Бешчашма, Табан, Беклар, Кўксарой, Ќарокўл, Ќабилато, Ќири Галаюмяндї, љуйи Навметин, 
Сайроб, Кетманчоптї, Бакарчї, Булоќ, Сарчашма, Њазрати Башир, Ќаросу, Обигарм, Ќалуќ, чашмаи  
Вахшмор,   Чињилчашма, чашмаи Панљ ва ѓайра. 
   Дар асар дар куљо воќеъ ва манбаи кадом дарё будани чашмањо, кўлњо нишон дода шудааст. 
Чунончи, муаллиф дар бораи Чашмаи Панљ чунин маълумотро овардааст: "Ќасабаи Ванљ ба тарафи 
шарќии Дарвоз, ба тањти аќабаи Боми Дунё воќеъ аст ва дар он љониб манбаи дарёи Омўя ва Љайњун 
ва онро Чашмаи Панљ мегўянд, аз ќуллаи шомихи кўњи Боми Дунё набаъон менамоянд. Аз андак 
масофат панљ чашма ба як љо љамъ мешавад ва ѓарбан љараён менамояд ва онро чашмаи Панљ  
мегўянд ва он ќасабаро Ванљ меноманд, ки он муњаррифи Панљ аст. Оби аввали нањри Љайњун њамин 
аст."(с.157) "Аз сари мазори фоизуланвори ќадамгоњи њазрати Алї каррамал-лоњу ваљњању, ба ќарияи 
Чињилчашма мебошанд".(с.130) 
"Оби Чашмаи Вахшмор низ ба сари мазори мазкур ба тарафи шарќии кўњи мазкур љараён 
дорад".(с.135) 
  "Ба дарањои кўњ чашмаи об бисёр дорад, мисли Бешчашма, Булоќ ва амсоли он бисёр аст".(с.111) 
 Гидронимњое, ки дар асари "Таърихи њумоюн" оварда шудаанд, дорои таърихи куњан буда, 
бештари онњо имрўз низ бо њамон номи пешинаашон ёд мешаванд. Ин номњои љуѓрофї аз нигоњи сохт 
сода, сохта, мураккаб ва таркибї буда,аз нигоњи мансубият ба забонњои тољикї, арабї, туркї-ўзбекї 
мутааллиќанд. 
 Гидронимњои сода танњо аз як реша таркиб ёфта, дар асари мазкур миќдорашон кам аст: Арал, 
Бартанг, Вахш, Ќалуќ, Ому, Панљ рўд, Љайњун, Њунт (Ѓунд) ва монанди инњо. Аз ин гидронимњои 
зикргардида Бартанг, Вахш, Ому, Панљ, Рўд, Њунт мансуби забони форсии тољикї буда, Љайњун 
мутааллиќи забони арабї ва Арал (Орол) мутааллиќи забони туркї-ўзбекї аст. 
  Гидронимњои сохта аз реша ва вандњо таркиб меёбанд ва дар асари "Таърихи њумоюн" чунин 
гидронимњои сохта мавриди истифода ќарор гирифтаанд: Сурхон, Хузор, Кўкча, Табан, Беклар, 
Бурчї, Контала, Ќаршї, Бакарчї, Булоќ ва монанди инњо. Аз ин гидронимњои овардаи муаллифи асар 
вожањои Булоќ, Сурхон, Табан, Хузор, Кантала муталлиќи забони тољикї, Кўкча, Беклар, Ќаршї, 
Бакарчї ва ѓайра мансуби забони  туркї-ўзбекї аст. 
 Гидронимњои мураккаб дар асар нисбатан миќдорашон беш аст: Ёѓсу, Ќошѓар, Мурѓоб, 
Кофарнињон, Сайроб, Чангоб, Санггардак, Тўфаланг, Гумбулоќ, Бешчашма, Оќато, Найманбулоќ, 
Сармеч, Шўрбулоќ, Кўксарой, Ќароќўл, Ќабилато, Кетманчоптї, Обигарм, Гумбулоќ, Чињилчашма, 
Сарчашма ва монанди инњо. Аз ин гидронимњои оварда гидронимњои Ќошѓар, Мурѓоб, Кофарнињон, 
Сайроб, Чангоб, Санггардак, Тўфаланг, Бешчашма, Сармеч, Обигарм, Гумбулоќ,Чињилчашма,  
Найманбулоќ, Шўрбулоќ,  мансуби забони тољикї буда, гидронимњои Оќато, Кўксарой, Ќарокўл, 
Ќабилато гидронимњои омехта (тољикї, ўзбекї-тољикї, арабї-тољикї) ва гидроними Кетманчоптї 
мансуби забони ўзбекист. 
 Дар асари "Таърихи њумоюн" чунин гидронимњои таркибї мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд: Дарёи Ќаршї (Ќашќадарёи њозира-Д.Њ.) Нањри Шањрисабз (Оќдарёи њозира-шохоби 
Ќашќадарё), Чашмаи Вахшмор, Чашмаи Панљ, Љўйи Навметин, Рўди калон, Рўди хурд, Њазрати 
Башир, Њазрати Султон, Ќири Галаюмяндї, Дарёи Хузор ва ѓайрањо. Гидронимњои таркибї бештар 
дар ќолаби ибораороии омехта ташаккул ёфтаанд ва љузъи асосї тољикї ва љузъњои тобеъ туркї- 
ўзбекї, арабї мебошанд,ки ин ќолаб дар калимасозии забони тољикї хеле  маъмул  аст. 



 

 Бояд гуфт,ки дар ташаккули гидронимњои асари "Таърихи њумоюн"-и Гулшанї анљомањои 
(топоформантњо-Д.Њ. ) гидронимсози тољикї, туркї, арабї, чун: -об, -чашма, -сарой, -су, кўл, -ѓар, -ато,- 
булоќ (бўйлох) ва ѓайра наќши созгор доранд ва ин анљомањо анљомањои гидронимсози маънои луѓавї 
дошта мебошанд: -об (Сайр+об, Панљ+об, Чанг+об, Мурѓ+об), -чашма (Беш+чашма, чињил+чашма, 
сар+чашма), -кўл (Ќаро+кўл), -булоќ, бўйлох (Гум+булоќ, Найман+булоќ, Шўр+булоќ), -сарой 
(Кўк+сарой), -су (Ёѓ+су), -ѓар (Ќош+ѓар), -ато (Оќ+ато, Ќабил+ато) ва монанди инњо. 
 Барои намуна як-ду гидроними асарро мавриди тањлили луѓавию сохторї менамоем: Ќошѓар-
номи дарё ва номи мавзеъ, дар Туркистони Чин. Ин гидроним аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз 
љузъњои ќош \\ каш –оѓўш, канор, баѓал ва ѓар-(кўњ)-и тољикии ќадима буда, ба маънои кўњ меояд ва 
маънои луѓавии ин гидроним аз дара ё оѓўши кўњ омадани дарё аст. Ба таври дигар дарёи кўњї ва 
сарзамини кўњистон аст. Сайроб-номи дења дар мавзеи Бойсуни Љумњурии Ўзбекистон. Аз нигоњи сохт 
мураккаб буда, аз љузъњои сайр-тољикї, гардиш ва об-дарё, тољикї таркиб ёфта, дарё мебошад, ки аз 
дараи кўњ сайркунон меояд. Ё ба таври дигар чашма ё об сайркунон равон аст. 
 Умуман, овардани гидронимњои Мовароуннањр дар асари "Таърихи њумоюн"-и Гулшанї 
барои боз њам љолибтару пурратар гардидани ин ё он њудуди давлати аморати  Бухорои охири ќарни 
ХIХ-ум ва ибтидои асри ХХ-ум хидмат намудаанд. Аз рўйи маълумоти ин асар аксари гидронимњои 
овардаи муаллифи асар дар тўли таърих ба таѓйироту тањаввулот дучор гардида, бо баъзе 
шакливазкунии зоњирї то замони мо расидаанд. Асари "Таърихи њумоюн" чун сарчашмаи боэътимод 
дар омўзиши гидронимњо ва умуман дар омўзиши номњои љуѓрофии Мовароуннањр хидмат хоњад 
намуд. Зеро муаллифи асар њар далелу раќами овардаи хешро дар асоси сафар кардан ба ин ё он мавзеъ 
меорад ва онро ташрењ медињад, ки хеле љолиб аст. Дар айни њол асари "Таърихи њумоюн"-и Гулшанї 
чун дигар осори таърихї сарчашмаи боэътимод дар номшиносии тољик мањсуб меёбад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: гидронимњо, вижагињои забонї, гидронимњои асарњои љуѓрофї, гидронимњои сода, гидронимњои сохта.   
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ГИДРОНИМИИ В ПРОИЗВЕДЕНИИ ГУЛШАНИ "ТАЪРИХИ ХУМОЮН" 

 
Д. Хомидов 

 В статье рассматриваются географические названия с компонентом-"об" на материале произведения Гулшани 
"Таърихи хумоюн". 
 Автор статьи подвергает лингвистическому анализу топонимию произведения с точки зрения их структуры, 
содержания  и  географического расположения.. 

 
THE USING OF HYDRONAMES PRODUCTION IN GULSHANI «TARIKHI HUMOYUN» 

 
D. Homidov 

 In the articl are consider the Geogrophical themes trich components about the maderial of the nowel of Gulshani «Tarikhi 
humoyun». 
 Author of the articale expose limguistical analyse hydroname novels from the point of view of structure, contents and geographical 
state.   

 
 
 
 
 
 



 

МУРОДИФОТИ УНСУРЊОИ ШАКЛСОЗИ ФЕЪЛЇ ДАР «ГУЛИСТОН»-И САЪДЇ 
                      

З.А. Назарова 
 Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар асари безаволи асри ХIII «Гулистон» - и Саъдии Шерозї феълњо шаклњои мухталифи 

муродифшавї доранд ва  дар ифодаи маъноњои грамматикии сиѓа, замон, шахс, шумора, тарз, намуд 
силсилаи муродифњоро  ба миён овардаанд. Муносибати гўянда нисбат ба воќеияти амалу њолат бо 
ёрии шаклњои гуногуни феъл ифода мегардад.[2,26] Ин шаклњои гуногун аз ягон љињат (сиѓа, замон, 
шахс, шумора) њаммаъно шуда, бо тобишњои маъної аз њамдигар фарќ мекунанд. Чунин муродифњо 
(муродифоти сиѓа, замон, шахсу шумора ва ѓайра) дар асари Саъдї бисёр вомехўранд:   

Ду кас ранљи бењуда бурданд ва саъйи бефоида карданд: яке, он ки андўхту нахўрд ва дигаре, он 
ки омўхту амал накард.[4,423]   

Мундариљаи ин њикмат ба амали ду фард, ки дар шакли замони гузаштаи сиѓаи хабарии ранљ 
бурданд, сайъ карданд, андўхт, нахўрд, омўхт, амал накард ифода ёфтааст, нисбат дода шудааст. Вале 
маќсади муаллиф тавассути ин андарз насињатомезона ба хонанда талќин кардан аст, ки вай мисли он 
ду тоифаи одамон амал накунад, яъне: 

Шахсоне, ки сарват љамъ мекунанду аз он дуруст ва маќсаднок истифода намебаранд ва илм 
меомўзанду мувофиќи он амал намекунанд (назарияро дар амалия татбиќ намекунанд), ранљу зањмати 
бењуда мебаранд ва саъю кўшиши бефоида мекунанд.  

Дар ин мисолњо бартараф шудани тазоди шаклњои гуногуни замонии сиѓањо ва дар натиља 
хусусияти бо њам муродифшавии онњо мушоњида мешавад. Масалан: замони гузаштаи наздик, шахси 
сеюми љамъ (ранљи бењуда бурданд) бо замони њозира (ранљи бењуда мебаранд) ва ин њар ду шакли 
феълї бо шахси дуюми танњои шакли манфии сиѓаи амрї, ки ба замони њозира далолат мекунад 
(ранљи бењуда мабар), њаммаъност. Дар шахсу шумора низ муродифоти шаклњои гуногуни феълї 
мушоњида мешавад: 
Меомўзанд  (шахси сеюми љамъ) // омўз  (шахси дуюми танњо) 

Дар шакли инкориву тасдиќ низ бартараф шудани тазод ва ба миён омадани муродифоти 
шаклњои феълї мушоњида мешавад: 

истифода намебаранд (дар матн «нахўрд»)–истифода бубар («хўр»), амал накард–амал кун. 
Доир ба системаи шаклњои морфологї ва тазоди байни аъзоњои муродифшаванда Е.И. 

Шенделс ќайд карда буд: «Системаи шаклњои морфологиро ба тариќи љонибњои бо њам зид нишон 
додан ба маќсад мувофиќ аст. Аъзоњои мухолиф (ё аъзоњои ба њам зид) дар чунин шаклњо падидор 
мегарданд, ки аз рўйи аломати умумии маъноияшон муттањид, вале аз рўйи як ё якчанд аломат бо 
њамдигар муќобиланд».[5,5]   

Маъноњои грамматикї дар њайати категорияњои грамматикї ќарор дошта, одатан тавассути 
тазоди аломатњо ифода мегарданд. Ин аломатњо ба падидањои гуногуни грамматикї тааллуќ 
надоранд. Онњо одатан аломатњои ба њам зидди як падида, тарафњои њамон як маънои грамматикї 
мебошанд: тасдиќї / инкорї, саволї / ѓайрисаволї ва ба монанди инњо. Тазод метавонад дорои беш аз 
ду  аломати ба њам ид бошад. Чунончи, категорияњои замонии феъл аз рўйи сохти семантикии худ 
тазоди сетарафаро мемонад. Дар шароити муайян аъзоњои ба њам зид (противочлены) метавонанд 
аломатњои фарќкунандаашонро гум кунанд ва то мубаддал шудан ба муродифот ба њам наздик 
шаванд.[1,9] 

Њангоми бартараф шудани тазод маъноњои грамматикии сиѓа, замон, шахс ва шумораи 
шаклњои феълї дар мисоли «ранљ бурдан» (аз панде, ки пештар дар бораи он сухан рафта буд) 
муродифот ба амал меояд.   

Наздикшавии воњидњои ба њам зид дар морфология ва синтаксис дида мешаванд ва ягон 
монеае вуљуд надорад, ки онњо дар ягон вазъияте наздик шуда натавонанд. Чунин хусусияти пањнои 
љараён ба эњтимоли мављуд будани ќонунияте далолат мекунад. Дар ин маврид ба аќидаи Е.И. 
Шенделс дар хусуси «ќонунмандии бартараф шудани тазод», яъне «нейтрализация оппозиции» 
меравад.  «Ќонунмандии бартараф шудани тазод» дар мисоли дигари асари Саъдї низ равшан ба 
чашм мерасад: 

Њар ки насињати худрое (худсар, якрав) мекунад, худ ба насињатгарї мўњтољ аст.[4,436] 
Сабаби (заминаи) бартараф шудани тазоди шаклњои гуногуни замонї, сиѓа, шахс мазмуни 

пандомези матн аст, ки дар он тарзи ифодаи маъноњои грамматикии мазкур чандон муњим нест. 
Маќсади муаллиф аз њикмати мазкур пандомезона ва њар чї нармтар ифода кардани маънои 
фармоиш, амр ба хонандагон (дар симои хонанда ў насли ояндаро дар назар дорад) аст, то ин ки онњо 
(хонандагон) аз насињат ба худсарон ва якравон даст кашанд: 



 

њар ки насињати худрое мекунад // њар ки ба худрое насињат кунад // ба худрой насињат макун, ки суде 
намебахшад (муродифоти нањвї) 
Насињати худрое мекунад // насињати худрое кунад // насињати худрое макунед.                  

Ифодаи шакли инкор. Дар «Гулистон» шакли инкорї як ќатор хусусиятњоро соњиб аст: 
1. Шакли оддии инкорї: 

Бар аљзи душман рањмат макун, ки агар ќодир шавад, бар ту набахшояд.[4,430] 
Дар як љумла ду калимаи инкорї омадааст, ки дар яке пешванди «на–» (набахшояд) ва дар 

дигаре варианти он «ма–» (макун), ки бо обуранги услубї аз   «на–» фарќ мекунад, истифода шудааст. 
Макун (варианташ накун) инкор намудани амалеро бо тобиши амру фармон ифода карда, ин шакл 
(бо ифодаи пешванди «ма–») бештар дар назм, баъзе зарбулмасалу маќолњо ва дар забони адабии 
китобї истифода мешавад: набахшояд // намебахшад 

набахшояд–шакли инкорї буда, аз пешванди «на–» + асоси замони њозира– «бахш»+пасванди 
нидоии «–о–» ва бандаки феълии шахси сеюми танњо «–яд» сохта шудааст. Ин шакл маънои 
«намебахшад»–ро ифода намуда, дар сиѓаи шартї–хоњишмандии тобиши замони оянда бо сиѓаи 
хабарии замони њозира–оянда (намебахшад) муродиф шудааст: 

 
                                                 Њар ки бар хештан набахшояд, 
                  Гар набахшад касе бар ў, шояд. [4,233] 
 
набахшояд // набахшад // намебахшад 

Дар як байт ду варианти як шакл–набахшояд, набахшад омада, маънои намебахшадро ифода 
мекунад. Ин шаклњо аз љињати ифодаи муносибат ба воќеияти амалу њолат (категорияи сиѓа) ба њам 
хусусияти муродифї зоњир намуда, бо обуранги услубї фарќ мекунанд: 
Набахшояд  шахси сеюми танњо, тобиши замони њозира–ояндаро дар услуби баланди шоирона ифода 
мекунад. Бо хусусияти услубї–эмотсионалии худ аз варианташ набахшад фарќ мекунад.  
Набахшад  шахси сеюми танњои шакли аорист буда, маънои амру фармонро дар сиѓаи шартї– 
хоњишмандї ифода мекунад.  
Намебахшад шахси сеюми танњо, замони њозира–оянда, сиѓаи хабарї, умумиистеъмолист. Доираи 
маънои бахшидан  (набахшидан) нисбат ба бахшоидан (набахшоидан) васеътар аст: 
 
 
                                                                              чизеро ба касе додан 
            бахшидан       
                                                                          аз гуноњи касе гузаштан 
 
           бахшондан                                 аз гуноњи касе гузаштан  
              

Чунин шакли инкорї дар забони асар хеле зиёд кор фармуда шудааст: 
                                                     

 Рўзгорам бишуд ба нодонї, 
                                             Ман накардам, шумо њазар бикунед.[4,57] 
 

Ман накардам ба маънои «ман њазар накардам» омадааст, ки бо маќсади мўъљазбаёнї ва 
вайрон нагаштани вазни шеър калимаи њазар аз таркиби њазар накардам партофта шудааст. 

Эй  падар, њароина то ранљ набарї, ганљ барнадорї ва то љон дар хатар нанињї, бар душман 
зафар наёбї ва то дона парешон накунї, хирман барнагирї.[4,266]  

 
Хоси забони                 ранљ набарї // ранљ накашї                               забони адабии 
адабии китобї,           барнадорї // набардорї                                        гуфтугўйї, 
аз љињати                        нанињї // нагузорї                                                серистеъмол, 
доираи                           зафар наёбї // зафар накунї                               шакли оддии 
истеъмол                       парешон накунї // напароканї // напошї        инкорї 
мањдуд                            барнагирї // барнамегирї–        забони адабии китобї 

*** 
Гар газандат расад зи халќ, маранљ, 

           К– ин роњат расад зи халќ на ранљ.[4,94] 
 

  



 

Дар байти мазкур ѓайр аз муродиф падидањои дигари услубии воњидњои луѓавии забон ва 
хусусиятњои маъноии онњо ба монанди антоним ва омоними овозї (санъати таљнис) моњирона 
истифода шудаанд: 

 
Антоними                                   газанд расад // зарар, зиён расад 
    феълї                                         роњат расад // осудагї, осоиш, фароѓат 
 
Омоними                                   наранљ  
  овозї                                          на ранљ  
 
     вариант                                            маранљ 
                                                                   наранљ  

2. Хусусияти дуюми шакли инкорї–љойивазкунии он бо морфемањои дигари феъл дар асар 
бештар дар назм дучор меояд:  
                               

Зи гўш пунба бурун ору доди халќ бидењ   
          В-агар ту менадињї дод, рўзи доде њаст.[4, 59] 
 

 Дар шакли менадињї пешванди инкории «на–» ва пешванди шаклсози «ме–» љойи њамдигарро 
иваз намуда, варианти шаклии феълро ташкил намудаанд: варианти намедињї– менадињї (варианти 
шакли асли феъл ё инвариант). 

*** 
Олим он кас бувад, ки бад накунад, 

         На бигўяд ба халќу худ накунад.[4,187] 
 
на бигўяд // нагўяд (муродифи сарфї) 
Маќсад мўъљазбаёнист: ба халќ бад накун гўяд // ба халќ бад кун нагўяд; ба халќ нагўяд, ки бад кунад // 
ба халќ гўяд, ки бад накунад (муродифи нањвї) 

Дар ин байт њиссачаи инкории «на» пеш аз феъл омадааст. Таќозои назм аст, ки њиссачаи «на» пеш 
аз феъл ояд, то вазни назм осеб набинад. Шакли мазкур–на бигўяд // нагўяд аз љињати мавриди 
истифода тафовут дорад. «На бигўяд» танњо дар услуби бадеї истеъмол мешавад, хусусияти услуби 
баланди шоирона (услуби баёни малењ) дорад, вале шакли дуюм, ки њаммаънои шакли аввал аст, 
хусусияти умумиистеъмолї дорад. Дар ифодаи аввал «на бигўяд» пешванди «би–» ба маънои 
яккаратии амал тобиши ќатъият зам кардааст. 

*** 
Маънои инкор дар хабар бо ёрии њиссачаи на ва шакли тасдиќии феъл омадааст:  
                                            Ўро ту ба дањ дирам харидї, 
      Охир на ба ќудрат офаридї. [4,393] 
 
на ба ќудрат офаридї // ба ќудрат наофаридаї 
харидї // харидаї // харида бошї (њам) 
 
Шакли замони гузаштаи наздики сиѓаи хабарї бо шакли наќлии феъл њаммаъно шудааст. 
Дар њамин ќолаб (њиссачаи инкории на ва шакли тасдиќии феъл) эљод кардани шеър барои 

устодони каломи бадеъ гўё анъанае будааст. Масалан, дар ашъори Абўабдуллоњи Рўдакї низ чунин 
ќолаби ифодаи фикрро мушоњида кардан мумкин аст: 

     Ман мўйи хеш на аз он мекунам сиёњ, (// намекунам) 
                                      То боз нављавон шаваму нав кунам гуноњ. 
 
3. Хусусияти дигари шакли инкорї дар инкори инкор,[3,110-117] яъне тасдиќи амал дар натиљаи 

инкор кардани феъл мебошад: 
 

   Аз ёди ту ѓофил натавон кард ба њељам, 
          Саркўфта морам, натавонам, ки напечам.[4,340] 

 
натавонам, ки напечам // наметавонам, ки напечам // наметавонам напечам // напечида наметавонам // 
мепечам.  



 

 Чунин шакли инкории феъл дар асар нисбат ба он ду шакли пештара хеле кам истифода 
шудааст. Дар ин гуна љумлањо такроран омадани пешванди «на» мантиќан маънии мусбат (тасдиќ)-ро 
ифода мекунад, яъне ду шакли инкории (манфии) феъл барои ифодаи маънии як феъли мусбат меояд. 
Ин роњи ифода хоси услуби баланди баён буда, ба маънои инкор тобиши таъкид мебахшад, истифодаи 
бамавќеи ин тарзи ифодаи инкор аз гўянда мањорати баланди сухангўйиро талаб мекунад.  

Дар хулоса бояд ќайд кард, ки пешванди инкории «на–» дар забони асар мавќеи хос дорад. Мо се 
роњи ифодаи шакли инкорро мушоњида кардем: 
1. Шакли оддї. Яъне ба асоси феъл њамроњ шудани пешванди «на–» («ма–»): намекунам, намегўям, 
намедињам, мапиндоштам, макун, маранљ ва ѓайра. Ин роњи ифодаи шакли инкорї дар асар беш аз 
њама вомехўрад. Шаклњои  феълии мазкур одатан дар сиѓаи хабарї кор фармуда мешавад.  

2. Бо ёрии њиссачаи инкории «на» омадани шакли инкор (љойивазкунї). Дар ин тарзи ифода 
њиссача одатан пеш аз шакли феъли тасдиќї меояд. Ин тарзи ифодаи инкор дар «Гулистон» 
нисбат ба шакли аввал камтар мушоњида мешавад. 

3. Инкори инкор, яъне ду шакли инкории феъл барои ифодаи маънии як феъли мусбат меояд. Ин 
тарзи ифода бо хусусияти услуби баланди шоиронаи худ аз он ду ифодаи дигар фарќ мекунад.  

 
КАЛИДВОЖАЊО: муродифот, њаммаъної, феъл, хусусият, грамматика, тазод, сиѓа, замон, шакл,  инкор.  
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СИНОНИМИЯ ЭЛЕМЕНТОВ ФОРМАОБРАЗОВАНИЯ В «ГУЛИСТАНЕ» СААДИ 

 
З.А. Назарова  

В данной статье рассмотрены глаголы в выражении грамматических значений наклонения, времени, лица, числа и 
видов, образующих синонимические ряды. Грамматические значения в составе грамматических категорий обычно выражаются 
посредством нейтрализации оппозиций. В результате нейтрализации оппозиций грамматических значений наклонения, времени, 
лица и числа глагольных форм образуется морфологическая синонимия.     

 
SYNONYMY OF ELEMENTS OF FORMING IN “GULISTAN” OF SA’DI 

 
Z.A. Nazarova 

In the article considered the verbs in terms of grammatical meaning of mood, tense, person and number are forming synonymic 
rows. Grammatical meaning in composed of grammatical category usually express via neutralization of opposition. As a result of 
neutralization of opposition of mood, tense, person  and number of verbal forms are forming  morphological synonymy.  

 
 

ИСТИЛОЊИ «СИЃА» ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ЭЪРОБИ ФЕЪЛИ АРАБЇ 
 

Т.Яќубов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Феъл бо яке аз хусусиятњои фарќкунандаи худ, ки сиѓа аст, аз дигар њиссањои нутќ фарќ 

менамояд. Ин фарќият дар он зоњир мегардад, ки гўянда ба вуќўъ омадан, љараён гирифтан ва анљоми 
амалро баён карда, муносибати нисбат ба воќеият доштаи онро ошкор менамояд. Ба тарзи дигар, 
муносибати амал ба воќеият «сиѓа» номида мешавад. Сиѓањо асосан, ба воситаи шаклу таркибњои 
тасрифии замонњои феъл ифода меёбанд, зеро масдар худ ба худ сиѓаро ифода нанамуда, танњо дар 
њолате ки дар таркиби феълњо њамчун љузъи асосї омада бошад, он таркибњо бо шаклњои тасрифии 
феълњои ёридињанда майлу тобиши сиѓавї пайдо мекунанд: хоњам рафт, омадан гирифт, гуфтан гир ва 
ѓ. (1, 205) 



 

Дар забони тољикї чор сиѓа вуљуд дорад: сиѓаи хабарї, сиѓаи шартї-хоњишмандї, сиѓаи амрї 
ва сиѓаи эњтимолї. Розенфельд А.З. дар «Очерки по грамматике современного таджикского языка 
(глагол)» категорияи сиѓаро дар грамматикаи тољик ба се гурўњ таќсим менамояд: 
Хоњишмандї, амрї, шартї (хоњишмандї ва шартї). (3, 7)  

Шояд аз тарафи муаллиф ба се гурўњ таќсим гаштани сиѓа дар забони тољикї таъсири 
грамматикаи забони русї бошад, зеро дар забони русї низ се сиѓа вуљуд дорад, ки дар байни онњо 
танњо сиѓаи эњтимолї дида намешавад. Ин њодисаро забоншиноси дигар Мощеев И. низ њангоми 
муќоисаи сиѓаи хабарї дар забони русї ва тољикї зикр менамояд, ки дар грамматикаи забони тољикї 
чор сиѓа ва дар грамматикаи забони русї се сиѓаро дучор омадан мумкин аст. Ў мегўяд: 
Барои «сиѓаи эњтимолї»-и забони тољикї дар забони русї шакли мувофиќ ва баробар вуљуд 
надорад.(2, 11)  

Дар грамматикаи забони имрўзаи форсї низ сиѓаи эњтимолї дида намешавад ва 
забоншиносони ин соња сиѓаро дар забони мазкур бо истилоњи «вуљуњи афъол» номбар намуда, онро 
ба се ќисм таќсим намудаанд: 

Дар забони форсї дар асл се ваљњ вуљуд дорад. Ваљњи ахборї, ваљњи илтизомї ё эњтимолї ва 
ваљњи амрї.(12, 131)  

Ваљњи ахборї гуфта, муаллиф сиѓаи хабариро дар назар дорад. Ваљњи илтизомї ё эњтимолї 
гуфта сиѓаи шартї-хоњишмандиро дар назар дорад ва ваљњи амрї гуфта сиѓаи амриро дар назар дорад, 
ки аз таърифи овардаи ў муайян аст:  

Ваљњи ахборї он аст, ки вуќўъ ё адами вуќўи амалро ба таври ќатъї хабар дињад. Монанди: 
рафтам, мерафтам, рафтааст, рафта буд, меравам, хоњам рафт, метавонам биравам, метавон рафт, 
нарафтам, намеравам… (12, 131)   
Дар таърифи сиѓаи шартї-хоњишмандї мегўяд: 

Дар ваљњи илтизомї эњтимоли сидќ ва кизб дар гуфтор вуљуд надорад ва онро ба эњтимол аз 
ќабили орзуву майл ва умеду шарт ва амсоли он баён мекунад: бояд рафта бошад, шояд рафта бошад, 
кош рафта бошад, агар рафта бошад, шояд биравад, кош биравад, агар биравад…(12, 131) 

Дар сиѓаи амрї, ки бо истилоњи ваљњи амрї дар асар зикр меёбад, омадааст: 
Дар ваљњи амрї гўянда вуќўъ ё адами вуќўъро ба тариќи хоњиш ё фармон талаб мекунад. 

Монанди: бирав, биравед, марав, маравед, бояд биравад.(12, 131) 
Илова бар се сиѓаи мазкур дар дастурњои забони форсї се сиѓаи дигар зикр меёбад, ки ба 

аќидаи олимони ин соња онњоро дар дохили њамон се сиѓаи номбаршуда дидан мумкин аст, ки ваљњї 
масдарї ва ваљњи васфї ва ваљњи шартї мебошанд:  

Ваљњи масдарї ваљњи таркибист, ки аз феълу фоил ва ё феълу мафъул сохта мешавад. Ба 
монанди: бояд гуфт, тавон гуфт, тавонад гуфт. Ваљњи васфї низ сифате аст (мафъулї ё мафъуле ба љойи 
фоиле) ба љойи феъл ва кори яке аз вуљуњи сегонаро анљом медињад. Монанди: муаллим ба клос омада, 
машѓули дарсдодан шуд. Ў њанўз наомада рафт. Ваљњи шартї њам дохили ваљњи илтизомї аст ва сиѓаи 
махсус надорад. (12, 131)  
 Аз таърифњои боло ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки дар забони муосири форсї низ 
сиѓаи эњтимолї, ки дар забони муосири тољик роиљ аст, ба сиѓаи алоњида таќсим намешавад.  
Дар забони осори асрњои IX-X-и тољик низ чоњор сиѓа мављуд буд, аммо номгўи онњо аз сиѓањои 
зикршуда каме тафовут дорад: 

1. Сиѓаи хабарї; 
2. Сиѓаи шартї;  
3. Сиѓаи амрї; 
4. Сиѓаи дуої (орзўї, оптатив, хоњишмандї). (5, 188) 
Аз ин мисоли овардашуда чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки дар асрњои миёна сиѓаи 

эњтимолї дар забони тољикї низ вуљуд надоштааст. Яъне чунин тарзи ифодаи феъл дар забони тољикї 
дар асрњои наздик ба норма даромадааст. 

Ин категорияи феъл, яъне сиѓа дар грамматикаи забони арабї њамчун боб ва ё фасли алоњидае љой 
дода нашудааст, аммо ифодаи он бешак ногузир мебошад. Пеш аз он ки дар бораи категорияи сиѓа дар 
грамматикаи забони арабї сухан оѓоз намоем, бояд дар бораи эъроб ва алалхусус эъроби феъли 
музореъ маълумоти кофї дошта бошем. Яъне эъроби феъли музореъ ва баъзе калимањои ёрирасон 
вуљуд доранд, ки сиѓаи феълро дар забони арабї возењ мегардонанд. Инак феъли музореъ (њозира-
оянда) дар забони арабї дорои категорияи эъроб мебошад, пас суоле ба миён меояд, ки «эъроб» чист? 
 «Эъроб» дар забони арабї таѓйири охири калимот буда, бо табдилёбии њаракат (садонокњои 
кўтоњ) ба њаракати дигар ва ё пасванд бо пасванди дигар сурат мегирад. Дар натиља эъроб аст, ки 
вазифаи асосии калимотро дар љумла муайян месозад. Аз ин хотир эъроб танњо хоси феъли музореъ 



 

набуда, яке аз хусусиятњои исм низ ба њисоб меравад. Масалан:   ْتلاِفِ العْاَمِلِ الإِعرَْابُ عِندَْ النَّحْوِييِّنَْ هوَُ اخِْتلاِفُ آخِرِ الكْلَمَِةِ لاِِخ
 فيِهْاَ لفَظْاً أوَْ تقَدْيِرًْا

Эъроб назди нањвиён (забоншиносон) дигар шудани охири калима аст, ба сабаби дигар 
шудани омиле хоњ он лафзї бошад, ё таќдирї (9, 52). 

Таърифи эъроб аз љониби забоншиноси дигар чунин аст: 
التَّغيْيِرُْ اللاحِقِ آخر الأسمْاَءِ وَالأفعْاَلِ بسِبَبَِ تأَثْيِرِْ العْوََامِلِ الإِعرَْابُ هوَُ   

Эъроб ин таѓйир додани охири исмњо ва феълњо мебошад, ки ба сабаби таъсири омилњо ба 
амал меояд.(8, 128) 

Дар ин таъриф муаллиф ду њиссаи нутќи забони арабиро ёдовар шуд, ки яке исм ва дигаре феъл 
аст. Албатта, эъроб дар аксарияти навъњои исми забони арабї дида мешавад. Дар феъл бошад, танњо 
дар феъли музореъ ин унсур мушоњида мегардад: 

كِّنِ وَالفْعِلِْ المْضُاَرِعِ الإِعرَْابُ أثَرٌَ ظاَهرٌِ أوَْ مقُدَرٌّ يجَْلبِهُُ العْاَمِلُ فيِ آخِرِ الاِسمِْ المْتُمََ   
Эъроб асари намоён ё муќаддар (нонамоён)-е мебошад, ки ба воситаи таъсири омиле дар охири 

исми тасрифшаванда ва феъли музореъ зоњир мегардад (10, 41). 
Дар таърифи мазкур ибораи «асари зоњир (намоён)» ва «асари муќаддар (таќдирї)» зикр 

гардид, ки ин бесабаб нест, зеро эъробро бинанда метавонад бо чашми сар ва ё бо чашми аќл 
мушоњида намояд. Он эъробе, ки бо чашми сар мушоњида мешавад, эъроби намоён буда, он эъробе, ки 
бо чашми аќл мушоњида мешавад, метавонем онро эъроби муќаддар (таќдирї) номем. Эъроби намоён 
(зоњир) дар охири калимот бо њаракати замма -    ُ َ    - у» ‚ фатња-» ــ ِ    - а»‚ ва касра-» ــ  и» гузошта-» ــ
мешавад, аммо муќаддар бе ягон аломат танњо аз рўи мавќеи калима дар љумла муайян карда мешавад. 

Мисоли эъроби зоњир: 
 ба Зайд салом додам.  Дар ин љумлањо исми -  سلََّمْتُ علَىَ زَيدٍْ◌ٍ  ‚Зайдро дидам -  رَأيَتُْ زَيدًًْ◌ا ‚Зайд омад -  جَاءَ زَيدٌْ 
хоси   ٌْزَيد  - Зайд дар эъробњои гуногун ќарор дорад, ки дар љумлаи аввал бо замма -    ُ ــ  ва дар љумлаи 
дуввум бо фатња  -    َ ــ  ва дар љумлаи саввум бо касра -  ِ  эъробгузорї шудааст. Таъсиррасонандагон ــ
бошанд, дар љумлаи аввал феъли  َجَاء - омад, дар љумлаи дуввум феъли  ُْرَأيَت - дидам ва дар љумлаи саввум 
пешоянди  على - ба мебошад.  

Мисоли эъроби муќаддар: 
فتَىَجَاءَ الْ     - Љавон омад‚   َرَأيَتُْ الفْتَى  - љавонро дидам‚  َسلََّمْتُ علَىَ الفْتَى  -  ба љавон салом додам. Дар ин љумлањои 
мазкур исми  َالفتَى- љавон бо як анљома бе таѓйир истифода шудааст ва аломати эъроб дар он ба чашм 
намерасад. Аммо гуфтан љоиз нест, ки ин калима дар ин љумлањо дорои эъроб нест, зеро эъроби он 
муќаддар аст, на зоњир. 
 Аз мисолњои мазкур маълум гашт, ки эъроб дар забони арабї дорои навъњои гуногун буда, њар 
кадом бо як њаракати хосу аломати муайян ишора мешавад. Дар забони арабї чор навъи эъроб мављуд 
аст, ки баъзе ба исм ва баъзеи дигар ба феъл мансубанд: 

رَفعٌْ وَنصَْبٌ وَجَرٌّ وَجَزْمٌ : أنَوَْاعُ الإعرَْابِ أرَْبعَةٌَ   
 Эъроб ба чор навъ таќсим мешавад: рафъ, насб, љар ва љазм (10, 44). 
Ин чор навъи эъроб дорои аломатњои хоси худ мебошанд, ки аз якдигар бо онњо тафовут доранд. 

فعِْ باِلضَّمَّةِ وَالنَّصْبُ باِلفْتَحَْةِ وَالجَْرُّ باِلكْسَرَْةِ وَالجَْزْمُ باِلسُّكوُْنِ   وَالأصلُْ كوَْنُ الرَّ
 Аслан, рафъ бо њаракати замма -   ُ َ    -  насб бо њаракати фатња ,  ــ ِ    -  љар бо њаракати касра , ــ  ва  ــ
љазм бо њаракати сукун  -   ْــ   аломатгузорї мешава. (10, 44) 

Аз ин чор эъроби мазкур, њамон тавре ки зикр намудем, ќисме дар исмњо ва ќисми дигар дар 
феъли музореъ дучор меоянд. Аз ин чунин бармеояд, ки эъроби рафъ, насб ва љар хоси исмњо буда, 
эъроби рафъ насб ва љазм хоси феъл аст. Яъне феъл дар эъроби љар ќарор намегирад ва исмњо дар 
эъроби љазм. Эъроб дар феъли музореъ яке аз хусусиятњои асосии ин феъл ба шумор рафта, 
ифодакунандаи категорияи сиѓа ва замон мебошад. Яъне бо воситаи эъроб сиѓаи феъли забони арабї 
ва баъзан замони он таѓйир меёбад. Мо замонњои феълро дар сиѓаи хабарї баррасї менамоем ва ба 
њамин хотир диќќати худро танњо ба эъроби рафъи феъли музореъ равона месозем‚ зеро њамин эъроб 
аст, ки дар сиѓаи хабарї омадани феълро ифода менамояд. 

Дар сиѓаи хабарии феъли забони арабї амали замони гузаштаро чунин шаклњои замонї ифода 
менамоянд: 

а) шакли замони гузаштаи одї, (ки дар забони арабї танњо асоси феъли мозї амал намуда, бо 
бандакњои феълї тасриф мешавад): 

Дар арабї Дар тољикї 
فيِ صوَْتهِاَ الدُّموُْعَ، وَكاَنَ صدَىَ كلَمِاَتهِاَ يرَُوْحُ وَيجَِيْءُ تحَسََّسنْاَ

 
Дар овози ў ашкро эњсос кардем, ки садои 
каломаш парвоз менамуд (14, 77). 

б) шакли замони гузаштаи наќлї, (ки дар забони арабї бо роњи дар аввали феъли мозї 
овардани њиссачаи  ْقد  сохта мешавад): 

Дар арабї Дар тољикї 



 

نوُلدكِِه أنَّ الشَّكَّ فيِ النهِّاَياَتِ الإعرَْابيَِّةِ للأِسمْاَءِ أوِ الحَرَكاَتِ للأِفعْاَلِ لا لقَدَْ أثبتََ
 يقَوُْمُ علَىَ الدَّليِلِْ 
 

Дар њаќиќат Нёлдеги исбот кардааст, ки эъробњои 
охири исмњо ва њаракоти феълњо њамчун шубњаву 
шак далел шуда наметавонад (13, 237). 

 в) шакли замони гузаштаи њикоягї, (ки дар забони арабї бо феъли асосї бо илова намудани 
феъли ёридињандаи كان бар аввали он сохта мешавад): 

Дар арабї Дар тољикї 
الأصنْاَمَ مِنْ مَمْلكَتَهِِ كاَنَ يعَبْدُُ نْ أخْرَجَ مَ   

 
Ў  касеро, ки бутњоро мепарастид аз мамлакаташ 
хориљ намуд(7, 56).

 г) шакли замони гузаштаи дур, (ки дар забони арабї феъли асосї дар замони гузашта оварда 
шуда, пеш аз он феъли كان  истифода мешавад). 

Дар арабї Дар тољикї 
اسِمْهُُ يوُحَناّ- اللهُ  كاَنَ أرْسلَهَُ   

 
Худованд ўро фиристода буд – номаш Юњанно(7, 
68).

 д) шакли замони гузаштаи дури давомдор, (ки дар забони арабї бо ёрии феъли ёридињандаи 
 ва сифати феълии тарзи фоилии забони арабї ифода меёбад ва шарт он аст, ки феъли ёридињанда كان
дар замони гузашта омада бошад, ки дар забони арабї бо сифати феълии тарзи фоилии феъл сохта 
мешавад): 

Дар арабї Дар тољикї 
تْ بيِ هذَِهِ السَّيَّارَةُ  كنُتُْ ذاَهبِاًبيَنْمَاَ  فيِ الشَّارِعِ مرََّ

 
Ваќте ки дар роњ рафта истода будам, аз наздам 
њамин мошин гузашт(4, 571). 

Амали замони њозираи феъли забони арабиро дар сиѓаи хабарї чунин шаклњои замонї ифода 
менамоянд: 

а) шакли замони њозира-оянда, (ки ќаблан ўро бо истилоњи    ُالَمْضُاَرِع  - ёдовар шуда будем): 
Дар арабї Дар тољикї 

علَىَ أنفْسُِهِمْ شرُْبَ  وَيحَْرِموُْنَ الحِجَارَةَ يعَبْدُوُْنَ أناَسٌ ) الجِباَلَ(يسَكْنُهُُ 
 المْاَءِ 
 

Дар он кўњ мардумоне зиндагї мекунанд, ки 
сангро мепарастанду нушидани обро бар худ 
њаром медонанд(11, 2).

б) шакли замони њозираи давомдор, (ки дар забони арабї бо сифати феълии тарзи фоилии 
феъл сохта мешавад): 

Дар арабї Дар тољикї 
إلِىَ السُّوْقِ لأِشتْرَِي بعَضَْ الحَوَائجَِ  ذاَهبٌِ◌ٌ فإَنِيِّتعَاَل معَِي : عمُرَُ   

 
Умар: Њамроњи ман биё. Ман ба бозор рафта 
истодаам, то баъзе камбудињоро бихарам (6, 19).

Амали замони ояндаи феъли забони арабиро бошад, дар сиѓаи хабарї чунин шакли замонї 
ифода менамояд: 

Шакли замони ояндаи дур, (ки дар забони арабї бо роњи пеш аз  феъли музореъ овардани 
њиссачаи   َسوَْف  сохта мешавад): 

Дар арабї Дар тољикї 
ما يرُِيدُْ أنْ يصُدَقِّهَُ  وَأنَّهُ سوَْفَ يظَِلُّ يصُدَقُِّ

 
Дар њаќиќат ў он чизеро, ки намехост рост 
шуморад, рост хоњад шумурд (14, 150). 

 
Њамон тавре ки мушоњида гардид, феълњои  ُُيسَكْنُه – зиндагї мекунанд,   َيعَبْدُوُْن- мепарастанд,  َيحَْرِموُْن -  

њаром медонанд,  ٌِسوَْفَ يصُدَِّقُ  ,فإَنِيِّ ذاَهب –рост хоњад шумурд ва  ُُكاَنَ يعَبْد – мепарастид дар эъроби  рафъ ќарор 
дошта, баёнкунандаи сиѓаи хабарї мебошанд. Эъроби онњо дар њаракати "замма"-и охири феълњои 
шумораи танњо ва "нун"-њои феълњои шумораи љамъ зоњир гардидааст.  Нисбати феълњои َتحََسَّسنْا  - эњсос 
кардем,  ََلقَدَْ أثَبْت – исбот кардааст, ,  َُكاَنَ أرَْسلَه - фиристода буд,  ًكنُتُْ ذاَهبِا - рафта истода будам, – рафта истодаам  
њаминро гуфтанием, ки онњо низ сиѓаи хабариро ифода менамоянд, зеро феъли мозии забони арабї 
эъроб надораду аз калимањои модалї ва њиссачањои тобиши майл, хоњиш ва шартдошта холї будани 
феъли мозї худ далели дар сиѓаи хабарї ќарор доштани ў мебошад. Ин калимот инњоянд: « َْليَت» - 
кошки, « ََّلعَل» - шояд, « ِْلوَْ، إن» - агар, «مِنَ المْمُْكِن» - мумкин «َيجَِبُ علَى» - бояд ва ѓ.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: истилоњи «сиѓа», эъроби феъли арабї, сиѓаи хабарї, сиѓаи шартї-хоњишмандї, сиѓаи амрї, сиѓаи 
эњтимолї. 
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ТЕРМИН «НАКЛОНЕНИЕ» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И «ПАДЕЖ» АРАБСКОГО ГЛАГОЛА 

 
Т. Якубов  

В  статье описывается категория наклонения  в таджикском языке и падеж арабского глагола. В арабском языке термин 
«наклонение» не употребляется и это категория не встречается в грамматике арабского языка. Однако, для выражении этой 
категории используется падеж глагола. 

 
THE TERM OF «INCLINATION» IN TAJIK LANGUGE AND «CASE» OF ARABIAN VERBS 

 
T. Yaqubov 

 The article considers about the category of inclination in tajik language and term of inclination don’t use and these category dont 
meet in the grammatical arabian languge. However, for expressing these catigories use the cast of verb. 

 
 
СОХТОРИ ГРАММАТИКИИ НАВВОЖАЊОИ ИСМЇ (АЗ РЎИ МАВОДИ МАТБУОТИ 

ДАВРИИ СОЛЊОИ 90-УМИ САДАИ ХХ) 
 

М.О. Музофиршоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Таркиби луѓавии забон њамеша дар тањаввул аст. Табодули шаклу мазмуни калима батадриљ 
ва оњиста сурат мегирад. Дар баробари омилњои дигари ѓанї гаштани таркиби луѓавии забон 
наввожањо њам маќоми хосса доранд. Махсусан, солњои 90-уми асри гузашта дар забони тољикї 
калимањои баѓоят зиёди тоза пайдо шуданд, ки омилњои асосии зуњури наввожањои ин давр, аз як 
тараф,  таѓйири вазъи сиёсии мамлакат бошад, аз тарафи дигар, љањиши бузурги тараќќиёти техникаи 
электронист. Сарчашмаи тањќиќоти моро маводи рўзномањои «Садои мардум», «Љумњурият» ва 
њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» ќарор додаанд.   
 Аслан пайдоиши калимаи нав ба тањаввулоти чизи нав, њодисаи љадид ва воќеоти тозаи 
табиату љамъият марбут аст. Дар баробари пайдоиши воќеияти љадид, зуњури номи нав низ ногузир  
мегардад. Аз ин љост, ки аксари наввожањо мансуби исмњоянд.  
 Исмро аз љињати сохт ба чањор навъ људо мекунанд: сода, сохта, мураккаб ва омехта.(1,134) Дар 
байни наввожањои љамъовардаи мо ќариб њамаи хелњои зикргардида дучор меоянд, аммо миќдоран 
онњо аз њамдигар фарќ мекунанд. Масалан, наввожањои исмии сода аз дигар шаклњо дида камтаранд. 
Ин, мумкин, ба он вобаста бошад, ки калимањои решагї кам ба таѓйирот дучор мешаванд  ва аксари 
исмњои содаи нав иќтибосианд, чунончи, видео, бизнес, арз (пул, валюта), барќ…. 
 Бисёре аз наввожањое, ки баъди солњои истиќлолияти Тољикистон дар забони тољикї пайдо 
шудаанд, пештар њам дар ин забон вуљуд доштанд, аммо онњо ё дар як давра аз истеъмол баромаданд 
ва дубора барои ифодаи маънои ќаблиашон зинда шудаанд ва ё барои ифодаи маънои нав эњё 
гардидаанд. Ба ин љумла, калимањои анљуман, љаласа, рўзнома, шўро, инќилоб, њизб, маљалла ва 
ѓайраро мисол овардан мумкин аст, ки онњо дар солњои сиюми асри гузашта аз забони тољикї 
барканор шуда буданд ва солњои баъди истиќлол аз нав дар сањифањои рўзномаву маљаллањо пайдо 
шуданд. Ин вожањо (ѓайр аз анљуман ва рўзнома) аслан арабианд ва аз истеъмол дур шудани онњо ба 
сиёсатмадорони он замон марбут аст. Бисёр калимањо, бахусус вожањои ифодакунандаи маъноњои ба 
сиёсат алоќаманд, ба забонњои љумњурињои ѓайрирусї аз забони умумишудаи русї ворид шуда буданд. 
Инак, калимањои болоро аз назар мегузаронем:        



 

 Анљуман-исми маънї, маънои аслияш љамъомад, маљлис ва маљозан дар ифодаи халќ–одамон 
низ меояд. Дар мисолњои љамъкардаи мо ба маънои аслиашон омада, вожаи съезди давраи шўравиро 
иваз намудааст: 
 Чунин суолњо таќозо мекунанд, ки Анљумани дуввуми Бунёди забони форсї тољикиро, ки бояд 
тирамоњи имсол доир гардад, нигарон набуда, алњол як њисоботи пешакие барои мардум бидињем.(АС, 
28.05.1992, с. 4) 
 Љаласа-исми маънии арабї буда, аз решаи арабии ба маънои нишаст, нишастан аст ва  дар 
забони адабии њозираи  дар ифодаи љамъомадњои њукуматию њизбї ба кор  бурда мешавад: 
 Љаласањои Шўрои Олї дар анљоми соли гузашта ва оѓози соли 1992 бори дигар собит намуд, 
ки Тољикистон ба парлумони воќеан мардумї ниёз дорад.(АС,06.05.1992,с.13) 
 Шўро -аслан ба маънои машварат, дар забони муосири тољик барои ифодаи ду маънои зайл 
кор фармуда мешавад: а) яке аз  шаклњои идоракунии њукумат, ки то солњои 90-ум бо калимаи совет 
ифода мегардид. Ба ин маънї он дар таркиби ибораи рехтаи Шўрои Олї низ истеъмол мешавад: 
 Дар љаласаи навбатии Шўрои Олї масъалањои зерин ба муњокима гузошта 
мешаванд.(«Љумњурият», 27.12.1991, с.1) 
 б) барои ифодаи маънои маљлисњо ва љамъомадњои муассисањои тиълимї истифода мешавад, 
ки дар давраи то истиќлолият ин мафњум низ бо калимаи совет ифода мегардид: 
 Чунин масъалањо ќариб дар њар як шўрои омўзгорон бардошта мешавад, аммо натиљааш 
канї?(АС, 12.10.1992,с.5) 
 Инќилоб -калимаи арабї аст, ба маъноњои дигаргун шудан, ивази ќолаб; изтироб, нооромї. 
Дар забони адабии муосири тољик вожаи мазкур бо маъноњои номбаршуда низ дар истеъмол аст, 
аммо дар забони матбуот он дигар шудани сохти давлатдориро мефањмонад. Ногуфта намонад, ки то 
нимаи дуюми солњои 30-юм ин вожа чи дар матбуот ва чи дар адабиёти бадеї хеле муравваљ будааст, 
аммо баъдтар  калимаи инќилобро танњо дар адабиёти бадеї вохўрдан мумкин буду халос: 
 ...ва, албатта, дар ин соња инќилоби тафаккурї низ лозим аст.(АС, 11. 11.1992, с.6)  
 Њизб-калимаи арабї аст ва маъноњои 1) гурўх, фирќа, 2) як љузъ аз шаст љузъи Ќуръонро ифода 
мекунад.(5,744) Дар забони муосири тољикї ба маънои аввал мустаъмал аст, ки то даврони истиќлол ин 
мафњум  бо калимаи партия ифода  мешуд. Дар калимасозии муосир ин реша иштироки фаъол дорад: 
њизбї, яккањизбї, бисёрњизбї... 
 
   Алла кун, халќи азизам, алла кун, 

Њизби мо гањвораљунбони ту аст. (АС, 23.01.1992, с.16) 
 

 Баъзе калимањо маънои нав ё иловагиро соњиб шуданд. Масалан, калимаи бўњрон, ки пештар 
дар забони тољикї маънои дигаргунї ё вавзнинии њоли беморро ифода мекард, маънои калимаии 
кризисро ба худ гирифтааст. Кризис дар забони русї њам вазнинии њоли бемор ва њам вазнинию 
душворї дар дигар соњањои иљтимоию сиёсии љамъиятро медињад. Ин калима ба маънои дуюму  сеюм 
дар забони тољикї низ айнан дар њамин ќолаб истифода мешуд, яъне кризиси сиёсї, кризиси иќтисодї 
мегуфтанду менавиштанд. Баъди солњои 90-ум дар сањифањои васоити ахбори умум љои калимаи 
кризисро калимаи бўњрон гирифт, яъне ифодањои боло шакли бўњрони сиёсї ва бўњрони иќтисодиро 
гирифтанд: 
 Дар њоле, ки њама љоро бўњрони шадиди иќтисодї фаро гирифтааст, чаро роњи дигареро 
интихоб нанамудї?!(АС, 20.01.1994, с.7) 
 Калимаи барќ пештар дар забони тољикї фаќат барои ифодаи маънои яке аз њодисањои табиат 
ва ба маънои маљозии шўъла: барќ задани чашм истеъмол мегардид. Имрўз он калимаи электирикро 
пурра иваз кардааст: ќувваи барќ, истењсоли барќ, фурўши барќ ва монанди инњо: 
 Агар дилсўзони Бадахшон дар ин минтаќа сохтмони иншоотњои хурд-хурди обии барќро ба 
роњ мемонданд, вазъият имрўз ба куллї дигар мешуд.(«Љумњурият», 23.01.1992, с.3)  
 Дар баробари эњёи калимањои ќадима як идда калимањои нав низ дар забони тољикї пайдо 
шудаанд, ки аксаран иќтибосианд: арз-валюта, буља-бюджет ё дар тољикии онваќта буљет, гумрук, 
раванд процесс, ширкат, сабќат марафон, фирма, синамо, парлумон, спикер, бизнес, афсар.ситод, файл, 
видео, кампютер ва калимањои зиёди дигар  мисоли гуфтањои боло шуда метавонанд.  
 Аз љумлаи наввожањои номбаршуда дар бораи калимаи арз чанд нуктаро зикр карданием. Арз 
аслан калимаи форсии тољикист ва дар луѓатњо чунин маънидод  шудааст: 
 арз-1. бањо, нарх, арзиш; 2.арзанда, сазовор...; 3.ќадр. мартаба; 4.бањра, фоида; 5.мурод, 
орзу.(5,82) 
 Чунон ки маълум аст, то давраи истиќлол ин калима дар ин шаклу маънї истифода намешуд, 
аммо вожањои арзиш, арзишманд, арзанда, ки зодаи решаи мазкуранд, дар забони тољикї муравваљ 



 

буданд. Њоло бошад, арз ба ѓайр аз маъноњои дар боло зикршуда маънои нав–пул (валюта)-ро ба худ 
гирифтааст ва дар ин маъно васеъ ба кор бурда мешавад: арзи миллї,  арзи хориљї, мубодилаи арз, ва 
ѓайра: 

Ва оё эљоди арзи миллии худ барои мо бењтар набуд? (АС,20.01.1994, с..2)  
 Агар Њукумати Тољикистон бо буљаи муфлисонаи худ аз ўњдаи ободонии он набарояд, пас 
чаро ба вилояти худмухтор иљоза намедињад?! («Љумњурият», 23.01.1992,с..2) Бо ќарори Девони 
вазирони Тољикистон саруправленияи назорати гумрукии љумњурї таъсис ёфт. (АС, 06.02.1992,с.2) 
Иттињодияи кино ва видеои љумњурї баробари дигар корхонаю ташкилотњо 1100-солагии давлати 
Сомониёнро сазовор пешвоз мегирад. (АС, 9.09.1999,с.2) ...намояндаи ситоди умумии Ќуввањои 
мусаллањи муттањидаи ИДМ полковник В.В. Пянков... њамроњи ў буданд. («Љумњурият», 9.04.1992,с.1) 
Аксарият тарафдорони онанд, ки фаъолияти фирмаи «Нури нав» њарчи зудтар ќатъ гардад.(АС, 
30.01.1992,с.5) Бинобар ин, Тољикистон бояд артиши миллии хешро дошта бошад. («Љумњурият», 
09.04.1992, с.1) 
 Калимасозї яке аз омилњои ѓанї гаштани таркиби луѓавии њар як забон аст. Забони тољикї низ 
аз ќадим бо ин роњ инкишоф ёфтааст ва махсусан, дар дањ– понздањ  соли охири ќарни ХХ калимањои 
зиёде бо ин тарз тавлид ёфта, онро боз њам ѓанї гардонидаанд. Исмњои сохта дар бой гаштани забони 
муосири тољик  маќоми баланд доранд. Маълум аст, ки исмњои сохта ба воситаи пешванди њам- ва 
пасвадњои зиёде сохте мешаванд . 
 Аз пасвандњои фаъоли исмсози ин давра пасвандњои –гоњ, -ї, -гонї, -вора, -онї-ро номбар 
кардан мумкин аст.  
 Пасванди–гоњ яке аз пасвандњои сермањсули исмсози ин давра ба шумор меравад. Бо ёрии 
пасванди –гоњ калимањои нав, аммо ифодакунандаи мафњуми кўњна сохта шудаанд, ки вобаста ба 
сиёсати давр дар забонамон бо вожањои бегона ном бурда мешуданд. Масалан, калимаи донишгоњ 
исми нави макон аст ва то давраи истиќлол он бо калимаи университет ифода мегардид: 

Инчунин барои сарфи ѓизо дар ошхонањои мактабњо ва донишгоњњо љубронпулї дода хоњад 
шуд. (АС, 30.01.1992,с.2) 
 Калимаи варзишгоњ љои калимаи стадионро гирифтааст: 

Вохўрии рафиќонаи дастањои «Помир» ва «Пахтакор»-и Тошканд 25-уми январ дар 
варзишгоњи «Авиатор» сурат гирифт. (АС,  28.01.92, с.2)            

Дар радифи вожањои боло наввожањои пажўњишгоњ - инсититути тадќиќотї, парваришгоњ  -
интернат; фермањои хољагии ќишлоќ, урдугоњ - лагерњои низомї ва талабагї, табобатгоњ -
поликлиника, осоишгоњ - санатория ва монанди инњоро ном бурдан  мумкиин аст. 
 ...таќрибан 30 нафар олими собиќ Иттињоди Шўравї бо даъвати Пажўњишгоњи илмию 
техникии Корея озими он кишвар шуданд. («Љумњурият», 24.01.1992, с.1) Чунон ки аз ин иттилоъ бар 
меояд, низомиёни Амрико кайњо боз дар ин минтаќа урдугоњњо таъсис додаанд.(«Љумњурият», 
24.04.1991, с.2) Дар парваришгоњи мазкур (№2, ш. Душанбе) зиёда аз дусад нафар кўдакон ва наврасони 
хориљї таълим гирифта истодаанд. («Љумњурият», 23.06.1992, с.3) 
 Пасванди-ї њам яке аз пасванњои сермањсули исмсоз ба шумор меравад, ки аз исм исми нав ва 
аз сифат низ исм месозад. Ва ин исмњои сохта маънои таъиноту нисбатро мегиранд ва ё ашёро аз рўи 
аломаташ ифода мекунанд. Вожањои бойгонї архив, нишонї адрес, карахтї  ва касодї аз зумраи 
чунин калимањои наванд. 
 Аз чумлаи калимањои номбаршуда калимаи карахтї аз сифати тољикии карахт (сахтшуда, 
бењаракат) ба воситаи пасванди ї сохта шуда, аслан мањсули давраи бозсозї аст ва тарљимаи «застой»-
и русиро медињад. Љои ин калимаро баъдтар вожаи рукуд  гирифт. 
 Калимаи касодї аз решаи арабии касод сохта шуда, ба маъноњои сустии савдо, ба фурўш 
нарафтани мол, беривољии бозор маъруф аст ва маънои нави бесарусомонї ва бенизомї дар сиёсат ва 
иќтисодиёт ба он баъдтар зам шудааст. Семантикаи тару тозаи ин калимањоро дар матнњои зайл 
баръало зоњир кардан мумкин аст: 
 Фикру дархости худро бо нишонии ш.Душанбе, хиёбони Куйбышев, 5 ирсол доред. (АС, 
28.05.1992, с.2) Њуљљату санадњои мањфузи бойгонии маркази собиќ Вазорати мудофиаи ИЉШС бисёр 
сањифањои таърихи корномањои тољиконро дар ЉБВ пурра мегардонанд. (АС, 28.05.1992,с.12) ...худ ба 
худ андеша меронд, аз баду неки замон бохабар, рўзгорони карахтиву бозсозиро дида–дўсти 
гиромиќадри ман оѓои Ќурбонї. (АС, 3.06.1999, с.3) Њарчанд касодии иќтисодї ба вазъи њафтаномаи 
«АС» бетаъсир намондааст, вай њанўз њам љаридаи писандида ва мањбуби мардум аст.. (АС, 5.04.1994, 
с.1) 
 Пасванњои дигари исмсоз низ чунин исмњои наверо сохтаанд, ки решаи онњо калимањои 
тољикианд ва ашё ё њодисањоро ифода мекунанд. Дар гузашта ин мафњумњо бо калимањои иќтибосии 
русиву авропої корбаст мешуданд: даста- команда, раванд-процесс, шањрванд-гражданин, мушкилот-



 

проблема, суроѓа-адрес, бунёдгарої-фундаментализм, бойгони-архив, њафтавор-рўзномае, ки тайи як 
њафта як бор чоп мешавад, вижагї- махсус, хоса, моњвора-спутник ... 
 25-уми январ дар варзишгоњи «Авиатор»-и пойтахт байни дастањои «Помир» ва «Пахтакор»-и 
Тошкент вохўрї сурат гирифт. («Љумњурият», 28.01.1992, с.2) Ќабули Ќонуни забон ва раванди 
ќонунии рушди худшиносии ањли љомеа водор менамояд, ки... дилбастагии хосае нисбати забони 
модарии хеш дошта бошанд. («Љумњурият», 16.01.1992, с.2) Раиси љумњури Русия Борис Елсин, ки 
мењмони самарќандињо буд, шањрванди ифтихории ин хоки бостонї интихоб гардид. (АС, 28.05.1992, 
с.2) Чаро аз њафтавор дили ман монд?... Рўирост бояд иќрор кард, ки аксарияти чопкардањои 
њафтаворро бе тараф ва андеша хондан мумкин нест. (АС, 23.01.1992, с.3) ...ва ин кор тавассути 
мањвораи алоќа ба амал омад.  (АС,11.06.1992, с.2) 
 Мураккаб гаштани калимањо дар забони муосири тољикї яке аз роњњои сермањсултарини 
калимасозї аст. Аз ин рў, дар забони тољикї исмњои мураккаб хеле зиёданд.  
 Дар матбуоти давраи дањсолаи охири асри ХХ исмњои зиёди мураккабро вохўрдан мумкин 
аст, ки пайдоишашон ба њамин давра рост меояд. 
 Наввожањои исмии мураккаби ин давра аксаран бо усули тобеъ сохта шудаанд ва бисёрии 
онњо барои ифодаи ашёву воќеоте, ки ќаблан бо калимањои иќтибосии русиву аврупої ифода 
мегаштанд, ба кор бурда шудаанд. Ин навъи калимањо ѓолибан дурешагї буда, љузъи дуввуми онњо 
асосї ва љузъи якумашон ба он тобеъ  аст. Албатта, љузъи асосии ин ќабил калимањо аз љумлаи 
калимањои фонди асосии луѓавии забон мебошанд. Аз ин љумла калимањои –нома ва –хона сермалсул 
буда, якчанд наввожањоро дар забони адабии муосир ба вуљуд овардаанд: рўзнома- газета, њафтанома-
газетае, ки дар як њафта як бор нашр мегардад, моњнома-нашрияе, ки журнал ном дошт, намоишнома-
спектакл, ќатънома-ултиматум, тайиднома-акт, рухсатнома, тарабхона аз ќабили онњоянд: 

Намоишнома ба ќалами шоир, носир ва драмматурги тољик, шодравон Файзулло Ансорї 
тааллуќ дорад. (АС, 27.01.1992, с.10) Тавре ки хонандагони «АС» огањї доранд, охири соли гузашта 
сардори моњномаи «Килк»-и Эрон Алии Дењбошї дар Тољикистон буд. (АС, 6.02.1992,с.11) Ин љо бо 
номи «Бухорои Шариф» рўзномаи тољикї арзи њастї кард. (АС, 23.01.1992, с.2)            

Ман аз њафтаномаи «Адабиёт ва санъат» хеле миннатдорам. Зеро ин њафтанома ба хонаводаи 
сокини дењаи Чорбоѓ Њайдар Ќодиров хушбахтї овард (АС,23.01.1992,с.3) Охир дар шиносномањои 
мардум миллаташон тољик зикр шудааст. («Љумњурият», 23.01.1992,с.3) Ироќ ба ќатъномаи СММ 
мувофиќат кардааст. («Љумњурият», 10.04.1992, с.1) Осорхонаи миллии Тољикистон ба номи Бењзод чун 
муассисаи бузурги фарњангї, илмию тадќиќотї дар тарѓиби осори таърихї њиссаи  арзанда дорад.  
(АС,26.01.2001,с.2) 
 Аз рўи маъно наввожањои мураккабсохт мафњумњои ба шахс, касбу кор, макон ва ашё 
алоќамандро ифода мекунанд. Масалан, исмњои мураккаби њунарпеша-актёр, артист, хабарнигор-
журналист, корреспондент коргардон-режиссёр, донишљў-студент, љондор- телехронител, сарпараст- 
спонсор... ифодакунандаи касбу кори шахсанд:  
 Тољикистон кишвари ношинохта аст,–мегўяд хабарнигори франсавї Мино Род. (АС, 
09.04.1992, с. 14) Дар ноњияи Ќумсангир рўзноманигор Рустами Абдурањмон, дар ноњияи Илич 
корманди шўъбаи маориф Шариф Абдуллозода раисони бахши ноњиявї интихоб гардиданд. 
(АС,06.02.1992, с.2) Њунарпешагони Театри давлатии академии опера ва балети ба номи С.Айнї 
силсилаи симфонии «Набзи сайёра»-ро омода сохтанд. (АС, 20.01.1994, с.1) Филми мустанади 
коргардони моњир М. Юсуфов бо номи «Яѓноб» манзури тамошобинон гардид. (АС, 7.05.1992, с.2) 
Дирўз дар шањри Бешкек њазорон донишљў дар назди Ќасри њукумат љамъ омаданд(«Љумњурият», 
11.01.1992, с.1) Бо бањонаи љавоби чой гурехтанї шудам, вале њамон ду нафар барзангии љондорам аз 
пасам кашола шуданд. (А.Истад: Домоди якрўза, АС,13.01.1994, с.6) 
 Наввожањои мураккабе, ки маънои макон, номи ашёњои гуногун, истилоњоти њуљљатї ва 
ѓайраро ифода мекунанд, ѓолибан чунин калимањое мебошанд, ки дар ивази калимањои ѓайритољикї 
истифода мешаванд, масалан, осорхона–музей, вомбарг–облигация, хазинадор–банкир, ќатънома–
ултиматум, сарќонун–  конституция, шиноснома–паспорт ва монанди инњо: 
 Вомбарг ё облигатсия – коѓази бањодорест, ки аз вомгузории пулии дорандаи он ва 
бозгардонии он бо фисаду ваќти муайян шањодат медињад. («Љумњурият», 24.04.1992,с.2) Ваќте садри 
маљлис инони суханро ба ихтиёри Лоиќ вомегузорад, ў ба назди баландгўяк меояд ва гилемчаи 
печондашудае дар даст дорад. (АС, 26.01.2001, с.3)  
 Дар сањифањои рўзномаи «Љумњурият», «Садои мардум» ва њафтавори «Адабиёт ва санъат» 
наввожањои исмии бо усули омехта сохта шударо низ дучор омадем, ки таркиби сарфии онњоро 
бештар исму феъл ва пасванди –ї ташкил медињанд, ё аз исму исм ва пасванди –ї сохта шудаанд, ба 
мисли, бозсозї, гирдињамої, додситонї, раъйпурсї, коршиканї, љубронпулї ва монанди онњо: 



 

 Акнун барои вайрон кардани ќонуни раъйпурсї шахсони гунањкор аз озодї ба муддати то 
5сол мањрум... љазо дода мешаванд. («Љумњурият», 7.01.1992, с.1) Онњоро ба чунин гирдињамої 
нарасидани кўмакхарљї барои рўзгузаронї водор сохт.(«Љумњурият», 11.01.1992, с.1) Баъзан њодисањои 
коршиканї ва коргурезии коргаронро пинњон медоранд. («Љумњурият», 7.01.1992, с.1) «Ба додамон 
расед!» - мегўянд имрўзњо дањњо ва садњо нафар ба додситонї мурољиат карда, вале ба доди... 
додситонї кї  мерасад?(«Љумњурият», 24.04.1992, с.3) Бунёдгаройњо (фундаменталистњо) дар ин 
интихобот шикаст хўрданд. (АС,21.05.1992,с.1) Инчунин барои сарфи ѓизо дар ошхонањои мактабњо ва 
донишгоњњо љубронпулї дода хоњад шуд. (АС, 30.01.1992, с.2) 
 Дар забони тољикї исмњоеро вохўрдан мумкин аст, ки онњо дар шакли иборањои рехта зуњур 
доранд. Яъне љузъњои ин гуна исмњо ба воситаи бандаки изофї ба њамдигар алоќаманд мегарданд, 
аммо баракси иборањои озод як мафњуми яклўхтро номбар мекунанд. Дар забони муосири тољик аз 
лињози сохт исмњои таркибї ном бурда мешаванд. Онњо бештар исмњои хос ё номи ашё ва растанињо 
мебошанд. Дар байни наввожањо њам ба чунин шакли исмњо дучор омадан мумкин аст: Иёлоти 
муттањидаи Амрико, Созмони Миллали Муттањид, Ќонуни асосї, Шўрои Олї: 
 Иёлоти муттањидаи Амрико (ИМА) мустаќилияти Тољикистонро ба расмият шинохт. 
(«Љумњурият», 14.01.1992, с.1) Ќонуни асосї барои як солу ду сол, ё барои як њукумат навишта 
намешавад. Б. Тилавов: Ќонуни асосї, (АС, 7.06.1994, с.2) Сўњбати аъзоёни раёсати Шўрои Олї бо 
равшанфикрони љумњурї пиромуни масоили њамдилї ва муттањидии мардуми Тољикистон буд. 
(АС,30.01.1992,с.2) 
 Ба мисолњои боло монанд дар забонамон таркибњои зиёде њастанд, ки номи ташкилот, 
корхонањо, муассисањои давлатию шахсї ва дигар чизњоро ифода карда, аксаран дар шакли кўтоњшуда 
низ истифода мешаванд: СММ, ИМА, ЉСШК (Љамъияти сањњомии шакли кушодаи...), фирмаи 
«Нури нав», ИДА (Иттињоди давлатњои муттањида) ва њоказо: 

Вазифањои  асосии Љамъияти сањњомии «Восток Меркурий» (ЉСХТТР) (хонаи тиљоратии 
тољику рус) иборатан аз: бунёди муљтамаи истењсолотию савдо, истењсоли... мебошад («Љумњурият», 
25.01.1992, с.1) 
  Дар давраи баъди Истиќлол дар забони тољикї иборањои исмии зиёде ба вуљуд омаданд, ки 
љузъи тобеашон ѓолибан сифатњои аз исмњо сохта шуда мебошанд:  
  Ба истиќболи љашни 70-солагии Артисти халќии СССР, барандаи Љоизаи давлатии ба номи 
Рўдакї Ањмад Бобоќулов консерти калон баргузор мегардад. (АС,26...01.2001,с.3) Бахусус, дар 
шароити кунунии иќтисоди бозорї, ки нархњои маљаллаву рўзномањо ба чандин маротиб боло 
рафтаанд, њар фардро... барои обуна даъват кардан њам љуръат аст ва њам њунар. (АС, 5.03.1992,с.15) 
 Силоњи њаставї дар ќабзаи дастони ларзон аст,  

Силоњи њаставї шайтону шайтон ёри инсон аст. (М. Ќаноат, АС,21.05.1992,с.4) Дастаи 
мунтахаби ИДМ ба чемпионати Аврупо омодагї мегирад. («Љумњурият», 28.01.1992, с.2) 
 Айнан њамин хел боз чанд мисоли дигарро овардан мумкин аст, ки иборањои нави исмианд бо 
љузъи тобеи сифат: дабири кулл (ќаблан, котиби генералї), сафари њунарї-гастрол, мусофирати 
хизматї - командировка ва... 
 Маљмааи умумї дар соли 1996 аз Дабири кулл хост, ки ин миссияи васеъро дар захирањои 
мављуд маблаѓгузорї кунад.(АС,9.09.1999, с.2) Театри Ањорун аз сафари њунарии Эрон баргашт (АС,7. 
05.1992, с.2) Моњи декабри соли гузашта, њангоме, ки дар мусофирати хидматї дар шањри Маскав 
будам, шунидам, ки шоири шањири Афѓонистон Бориќ Шафеї бори саввум гирифтори амалиёти ќалб 
шудааст. (АС,21.01.1993,с.5) 
 Наввожањои исмї дар ќолаби ибора аз љузъњои исму исм низ дар забони матбуоти давраи 
баъди Истиќлол ба назар мерасанд, ки маъноњои гуногун доранд, аммо аз љињати шумора аз иборањои 
ќолаби исму сифатї дида камтаранд: намояндаи мардум, раиси љумњур, девони вазирон, сабти видео ва 
монанди инњо: 
 Намояндагони мардумї Т. Абдуљабборов ва Њољї Акбар Тўраљонзода нисбати 
мурољиатнома изњори аќида ва ќаноатмандї намуданд.(«Љумњурият», 7.01.1992, с.1) Дар Тољикистон 
бо фармони Раиси Љумњур Рањмон Набиев Ширкати давлатии телевизион ва радио таъсис ёфт 
(АС,23.01.1992, с.2) 
 Хулосаи калом, дар  дањсолаи аввали баъди Истиќлол барои рушду нумўъ ва ѓанї гардидани 
забони тољикї шароити хеле хуб фароњам омада буд. Наввожањои зиёди мансуб ба исмњо, аз љумла 
вожањои бо тарзњои калимасозї ва дар ќолаби иборањо сохта шуда, таркиби луѓавии онро бой 
гардонидаанд.      
 
КАЛИДВОЖАЊО: наввожањои исмї, калимасозї, забони муосири тољикї, наввожањом мураккаб, маводи матбуоти даврї.. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБИИ АШЪОРИ ТУЃРАЛ 
 

С. Расулов 
 Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Мусаллам аст, ки забони адабии њар як халќ (миллат) аз ќабатњои мухталифи луѓавї иборат 
буда, яке аз он ќабатњои луѓавиро вожањои иќтибосї фаро мегиранд. Калимањои иќтибосї чунин 
вожањоеанд, ки ин ё он мафњуми њаётан муњимро ифода карда, бе ягон мушкилї љойи холиро дар 
забони дигар пур мекунанд. Инкишофи маъноии калимањои иќтибосшуда баъдтар аз њисоби 
имкониятњои дохилии луѓавї идома меёбад. Дар ин замина иќтибосњои луѓавиро ба ду навъ: а) ќабули 
калимањои бегона ва б) тарљумаи тањтуллафзии калимаву маъноњои бегона (калкањо) људо кардаанд. 
Њамчунин иќтибосњои луѓавї ба гурўњњои бевосит  ва бавосита људо карда шудаанд (ниг. ба: 1;2;5;6). 

Аз њамин нигоњ, агар ба ашъори Наќибхони Туѓрал мутаваљљењ шавем, як гурўњи муайяни 
вожањои ашъори ўро калимањои иќтибосї фаро мегиранд. Бинобар он, мо тасмим гирифтем, ки дар 
доираи ин гузориши илмї андешаву мулоњизањои хешро рољеъ ба дараљаи корбасти вожањои 
иќтибосии арабї дар осори Туѓрал, мазмуну мўњтавои онњо баён  созем.  
 Дар ашъори шоир вожањои иќтибосии арабї нисбат ба ўзбекї, русию урупої  бештар мавриди 
корбаст ќарор гирифтаанд. Бояд гуфт, ки дар таърихи инкишофи забонњои олам кам забонеро пайдо 
кардан мумкин аст, ки ба забонњои дигар дар муддати беш аз њазор сол пайваста тазйиќ оварда, ба 
онњо беист калима дода бошад. Яке аз њамин гуна забонњо, ки ба таркиби луѓавии забони  тољикї 
таъсири назаррас расонидааст, забони арабї мебошад. 
 Дар ин бобат забоншинос Т. Бердиева чунин изњори аќида мекунад: «Сабабњое, ки аз табиати 
забон бармеоянду ба ворид шудани унсурњои бегоназабон замина мегузоранд, пеш аз њама эњтиёљи 
номдињии (номинатсияи) њодисоти сершумори њаёти рўзмарра аст…» (1,8). 
Калимањои иќтибосии арабиеро, ки дар ашъори Наќибхони Туѓрал мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд, ба гурўњњои зерини маъної метавон тасниф кард:  
 а) Калимањои арабии ифодагари мафњумњои муљаррад: адоват, аќл, вањм, ирода, ирфон, ишќ, 
айфият, муњаббат, нафрат. Бояд гуфт, ки доираи корбурди калимањои иќтибосии арабї дар ѓазалиёти 
Туѓрал яксон нест. Яъне дар ѓазалиёти шоир вожањои арабие дида мешаванд, ки хеле серистеъмолу 
оммафањм мебошанд; ба мисли  аќл, давлат, ишќ, китоб, ќонун, миллат, муњаббат, халќ, шоир… Ин 
гурўњи калимањо дар  осори Туѓрал хеле фаровон  корбаст гардида, барои љозибу дилкаш ва 
баландмазмун гардидани  осори шоир  мусоидат намуданд:                         
           

Яке саргаштаам дар водии ишќи парирўе, 
 Ки љуз андўњу кулфат нест дигар ёри ѓамхорам.[1] 
   



 

 Чї шавад хиромї, эй гул, сўи гулшани муњаббат, 
 Ба рањат зи дида обе зада чашми ашкборам. 
                                                                    ( 198) 
 Аз тири аќл љустам соли тамоми девон, 
 То шањди маъниеро резад ба коми Туѓрал. 
                                                                     ( 295) 
 Дар мисоли аввал дар ќолаби ибораороии забони тољикї бо иштироки ду вожаи арабї (водї, 
ишќ) ибораи водии ишќ ташаккул ёфтааст, ки ифодаи маљозї аст. Вожаи водї  сермаъно буда, 
маъноњои дара, сарзамин, дашт, сањро, биёбонро ифода мекунад. Вожаи ишќ  ба маънои маљозии 
ошиќ омада, якљоя ифодаи тасвирии мавзеи ошиќонро ифода мекунад. Дар забони адабиёти классикї 
дар њамин ќолаб чандин иборањо, чун водии айман (аз рўи афсонањои дини исроилї сарзамини 
муќаддаси Канъон-ФЗТ), водии мањшар,(сањрои ќиёмат) водии пуралам,(дунё) водии хомўшон  
(гўристон, ќабристон) ва монанди инњо дар ашъори ин ё он шоир дучор мегардад. Вале, ба назари мо, 
эљодгари ибораи маљозии водии ишќ Туѓрал аст, ки дар ќолаби маъмулии ибораоройи ду вожаи арабї 
як мафњуми дилписанд ба маънои ошиќ  падид омадааст. Дар њамин ќолаб баён ёфтани ифодањоро 
забоншиносон Б. Камолиддинов, М. Саломов ва чанде дигарон ифодањои маљозї меноманд, ки 
эљодкунандаи ин ќабил иборањо танњо шоирони хушсалиќа мањсуб меёбанд.(ниг. ба: 3;4;11) Њамчунин 
аз мисолњои дигар низ пай бурдан мумкин аст, ки дар ашъори Туѓрал вожањои арабии ифодагари 
мафњумњои муљаррад барои ташаккули ифодањои маљозї омадаанд ва барои љолибияту хонданбоб 
гардидани ѓазалиёти шоир наќш доранд: гулшани муњаббат,(с.198) тири аќл, (с. 295)  ќонуни ишќ(с.204),  
субњи ишрат,(с. 125) љайби сањар(с. 85) ва монанди инњо. Ифодањои маљозие, ки дар ашъори Туѓрал 
дида мешаванд, бо вожањои иќтибосии арабии маъмулу фањмо, чун  ишќ, водї, китоб, аќл, ишрат, 
субњ, сањар ва монанди инњо ифода ёфтаанд. Ин далели он аст, ки бархе аз вожањои иќтибосии арабї 
дар таркиби луѓавии забони тољикї чунон мавќеъ гирифтаанд, ки бегона будани онњоро на њар кас пай 
мебарад. Њамчунин, дар таркиби мисолњои оварда муродифи љуфтистеъмоли андўњу кулфат низ 
истифода гардидааст, ки яке аз ин љузъњо  арабї (кулфат) ва љузъи андўњ тољикї аст. 

б) Вожањои арабии ифодагари истилоњоти дини Исломро метавон ба чунин  зергурўњњо људо 
намуд: 1) калимањои мансуби шахс: зоњид, набї, Хизр… 2) калимањои мансуби макон: ќибла, суљуд… 
3) калимањои мансуби мафњумњои муљаррад ва шаъй:  Ќуръон, дуо, ќиёмат ва монанди инњо: 

 
Биё, соќиё, соз айш ифтитоњ, 
Намо бикри разро ба шодї никоњ!  
 
Хатиби суроњї, бикун хутба сар,  
Ба оњанги ќул-ќул, ба сад шўру шар! 

                                                   (309) 
Ба даври лаъли ту сад Хизр рањнамо бошад, 
Ќабули кас нашавад ин сухан, Худо бошад. 

                                                    (279) 
Баски зоњид оварад бо тоќи абрўят суљуд, 
Зўњра аз тоби љамолат наѓмаю афѓон суруд. 

                                                    (240) 
Њилоли абрўи тоќи ту ќибла медонам, 
Њамеша номи ту љойи намоз мехонам. 

                                                    (279) 
Шўру ѓавѓои ќиёмат аз ќиёмат мекунї, 
Сулсулу дуррољро акнун ѓуломат мекунї.  
 (262) 
Аз мисолњои оварда пай бурдан мумкин аст, ки вожањои арабии ифодагари истилоњоти динї 

дар таркиби луѓавии забони тољикї хеле мавќеъ дошта, аз гурўњи вожањои фаъолу оммафањм мањсуб 
меёбанд ва шоир Туѓрал низ дар офаридани тасвири бадеї ва тахайюлоти эљодии лањзавї аз онњо 
устодона истифода кардааст. Бо вожањои ифодагари мафњуми динии никоњ, хатиб, хутба тасвиру 
манзараи дилхушї, хурсандиро инъикос намудааст ва никоњ ба маънои маљозии пайвастани майю 
шодї ва хатиби суроњї ба маънои маљозии  соќї ва зарфи гардандарози шароб далолат намудааст. 
Ибораи «хатиби суроњї» ифодаи маљозї буда, ба ќавли забоншинос М. Саломов, инкишофи маъноии 
калима ва муносибати он бо калимањои дигар ба сабку услуб ва мањорати эљодии њар як адиб сахт 
марбут аст. Вобаста ба талаботи фикр ва мундариљаи матн калимањо дар асари бадеї тобишњои нав 
пайдо карда, сермаъно мешаванд ё баръакс, доираи маънояшон мањдуд мегардад.(ниг. ба:11,68) Ин 



 

тасвир ба хонанда завќи хушњолї мебахшад. Њамчунин мисолњои боќимонда низ дар абёти дигар, ки 
дар таркибашон вожањои ифодагари динии зоњид, суљуд, ќибла ва ќиёмат дида мешаванд, ба маънои 
маљозї омада, бадеияти ашъори Туѓралро хеле љозибу хонданбоб гардондаанд.  

Умуман, дар ашъори Туѓрал мавриди истифода ќарор гирифтани мафњумњои динї талаботи 
давру замон буда, шоирон барои љустану пайдо кардани адлу инсоф ва рањнамун сохтани дигарон аз 
вожањои ифодагари динии арабї истифода менамуданд. Шоирони мо бештар љињати ахлоќиву 
тарбиявии динро ба мардум таблиѓ менамуданд ва худ намунаи ибрати дигарон дар љодаи ахлоќ 
буданд. Туѓрал низ чун як инсони мусулмон дар ашъори хеш аз инъикосу истифодаи вожањои динии 
арабї њаргиз барканор набудааст.  

в) Вожањои арабии ифодагари мафњумњои иљтимої: арбоб, инќилоб, истиќлол, исён, иттињод, 
ќозї, мулк, раис, султон, љумњурият, њабс. Ногуфта намонад, ки зимни вожаи иљтимої сохтори 
маъмурї, идорї низ фањмида мешавад. Аз ин мисолњои оварда вожањои иќтибосии мансуби  шахсро 
метавон  људо  кард:  арбоб ,  ќозї, раис, султон… 

 
Давлати Доро магў, асри Фаридун маљў, 
Юсуфи мисрї мапў, гашта њама хоксор! 

(233) 
Лутфат ба Туѓрал ом кун, бўсе бад-ў инъом кун, 
Сархуш варо бо љом кун, то мадњи султон  парварад. 
                                                        (247) 

           Дода то маро рухсат муршиди хароботам, 
Ѓайри миллати ушшоќ кай ѓами милал дорам? 
                                                     (200)  
Басе халќи љањон бинвиста шарњи нусхаи њуснаш, 
Ман андар мусњафи рўяш зи барги гул вараќ кардам. 
                                                      (203) 
Ба мизроби дигар ќонуни ишќат соз мекардам, 
Навои пардаи «Ушшоќ» - ат аз «Шањноз» мекардам. 
                                                       (204) 
Мафњуми ифодагари иљтимої дар ашъори Туѓрал мавќеи муњимро касб намуда, ин 

мафњумњоро шоир дар офаридани тасвирњои хаёлангез ва образњои бадеї устодона истифода 
менамояд. Чунончи, зимни «Давлати Доро магў, асри Фаридун маљў…» шоир ба давлати бузургу 
пурњашамати гузаштаи эронї, ки ними дунёро тасхир намудааст ва дар «Шоњнома» Фаридун шоњи  
бузурги сарзамини Хуросону Мовароуннањр ё Эрони таърихї аст, ишора менамояд ва авлоди имрўзаи 
њамаи давлатдорони бузургро њушдор медињад, ки бо гузаштаи дур то кай ифтихору болидан дорї ва 
замоне расидааст, ки анъанањои неки он гузаштагонро дар замони хеш идома бидењ ва чун эшон 
давлатњои бузург барпо намо, ки дар онњо адолату инсонпарварї њукмрон бошад. Воќеъан, вожањои 
давлат (1. мол, сарват, боигарї, дорої; 2. мамлакат; 3. њукумат, салтанат, њукмронї; 4. ѓалаба, зафар; 5. 
маљ. бахту саодат, иќбол, хушбахтї; толеи нек), миллат (1. дин, мазњаб; 2. уммат, мардуми њаммазњаб; 3. 
халќ), ќонун (асли њар чизе, низом, тартиб; ќоида, дастур), султон (унвони подшоњон, подшоњ, 
салтанатрон) ва монанди инњо ифодагари мафњуми иљтимої буда, дар ашъори шоир бештар ба 
маънои маљозї бањри баланд гаштани шањомати ашъор истифода гардидааст: 

 
                         Љањони назмро султон  чањоранд, 

             Ки њар як боѓи донишро бањоранд: 
Аввал-Фирдавсї, он, к - аз хоки Тўс аст, 
Аз ў рўйи  сухан рўйи арўс аст.  

  Дуюм - Саъдї, ки ў сар зад  зи  Шероз, 
  Расад  Шерозиёнро бар љањон ноз. 
  Саюм - сарви риёзи Ќум Низомї, 
  К - аз ў мулки сухан  бошад тамомї. 
  Чањорум - Анварї, то сар баровард, 
  Чу оби пок  аз хоки  Абевард…                                             

(292) 
Дар ин мисолњо мулк, султон вожањои иќтибосии арабии ифодагари маъмурї-иљтимої буда, 

ба маънои ѓайриаслї-маљозї омадаанд. Яъне дар суханофарї ва дар арсаи адабиёт ба сифати малик, 
султон, шоњ эътироф гардидани  Фирдавсї, Анварї, Низомї ва Саъдї мебошад,ки шоир ба њамон 
маънї  ишора дорад. 



 

г) Вожањои арабии ифодагари истилоњоти илм, тамаддун ва санъат 
Дар таркиби луѓавии забони тољикї истилоњоти арабиасоси илм, тамаддун ва санъату фарњанг 

то ибтидои ќарни XX, яъне то инќилоби Бухоро, хеле фаровон корбаст мегардид ва имрўз низ бештари 
истилоњоти илми адабиётшиносї, забоншиносї, мантиќ, санъатшиносиву фарњангшиносї мансуби 
забони арабианд. Дар ашъори Туѓрал чанде аз ин истилоњоти илмиву фарњангї, чун ќасида, шеър, 
тавсиф, тасвир ва монанди инњо мавриди истифода ќарор гирифтаанд:  

 
Он, к-ў ба камол шамси дин аст, 
Бо хотами илм ў нигин аст… 
Дар ганљи яќин дури ягона, 
Бо зулфи узори шеър шона. 

(140) 
Васфи моњи ман чу шеъреро мунаввар мекунад, 
Офтоб аз матлаи он шеър сар бар мекунад. 

(239) 
Китоби мушкилоти ишќи ман нањви дигар бошад, 
Намефањмад ба љуз Маљнун дигар кас шарњи ањволам. 

(208) 
Вожањои арабии илм, китоб, матлаъ, шеър, ки дар байтњои дар болооварда ба назар мерасанд, 

бањри ифодаи мафњуми илму санъат ва тамадддун омадаанд.  
Њамин тариќ, як гурўњи калимањои иќтибосии арабї дар ашъори Наќибхони Туѓрал мавќеи 

муайянро фаро мегиранд ва ин вожањои иќтибосии арабї дар осори шоир аз рўи зарурат ва дар љои 
худ мавриди истифода ќарор гирифта, ба њусни ашъори ў боз љило бахшидаанд ва онро хонданбобу 
гуворо сохтаанд. Вожањои арабии ашъори шоир аз нигоњи фарогирии мазмун ва мўњтавояшон 
душворфањм набуда, бештари онњо дар ќатори вожањои оммафањм ё умумиистеъмолии таркиби 
луѓавии забони адабии тољик  мавќеъ доранд ва ба хонандаи имрўза фањмоанд. Аз њамин љињат, дар 
байте, ки дар поён меоварем, дараљаи меъёри истифодаи калимањои арабї муайян ва фањмиши онро 
хонанда худ ќазоват мекунад: 

Дар  ѓамаш килки дабири ќалби ман хат мезанад 
Аз тапидан изтироби нусхаи симобро!    (42)                                                                   

 
КАЛИДВОЖАЊО: ашъори Туѓрал, калимањои иќтибосї, вожањои иќтибосии арабї, иќтибосњои луѓавї, калимањои арабии 
ифодагари мафњумњои муљаррад, ќолаби ибораории забони тољикї. 
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НЕКОТОРЫЕ СВОЙСТВА ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ С АРАБСКОГО ЯЗЫКА В ПОЭЗИИ ТУГРАЛА 

 
С. Расулов 

 Данная статья посвящена изучению и исследованию некоторых заимствованных слов с арабского языка в поэзии 
Туграла. 
 
IT’S ABOUT THE SOME PROPERTIIS OF ADOPTION WORDS FROM THE ARABIAN LANGUAGE IN THE POEMS 

OF TUGRALA 



 

 
S. Rasulov 

The article is devoted about the researches of some properties of adoption words from the arabian language in the poems of 
Tugrala. 
 

 
ФЕЪЛЊОИ МАРБУТ БА ФАЪОЛИЯТИ РЎЊЇ ДАР «БАЊОРИСТОН»-И АБДУРАЊМОНИ 

ЉОМЇ 
 

Ж. Гулназарова 
Донишгоњи миллиии Тољикистон 

 
Амал тавассути воситањои гуногун иљро мешавад. Бархе аз амалњо ба воситаи ќувваи љисмонї 

амалї мегардад, иљрои бархеаш аз нерўи асаб манша мегирад ва амале њаст, ки дар бунёдаш њам нерўи 
љисм ва њам нерўи асаб сањмгузоранд. Дар «Бањористон»-и Абдурањмони Љомї низ  феълњои амал ё 
рафторе, ки тавассути асаб иљро мешаванд, корбурд доранд.  

Л.М. Василйев феълњои марбут ба фаъолияти асабро дар забони русї ба 10 гурўњ људо намуда, 
доир ба хусусиятњои маъноии њар яки онњо маълумоти мушаххас додааст. Муњаќќиќ ин гурўњњоро 
сараввал ба ду ќисм људо мекунад: Ќисмати аввал, феълњое, ки иљрои онњо ба њис ва дарк тааллуќ дорад 
ва 7 гурўњро ба ин шомил медонад (феълњои марбут ба њис, хоњиш, дарк, диќќат, эмотсия, таассуроти 
эмотсионалї, муносибати эмотсионалї). Ба ќисмати дуввум феълњоеро марбут медонад, ки иљрои 
амал ба тафаккур тааллуќ дорад. Ба ин гурўњ феълњои тафаккурї, феълњои марбут ба дониш ва 
феълњои марбут ба хотираро дохил мекунад.(3,43) Д. Саймиддинов мегўяд, ки «амал аз тариќи 
воситањои гуногун оѓоз ва анљом меёбад, ки дар навбати худ ин воситањо њамчун номи амал баён 
мегарданд». Ба таври мисол феълњои марбут ба ин гурўњ: -гуфтан, шунидан, дидан, дарк кардан, 
андешидан, донистан, шинохтанро, ки «бунёди онњо аз нерўи тафаккур (андеша ва хирад) манша 
мегирад», меорад (11, 151). Номбурда чун намуна 3 гурўњро зикр мекунад: а) феълњои марбут ба 
андеша; б) феълњои марбут ба дарк ва ё эњсос; в) феълњои марбут ба гуфтор (11, 151). Р. Усмонов 
феълњои содаи «Маснавии маънавї»-ро чунин ќисмат мекунад: 1) феълњои марбут ба гуфтор ва 
садоњои гуногун; 2) феълњои марбут ба њолатњои рўњї; 3) феълњои марбут ба дарку эњсос (12, 50-55). Н. 
Каримова дар рисолаи илмї доир ба феълњои марбут ба гуфтор ва садо феълњои тафаккурии забони 
русиро тасниф намуда, ин гурўњи феълњои забони тољикиро фаќат бо забони русї муќоиса менамояд 
(4). Вобаста ба имконот ва маќсади омўзиш њоло мо се намуди феълњои ба фаъолияти рўњї 
тааллуќдоштаро мавриди баррасї ќарор медињем.    
 1. Феълњои марбут ба фикру андеша. Л. М. Василйев ќайд мекунад, ки «феълњои ифодакунандаи 
раванди фикрї дар њолатњои гуногун, ки ин равандро роњбаладї мекунанд, бо њама рангорангиашон 
дар як маънои умумї-амалї гаштани раванди тафаккурї муттањид гаштаанд» (3, 125). Пас феълњои 
марбут ба фикру андеша раванди амали марбут ба тафаккурро ифода мекунанд. Ин феълњо 
фаъолияти рўњии инсонро дар мавридњои мухталиф вобаста ба сохту шакли ифода ва маќсаду мароми 
гўянда ва амалкунанда инъикос менамоянд. Дар «Бањористон» ин гурўњи феълњо бо сохт ва шаклњои 
мухталиф истифода шудааанд: 
а) феълњои содаи ангоридан\\ангоштан, андешидан, пиндоштан, навиштан, омўхтан. 
- ангоридан//ангоштан ба маънои тасаввур кардан: 
Фармуд, ки неъмати офиятро фаро (бештар-Г.Ж.) ёд ор ва онро нонхўриши хеш ангор(25).[1] 
Ангоридан дар «Фарњанги осори Љомї» чунин шарњ ёфтааст: гумон кардан, тасаввур намудан, 
пиндоштан(9, 38-39). 
- андешидан  ба маънои фикр кардан: 
 
                               Олуд шиори шеъри покизаи ман 
                              Аз лавси њадас, чу мадњаш андешидам(116). 
 
- андешидан ба маънои њаросидан, тарсидан: 
Чун туро дидам, аз гуноњњои худ андешидам, ранги ман чунин зард баромад(100). 
 Дар «Фарњанги осори Љомї» бо ду маъно: 1 -андеша кардан, фикр кардан; 2 тарсидан, 
њаросидан, хавотир шудан омадааст (9, 41). Дар љумлаи мазкур андешидан  ба маънои њаросидан, 
тарсидан омадааст.  
- пиндоштан ба маънои гумон кардан: 



 

Пиндоштам, ки табиб пеши бемор фиристодаам, ман худ бемор пеши табиб фиристода будаам(21). 
Хорбун пиндошт, ки эњтирози вай аз захми синони ўст ва иљтиноби вай аз тезии дандони ў(155). 
- навиштан ба маънои фикрро бо ќалам рўйи коѓаз овардан: 
Чињил дафтар дар њикмат навиштам ва ба он мунтафеъ нагаштам(349). 
- омўхтан ба маънои ёд гирифтан, таълим гирифтан, аз худ кардан: 
-Инро аз кї омўхтаї?(62). 
б) феълњои таркибии номї, ки миќдоран бештаранд. 
- андеша кардан ба маънои фикр кардан: 
 
                                     Ки аз зулмати зулм андеша кун, 
                                     Паи озмун адлро пеша кун(44). 
 
-  андеша гумоштан ба маънои андеша кардан: 
 
                          Сафњаи дањр бувад дафтари умри њама халќ, 
                          Инчунин гуфт хирадманд чу андеша гумошт(32). 
 
- ба назм овардан ба маънои ба тарзи шеър эљод кардан: 
Азраќї китоби «Алфия ва шалфия»-ро ба назм овард ва тасвир кард(129). 
- шеър гуфтан ба маънои шеър иншо, эљод намудан. Дар шеър гуфтан гирифт -гирифт маънои 
давомнокиро (маънои грамматикї) ифода мекунад. 
…Ва ќироат биёмўхт ва шеър гуфтан гирифт(121). 
- ба ёд овардан ба маънои ба хотир овардан: 
Пири Њирот, разияллоњу анњу, асњоби худро васият кардааст, ки аз њар пире сухане ёд гиред ва агар 
натавонед, номи эшонро ба ёд доред, то бањрае ёбед(16). 
- дар хотир афтодан ба маънои ба ёд омадан: 
 
                                       Њар сирри сарбамўњр, ки дар хотир афтадат, 
                                       Суръат макун ба лавњи баёнаш нигоштан(36). 
 
- гумон доштан ба маънои аќида доштан,  пиндоштан: 
Ман туро аз ин донотар гумон доштам ва зирактар мепиндоштам(36). 
- гумон бурдан ба маънои фикр кардан: 
-Вай дар ин замин ѓариб аст, чунин гумон мебарам, ки аз масофати дур омадааст ва гурусна аст(60). 
- ёд кардан ба маънои ба ёд овардан, андешидан: 
-Дар ваќти дидани ман чаро аз гуноњњои худ ёд кардї(100)? 
- ёд овардан ба маънии ба хотир овардан: 
Фармуд, ки неъмати офиятро фаро  ёд ор ва онро нонхўриши хеш ангор(25). 
- иншо кардан ба маънои офаридан, эљод кардан: 
Ва биистоду чанд байт муносиби њол дар камоли балоѓату фасоњат бар бадења иншо кард(59). 
- мулоњиза кардан ба маънои фикр кардан, андешидан аз фарљоми амалу рафтор: 
Рўбоњ зирак буд, њоли берун рафтанро мулоњиза кард ва гурги ѓофил чандон, ки тавонист, бихўрд(151). 
- мутолаа кардан ба маънои бе овоз, хомўшона хондан: 
Валлоњ, э мавлоно, ки ман номаи туро мутолаа накардаму нахондам!(95) 
- наќш шудан ба маънои дар хотир љо кардан: 
 
                            Дар дилам наќш шуда номи гадоёни дарат, 
                            Бас бувад номаи ањволи маро мењри ќабул(17). 
 
- њифз кардан ба маънои аз ёд кардан: 
Аммо чунон закию тезфањм будааст, ки дар њаштсолагї Ќуръонро ба тамом њифз кард (121). 
- тавањњум шудан ба маънои гумон бурдан: 
Мусулмононро тавањњуми он шуд, ки онро насоро карданд(66). 
- таѓофул кардан ба маънои худро ба нодонї задан: 
Таѓофул кард ва чизе нагуфт(47). 
- тасаввур кардан ба маънои фикр кардан: 
Олим бехуд бияфтод, чунон тасаввур карданд, ки магар бимурд(62). 
- тасаввур шудан ба маънои тасаввур кардан, хаёл намудан: 



 

Љулоњро тасаввури он шуд, ки дарс гуфтан њамон сар љунбонидан аст(97). 
 Парвиз Нотили Хонларї ќайд мекунад, ки «феълњои мураккаб, ки бо њамкарди кардан сарф 
мешаванду маънии мутааддї доранд низ дорои як сурати лозим њастанд, ки бо шудан таркиб мешавад 
ва дар ин њол аст, ки шуданро ба ќиёси кардан бояд аз навъи њамкард ба шумор овард» (14, 152). 
- таљассус намудан ба маънои андешидан, фикр кардан: 
Њарчанд таљассус намуд, љуз касрати тараддуд ва бисёрии омадшуд онро сабабе наёфт(42). 

Дар «Фарњанги осори Љомї»  калимаи таљассус шарњ ёфтааст: љустуљў кардан, кофтуков 
намудан (16, 193). Т. Бердиева овардааст: таљассус кардан (намудан) (чизеро) 1.љустуљў кардан, хабар 
пурсидан. 2. љосусї, назорати пинњонї (2, 198). Дар ин љумла ба маънои фикр кардан, худ ба худ 
андешидан, мулоњиза кардан омадааст. 

 Боиси зикр аст, ки маъно дар матн бештару хубтар инъикос мешавад, зеро ки «матн бо 
хусусияти хеш шакли махсуси раванди хабарї, ки маљмўи идеяњост, мебошад» (7, 48) ва калима ё 
мафњум дар њолатњои гуногун тобишу љилоњои маъноии хешро метавонад бо њар ранг нишон дињад ва 
феълњое, ки дар «Бањористон» мавриди истифода ќарор гирифтаанд, албатта, аз ин хусусият орї 
нестанд. Феълњои навиштан, омўхтан, мутолаа кардан њифз кардан аз дигар феълњои ин гурўњ тафовут 
доранд. Ин феълњо ба ѓайр аз раванди амали марбут ба тафаккур дигар амалро низ ифода мекунанд. 
Тавре аз тањлил маълум гашт, феълњои марбут ба фикру андеша аз љињати сохт сода (6-то) ва таркибии 
номї (18-то) мебошанд. Хусусияти синонимї (ангоридан-тасаввур кардан; пиндоштан-гумон бурдан-
ёд овардан-ёд кардан-дар хотир афтодан; навиштан-иншо намудан-шеър гуфтан; андешидан-мулоњаза 
кардан) ва сермаъної (пиндоштан–андеша кардан, гумон бурдан) дар ин гурўњи феълњо зоњир 
шудааст. Инчунин, як феъл бо сохти гуногун (андешидан=андеша кардан) омадааст: 
                             

   Олуд шиори шеъри покизаи ман 
                                                     Аз лавси њадас, чу мадњаш андешидам(116). 
                                                       

Ки аз зулмати зулм андеша кун, 
                                                     Паи озмун адлро пеша кун(44). 
 
2. Феълњои марбут ба дарк ва њис. Л.М. Василйев мегўяд, ки феълњои марбут ба дарк ва њис «инъикоси 
ахбори шартикунонидашудаи биологї дар бораи њолати нињонии љисм мебошанд» (3, 43). Д. 
Саймиддинов ба ин гурўњ феълњои њис кардан, дарёфтан, шунидан, дидан, шинохтан, донистанро (11, 
151) ва Р. Усмонов феълњои мазидан, дидан, донистан шинохтан ва шуниданро (12, 52) шомил 
мекунанд. М.Н. Ќосимова ва Д. Искандарова феълњои забони русї ва тољикиро аз рўи маъно ва 
мавзўъ ба 16 гурўњ људо мекунанд ва гурўњи панљумро феълњои марбут ба њис, дарк ва тасаввур 
(глаголы ощущения, восприятия, представления) номида, 20 феълњои аз љињати сохт гуногунро ба ин 
гурўњ дохил мекунанд (5, 11). 

Дар «Бањористон» низ ин силсила феълњо дучор меоянд.   
а) феълњои содаи бўйидан, дидан, донистан, нигаристан, шунидан, харошидан, чашидан. 
- бўйидан ба маънои бо ќувваи шомма эњсос кардан(13, 251): 

Чи аз он нохуштар, ки њар лањза ба љое бояд рафт, ки дар ў нодиданиро бояд дид ва ношуниданиро 
бояд шунид ва нобуйиданиро бояд бўйид(38). 
 - дидан бо ќувваи босира эњсос кардан: 
Ногоњ дид, ки аз як љониб сї савор ошкоро шуданд(79). 
Товусе ва зоѓе бар сањни боѓе фароњам расиданду айбу њунари якдигарро диданд(162). 
- донистан ба маънои њис кардан, фањмидан: 
Чун наздик омаданд, донист, ки душманони ваянд ва ќасди ў доранд(79). 
- нигаристан ба маънои дидан, нигоњ кардан: 
 

Аз куштии нодурусти ин чархи дурушт, 
Бингар, ки маро чї сон ба хок омад пушт(80)? 
 

-Бинигаред, ин чї нодон мардест!(114) 
Бар моидаи касе, ки чандон дар луќмаи хўранда нигарад, ки мўйро бинад, таом натавон хўрд(104)… 
- шунидан ба маънои бо ќувваи сомеа эњсос кардан:  
Дарвеш чун ин насињат бишунид, бихандиду гуфт…(88) 
Дар асар феъли шунидан дар шакли шунудан низ омадааст. 
Кафтор чун ин гуфтори шанеъ бишунуд, оташи ѓайрат дар вай биљўшид(163). 
- харошидан ба маънои халидан: 



 

Мўйњои лаби ту дасти маро бихарошид(71). 
- чашидан ба маънои њис кардан: 
Феъли чашидан дар асар дар шакли инкорї омадааст: 
 Хомўш бош! Њамоно, ки ту њаргиз оштии пас аз љанг надидаї ва чошнии висоли баъд аз фироќ 
начашидаї(72). Шумо лаззати ёфт ва њадди он начашидаед, маъзуред(112). 
 Дар «Фарњанги осори Љомї» дар мавриди чашидан омадааст: 1. мазаи чизеро фањмидан; 
хўрдан, нўшидан; 2. маљ. дарк кардан, фањмидан (10, 303). 
б) феълњои сохта: дарёфтан, даромадан. 
  - дарёфтан ба маънои њис кардан, фањмидан: 

Хорбун пиндошт, ки эътирози вай аз захми синони ўст ва иљтиноби вай аз тезии дандони ў. 
Шутур онро дарёфт(155). 

Дар «Фарњанги осори Љомї» ва «Фарњанги забони тољикї» феъли дарёфтан шарњ наёфтааст. 
Муњаммад Муин доир ба ин вожа нигоштааст: «дарёфт–дарёфтан 1. гирифтани чизе; 2. гирифтани пул; 
3. пай бурдан ба амре, идрок кардан, фањмидан; 4. идрок, фањм; 5. таъсир» (6,1081).  
- даромадан ба маънои дидан: 
Дар он асно назараш ба луќмаи вай афтод, мўйе ба чашми вай даромад(104). 
 А. Нуров бо чор маъно истифода шудани  феъли даромаданро дар осори Љомї ќайд 
намудааст, шарњи чањорум зоњир шудан, намоён гардидан аст (9, 194).  
в) феълњои таркибии номии ангушт нињодан, ба гўш расидан, бўй дамидан, гўш доштан, гўш кардан, 
дида барафрўхтан, нафас задан, назар кардан, чашм доштан. 
- ангушт нињодан ба маънои даст расондан: 
Баъд аз он омаду ангушт ба рухсори ман нињоду гуфт…(77) 
- ба гўш расидан ба маънои овозро њис кардан, шунидан: 
Дар он асно овозе ба гўшаш расид, ки каждум чизе ба пушти вай мезад(152). 
- бўй дамидан ба маънои бўй кардан: 
 
  Њар кї бўйи риё дамад зи лабаш, 
  Нафасашро ќабул натвон кард(108). 
 
- гўш доштан ба маънои гўш кардан: 
Љавон бо хотири фориѓ аз њама чиз гўш ба хоља дошту чашм бар канизак(74). 
 Исмоили Њокимї дар пешгуфтори китоби «Бањористон», ки бо тасњењи ў ба чоп расидааст, оид 
ба арзиши адабию иљтимої ва «ихтисосоти адабии» ин асар мегўяд: «Бањористон» ба насри мусаљљаъ 
ва дар айни њол сода ва равон навишта шудааст. Бархе ихтисосоти сабкиву адабии» онро шарњ 
медињад, ки аз он љумла: «Вижагињои дастурї: истеъмоли масдар дар маънии мутааддї, таќдими сифат 
бар мавсуф, њазфи феъл бар ќарина (Г.Ж)» мебошанд (15, 16). Дар љумлаи зикршуда феъли доштан дар 
мавриди дуюм њазф шудааст.  
- гўш кардан ба маънии  гўш андохтан: 
Чун љавон ин нуктаро гўш кард, фарёд баровард(75)… 
- дида барафрўхтан ба маънои нигоњ кардан, нигаристан: 
…њар ки ба љамоли ман дида барафрўзад, чашми тамаъ бар висоли ман дўзад(157). 
Боиси тазаккур аст, ки дар «Фарњанги осори Љомї» дар шарњи вожањои дида афрўхтан, дида 
барафрўхтан ба назар намерасад.    
- нафас задан ба маънои нафас баровардан: 
Сар ба наздики вай (бемор) мебурду талќини шањодат мекард ва ба рўйи вай нафас мезад(108). 
- истимоъ фармудан ба маънои гўш кардан, шунидан: 
Он љавон эътирози дарвешонро истимоъ фармуда, аз шеваи тундхўйї гузашт ва ба сўњбати он 
танњомондагони мањљур ва фироќдидагони ранљур бозгашт(90). 
- назар кардан ба маънои нигаристан: 
Зане омаду дар баробари ман истоду дар рўйи ман назар мекард(100). 

Чи тавре ки маълум гашт, ин силсила феълњо нисбат ба дигар гурўњњо камтаранд. Лекин ин 
маънои онро надорад, ки ин гурўњ хусусиятњои маъноии худро нишон дода наметавонад. Махсусан 
муродифоти феълњо дар ин силсила бештар ба назар мерасад. Ба мисоли дидан - назар кардан, 
нигаристан - дида барафрўхтан; шунидан - гўш кардан, гўш доштан - истимоъ фармудан. Адиб 
кўшидааст, ки барои пуробуранг ва дилчасп ифода шудани фикраш аз ифодањои дида барафрўхтан, 
истимоъ фармудан истифода барад, ки ин як махсусияти тарзи ифода ва бадеияти волои асарро нишон 
медињад. Аз љињати сохт феълњои сода (7-то) ва таркибї (7-то) нисбат ба феълњои сохта (2-то) бештар 
мавриди истифода ќарор ёфтаанд.     



 

  3. Феълњои марбут ба эњсосот. Ба ин гурўњ феълњоеро шомил намудем, ки эњсосоти шахсро 
ифода мекунанд, яъне амале, ки як фосилаи муайяни иљроро доро аст. Л.А. Новиков меорад, ки 
«вожањои оддї на образнок, бо хусусияти хоси худ дар эљоди бадеї, на танњо аз лињози маъно, балки аз 
љињати эстетикї  барои пуробуранг ифода шудани амал, њолат ва фикри ќањрамонон ањамияти хосае 
доранд» (8, 135). Феъл низ аз ин хусусият орї нест. Љомї бо малакаю мањорати эљодии худ 
тавонистааст, ки дар «Бањористон» тавассути феълњо њолатњои мухталифи ќањрамононро инъикос 
кунад, ки феълњои марбут ба эњсосот низ дар ин љо мавќеи худро доранд: 
а) феълњои содаи гиристан, нолидан, ранљидан, тарсидан, хандидан. 
- гиристан ба маънои ашк рехтан: 
Чун ба Кўфа азми рењлат карданд, шуниданд, ки дар рўзи аввал мегиристу њудокунон мегуфт(85). 
- нолидан ба маънои бо гиряву зорї шикоят кардан: 
 
Чу нолад бедиле аз синарешї, 

Бувад яксар зи неши зулмкеше(34). 
 

- ранљидан ба маънии озурда шудан: 
Фирдавсї аз ин маънї биранљид(127). 
- тарсидан ба маънои хавф доштан: 
-Мардеам гурехта, ки аз хасмони худ метарсам(65). 
 

З-он ки тарсам, ки зи шумии гуноњ 
Ќањри Эзид чу туам масх кунад(100). 
 

- хандидан ба маънои њолати махсус њангоми изњори хушњолї: 
Нўшервон бихандид ва донист, ки онро ба зарурати эњтиёљ карда буд(47). 
б) феълњои сохтаи барошуфтан, даровехтан. 
- барошуфтан ба маънои дар ѓазаб шудан: 
Њаким аз он сухан барошуфт ва хандон-хандон дар он ошуфтагї гуфт(30).  

Дар «Фарњанги осори Љомї» барошуфтан  чунин шарњ ёфтааст: 1) дар ѓазаб шудан, ба хашм 
омадан, хашмгин гардидан; 2) ба њаяљон омадан, парешонхотир шудан; 3) ошуфтаву парешон шудан; 
4) шефта шудан, дил додан, ошиќ шудан (9, 84). Шарњи аввалї ба маънии дар љумла омада созгор аст. 
- даровехтан ба маънои дил бастан: 
… бо ресмони фиреби њар кас дармаёвез…(89) 
в) феълњои таркибии номї, ки теъдодашон бештар аст. 
- сиришк рондан ба маънои гиристан: 
…зане байте мехонду аз дида сиришки гарм меронд(73) 
- ашк рехтан ба маънои гиристан: 
Аммо доим оњ мекарду ашк мерехт(73).  
- ашк резондан ба маънои гиристан: 
-Ин байт дар њавои кї мехондї ва ин ашк аз барои кї мерезондї? 
- оњ кардан ба маънои нолидан: 
Аммо доим оњ мекард…(73)   
- оњу ашк аз њам нагусехтан бо нолаву зорї гиристан: 
Аммо доим оњ мекарду ашк мерехт ва оњу ашкаш аз њам намегусехт(73). 
Дар ин љумлањо феълњои таркибии оњ кардан, ашк рехтан, ашк резондан ва оњу ашк аз њам нагусехтан 
маънои эњсосотро ифода мекунанд. 
- ба гиря даромадан ба маънои оѓози гиря кардан: 
Ман ба гиря даромадам…(84) 
- нола бардоштан ба маънои нолидан: 
Ман ба гиря даромадаму нола бардоштам ва љома ба сар кашидаму пушт бар вай кардам(84). 
- ба ишќи касе гирифтор шудан ба маънои ошиќи касе шудан:  
Донист, ки дар Кўфа ба ишќи касе гирифтор аст (85).   
- ба љон омадан ба маънои дилгир шудан: 
Пиру муридон аз ѓами муфориќати ў ба љон омаданд...(89-90) 
- ваќт хуш шудан ба маънои хушњол гаштан: 
Шайхро ваќт хуш шуд(124). 
- гиря баргирифтан ба маънои гиристан: 
 Баъд аз соате хоњари Љидо омаду гиря баргирифт ва ба занандаи ман дуои бад кард(84). 



 

- дарѓазаб шудан ба маънои хашмгин шудан: 
Аъробї дарѓазаб шуду дашном медод ва Њорун механдид(92). 
- дар  тааљљуб мондан ба маънои њайрон шудан: 
Чун ин риштаро шунидам, аз идбори худ дар тааљљуб мондам, ки ќазо маро ба манзили касе 
андохтааст, ки толиби ќатли ман аст(65). 
- дил бастан ба маънои унс гирифтан, майлу раѓбат намудан: 
Њар чи на насиби вай, дил  дар он бандад(65). 
- дил бурдан ба маънои мубтало кардан: 
Он чї дил мебурд… рўње буд…(86) 
- њуш рабудан ба маънои шефтаву шайдо намудан:  
Он чї дил мебурду њуш мерабуд, рўње буд дар ќолаби таносуби аъзову нуумати бадан, латофати љилду 
мулоимати овоз дамида(86). 
- мабњут шудан ба маънои њайрон шудан: 
Чун моро бидид, мабњут шуд(77). 
- мутааљљиб шудан ба маънои дар тааљљуб мондан: 
Эшон аз он мутааљљиб шуданд ва аз ќиссаи Геву Пашанг истифсор намуданд(125).  
- мутањаййир шудан ба маънои њайрон шудан: 
Ман мутањаййир шудам, ки он чї буд(100)? 
- оташи ѓайрати касе  ё чизе љўшидан ба маънии дар ѓазаб шудан:  
Кафтор чун ин гуфтори шанеъ бишунуд, оташи ѓайрат дар вай биљўшид(163-164). 
- ошиќ шудан ба маънои аз њад зиёд дўст доштан, дилбохта шудан: 
Ба тањсил ба Бухоро омад ва бар шогирди сўзангаре ошиќ  шуд…(135). 
- пушаймон шудан ба маънои аз фикру азми пештара баргаштан: 
Чун шутурро ёфт, аз савганди худ пушаймон шуд(111). 
- танг омадан ба маънои безор шудан: 
Чун кор  ба бемор танг омад, гуфт…(107). 
- тарањњум кардан ба маънои рањм кардан: 
Тарањњум карду ўро озод сохт(85). 
- худро хиљил дидан ба маънои дар хиљолат мондан: 
Њаргиз худро чунон хиљил надидам, ки рўзе маро зане бигирифту ба дари дўкони  устоди рехтагар 
бурд(100). 
- њасад бурдан ба маънои нотавонбинї кардан: 
 
                            Бурдан њасад аз њоли касон таври хирад нест, 
                            Зинњор, ки аз таври хирад дур набошї(163). 
 
- шарм доштан ба маънои хиљолат кашидан: 
Ман аз Худои таоло шарм медорам, ба марде назар кунам, ки Худои таоло ба вай назар 
намекунад!(56). 
- шарм доштан ба маънои дар хиљолат будан: 
Аз мурдагони ин гўристон шарм медорам…(112). 

Дар ин гурўњ феълњои таркибї бештар  истеъмол шудаанд. Муродифоти ин гурўњ ошиќ 
шудан- дил бастан - дил додан; гиристан- ашк рехтан- гиря кардан - ба гиря даромадан; шарм доштан-
худро хиљил дидан; мутааљљиб шудан - мутањаййир шудан - мабњут шудан; барошуфтан - дарѓазаб 
шудан - оташи ѓайрат љўшидан; нолидан - оњ кардан; танг омадан - ба љон омадан ва антонимњо 
гиристан – хандидан њаяљон ва эњсосотро  вобаста ба мавќеъ ва маврид  хеле хуб ифода намудаанд. 
 Њамин тариќ, дар се гурўњи феълњои марбут ба фаъолияти рўњї, ки иљрои амал ба нерўи асаб ва 
тафаккур вобаста аст, дар «Бањористон» хеле хуб инъикос ёфтааст. Љомї барои сурати ќањрамонњои 
асар то њадде чењранигориро раво намебинад, аммо кўшидааст, ки тавассути тасвири рафтору кирдор 
сирати онњоро ба хонанда нишон дињад ва аз баррасии феълњои марбут ба фаъолияти рўњї дидем, ки 
муваффаќ њам шудааст (ниг. ба: 2, 275). Аз ин љост, ки Л.А. Новиков зикр мекунад, ки «њатто омўзиши 
сатњии хусусиятњою вазифањои забон наќши мухталиф доштани воњидњои забонро вобаста ба маќсаду 
хусусияти истифодабарии онњо, тарз ва роњњои гуногуни таснифи маънои онњоро њамзамон бо 
назардошти махсусияти вазифаи забон њангоми тањлили маъноии ин ё он воњиди забонї нишон 
медињад» (8, 136). 
 
КАЛИДВОЖАЊО: «Бањористон»-и Љомї, феълњои марбут ба фаъолияти асаб, феълњои марбут ба фикру андеша, маъно.. 
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ГЛАГОЛЫ ПСИХИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В «БАХОРИСТАНЕ» ДЖАМИ 

 
Ж. Гулназарова 

Глаголы психической деятельности в «Бахористане» разделены на три подгруппы: 1) глаголы мышления; 2) глаголы 
ощущения; 3) эмоциональные глаголы. Общей основой глаголов психической деятельности является  психическая (чувственная и 
умственная) деятельность человека в разных его аспектах.  

 
THE PSUCHICAL VERB OF ACTIVITY IN «BAHORISTON» JOMI 

 
G. Gulnazarova 

 The article considers about the psuchical verb of activity in «Bahoriston» divide for the three groups: the verbs of thiming; 2) the verbs 
of sensation; 3) the emotionfl verbs.  
 All of the main verbs of psychical activities is psychical (feeling and intellectual) activities of person in difference of his aspects. 
 
 

ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР РИСОЛАИ «САД ПАНД»-И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
 

М.Н. Насруллоев   
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
       Таърихи инкишофи забони адабии тољик ба њаёти иљтимої ва мадании он алоќаи ногусастанї 
дорад. Забон ва ќонуну ќоидањои онро дар сурате дарк кардан мумкин аст, ки вай бо таърихи љамъият, 
бо таърихи халќе, ки соњиби забон ва поягузори он аст, омўхта шавад. 
       Забони адабии тољик дар љараёни инкишофи бисёрасраи худ суфта гардида, ба як меъёри муайяне 
даромадааст, ки ин аз сохти устувори грамматикї, захираи бойи таркиби луѓавї ва фонди асосии он 
њувайдост. Захираи луѓавии забони тољикї аз имкониятњои худ ѓизо ва аз забонњои дигар бањравар 
шуда, торафт бой мегардад. Дар такмилу боз њам ѓанї гаштани таркиби луѓавии забон ањамияти 
сарчашмањои  муайяни  таърихї ва пешрафти  љамъиятї калон аст. 
       Таркиби луѓавии забон тамоми  калимањои  мављудаи  дар истеъмолбударо  дар бар мегирад, аз ин 
рў, то ба дараљае њолати дирўза ва имрўзаи миллатро инъикос карда метавонад. Дар таркиби луѓавии 
забони тољикї калимањои забонњои дигари дунё мављуданд, ки ба забони тољикї дохил шудани онњо 
ба шароитњои таърихии  халќи форсу тољик  вобаста аст. 
       Њамаи калимањои забон таркиби луѓавиро ташкил медињанд. Таркиби луѓавии забон манзараи 
умумии забонро инъикос менамояд. Зиёд будани калимањо дар забон шоњиди боигарии он аст. 
Муњаммад Парвини Гунободї дар яке аз маќолањои худ чунин мефармояд: «Забони холис, ки дар он 
њељ луѓати бегона набошад, аз они ќабилањои вањшї аст, на миллатњои мутамаддин» (15.83). 



 

        Таркиби луѓавї њамеша дар инкишоф аст ва он њама гуна навигарињои дар њаёти љамъият 
баамаломадаро ба воситаи калимањо дар худ инъикос менамояд. Асоси таркиби луѓавии забонро 
калимањои худи забон ташкил медињанд. Калимањои забонњои дигар бо сабабњои гуногун иќтибос 
мешаванд ва таркиби луѓавии забонро бой мегардонанд. 
     Тадќиќи осори классикон барои муайяну равшан кардани инкишофи забони адабии он ањамияти 
калон дорад, зеро дар асоси маълумоти таърихи забон проблемањои нињоят муњими забон, аз љумла 
њолати имрўзаи онро фањмидан мумкин аст. 
        Омўзишу тадќиќи иќтибосот яке аз љанбањои илми забоншиносї ба њисоб меравад. Мусаллам аст, 
ки калима, таркибу ибора, ки аз дигар забон бевосита ё бавосита мегузаранд, иќтибос номида мешавад.  
        Мо тасмим гирифтем, ки яке аз љињатњои нињоят муњими осори Убайди  Зоконї - иќтибосотро 
мавриди тањќиќи худ ќарор дињем ва маводи љамъовардаро аз рўи баромадашон ба гурўњњо људо 
кунем. 
      Маќсад аз тадќиќи  мазкур аз он иборат аст, ки иќтибосотро аз љињати  назариявї омўхта, ба маънои  
аслї ва маљозї омадани онњоро  муайян карда, шарњ дињем.  
      Дар осори хаттии асрњои XIII-XIV вуруди калимањои иќтибосї инкишоф ёфта буд. 
      «Барои фарќ кардани калимањои иќтибосї аз унсурњои тасодуфї таърихи ин калимањоро донистан 
кифоя нест. Ин љо меъёрњо вуљуд доранд: 
1. Калимањои иќтибосї ба савтиёти забони иќтибосшаванда бояд  мувофиќат кунанд. 
2. Калимањои иќтибосї ба ќонунияти задагузории забони иќтибосшаванда тобеъ шаванд. 
3.    Калимањои иќтибосї ба сарфу нањви забони иќтибосшаванда риоя намоянд ва  ба ин ё он њиссаи 

нутќ  дохил шаванд. 
4. Калимањои иќтибосї дар заминаи забони иќтибосшаванда калимањои нав созанд» (1.55). 
Яъне, калимањои иќтибосї ба ќонуну ќоидањои забони иќтибосшаванда мувофиќ мегарданд ва 

чунон дар забон њазм мешаванд, ки соњиби забон иќтибос будани ин гуна калимањоро баъзан дарк 
намекунад. 

Њељ як забон бе иќтибос аз забонњои дигари дуру наздик вуљуд дошта наметавонад. Сабабњои аз 
забонњои дигар иќтибосшавии калима ва таркибу иборањо гуногун мешаванд: њамсарњад будан бо 
мамлакатњои дигар, рафтуомад, додугирифт, муносибатњои хешутаборї, тиљорат ва муносибатњои 
дипломатї, пешрафти илму техника, тарљумаи асарњои халќњои дигар ва монанди инњо. 
     Ба забон, чунон ки маълум аст, он воњидњои луѓавие иќтибос мешаванд, ки истилоњоти илмию 
техникї, номи анљому асбобњои рўзгор, либосу либосворї, хўрокворї, мафњумњои абстрактро ифода 
менамоянд.     
    «Иќтибосњои забони тољикї хеле зиёданд ва аз забонњои  мухталифи дунё ворид шудаанд»  (6.100). 
      Таркиби луѓавии забони тољикї дар асрњои XIII-XIV ба ѓайр аз калимањои фаровони худї аз 
калимањои иќтибосии юнонї, њиндї, арабї, туркї иборат буд.  
      Рисолаи «Сад панд»-и Убайди Зоконї яке аз дурдонањои гаронбањои асри XIV-и адабиёти тољику 
форс буда, њолати забон ва таркиби луѓавии он даврро дар зимни сад пандаш то андозае иньикос 
менамояд. 
   Рисолаи «Сад панд»-ро Убайди Зоконї дар солњои 1349-1350 таълиф намудааст, ки дар он масал, 
маќол ва андарзњои бузургон фароњам омадаанд. Рисолаи мазкур бо услуби миёна навишта шуда, 
барои форсизабонон оммафањм мебошад. 
        Низомиддин Убайдуллоњи Зоконї дар ин рисола калимањои иќтибосии забонњои юнонї, њиндї, 
туркї-муѓулї ва хусусан арабиро вобаста ба услуби хоси худ ва инчунин дар мавридњои тасвири 
лањзањои људогона истифода бурдааст, ки мо бо сабаби бисёр будани онњо, танњо шаш ќолаби 
машњури калимањои арабиро тањќиќ мекунем. 
      Дар таркиби луѓавии забони адабии тољикї пайдо шудани калимањои зиёди арабї сабабњои 
муайяни таърихї дорад. Арабњо дар мамлакатњои истилокардаашон забон, дин, урфу одатњои худро 
зўран љой мекарданд. 
      «Ин давраи дуру дарози таърихї, аз як тараф, боиси зиёд гардидани унсурњои луѓавии бегона дар 
таркиби  луѓавии забони адабии тољик гардида бошад, аз тарафи дигар, таркиби луѓавии забонро бо 
калимањои зарурї  мукаммал намуд. Хусусан, дар замони салтанати хонадони манѓития забони 
тољикї њамчун забони дараљаи дуюм шуда буд ва тарљумаи дарсњо (ки таркибан њамагї ба забони 
арабї буданд) ба воситаи ин забон пеш бурда мешуд» (7.98). 
      Ба забони тољикї бисёр калимањои  иќтибосии забони арабї дохил шудаанд. Калимањои иќтибосии 
арабиро мо аз рўи баъзе ќолибњои калимањои арабї ба вазнњо људо карда,  бо мисолњо шарњ медињем.    
      1. Калимањое, ки бар вазни фоил ( فاعل ) омадаанд: золим, вољиб, коњил, њољиб,  њосид, њоким,  вољиб 
ва монанди инњо.[1] 
    Духтари…ону …он ва ќозиёну авонон, золим, сахтгир мехоњед (381).[2] 



 

Золим - ситамгар, зулмкунанда,  мардумозор, бедодгар; муќобили рањим (8.456). 
       Калимаи мазкур дар забони арабї њам ба маънои аслии худ кор фармуда мешавад ва дар китоби 
«Фарњанги муосири арабї» чунин нигошта шудааст: 
Золим - (исм) ситамкор, ситамгар, љамъи золимун, залама, зуллом (14.689). 
Дар ин мисол калимаи золим  ба маънои  бедодгар омадааст. 
        Аз фарзанде, ки фармони модару падар набарад ва зани носозгору хидматгори њуљљатгир ва 
чорпойи коњил  ва пиру дўсти  беманфиат  бархурдорї тамаъ мадоред! (385).  
Коњил -  1. суст, танбал, сустрав. 
2. байни ду шона, поёнтар аз аќиби гардан (бештар оид ба чорпо) (8.569). 
Коњил - (исм): Њандомшиносї} миёни ду китф, болотарин ќисмати пушт ва зери гардан; љамъ- кавоњил 
(14.846) . 
      Дар ин љо ба маънои сустрав омадааст. 
      Бо  устодон ва пешќадамон ва валинеъматону махдумони худ ва касоне, ки  шуморо … бошанд, 
тавозўъ вољиб шумаред, то обрў бар бод надињед! (383). 
Вољиб – 1. бисёр лозим, зарурї, амре, ки ба љой овардани он  њатмї ва зарур аст. 
2. њаќ, музд, мавољиб (8.244). 
Вољиб – (исм): 1. исми фоил, ваљаб. 
2. кушта, кушташуда. 
3. вазифа, кори иљборї. 
4.лозим, боиста, зарурї. 
5.иљтиноб, нопазирї, њатмї, гузирнопазир. 
6.кофї, басанда, муносиб (14.1183). 
     Калимаи вољиб дар ин мисол ба маънои зарур омадааст. 
     Њокимии одил  ва ќозие, ки ришват наситонад ва зоњиде, ки  сухан бе риё нагўяд, њољибе бодиёнату 
… дуруст, соњиби давлат, дар ин рўзгор маталабед, то ба зањмат нарасед! (383). 
Одил - баинсоф, додгар, адолатпеша (8.901). 
Одил - (исм): додгар, додгустар; љамъи удул (14.705). 
      Дар ин мисол ба маънои баинсоф омадааст. 
Зоњид - касе, ки  хоњони дунё нест, гўшанишин, парњезгор, порсо, он ки тарки дунё кардааст; диндор 
(8.458). 
Зоњид – [арабї] (сифат) порсо, обид, он ки дунё  ва хушињои онро  барои охират тарк мегўяд (13.599) 
     Калимаи мазкур дар ин мисол ба маънои парњезкор омадааст.  
Њољиб -1.пардадор, дарбон. 
2.абрў; ќавси њољиб- камони абрў (8.755). 
Њољиб - (исм): 1. устухони болоии чашм. 
2.абрў, љамъи њавољиб. 
 3. дарбон (14.384). 
      Калимаи иќтибосии «њољиб» дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои аввалаи худ - посбон, 
дарбон, пардадор омадааст. Ин калима дар «Фарњанги муосири арабї- форсї» ба маънои сеюмї 
омадааст. Вале дар забони адабии њозираи тољик аз истифода баромада, ба гурўњи калимањои 
мањдудшуда даромадааст. Ба љои ин калима калимаи тољикии «посбон» ё ки калимаи туркї-муѓулии 
«ќаровул» дар истифода аст. 
Соњиб -1. доранда, молики чизе, доро, давлатманд. 
2. њоким. 
3. сўњбаткунанда, њамдам, њамсўњбат, дўст, рафиќ (9.265). 
Соњиб -  (исм):1. исми фоили сањиба. 
2. њамнишин, њамдам; љамъи сањб, асњоб, сўњба, сўњбон. 
3.дўст, рафиќ, ёр. 
4. молик, доранда, соњиб (14.646). 
     Ин калима дар  забони адабии муосир серистеъмол аст ва дар ин љо ба маънои сарвар , сардор   
омадааст. 
       2.Калимањое, ки  бар вазни фаил (فعيل ) омадаанд; хатиб, ќадим, њариф. 
      Духтари хатибро дар никоњ маёред, то ногоњ харкурра назояд! (381).  
Хатиб - касе, ки хутба мехонад, воизи хутбахон (9.471). 
Хатиб - (исм):1. хутбахон, суханрон, 
2.номзад, љамъи хутабо (14.452). 
        Дар ин мисол ба маънои  хутбахон  омадааст. 



 

    Њар даѓо, ки тавонед дар нарду ќимор бикунед  (то миќдори тамом гуфта шавад) ва агар њариф сахт 
шавад, савганди се талоќ бихўред, ки савганде, ки аз бањри нарду ќимор хўранд, воќеъ нашавад! (382). 
 Њариф - 1. њамкор, њамкасб, њампеша. 
2.ёр, њамсўњбат, хамнишин. 
3.раќиб, тарафи муќобили касе дар љанг, бозї ё мусобиќа (9.733). 
Њариф - (исм): њамшуѓл, њампеша, њамкор; љамъи њурафо (14.403). 
       Калимаи «њариф» дар ин љо ба маънои сеюмї - раќиб, тарафи муќобил, ки дар бозии ќимор ва нард 
меистад. Калимаи мазкур дар забони адабии њозира дар истифода аст, вале дар услуби гуфтугўйї кам 
корбаст мешавад. 
      Ба њар њол аз марг бипарњезед, ки аз  ќадим маргро макрўњ доштаанд! (385). 
Ќадим - дерина, он чї ки дар айёми  хеле пеш гузаштааст, бостон (9.666). 
Ќадим - (исм) кўњна, ќадимї , зидди нав; љамъи ќудамо, ќаддомї, ќаддом (14.813). 
      Ин калима дар забони муосир низ серистеъмол аст ва ба маънои, он чи ки дар замони пеш 
гузаштааст, омадааст. 
     3. Калимањое, ки бар вазни мафъул (مفعول) омадаанд: мафлук, маъшуќ, махмур, маљрўњ, манбур, 
мастур: 
      Роњи хонаи маъшуќ ва мањали айшу  ишрати худ ба мардум манамоед! (384). 
       Калимаи « маъшуќ»  дар «Фарњанги форсї»–и Амид чунин шарњ дода шудааст: 
 Маъшуќ -дўстдошташуда, касе ки мавриди ишќу муњаббати дигаре воќеъ шуда, дилбар (13.972). 
Маъшуќ - (ишќ-исм) : мањбуб, дилбар, маъшуќ, муаннаси он маъшуќа аст (14.1015). 
      Дар ин мисол ба маънои дўстдошта омадааст. 
       Худро то зарурат набошад, дар чоњ маяфканед, то сару пой маљрўњ нашавад! (385). 
Маљрўњ -захмин, љароњатдор, решдор, ситамдида, дилозурда (8.681). 
Маљрўњ - (љурм-исм): захмї, маљрўњ; љамъи маљорењ (14.933). 
       Дар ин мисол ба маънои захмин омадааст. 
      Ба њар њол аз марг бипарњезед, ки аз ќадим маргро  макрўњ доштаанд! (385). 
Макрўњ –нафратовар, зишт, нохуш, нораво (626). 
Макрўњ –нописанд, нописандида, нораво, шар, бадї (13.984). 
       Калимаи мазкур дар ин мисол ба маънои нораво омадааст. 
       Тавбакор машавед, то мафлук ва манбур ва бахткўру гаронљон машавед (385). 
Мафлук-фалакзада, бадбахт, бечиз, муфлис (8.656). 
    Дар «Фарњанги форсї»–и Амид ин калима чунин шарњ дода шудааст: 
Мафлук- фалакзада, одами бадбахту бечиз ва ољиз, мафлок њам гуфта шуда, ин калима монанди 
калимаи мафлок ва фалокат дар форсї сохта шуда, ба шакли луѓоти арабї (13.978). 
    Калимаи мазкур дар ин љо ба маънои бечиз, муфлис омадааст. 
    4.  Калимањое, ки бар вазни тафаъъул (تفعل) омадаанд, масалан; такаллуф, тасаллуф, тарањњум, 
танаъъум.  
       Бар он таркиб калимае чанд дарвешона аз шоибаи арзу риё холї ва аз оилаи такаллуф ва тасаллуф 
орї, дар ќайди китобат овард. То фоидаи он умуми халоиќро шомил гардад ва ин заифи пир ба 
воситаи он аз тарањњуми соњибдиле бањраманд шавад … (380). 
Такаллуф - 1. саъй, кўшиш, зањмат; ањамияти  махсус додан ба чизе 
  2.мурооти барзиёд ва сохта, маросим ва ташрифот (9.308). 
        Дар «Фарњанги форсї»–и Амид чунин ишора мешавад: 
 Такаллуф -ранљу сахти бархўрд нињодан, ба худ ранљ додан, кори бамашаќќату хилофи одат кардан, 
ранљу сахтї кашидан (13.334). 
Такаллуф - (калаф-феъли мутааддї) 1. Бо машаќќат тањмил кардан, бар хилофи одат анљом додан. 
2. тазоњир кардан, вонамуд кардан (14.309). 
      Дар ин мисол ба маънои ранљу азоб кашидан омадааст. 
Тасаллуф - лофзанї, худситої, лоф, бодигї, манманї (9. 335). 
Тасаллуф - (салаф – феъли лозим) 1 аз рўи такаллуф лоф задан. 
2 чоплусї кардан, тамаллуќ гуфтан (14.284). 
       Калимаи мазкур дар забони адабии муосир хеле кам истифода мешавад ва дар ин мисол ба маънои 
лоф задан омадааст.  
 Тарањњум - рањм, дилсўзї, навозиш (9, 328). 
Тарањњум - (рањм-феъли мутааддї): (барои касе) аз Худо талаби рањмат ва омурзиш кардан. 
Рањматуллоњи гуфтан (14.209).  
       Калимаи мазкур бештар дар забони адабии муосир ба маънои дилсўзї кор фармуда мешавад. 



 

     Аз танаъъуми дояву њикмати ќобила ва (њукумат, њомила ва кал-кали гањвора) саломи домоду 
таклифи зану бача тарсон бошед! (382). 
 Танаъъум - ба нозу неъмат парвариш ёфтан, ба неъмат расидан, молу сарват пайдо кардан (13.344). 
Танаъъум - (наъам-исм): 1. рафо, нозу неъмат. 
2.бањрамандї, бархўрдорї, таматтўъ (14.327). 
     Ин калимаи иќтибосии арабї дар давраи замони худи адиб дар истифода буд, зеро дар бисёр 
ашъори њамонваќта роиљ аст, вале дар забони муосир ба гурўњи калимањои кўњнашуда ё таърихан 
мањдудшуда  гузаштааст ва дар ин љо ба маънои нозу неъмат оварда шудааст.  
    5. Калимањое, ки бар вазни муфаъъал (مفعل) омадаанд: муњаббат, муњаррам, муљаррад, мураккаб, 
муќаррар. 
      Мардуми бисёргўй, суханчин ва сифлаву маст ва мутрибони нохушовоз, зиллабанд, ки таронањои 
сард мукаррар гўянд, дар маљлис магузоред! (384). 
      Мукаррар – 1.такрор кардашуда, такроран гуфташуда.  
2. такроран, дуюмбора, гашта-баргашта. 
3. такроран софкардашуда, соф (8.723). 
     Мукаррар – (карр-исм): 1. такроршуда, мукаррар. 
2. тавсияшуда, холис (14.1039).  
     Ин калима ба гурўњи калимањои таърихан мањдудшуда гузаштааст ва дар ин љо ба маънои такроран 
омадааст.  
    6. Калимањое, ки бар вазни муфаъъил (مفعل ) омадаанд: мукаммил, муњаррир, муќаллид, музаввир ва 
монанди инњо. 
     … фарзандони гадо ва салус ва музаввир ва падару модарозор аз эшон дар вуљуд наёяд ( 381). 
Музаввир – тазвиркунанда, макру њилакунанда, риёкор  (9.719). 
      Дар ин мисол ба маънои  риёкор омадааст.  
    Дар рисолаи «Сад панд» калимањои иќтибосии арабї хеле бисёранд ва он калимањое, ки мо аз рўи 
баъзе ќолибњои калимањои арабї ба вазнњо људо карда ва бо се-чор мисолњо шарњ додем, њамагї 20-то 
мебошанд. 
     Чунон ки аз мисолњо бармеояд, калимањое ки бар вазни фоил омадаанд, бештар дида мешаванд, ки 
онњо дар забони адабии муосир низ серистеъмол ва оммафањм мебошанд. 
      Боз калимањое, ки бар вазни муфаъъил омадаанд, дар ин рисола ва дар забони адабии муосир 
доираи истеъмоли хеле кам доранд ва бештари ин гуна калимањо ба гурўњи калимањои  
мањдудистеъмол  гузаштаанд.  
      Убайди Зоконї дар рисолаи «Сад панд»-и худ бо забони содаву орї  аз такаллуф  ва наздик ба 
фањмиши њама хонандаи рисола ин пандномаро нигоштааст. Дар нигориши ин рисола калима ё 
љумлае  наметавон ёфт, ки  ба сурати тасодуф истеъмол шуда бошад, балки ў кўшиш кардааст, дар 
ќолаби алфози каму маонии бисёр онњоро гунљоиш дињад. 
      Хулоса, рисолаи «Сад панд»-и Убайди Зоконї насри шевою сода ва мўъљаз аст, ки дар он ба хубї 
тамоми аснофи замони худро мавриди интиќоди воќеї ќарор дода, баъзе аз ин пандњо дар сурати 
љидду баъзе масхараву иддае њамлаю интиќод дорад ва рўњи худи Убайд дар њар яке аз ин пандњо 
мутаљаллї аст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: Убайди Зоконї, иќтибосоти арабї, таркиби луѓавї, забони адабии тољик, иќтибосот, мутаљаллї. 
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АРАБСКИЕ ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА В ТРАКТАТЕ « САД  ПАНД» УБАЙДА ЗOКОНИ 
 

М.Н.  Насруллоев     
                       В этой статье рассматривается круг использования арабских заимствованных слов в трактате «Сад панд» Убайда 
Зокони. Автор на основе конкретных примеров старался показать круг использования арабских заимствований, образованных в 
рамках более употребительных 6 моделей арабского словообразо-вания.   
 

THE ARABIAN BORROWED WORDS IN THE TREATISE "SAD PAND " UBAIDА ZOKONI. 
 

M.N.  Nasrulloev  
This article is considered a level of use the Arabian borrowed words in the treatise "Sad pand " Ubaidа Zokoni. The author on the 

basis of concrete examples tried to show a levelof use of the Arabian borrowings formed in frameworks more common 6 models Arabian  
word combination. 
        
 

ИСТИЛОЊЊОИ АЛ-МОЗЇ ВА АЛ-МУЗОРЕЪ ДАР ГРАММАТИКАИ ТОЉИКУ АРАБ  
 

Т. Якубов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Феъл њамчун мураккабтарин њиссаи нутќ дорои муносибатњои грамматикї, алалхусус, замон 

мебошад. Замони феъл муносибати амалро ба њангоми нутќи зоњиршуда нишон медињад. Феъл се 
замони асосї дошта, ба шаклњои гуногуни  замонї тасриф меёбад. Замонњои асоси  феъл  инњоянд:  
замони  гузашта,  замони  њозира, замони оянда. (4, 287). Ин муносибати грамматикии феъл дар тамоми 
забонњо ва забони арабиву тољикї яксон аст. Агар ба таълифоти грамматикии забоншиносони араб 
назар андозем, мушоњида менамоем, ки онњо низ замони феълро се ќисм таќсим менамоянд: 

مَانِ  مَاضٍ وَ حَاضِرٍ وَ مسُتْقَبْلٍَ  وَهيَِ ثلاَثةَُ أضَرِْبٍ تنَقْسَِمُ بأِقَسْاَمِ الزَّ  
Феъл аз рўи замон ба се ќисм таќсим мешавад: мозї (гузашта), њозир (њозира) ва мустаќбал 

(оянда) (6, 23). 
Ба таърифи Хољањасани Нисорї забоншиноси асри XVI ва забоншиноси нимаи дувуми асри 

XX Саидризо Ализодаи Самарќандї диќќат медињем, ки нисбат ба феъли забони тољикї гуфтаанд: 
Хољањасани Нисорї: "Феъл калимаест, ки аз ў яке аз азминањои салоса, яъне мозї ва њол ва 

истиќбол фањмида шавад, чун "кард" ва "мекунад" ва "хоњад кард" аз "кардан" ва "гуфт" ва "мегўяд" ва 
"хоњад гуфт" аз "гуфтан" (10, 13). 

Саидризо Ализодаи Самарќандї: "Феъл калимаест, ки вуќўи кореро дар яке аз замонњои 
сегона фањмонад, монанди кардам, мекунам, хоњам кард" (8, 45). 

Дар љойи дигар Саидризо Ализода боз њам меафзояд: "Њар феъл се замон дорад: мозї, њозир, 
мустаќбал"(8, 46). 

Забоншиноси араб Ибни Љиннї низ доир ба ин мавзўъ мегўяд: "Феъл аз љињати замон ба се 
ќисм таќсим мешавад: мозї, њозир ва мустаќбал" (6, 23).  

Аз таърифњои боло чунин аён мегардад, ки Нисорї ва Саидризо Ализода гўё суханони Ибни 
Љинниро такрор намуда, феъли забони тољикиро шарњ дода мегўянд: "аз ў (феъл) яке аз азминањои 
салоса, яъне мозї ва њол ва истиќбол фањмида шавад". Дар ин таърифњо, гарчанде сухан дар бораи ду 
забони аз њамдигар фарќкунанда равад, аммо таърифи категорияи феъл чун њиссаи мустаќилмаънои 
нутќ, амал, њолат ва замони вуќўи онро ифода мекунад, бо таъриф ва истилоњњои ба њам муродиф 
истифода шудаанд. Ба монанди мозї, њол (ё њозир) ва истиќбол (ё мустаќбал). Аз ин маълум мегардад, 
ки истилоњоти мазкур дар забони тољикї низ нав набуда, илми забоншиносии тољик њанўз аз асрњои 
миёна бо онњо ошност. На њамеша ин истилоњњоеро, ки Ибни Љиннї истифода бурдааст,  метавон дар 
осори грамматикии забоншиносони дигари араб вохўрд. Дар аксари онњо њангоми таќсимбандии 
феъл аз рўйи замон муаллифон истилоњи дигареро истифода мебаранд, ки дар китоби Хољањасани 
Нисорї ва Саидризо Ализода низ ин истилоњњо истифода шудааст.  Ин истилоњњо  ُّالَمَْاضِي ва  ُالَمْضُاَرِع   
мебошанд. 



 

Аз-Заннљонї мегўяд: «Феъл ба ду ќисм таќсим мешавад: мозї ва музореъ» (1, 164). Дар аксари 
асарњо ин ду истилоњ бо калимаи «замони гузашта» ва «њозира–оянда» тарљума шудаанд, ки истилоњи 
дувум, яъне музореъ то њол тарљумаи дурусти худро наёфтааст. Ба аќидаи банда, бењтар мебуд, ки 
истилоњи мазкур њамчун њозира тарљума шавад, зеро истилоњи њозира низ дар забони тољикї 
мафњумњои њозира-оянда ва ояндаро дар худ дошта метавонад. Гранде Б.М. дар асари худ «Курс 
арабской грамматики в сравнительно-историческом освещении» истилоњњои мазкурро њамчун 
«соверщённое время» ва «несоверщённое время» тарљума намудааст. Яъне, ба аќидаи ў истилоњи 
«алмозї» њамчун «амали иљрошуда» ва «алмузореъ» њамчун «амали давомдор ё иљронашуда» тарљума 
шавад. Ў мегўяд: «Он истилоњоте, ки маълум аст (тарљумаи  ٍماَض ва   ٌمضُاَرِع -ро њамчун «гузашта» ва 
«њозира-оянда» дар назар дорад), ноќулайиро мемонад ва истилоњеро, ки дар китоби худ истифода 
бурдаам, каме  бошад њам ба маќсад наздик аст (3, 147). Тамоми асарњои грамматикии аврупоиву русї 
љонибдори њамин аќидаанд. Юшманов Н.В. арабшиносони рус низ дар асари худ "Грамматика 
литературного арабского языка" њамин истилоњотро мавриди истифода ќарор медињад.  

Абулќосим аз-Замахшарї дар асари худ «Алмуфассал» баъди аломатњои фарќкунандаи феъл 
музореъро баён намудан, чунин мегўяд:  ُوَالمْسُتْقَبْلَُ  الحَْاضِرُ  فيِهِْ  يشَتْرَِك  - дар он (музореъ) замони њозира ва оянда 
иштирок менамоянд (2, 321). 
         Аз мисолњои дар боло овардашуда ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки њаќ бар љониби Б.М. 
Гранде мебошад, њангоме мегўяд, («соверщённое время» ва «несоверщённое время») мантиќан дуруст 
аст. Илова бар ин, ваќте замони амали феълро ба назар мегирем, метавонем онро бо истилоњоти 
«замони гузашта» ва «замони њозира-оянда» тарљума намоем, зеро њар яки онњо ваќту замони  
иљрошавии хоси худро доро мебошанд. Барои таќвияти ин суханон ба таърифи истилоњњои зикршуда 
мепардозем. 

Замони иљрошуда –  ُّالَمَْاضِي  
     Истилоњи  ُّالَمَْاضِي аз решаи калимаи  َمضَى  - гузашт гирифта шуда, њамчун истилоњ барои ифодаи 
замони иљрошуда (анљомёфта) хизмат мерасонад. Ин замон амали пеш аз лањзаи нутќ воќеъшударо 
мефањмонад; яъне гўянда дар барои замони ќатъшудаи амал ва њолатњои дигар сухан меронад: хондам, 
хондаам, мехондам, хонда будам, хонда истода будам ва  ѓ. Аќидаи забоншиносони араб ба ин суханон 
шањодат медињад:   َْاضِيُّ هوَُ الدَّالُّ علَىَ اقِتْرَِانِ حَدثٍَ بزَِماَنِ قبَلَْ زَمنَكَِ الفعِلُْ الم  

Феъли мозї  бар њодисае далолат мекунад,, ки пеш аз замоне, ки ту дар он вуљуд дорї, ба вуќуъ 
омада бошад (11, 334).  

Мавриди таваљљўњ аст, ки истилоњи "мозї" њамчун истилоњи грамматикї дар дастурњои 
ќадимаи забони тољикї низ аз тарафи забоншиносони форсу тољик мавриди истифода ќарор 
гирифтааст ва гузашта аз ин, на танњо худи истилоњ, балки њангоми таърифи феъли замони гузаштаи 
тољикї њамон таърифи маъмулии пешнињодкардаи забоншиносони араб истифода бурда мешавад, ки 
дар ин љо таъсири шеваи дастурсозии забоншиносии араб ба чашм мерасад, Хољањасани Нисорї 
мегўяд: "Мозї дар порсї панљ ќисм аст" (10, 14). Панљ ќисм гуфта, шаклњои замонии ин феълро дар 
назар дорад. Саидризо Ализода низ чунин мефармояд: "Феъле, ки ба замони гузашта далолат кунад, 
"мозї" гўянд, монанди: карадам, кардї, кард" (8, 46). 

Чуноне аз натиљагирињои боло берун меояд, истилоњи мозї дар забоншиносии арабу тољик аз 
љињати таърифи назарї ва грамматикї як чиз буда, дар њар ду замон ба як маънї истифода шудааст, ки 
он њам замони гузаштаи феъл аст. 

Феъли ба анљомнарасида ё анљомнаёфта– الَمْضُاَرِعُ      
Феъли музореъ дар забони арабї аз чанд љињат ба исм монандї дорад. Тавре ки исм дар забони 

арабї дорои эъроб аст, феъли музореъ низ дорои эъроб буда, эъроби он чун исм бо таъсири баъзе 
њиссачањо таѓйир меёбанд. Масдар, сифатњои феълї ва дигар калимањое, ки дар забони арабї аз феъли 
музореъ сохта мешаванд, танњо дар ифодаи замон аз феъли музореъ фарќият доранд. Масалан, масдар 
ифодакунандаи њодиса ва њолат аст ва феъли музореъ низ њодисаро бо иловаи замон ифода менамояд. 
Истилоњи «музореъ» аз љониби забоншиносони араб чунин баён ёфтааст: 

Маънии музореат дар луѓат мушобињат аст ва низ муштаќ аст аз заръ ( عٌ ضرَْ  )бо фатњ,  яъне 
пистони уштур, гов ва ё гўсфанд, ки гўё њар ду зариъанд (ширхора) (5, 84). 

 Дар маљмўъ феъли музореъ амалеро мефањмонад, ки анљом наёфтааст ва ё анљоми ў наздик 
аст, яъне гўянда амалро алъон иљро нанамудаасту нияти иљрои онро дорад, ки ин метавонад замони 
њозира ва ё оянда бошад. Аз ин чунин бармеояд, ки феъли музореъ ифодакунанда ва дарбаргирандаи 
ду замон: њозира ва оянда мебошад. Ин аќидаро арабшиноси рус Семенов Д.В. низ ќайд намудааст (9, 
73). Дар асарњои грамматикии забоншиносони араб ин мавзўъ ба хубї баррасї ёфтааст ва 
таќвиятбахши суханони боло мебошанд. Масалан, Абдулвањњоб аз-Занљонї дар асари худ ْكِتاَبُ التصَْْ◌رِيف 
мефармояд:  

 .ин (истилоњи музореъ) барои замони њозира ва оянда бакор ояд (1, 166) - وَهذَاَ يصُلْحَُ للِحَْالِ وَالاِستْقِبْاَلِ  



 

Њамин таърифро дар асари Рашид аш-Шартунї низ вохўрдан мумкин аст:  َْالَمْضُاَرِعُ ماَ دلََّ علَىَ حَالةٍَ أو
 حدَثٍَ فيِ زَمَانِ الحَْالِ وَالاِستْقِبْاَلِ 

Музореъ чизест, ки њолат ва ё њодисаеро дар замони њозира ва ё оянда далолат менамояд (7, 22). 
Хољањасани Нисорї низ дар "Чањор гулзор" ва Саидризо Ализода дар "Сарфу нањви тољикї" 

њангоми ифодаи аористи забони тољикї, ки аз нигоњи ифодаи замон ба замони њозира ё оянда тааллуќ 
дорад, њамин истилоњи "музореъ"-ро истифода бурдаанд. Хољањасани Нисорї ќайд мекунад: "Ва 
музореъ он аст, ки ба њол ва истиќбол муштарак бошад, яъне гоње  маънии њол ва гоње маънии истиќбол 
пайдо мекунад" ( 11, 15). 

Саидризо Ализода мегўяд: "Музореъ феълест муштарак байни замони њозир ва мустаќбал (оянда), 
њамчун: кунам, кунї, кунад" (8, 47). 

Дар ин љо Хољањасани Нисорї замони њозираро бо истилоњи "њол" ва замони ояндаро бо 
"истиќбол" мавриди истифода ќарор медињад, аммо  Саидризо Ализода бошад, замони њозираро бо 
истилоњи "њозир" ва замони ояндаро бо истилоњи "мустаќбал" муаррифї менамояд, ки њар ду 
муродифи якдигар ба њисоб мераванд.  

Илова бар ин, Хољањасани Нисорї барои таќвияти суханони хеш ба шарњи байтњои шеърие аз 
Саъдии Шерозї мепардозад: 

"Чунон пањн хони карам густурад, 
Ки Симурѓ дар Ќоф ќисмат барад. 
Агар дар ин љо маънии "хўрад" ва "густурад" маънии истиќбол (оянда) гуфта шавад, сахт 

ќабоњат пайдо кунад ва халал ба њамл ояд ва агар маънии "њол" (њозира) баён намуда шавад, бисёр 
фасењ ва малењ мегардад, яъне хони карам чунон кушода мегустурад, ки Симурѓ дар Ќоф ќисмат 
махўрад. Дар дастури таълимии "Забони адабии њозираи тољик" ба аорист, ки муродифи истилоњи 
музореъ аст, чунин таъриф дода шудааст: Шакли аористи феъл аз асоси замони њозира бо иловаи 
бандакњои шахсии феъл сохта мешавад (4, 307). 

Аз ин маълум мегардад, ки аористи имрўза то аввалњои асри XX музореъ номида мешуд, зеро 
Саидризо Ализода тарзи ифодаи феъли музореъро чунин шарњ медињад: "Феъли музореъ њам аз 
моддаи феъл сохта мешавад, бад-ин гуна ки ба охири њамон мадда замирњои феълиро меоварем (ба 
монанди кун+ам=кунам; кунї, кунад, кунем, кунед, кунанд)" (8, 47). 

Агар дар забони тољикї музореъ аз њолу истиќбол дар шаклу сохт фарќ намояд, чун: гўяд 
(аорист ё музореъ), мегўям (њол-њозира) ва хоњам гуфт (истиќбол-оянда), пас дар забони арабї онњо на 
аз рўйи сохт ва шакл, балки бо ёрии калимањои ёридињанда ва пешвандњои алоњида ифода карда 
мешавад. 

Аз мисолњои дар боло зикргардида чунин натиљагирї намудан мумкин аст, ки чи дар забони 
арабї ва чи дар забони тољикї феъли музореи арабї ва ё аорист-музореи тољикї дар ин ду забон миёни 
ду замон: њозира ва оянда муштарак истифода шуда, ба њар дуи ин шаклњои замонї марбут аст.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: грамматикаи тољику араб, истилоњњои ал-мозеъ ва ал-музореъ, феъл, таърифи категорияи феъл.. 
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ТЕРМИНЫ АЛ-МАЗИ И АЛ-МУЗАРИ В ТАДЖИКСКОМ И АРАБСКОМ ЯЗЫКАХ 

  
Т. Якубов  

В данной статье исследуются два термина ал-мази и ал-музари и их значения в таджикском и арабском языках. А также 
место  употребления этих двух терминов. Эти термины являются арабскими, однако использовались и в таджикском языке.  
 

THE WORDS AL-MAZI AND AL-MUZORE IN TAJIK AND ARABIC LANGUAGE 



 

  
Т. Yakubova  

This article also analyses and expresses the distinction and precision be twin the words al-mazi and al-muzore in arabic and tajik 
language. 

 
 

ВОСИТАЊОИ ТАСВИРИ БАДЕЇ ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 
ТАШБЕЊЇ (ВФТ) 

 
А. Дўстов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Санъатњои бадеї аз воситањои муњими баёни фикр ба њисоб рафта, бо истифода аз онњо адиб 

метавонад фикрашро сара, мўъљаз ва равшан ифода кунад. Онњо дар офаридани воњидњои фразеологї 
наќши муњим доранд. Дар дохили воњидњои фразеологї санъатњои бадеии зиёде хобидаанд, ки 
бештари онњо ба тавассути маънои маљозї сурат гирифтаанд. Умуман, маънои фразеологї, ё ин ки 
маънои маљозии фразеологї ин маънои умумиятдодашудаи аз маъноњои љузъњои дохилии ифода ба 
вуљуд омада мебошад. Барои маънои маљозии фразеологї, сохти дохилии воњиди фразеологї (ВФ) 
заминаи мусоид фароњам оварда, ба тавассути он маънои фразеологї ба вуљуд омада, инкишоф меёбад 
ва маъноњои нави иловагї касб мекунад [4,110].”Маљоз яке аз муњимтарин воситањои каломи бадеист. 
Вай на танњо бо мухтасарбаёнї, инчунин барои пурра ва љозибноктар тасвир намудани предмет ва 
њодисањои гуногун ба шоир ё нависанда имконияти матлубе медињад”[1; 34].  

Дар баробари дигар воњидњои фразеологии забон воњидњои фразеологии ташбењї (ВФТ) низ 
дар заминаи маљоз ба вуљуд омадаанд. Бо усули маљоз дар  ВФТ мафњум, њодисаву воќеањои дигари 
њаёти воќеї инъикос ёфта,ба онњо обуранги махсусро зам намудааст. Зикр намудан бамаврид аст, ки на 
њама иборањои ташбењии маљозї ВФТ шуда метавонанд. Дар љараёни инъикоси њодисаву воќеа 
нависанда метавонад аз ибораву ифодањои таркибии зиёде истифода барад,  ки дар заминаи маљоз 
сурат гирифтаанд. Аз ин љумла њамон ифодањое ВФТ њисобида мешаванд, ки доиман ва ба таври 
фаъол аз тарафи умум истифода бурда мешаванд. Масалан, иборањои ташбењии монанди галаи зоѓњои 
бо сочма задагї, монанди хорпушти шаттахўрда, монанди тире, ки ба тарафи нишон равад воњидњои 
ташбењие мебошанд, ки танњо дар асарњои устод С. Айнї истифода шудаанд ва шояд дар зери ќалами 
ин адиб ба вуљуд омадаанд: 
      Ин тирњо кам хато мехўрданд ва босмачиёни ѓўлї шуда њуљумоварандаро  монанди галаи зоѓњои бо 
сочма зада шудагї ба замин мерезонд (С.А.Ятим,442). Ќори Исмат монанди хорпушти шаттахўрда  
кулулаю лунда шуд (С.А. Марги судхўр, 228). Ў дар об, ё ин ки дар найзор даромада, аз гурехта 
рафтани он одам тарсида, аз љояш хест ва монанди тире, ки ба тарафи нишон равад, рост ба тарафи 
обхўра нигоњ карда, давид (С.А.Ятим,444). 
      Баръакси гуфтањои боло, ВФТ-е мављуданд, ки онњо низ дар заминаи маљоз ба вуљуд омадаанд, 
аммо хусусияти доимї ва сохту маънои устуворро соњибанд. Масалан, мурѓи ба об афтодагї  барин,  
мисли   шамъ  об шудан,  мисли анори  макидашуда,  мисли  лолаи  жолазада ва ѓайра: 
       Миршаб мурѓи ба об афтодагї барин шалпар, ѓамгин ва парешонхотир аз назди ќушбегї берун 
шуд  (Љ.И. «Духтари оташ», 329). Фирўза ба љои ошу нон ѓам мехўрад,  мисли  шамъ об шуда  
истодааст (Љ.И. «Духтари оташ», 549)…баъд мисли анори  макидашуда ўро мепартоянд, ба хизмати 
касе медињанд. (Љ.И. «Духтари оташ», 421) Лабони муйсафед мисли лолаи жолазада њанўз майли 
шукуфтан мекарданд (Љ.А. «Пазмонї», 9). Сабаби аз тарафи умум мавриди истифода ќарор 
гирифтани ВФТ-и мазкур дар њамин аст, ки дар ин навъ иборањои озоди ташбењї образ барљаста 
ифода гардида, онњо бо тобишњои гуногуни њиссї ва обуранги бадеиашон фарќ мекунанд. 
     Њамин тариќ, дар дохили ВФТ санъатњои бадеии гуногун хобидаанд, ки якчандтои онњоро дида 
мебароем: 
    1.  Ташбењ. «Ташбењ чунин навъи маљоз аст, ки мувофиќи он маънои ин ё он калима ба калимаи 
дигар аз руйи ягон шабоњате, ки бо шайъи ифодакунандаи  маънои он дорад, мегузарад» [2,52]. 
      Ташбењ ба тарзи дигар монанд кардан буда, асоси ВФТ-ро ташкил  медињад. Соњибќалам барои 
равшантар тасвир намудани воќеаву њодиса ё чизе, онро бо ашёи дигар ташбењ ё монанд мекунад. 
«Муњимтарин шарти ташбењ ин аст, ки ташбењкунанда аз ташбењшаванда боло истад, сифат ва 
хислатњои чизи ташбењкунанда аз чизи ташбењшаванда мукаммалтар ва олитар бошад, то ин ки барои 
бењтар намоён шудани хислатњои чизи ташбењшаванда ёрї дода тавонад»[1; 42]. Миёни 
ташбењшаванда ва ташбењкунанда бояд аз ягон љињат аломати монандї вуљуд дошта бошад. Дар њоли 
акс ё аломати норавшан ташбењи ќобили ќабул ба даст намеояд. Инъикоси волои чунин монандї ба 
нависанда имконият медињад, ки ташбењи барљаста созад. 



 

      Ташбењшаванда чиз ё касест, ки ташбењкунанда дар асоси умумияти монандї онро ба худ ташбењ 
мекунад. Калима ё воситањои грамматикие, ки дар монанд кардан хизмат мекунанд, ёридињандањои 
ташбењї, ё ки адоти ташбењ ном доранд. Аломати муштараке, ки дар миёни ташбењкунанда ва 
ташбењшаванда мављуд аст, сабаби монандї ё ваљњи ташбењ номида мешавад. Тасдиќи гуфтањои 
болоро дар мисоли зер мушоњида кардан мумкин аст: 
      Он шахс ба назари њама чун парї зебо менамояд (Љ. И. «Духтари оташ», 213). Дар ин мисол тамоми 
унсурњое, ки барои сохтори ВФТ заруранд (ташбењшаванда, ташбењкунанда, адоти ташбењ, ваљњи 
ташбењ) иштирок доранд. Аз рўйи ин мавод наќшаи зеринро сохтан мумкин аст, ки тамоми ВФТ–и 
забони тољикї дар асоси њамин наќша сохта шудаанд:     
 
 
 
 
 
 
 
  

 
  
 
 
 
 
 

Ёридињандаи ташбењ, ё ин ки дурустараш пешоянди монандї вобаста ба љойгиршавии 
ташбењшаванда ва ташбењкунанда метавонад  мавќеашро иваз  кунад. Он метавонад дар аввал, мобайн 
ва охири ВФТ ояд: монанди сагу гурба, хармагас барин хира, мурѓи посўхта барин: 
      Аввал, он ки судхўр бо судхўр дўст намешаванд,онњо монанди сагу гурба њамеша бо якдигар 
душман мебошанд (С.А. «Марги судхўр»,270). Аз мўриятон дуд барояд, мурдахўр барин њозир 
мешаведу хармагас барин хира, кирмаки аз дањани калон хестагї барин хўро (Р.Љ. «Одамони љовид», 
81).Мурѓи посўхта барин буд, ба хаёлаш њама љо оташ, љои истодан, оромидан намеёфт (К.М. «Дар 
орзуи падар», 50). 
        Мављудияти ташбењ дар ВФ ба ифодаи мўъљази фикр дар заминаи ташбењшаванда ва 
ташбењкунанда оварда мерасонад. 
        Ёридињандањои монандї њамчун воситаи грамматикї хизмат мекунанд, ки миќдоран хеле зиёданд: 
чун, њамчун, мисли, монанди, монанди он ки, чунон ки, гўё, гўё ки, гўй, пиндорї, феълњои мондан, 
шабоњат доштан, гуфтї, моно ва пасвандњои - осо,-сон,- ваш,-вор, пасоянди барин. Мушоњидањои мо 
дар асоси маводњои љамъовардаамон нишон медињанд, ки бештар пешояндњои монандии чун, мисли, 
мисли он ки, монанди, монанди он ки, њамчун ва пасоянди барин дар ташкили ВФТ-и забони тољикї 
фаъолона иштирок мекунанд.  
        Њамин тариќ, ташбењ дар сохтори ВФТ мавќеи асосї дошта, ба нависанда имконият медињад, ки 
фикрашро нишонрас баён кунад.  
        Њар як адиб дар љараёни гуфтор  метавонад як олам воњидњои ташбењї созад, вале на њамаи онњо ба 
захираи фразеологии забон дохил шуда,ВФТ-ро ба вуљуд меоранд. Барои ВФТ шудани иборањои 
ташбењї, пеш аз њама, чун дигар гурўњњои ВФ маънои  маљозї, устувории сохту маъно, рехтагї, 
обуранги бадеї, тобишњои гуногуни њиссиро соњиб будан ва аз тарафи умум мавриди истифода ќарор 
гирифтани онњо зарур аст. 

2. Истиора. Истиора низ яке аз санъатњои маъмули маънавї буда, «чунин навъи маљоз аст, ки 
дар асоси он маънои як калима ба калимаи дигар ба нисбати њамшафатии шайъњои ифодакунандаи ин 
маъноњо, ки дар фазо ва замони муайян ба вуљуд омадаанд, мекўчад»[2,54]. Яъне ба љои як калима 
калимаи дигар, ба љои як мафњум  мафњуми дигар истифода шуданро истиора меноманд. Истиора 
мисли ташбењ дар роњи барљаста ифода гардидани фикр хизмат карда, иборањои фразеологии 
истиоравї дар заминаи ифодањои пуробуранг ва ба њамагон фањмои истиоравї ба вуљуд меоянд. 
Махсусан, сањми истиора дар ташкили ВФТ калон аст. Дар ВФТ-и истиоравї дар асоси њамшафатї, 
њамрангии ду чиз, њодиса, калимае ба худ маънои маљозї касб мекунад. Воњиде, ки дар натиљаи 
њамрангї ба љои воњиди дигар ба кор бурда шуда, маънои маљозї мегирад, истиорашаванда ва воњиде, 
ки монанд шудааст, соњибистиора унвон дорад. 
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          Яке аз хусусиятњои муњими истиора дар он аст, ки истиорашаванда бояд аз рўйи ифодаи хусусият, 
аломат аз соњибистиора боло истад ва он нишонањоро равшан ифода кунад. 
      Њамин гуна ифодањои истиоравї шах шуда, бо обуранги баланди бадеї ба ВФТ табдил  меёбанд. 
      Дар ВФ-и истиоравї ёридињандаи ташбењї нест (он, мумкин, дар назар дошта шавад, вале њатмї 
нест). Чунончи, ба чашм хок пошидан «фиреб додан», њуш аз сар паридан «њайрон шудан», хун ба сар 
задан «ба ѓазаб омадан»: 
 …рафту яке аз њамроњон бо њила ё таќале ба чашми духтурњо хок пошида, аз комиссияи тиббї сињат 
саломат, дурусттараш, носињат ва носаломат гузашта бошад? (Ф.М. «Дар он дунё», 9). Њуш аз сарам 
парид (Ф. М. «Дар он дунё», 13). 
      ВФ-и истиоравиро ба ду гурўњ људо намудан мумкин аст: равшан ва пўшида. Дар иборањои 
истиоравии пўшида «баъзан нависанда истиорашавандаро зикр накарда ба љои он ягон узв, ягон 
сифат, хулќ, хислат ва аломати онро ба таври изофат ба соњибистиораи худ мебандад» [1;61]. Ин навъи 
иборањои фразеологии истиоравиро ќолабњои фразеологї номидаанд, чунки дар онњо ќолаби ибора 
боќї монда, соњибистиораи он пайваста иваз мешавад [4,94]. Масалан, ибораи фразеологии “ба 
гўшаи…нињодан” дар шаклњои “ба гўшаи нестї нињодан”, “ба гўшаи фаромўшї нињодан” корбаст 
мешавад. Соњибистиора дар чунин иборањо якзайл иваз мешавад. Инњоро вариант гуфтан ба маќсад 
мувофиќ нест. Ин як ибора аст ва бо миќдори муайяни калимањо алоќаманд  шуда  метавонад. 
      Хулоса, иборањои фразеологии истиоравї низ миёни ВФТ ќисмати начандон калонро ташкил дода, 
бо хусусиятњои хос аз дигар гурўњњо ба куллї фарќ мекунанд. 

3.Муболиѓа. Муболиѓа яке аз санъатњои сермањсули маънавї буда, ба тавассути он чиз, 
воќеаро аз буди муќаррариаш зиёд нишон додан мумкин аст.”Гоњо нависанда дар тасвир ва ситоиши 
чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд, онро калонтар ва ё хурдтар карда нишон медињад, дар таъриф ба 
болотарин нуќта мебардорад, ва ё ин ки ба пасттарин дараља мефарорад, ки ин њолати тасвир 
муболиѓа ном дорад” [1; 65]. 
            Муболиѓа дар ифодаи фикр ба адиб имконияти бештар медињад. Дар ташаккули ВФТ муболиѓа 
дар баробари ташбењу истиора мавќеи муњим дорад. Агар мазмуни њама навъњои ВФТ-ро муболиѓа 
њисобем, хато намешавад. Зеро њангоми ташбењ сохтан, адиб мехоњад, ки ташбењаш нишонрас ва 
ќобили ќабул гардад. Дар ин маврид ў бевосита аз муболиѓа истифода мебарад. Сарчашмаи асосии ба 
вуљуд омадани ВФ-и муболиѓавї дар њамин аст. Ба маќсад мувофиќ мебуд, агар чунин намуди ВФТ-ро 
омехтаи ташбењу муболиѓа гўем. Зеро агар ташбењ масолењи асосї дар сохтмони ВФТ ба њисоб равад, 
муболиѓа мазмуни онро рангин ва љолиби диќќат мегардонад. Ин нуќтаро дар  маводњои зерин 
бараъло метавон мушоњида намуд: ба мисли мўйи ба оташ расида “беќарор, безобита”, мисли ин ки 
дар оби љўш сўхта бошад “љонкоњона, дарднок”, неши сўзан барин “борик”: 
      Нозимї ба мисли мўйи ба оташ расида, ба худ мепечад, доду вой мегўяд, нолаю фиѓон мебардорад 
(К.М. «Дар орзуи падар», 206).- Мисли ин ки дар оби љўш сўхта бошад, -бо чењраи турш гап зад мардак 
(Ф. Н. «Сарбозони бесилоњ», 147). Неши сўзан барин ба дил  мехаланд (Љ. А. «Пазмонї», 27). 
      Дар як гурўњ ВФТ навъи дигари муболиѓа, иѓроќ истифода шудааст. Иѓроќ зинаи аз муболиѓа 
баландтареро ташкил медињад. Муболиѓае, ки “ба аќл мумкин буда, вале ба одату воќеъ мумкин 
набошад” иѓроќ ном дорад. [1;65]. Иѓроќ њамчун як навъи муболиѓа дар як ќатор ВФТ ба назар 
мерасад. Њарчанд миќдори чунин воњидњои ташбењї кам њам бошад, лекин дар осори адибон 
истифода шудаанд. Аз ќабили мисли кўњњои азим ”калон, бузург”, чўљаи парї барин “нињоят зебо”, 
мисли гўшту нохун “ аз њад зиёд наздик” ва ѓайра: 
… торафт афзудани вазифањои мураккаб баъзан, мисли кўњњои азим, ба китфони љавони боќуввати ў 
таъзиќ оваранд њам, вай устувор меистод (Ф.Н. «Сарбозони бесилоњ», 45).Чўљаи парї барин духтарро 
бо ду дасти адаб бароварда додам (Љ.А. «Пазмонї», 257).- Яъне мисли гўшту нохун,- луќма дод усто 
Барот, аз сухани бамаънии шиноси деринааш мамнун гашта (Ф.Н. «Сарбозони бесилоњ»,155). 
      Њамин тариќ, муболиѓа ва навъњои он дар созмони ВФТ наќши муњим бозида, ифодаро рангубори 
махсус мебахшанд. 

4. Киноя. Киноя њамчун санъати бадеии маънавї, бештар дар забони мардуми аввом ба кор 
бурда шуда, чун воситаи тавлиддињандаи образ дар ВФТ низ истифода мешавад. Киноя ба маънои 
“зид ва мухолифро ќасд карда гап задан” мебошад. Fайр аз ин дар зери мафњуми киноя воќеае 
фањмида мешавад, ки ба таври мисол оварда мешавад, вале дар асл мурод аз овардани он дигар аст. 
Њамин хусусият дар ВФТ, ки заминаи киноявї доранд, бараъло њис карда мешавад. Ба њайси ВФТ-и 
киноявї мисолњои зайлро овардан мумкин аст; офтоби зимистон барин киноя аз “камнамо будан”, 
апаю хоњар барин  киноя аз “мунису њамдам, наздик будан”, чун як себи дукафон киноя  аз “монанд 
будан”: 
            Ин хел бошад, чаро офтоби зимистон барин як худатонро нишон медињеду боз нохост бедому 
дарак шуда меравед? (Ф.Н. «Њар беша гумон мабар, ки холист» 96). Апаю хоњар барин будед- ку, ба 



 

њоли ту механдидам, њайрон будам (К. М. «Дар орзуи падар», 12). Салимбой писари калонии худ 
љавони њаждањсоларо, ки чун як себи дукафон ба падараш монандї дошт, ба наздаш даъват намуда, 
фармуд (Р.Љ. «Одамони љовид», 300). 
        Њамин тариќ, санъатњои бадеї дар ташаккули ВФТ мавќеи асосї ва муњим доранд. Бо истифода аз 
онњо фикр пуртаъсир гардида, соњибзабон бидуни мушкилї онњоро ба осонї њазм мекунад. Мумкин 
аст дар як ВФТ якчанд санъати бадеї корбаст шавад, ки ин ба пуробуранг гардидани мазмуни ифода 
оварда мерасонад. 

 
КАЛИДВОЖАЊО: ибора, маљоз, љузъ, вожжа, сохт, таркиб, истиора, муболиѓа, ифода, объект. 
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СРЕДСТВА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ИЗОБРАЖЕНИЯ  В КОМПАРАТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦАХ 

 
А. Дустов 

Средства художественного изображения являются важнейшими способами выражения мысли. Используя эти средства в 
литературе можно выразить свои мысли конкретно, образно и выразительно. В данной статье рассматривается степень 
использования средств художественного изображения в компаративных фразеологических единицах (КФЕ)  таджикского языка  
и является первой попыткой в изучении КФЕ. 

  
THE MEANS OF FICTION DESCRIPTION IN THE COMPARATIVE PHRASELOGICAL FIGURES 

 
A. Dustov  

The means of fiction description are important for impression of thoughts. Using these means literature can impress its-thoughts 
concretely, expressively.The article is considered using the means of fiction description, comparative phrases and it is the first attempt to study the 
comparative phrases. 

 
 

ФУНКЦИЯ И СЕМАНТИКА ПЕРФЕКТНЫХ ФОРМ ПРИЧАСТИЯ I И ИХ ТАДЖИКСКИЕ 
СООТВЕТСТВИЯ 

 
Р. Ибрагимова 

Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 
 

Как известно, глагол в грамматическом строе английского и таджикского языков занимает 
центральное место как в плане организации структурного ядра предложения, так и по наличию 
разветвленных грамматических форм и значений. В этом направлении следует отметить разделение 
этой части речи на две подгруппы, которые неодинаково участвуют в выражении различных 
отношений в структуре предложений. В грамматике их называют личными и неличными формами 



 

глагола. Если личные формы играют главенствующую роль в выражении предикации, без чего не 
существуют предложения, то неличные формы глагола, с одной стороны, могут выступать в качестве 
компонента предикативного ядра предложения, и, с другой стороны, служит для установления иных 
отношений между членами предложения. 

В статье делается попытка вкратце охарактеризовать функцию и семантику одной из неличных 
форм английского глагола–причастия I перфектного разряда и его таджикские соответствия. 

Однако случаи употребления аналитических форм причастия I в качестве компонента 
предикативного ядра предложения нами не рассматриваются. Мы ограничиваемся только теми 
перфектными формами причастия I, которые либо организуют абсолютную конструкцию, либо, 
образуя причастный оборот, находятся в определенной зависимости от основного предикативного 
ядра предложения. При этом основное внимание будет уделено семантическим отношениям 
перфектного причастия со связанными с ним словами и способам передачи таких отношений на 
таджикский язык. 

Перфектные причастия I в английском языке представляют собой аналитическую 
конструкцию, состоящую из вспомогательного глагола  “have” с морфемой “-ing” и формы причастия 
II смыслового глагола (having written, having cut, having worked). 

 При пассивной форме после «having» стоит не смысловой глагол, а вспомогательный глагол 
«to be» в форме причастия II, занимая третье место  (having been written, having been performed, having been 
unloaded). 

Разница между перфектной и неперфектной формами причастия I заключается не только в 
плане выражения одновременности или предшествования действия, выражаемого этими двумя 
формами причастия с действием финитной формы глаголов в предложении, но и в плане их 
синтаксического использования. Например, перфектные формы причастия I выступают в основном 
как обстоятельство, а как определение функционировать не могут. В этой функции оно как бы 
замещается причастием II, хотя последнему присуще и пассивное значение. В этом плане прав А. И. 
Смирницкий, который отмечает, что перфектное причастие I (его активная и пассивная формы) 
является более процессным, более действенным сравнительно с причастием II того же глагола, которое, 
наоборот, больше подчеркивает получившееся состояние, как таковое. (17, с. 285). 

Перфектная форма причастия I и обстоятельственная функция для причастия в целом является 
продуктом более позднего этапа развития английского языка. причастие I начинает функционировать 
как обстоятельство в среднеанглийском периоде, а его аналитическая форма возникает в конце XV 
века, т.е. в ранненовоанглийском периоде. Причастие I перфектное употребляется только в 
обстоятельственной функции, причем в течении ранненовоанглийского периода с ним конкурирует 
простая форма причастия I от предельных глаголов. Перфектно-пассивная форма причастия I 
начинает встречаться в памятниках XVI века, но широкое распространение получает лишь в XVII веке. 
(7, с. 207-209). 

Таким образом, возникновение аналитических форм причастия I, построенных по типу 
аналитических лично-глагольных форм, свидетельствует, с одной стороны, о его включении в 
парадигму глагольных форм и, с другой стороны, о функциональном и синтаксическом своеобразии 
аналитических форм от неаналитических. Очевидно, поэтому М.И. Оссовская пишет: 
«Сложнопричастные образования с причастием I заслуживают тщательного исследования…» 

Из данных соображений мы, как бы обособили причастие I перфектное от его неперфектной 
формы. Кроме того, ряд семантических признаков, наличествующих у перфектного причастия I, 
отсутствует у его неперфектной формы, что будет показано ниже. 

Что касается таджикского языка, то и здесь функционирует неличная форма глагола – 
причастие, которое имеет ряд видо-временных форм. Например, хонда(ги), мехонда(ги), хонда 
истода(ги) (14, 1982) 

Эти причастные формы таджикского языка, так же как в английском языке, с одной стороны, 
входят в состав аналитических форм глагола, выступающих в предикативной функции (ман хонда 
истодаам) или же вступают в атрибутивное или адвербиальное отношение с различными элементами 
предложения. Например: 

 Студенти хонда истода баногоњ аз љой бархост.(Р. Љалил). 
Китоб хонда истода, якбора чашмони у пўшида шуданд. (М. Хољаев). 
Поэтому в таджикской части исследования мы коснемся только тех функций причастия, 

которые связаны с выражением не первичных предикативных отношений, а его субординативных 
связей с различными членами предложения. 



 

Забегая вперед отметим, что во многих случаях последние функции таджикского причастия и 
соответственно рассматриваемые нами функциональные назначения английского перфектного 
причастия не находят в этих двух языках прямого соответствия. 

Анализ фактического материала из переводной литературы с английского на таджикский язык, 
а также наши экспериментальные переводы выявили следующее: 

В  романе Джека Лондона «Martin Eden»  встречается следующее предложение:  
«Having gained her degree she was doing no more studying; and he, having worked all vitality out of his 

mind and body, was doing no writing». (p.182). 
В таджикском переводе этого произведения данное предложение передано таким образом: 
Руф соњиби унвон шуда, дигар ба хондан машѓул намешуд. Мартин бошад, нўруњои маънавї 

ва љисмонии худро ба кор сарф карда, дигар асар наменавишт. 
Как видно, в английском варианте имеются две перфектные формы причастия I (having gained, 

having worked). Эти причастные формы, с одной стороны, имея правостороннюю связь со словом 
”degree” (having gained her degree) и ”vitality” (having worked all vitality), выступают ядром причастного 
словосочетания, а их адъюнкты  (degќee, vitality) находятся с ними в объектном отношении. В целом, эти 
два причастия, образуя причастные обороты, находятся в субординативной связи с предикативным 
ядром основных предложений (she was doing no more studying и he was doing no more writing). 

Если обратить внимание на связь между подлежащими двух указанных предложений и 
причастными оборотами, то сразу можно заметить, что эти причастные обороты выступают со 
словами «she» и «he» в предикативном отношении второй степени, ибо действия, выраженные 
перфектными причастиями «having gained» и «having worked», относятся именно к этим лицам. В этом 
плане мы солидарны с профессором А.И. Смирницким, который отмечает, что «хотя 
непредикативные формы целиком лишены категории лица, представленной в предикативных формах, 
нельзя все же сказать, что непредикативные формы полностью нейтральны к лицу…» 

В глаголе в любой его форме всегда содержится местоименное указание на предмет, связанный 
с процессом. Именно поэтому непредикативные формы также всегда тяготеют к какому-нибудь лицу, 
всегда предполагают какое-то лицо, которое обычно дополнительно раскрывается контекстом. 
Например: 

Knowing that he wouldn’t be able to buy food on his journey he took large supplies with him. (A.J. 
Thomson, A.V. Martinet ).  

The day being fine, we decided to go swimming. (Ibid). 
Hornblower was even prepared to forgive him for having “won” some small portion of Barbara’s heart. 

(Forester.). 
В первом предложении действие, выраженное причастием “knowing”, относится подлежащему 

“he”, а во втором предложении первое причастие “being” связано предикативным отношением с 
существительным “day”, а второе причастие “swimming” с местоимением “we”. В последнем же 
предложении перфектное причастие “having won” указывает на действие, совершенное лицом, 
обозначенным местоимением “he” (him). 

 Таким образом, в отношении категории лица кардинального различия между 
предикативными и непредикативными формами по существу нет (17, 256), ибо между финитными и 
нефинитными формами глагола в семантическом отношении такое разграничение проводить нельзя. 
По поводу позиций причастного оборота по отношению к носителю действия следует отметить, что в 
английском языке, как видно из нашего примера, причастный оборот может либо предшествовать (I 
случай), либо стоять после своего носителя (II случай). 

Из перевода предыдущих английских перфектных причастий на таджикский язык можно 
прийти к следующим соображениям: оба причастия английского языка переведены на таджикский 
язык причастием прошедщего времени, которое представляет собой, в отличие от английского языка, 
не аналитическую, а синтетическую форму составного глагола (соњиб шуда, сарф карда). Подобно 
английскому языку эти два причастия таджикского языка находятся в двусторонней связи со своим 
окружением. С одной стороны они выступают как ядро, принимая адъюнкты (унвон, нерўњои маънавї 
ва љисмонї), находящиеся с этими причастиями в объектном отношении. Но в отличии от английского 
языка, эти адъюнкты занимают левостороннюю позицию по отношению к своему ядру, что является 
типологической характеристикой глагольных словосочетаний таджикского языка. С другой стороны, 
эти причастия таджикского языка, как и в английском языке, образуя причастный оборот, находятся в 
субординативной связи с основными предикативными ядрами своих предложений. В семантическом 
плане они представляют собой вторичные действия субъектов (Руфь и Мартин) и выражают, как в 
английском языке, причинно-следственное отношение с основными предикативными ядрами. Как в 
английском языке, и здесь причастия представляют собой неизменяемую форму в плане лица, но в 



 

семантическом плане соотносятся с определенными лицами в данном случае со словами «Руфь» и 
«Мартин». 

Что касается позиции причастных оборотов в таджикском языке, то они в наших примерах 
занимают место между подлежащим и группой сказуемого. В английском же языке они могут 
занимать любую позицию в структуре предложения. Сравнение:  

Having gradually wasted his small fortune, he preferred to live on the generosity of others rather than 
work. (Galsworthy). 

Norman, having looked at his watch, slapped the play-script shut and put it on his chair. (J. London.” 
Martin Eden”). 

Кампир дар сари Зеби бедор нишаста, ба Нурали интизорї мекашид. (С. Улуѓзода, Навобод). 
Гурўње аз марду зани Сангдара аз дур саворони ношиносро дида, ба майдончаи пеши дења 

баромаданд. (С. Улуѓзода, Навобод). 
Языковой материал показывает, что, кроме причинно-следственных отношений, перфектное 

причастие английского языка может выражать и другие типы отношений. Например: 
And having dined, he sat down at his table-desk and completed before midnight an essay which he 

entitled “Dignity of Ѓsury”( “Martin  Eden” p.-219). 
В этом предложении перфектное причастие «having dined» не образует причастный оборот и, 

следовательно, не имеет своего адъюнкта. Оно находится в субординативной связи с предикативным 
ядром находящегося после него предложения (he sat down) и, предшествуя действию  глагола-
сказуемого, выражает темпоральное отношение и выступает в функции обстоятельства времени. 

В таджикском переводе имеем следующее: 
«Баъди тановули хўрок Мартин ба сари миз нишаст ва нисфишабї маќолаеро бо номи 

«Ќудрати судхурї» ба охир расонд». (Мартин Иден с.-196) 
Как видно из перевода, в таджикском языке вместо английского перфектного причастия 

использовано свободное словосочетание (тановули хурок) с предлогом (баъди), и они вместе 
определяют временный план глагола-сказуемого «нишаст» (sat down). Следовательно, в двух языках 
глубинная структура рассматриваемого предложения совпадает, так как и английское перфектное 
причастие, и таджикское субстантивное словосочетание с предлогом имеют темпоральное значение и 
выступают в функции обстоятельства времени. Однако поверхностная структура рассматриваемого 
явления в двух языках резко отличается. 

Темпоральное отношение не всегда может выражаться в таджикском языке указанным путем. 
В нашем материале есть примеры, в которых для выражения темпорального отношения в обоих 
языках использовано причастие. 

Having finished dinner, he sat with his cigar in a somewhat deserted lounge, turning over weekly papers. 
(“Martin Eden p.-143). 

Хўрокашро хўрда, ў дар як њолати беѓамона, сигарет дар дањон, газетаи њафтаинаро вараќ зада 
менишаст. («Мартин Иден» с.-120).    

Перфектное причастие, образуя причастный оборот, может выражать не только причинно-
следственное, но и чисто причинное отношение с основным предикативным ядром предложения. 
Например: 

Having once been thrown into the water by the children, the dog ran away when it saw them. (Mark 
Twain “Adventures of Tom Sawyer”, p.-244). 

Азбаски бачагон сагро боре ба об партофта буданд, баробари дидани онњо вай њамеша 
мегурехт. (Саргузашти Том Сойер, с.-218). 

В свою очередь, перфектное причастие в этом предложении, находясь в пассивной форме, 
использовано в расщепленной форме. Расщепляющий элемент “once” и предложные конструкции 
“into the water” и “by the children” являются адъюнктами этого причастия. 

Два первых адъюнкта находятся с ним в адвербиальном отношении, а третий – в субъектном 
отношении, так как действие, выражаемое этим причастием, относится к детям. А весь причастный 
оборот находится со словом “dog” в объектном отношении, и со словом «ran away»-в причинном 
отношении. Поэтому этот оборот в синтаксическом плане выполняет функцию обстоятельства 
причины. 

В таджикском языке перфектное причастие страдательного залога передается придаточным 
предложением причины с глаголом-сказуемым в форме прежде-прошедшего времени действительного 
залога, а не причастным оборотом. 

Среди перфектных форм причастия I особое место занимают абсолютные причастные 
обороты, которые широко распространены в книжно-литературном и научном стилях английского 
языка. Абсолютные конструкции служат для выражения второго действия, параллельного с действием, 



 

выраженным глаголом-сказуемым предложения. Такая конструкция часто встречается для описания 
внешности, поведения, внутреннего состояния того или иного лица или предмета, который выражается 
подлежащим данного предложения. 

Как подчеркивают Е.М. Гордон и И.П. Крылова, данное значение абсолютной конструкции 
можно назвать описательными конструкциями. Кроме того, абсолютные конструкции обозначают 
сопутствующие обстоятельства с действием основного глагола-сказуемого, который служит как его 
основа (3, 1974). 

Третьим значением абсолютной конструкции является выражение причины совершения 
действия, выраженного глаголом-сказуемым. 

Четвертым значением абсолютной конструкции является выражение дополнительной 
информации, связанной с основным предикативным ядром  предложения. 

Причем такая конструкция обладает более самостоятельным семантическим признаком. Здесь 
абсолютная причинная конструкция и основное предложение выступают как бы на равных 
семантических правах. 

Пятым значением абсолютной конструкции является выражение временного плана основного 
предложения. Следует отметить, что перфектные формы причастия I в абсолютных конструкциях в 
нашем материале выражают два из указанных пяти значений: 

1. Причинно-следственное 
2. Временное 
Например: 
The rain having ruined my hat,  I had to buy a new one. 
Азбаски борон кулоњи маро аз кор баровард, ба ман лозим омад, ки  кулоњи нав харам. 
Frances was there before me, having come by the morning train. 
Азбаски бо поезди пагоњи омада буд, Френсис дар он љо пеш аз ман њозир шуд. 
Как видно, «having rѓined» имея своё подлежащее «the rain» вместе с «my hat» образует 

абсолютную причастную конструкцию, и вся конструкция в целом выражает причину покупки мною 
новой шляпы. Такая конструкция в таджикском языке, как видно из перевода, передается 
придаточным предложением причины, а не причастным оборотом. 

The private sitting-room having been engaged, the party walked out to view the city and find one. 
(Dreiser). 

Аз сабаби он ки мењмонхонаи шахсї банд карда шуда буд, љамоат ба шањр баромад, то ки 
мењмонхонаи дигарро ёбад.  

…that business having been performed, he occupied himself with other matters. (Eliot). 
Он корро ба охир расониду худро бо дигар корњо банд намуд. 
Frances was there before me, having come by the morning train. 
Азбаски бо поезди пагоњи омада буд, Френсис дар он љо пеш аз ман њозир шуд. 
The professor was there before me, having come by the morning train. (Mitcyell Wilson. Live with  L 

ightning). 
Профессор  азбаски бо поезди пагоњи омада буд, ба он љо аз ман пештар њозир шуд. 
В отличие от таджикского языка, перфектное причастие английского языка может образовать 

абсолютную конструкцию, в которой у причастия имеется свое подлежащее. Такое подлежащее может 
быть  активным или пассивным. 

Перфектное причастие английского языка может устанавливать и левостороннюю, и 
правостороннюю связь в пределе причастного оборота или конструкции, и в свою очередь такое 
причастие со связанным с ним словом подчиняются предикативному ядру основного предложения. В 
таджикском языке причастие внутри оборота имеет только левостороннюю связь, что характерно для 
всех глагольных словосочетаний таджикского языка. Таджикское причастие со связанным с ним 
словом, также как и в английском языке, поясняет предикативное ядро основного предложения. 

Причастия обоих языков со своими адъюнктами в пределах оборота или конструкции 
находятся в объектных или адвербиальных отношениях. В английском языке, кроме этого, причастие 
при абсолютных конструкциях находится в субъектно-предикативном отношении, что чуждо 
таджикскому языку. 

Причастия обоих языков, как при их изолированном использовании, так и при образовании 
причастных оборотов, как правило, выражают такое обстоятельство, которое предшествует действию, 
выраженному глаголом-сказуемым основного предложения. Причастие в обстоятельственной 
функции подчинено действию глагола-сказуемого во временном плане. Принимая во внимание его 
обстоятельственную функцию и выражение временного плана глагола-сказуемого, в таджикском 
языке причастие типа «хонда», «хонда истода» и «хонда шуда» называют также и деепричастием (8). 



 

Такая мысль одно время выражалась также и в отношении сложных форм английского причастия (9) в 
обстоятельственной функции. Такие взгляды ряда знатоков иранского и англйского языков, как мы 
полагаем, сложились в значительной степени под влиянием русского языка, где деепричастие 
выделяется как особая неличная форма глагола. 

Рассматриваемые причастия и причастные обороты обоих языков, как правило, выражают 
действие, которое соотносится с носителем действия основного предложения. В этом плане исключение 
составляют абсолютные причастные конструкции английского языка, в которых действие, 
выраженное, перфектным причастием I, соотносится с подлежащим этой конструкции. 

Причастные обороты и конструкции английского языка могут находиться с предикативным 
ядром основного предложения во временном, причинном, причинно-следственном и в других 
семантических отношениях. При выражении временного отношения перфектное причастие 
английского языка соответствует в таджикском языке либо причастному обороту, либо придаточному 
предложению времени. А при выражении перфектным причастием причинного или причинно-
следственного отношения в таджикском языке употребляется не причастный оборот, а придаточное 
предложение причины. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: функция, семантика, перфектное причастие, перфектные формы причастия, причастный оборот,.  
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ВАЗИФА   ВА   СЕМАНТИКАИ   ШАКЛИ   ПЕРФЕКТИИ   СИФАТИ   ФЕЪЛИИ    I ВА   МУРОДИФЊОИ   ТОЉИКЇ 
 

Р. Ибрагимова 
 Маќола дар мавзўи «Вазифа ва семантикаи шакли перфектии сифати феълии I ва муродифњои тољикии он» ба 
хусусияти таносуби байни шаклњои муносиб дар ду забон: англисї ва тољикї асос ёфтааст. Тавсифи асосии хусусиятњои 
њодисањои тањлилию грамматикиро дар якљоягии мазмун ва шакл дида баромада, мо онњоро бо якдигар њам аз љињати монандї 
ва њам аз љињати тафовуташон ќиёс гузоштем. Таваљљўњи махсус ба масъалаи вазифањо, ки аз тарафи сифати феълии I сохта 
шудаанд, зоњир гаштааст. 
 

THE FUNCTIONS AND SEMANTICS OF THE  PERFECT FORMS OF PARTICIPLE I AND THEIR  
TAJIK EQUIVALENTS” 

 
R. Ibragimova 

 The article “The Functions and Semantics of the Perfect Forms of Participle I and their Tajik Equivalents” dwells on the character of 
correlations between the corresponding forms in English and Tajik. Giving basic features of the analogical grammatical phenomena in their 
unity of contents and form we draw parallels between them both in the planes of proximity and difference. Special attention is paid to the 
problem of functions performed by Participle I in Tajik and English Participle II being touched upon slightly. 
 

 



 

 
 
 
 

НОМИ ЊАЙВОНОТ ВА ПАРРАНДАЊО ДАР ЛАЊЉАИ ТОЉИКОНИ КОНИБОДОМ 
 

Р. И. Сангинова 
Донишкадаи соњибкорї ва хизмат  

 
 Таркиби луѓавии забони тољикї соњањои гуногуни њаёти љамъиятї, маданиву маърифатї ва 
иќтисодиву сиёсии мардуми тољикро фаро гирифта, дар иртибот бо таъриху фарњанг ва камолоти 
маънавии эшон тараќќї карда истодааст. Хусусан, дар даврони шўравї зимни сар ба сар омадани 
забони тољикї бо забони русї ва дигар забонњои њамљавор аз њисоби калимаву истилоњоти нав такмил 
ёфт ва љоњои холи худро бо унсурњои иќтибосии русї ва тавассути забони русї аз забонњои аврупої 
пур кард. 
 Яке аз ќабатњои муњими луѓати забони тољикї аз калимаву истилоњоте иборат аст, ки ба номи 
њайвонот ва паррандањои хонагиву ёбої нигаронида шудаанд. 
 Луѓати ин соња, ки нињоят ѓановатманд аст, на танњо дар асоси маводи забони адабї, њамчунин 
дар асоси маводи лањљањои мањаллї низ мавриди тадќиќи њамаљониба ќарор нагирифтааст. Дар ин 
бобат танњо баъзе ќайдњои профессорон Ѓ. Љўраев ва Ш. Исмоилов ба назар мерасанду бас, ки онњо 
зимни боздид аз маводи лањљањои љанубии забони тољикї баён шудаанд (Љўраев 1980, 166-170; 
Исмоилов 1982, 9). 
 Конибодом аз ноњияњои калон ва сернуфуси Тољикистон мебошад. Дар лањљаи ањолии ин 
мавзеъ калимаву истилоњоти зиёде ба кор мераванд, ки дар ифодаи номи њайвонот ва паррандањои 
хонагиву ёбої меоянд, ё амалиёти инсонро дар мавриди муносибат – нигоњубин, парвову парвариш ба 
онњо ифода мекунанд. 
 Аз љињати теъдод фаровон будани калимаву истилоњоти марбут ба њайвонот ва паррандањоро 
Ѓ. Љўраев ба ду манбаъ алоќаманд медонад: а) зиёд будани анвои њайвоноту паррандањо дар мавзеъњои 
алоњида; б) аз ќадим боз дар хизмати инсон ќарор доштани њайвоноту паррандањо (Љўраев 1980, 166). 
 Маводи фаровоне, ки мо аз лањљаи тољикони Конибодом ба даст овардем, нишон медињад, ки 
калимаву истилоњоти марбута ба ду гурўњи калон људо мешаванд: 
 1). Калима ва истилоњоте, ки ба њайвонот ва паррандањои хонагї дахл доранд. 
 2). Калима ва истилоњоте, ки дар иртибот бо номи њайвонот ва паррандањои сањрої ба зуњур 
омадаанд. 
 Агар аз нигоњи миќдор ин гурўњи калимањоро ба муќоиса гирем, маълум мешавад, ки онњо дар 
як сатњ ва дар як дараља ќарор надоранд. Яъне, вожањои мансуб ба њайвоноту паррандањои хонагї 
чанд баробар зиёданд дар муќоиса ба вожањои марбут ба њайвонот ва паррандањои сањрої. Сабаб дар 
он аст, ки њайвонот ва паррандањои хонагї дар муњити зиндагии инсон парвариш меёбанд ва вобаста 
ба ин калимањои зиёде низ пайдо мешаванд, ки дар ифодаи ном, хел ва навъњои гуногуни њайвонот ва 
паррандањо, аломату сифат, хислату хусусият, хелњои ѓизо, парваришгоњ ва љоњои хўру хоби онњо ва 
амсоли инњо мустаъмаланд. Аксарияти ин воњидњои луѓавї ќадима буда, характери решагї доранд. 
Барои мисол вожаи курк-ро аз таркиби ибораи мурѓи курк (мурѓе, ки тухм пахш карда мехобад) 
мегирем. Калимаи курк, ба назари мо, бо исми карак (Kaќak), ки дар форсии миёна ба маънии 
«бедона» зикр ёфтааст (Machўnziў 1971, 49), њамреша мебошад. Ин вожа дар лањљањои љанубї дар 
шакли лањљавии кърък ба кор бурда мешавад. (Исмоилов 1991, 7). Њамин масъаларо Н. Трубачев дар 
мисоли  маводи забонњои славянї низ ба мушоњида гирифтааст (Трубачев 1960, 31). 
 Чи тавре ки гуфта шуд, парранда ва њайвоноти хонагї ба инсон хеле наздикї доранд ва тамоми 
хусусият ва характери онњоро инсон хуб омўхта, ба онњо бањои муносиб медињад ва дар ин замина ба 
њайвоноту паррандањо ном менињад. Вале дар нисбати њайвоноту паррандањои ёбої чунин амал аз 
љониби инсон ѓайриимкон аст. Њамин њодиса имконият намедињад, ки адади калимаву истилоњоти 
мансуб ба парранда ва њайвоноти сањрої зиёд ва инкишофёфта бошад. Аз љониби дигар, дар ноњияи 
Конибодом њама анвои паррандаву њайвоноти  сањрої ба назар намерасанд, балки он њайвоноту 
паррандањое дучор меоянд, ки зиндагии онњо ба муњити табии ин ноњия созгор афтодааст. Ин њам як 
омили кам будани калимањои мансуб ба паррандаву њайвоноти ёбої дар ин лањља њисоб меёбад. 
 Инак, чанд калимаро метавонем зикр кунем, ки ба паррандаву њайвоноти сањрої дахл дошта, 
ба аксари лањљањои шеваи шимоли ѓарбї мансубанд: 
 а). Номи паррандањо: алатўноќ (паррандаи думдароз, ки ќанотњои ало-було дорад), 
фотимачумчуќ (гунљишк), љинќарча (паррандаи булбулмонанд), бўйоѓлї (бум), ќалдурѓоч/думќайчї 



 

(фароштурук), кулўхак, сурх, ало (навъњои саъба), чирайла (шабењи саъба аст), каклик (кабк), ќарайлоќ 
(паррандаи сип-сиёњи монанди майна), ѓуррак (мисли мусича буда, дар гардан тасмаи тиллоранг 
дорад), пўпишак (њуд-њуд), сафедчаранг, холдор (хелњои ѓуррак), чиллаашўр (як навъи кабк), кабки 
њилол (паррандаи зебост, аз кабк калонтар мешавад), кабки љойдорї (як зоти кабк), ќашќалдоќ 
(мурѓобии сиёњ, љуссааш майда аст), ўрдак (мурѓобии калонљусса), ѓоз (аз љинси мурѓобї, вале майдатар 
аст), њакка (акка), копчик (паррандаи шикорї, ром мешавад), чўља (бедонаи нар), мокиён (бедонаи 
мода), пиракї (бедонаи дусола), тулак (бедонаи сесола), тузоќ (њалќа, побанди бедона).  
 б). Номи даррандаву хояндањо: айиќ (хирс), ќуйан (харгўш), гург, рўбоњ, суѓур, шаѓол, санљоб, 
самур, гуроз (хук), фаланг (паланг). Чунон ки дида мешавад, аксари ин гурўњи калимањо хусусияти 
умуммитољикї доранд ва умумияти лањљаи Конибодомро бо забони адабї ва дигар лањљањои забони 
тољикї барќарор месозанд. 
 в). Номи хазандањо: тирмор (навъи морест, ки то масофаи нисбатан дур хез мезанад), кўрмор 
(ѓафсии сару думаш баробар аст), чипор (мори ало-було), шохдор (мори сафед, ки шох дорад ва 
метавонад шохашро партояд), кобра (мори кубро), лойхўрак (кирм), обї (мори обї), калламуш (муши 
калон), кўрмуш (муши даштї), саранча (малах), гамбуск (гамбусак), газанда (мафњуми умумии 
хазандањои газанда). Аз ин гурўњи воњидњои луѓавї вожањои тирмор, кўрмор, калламуш умумитољикї 
буда, дар доираи интишори дигар лањљањои забони тољикї њам истеъмол меёбанд. 
 Номи њайвонот ва паррандањои хонагї зимни алоќамандии мардуми Конибодом ба соњањои 
чорводорї ва паррандапарварї ба вуљуд омоадаанд. 
 Пайдоиш ва инкишофи соњаи чорводорї, ки як ќисми људонопазир ва бисёр муњими 
иќтисодиёти халќи тољик ба њисоб меравад, аз замонњои хеле ќадим ибтидо мегирад. 
 Таъми хуши хўрокњои гўштдор, шуѓл ба корњои кишоварзї, шудгори замину кашондани 
борњои вазнин, муњофизати хонаву дар, интиќоли ашё аз як мавзеъ ба дигар мавзеи дуртар, амалиёти 
гуногуни њарбиву бозињои варзишї, инкишофи бозор ва амсоли инњо оњиста-оњиста водор сохтанд, ки 
инсон ба ром кардани њайвоноти вањшї ба худ, хонагї намудан ва парваришу афзоиш додани наслу 
саршумори онњо дар муњити рўзгори хеш машѓул шавад. Ин як навъ комёбї ва муваффаќияте буд дар 
соњаи чорводорї, ки инсон тавонист бо таќозои зиндагї ба даст оварад ва ба баъд онро тараќќї дињад 
(Косвен 1963, 71). 
 Ром намудани њайвоноти ёбої ва истењсоли мањсулоти ѓизої аз њисоби ширу гўшт дар Шарќ 
дар њамворињои Њиндустон, миёнаи рўдкаронањои Ому ва Сир, ду соњили дарёњои Дон ва Днепр аз 
даврае оѓоз ёфт, ки инсон марњилаи миёнаи гузариш аз олами вањшонї ба олами инсониро аз сар 
мегузаронид (Маркс, Энгельс 1970, 228). 
 Тањти истилоњи чорво (чорпо) дар забони тољикї маънии «њайвоноти хонагї» фањмида 
мешавад. Аз ќабили гов, гўсфанд, буз, асп ва ѓайра. Пайдоиши соњаи чорводорї ва имконоту 
тањаввулоти он дар љомеа ќонунњои махсуси худро дорад. Аз сарчашмањои илмї бармеояд, ки аз 140 
њазор навъи њайвон дар олам инсоният тавонистааст, ки танњо 47 намуди онро ром карда, ба љонвари 
хонагї табдил созад (Косвен 1963, 79). Ин аз он сабаб аст, ки аксарияти њайвоноту паррандањои вањшї 
наметавонанд ба инсон унс гиранд. Масалан, гургу рўбоњ, шаѓолу суѓур, бабру паланг ва монанди инњо 
њељ гоњ ба инсон ром намешаванд. Саъдии шерозї дар як байти пандомези худ, ки њам маънии аслї ва 
њам маънии тањтанї дорад, ин манзарро басо хуб ба тасвир гирифтааст: 
 
    Оќибат гургзода гург шавад, 
    Гарчї бо одамї бузург шавад. 
 
 Маълум аст, ки њар як соњаи машѓулияти одамон давра ба давра калимаву истилоњоти хоси 
худро пайдо мекунад. Аз љумла, соњаи чорводорї ва паррандапарварї низ. Чорводорї дар Ољикистон 
имрўз аз бахшњои сердаромади хољагии халќ мањсуб меёбад. Бинобар он, ин соња сол аз сол рушд 
намуда, истилоњоти нав ба нав пайдо карда истодааст. 
 Чорводориву паррандапарварї дар њар як ноњияи Тољикистон вобаста ба муњити табииву 
љуѓрофии он ба роњ монда мешавад. Аз ин рў, табиист, ки калимаву истилоњоти марбути он дар асоси 
ќонунњои мутадовили нутќи гуфтории мардуми њамон ноњия ба вуљуд меоянд. Ин аст, ки дар ин соња 
калимаву истилоњоти њам умумитољикї ва њам хоси худи лањљаи мавзеъ дар истеъмоли мардум љой 
мегиранд. 
 Конибодом аз ноњияњои калону саноатии Тољикистон аст. Дар баробари саноат њукукмат ва 
ањли мењнати ноњия ба њама соњаи хољагидорї низ махсус диќќат медињанд. Машѓулият дар замин ва 
парвои анвои чорвою парранда, афзун намудани саршумору зоти онњо солњост, ки дар маркази 
диќќати ањолии ин ноњия ќарор дорад. Аз ин љињат, дар ифодаи номи њайвоноту паррандањо, 



 

парвариш ва нигоњубини онњо, номи анвои ѓизої, љою макони парвои онњо ва ѓайра вожањои зиёде 
истифода мешаванд, ки махсус як бахши луѓати лањљаи тољикони Конибодомро ташкил медињанд. 
 Калимаву истилоњоти соњаи мазкурро аз рўи маънї ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: 
 1). Калимаву истилоњоте, ки ба тўдаи њайвонот дахл доранд. Ин навъи вожањо уммумитољикї 
мебошанд: рама (тўдаи гўсфанду буз), пода (тўдаи гов), галла (тўдаи асп), мол.  
 2). Калимаву истилоњоте, ки намудњои аспро вобаста ба зот ва рангашон ифода мекунанд: 
ќарабойир (аспи сиёњи боќувват. Боњир исми шахс), зоти тољикї (аспи мањаллї), аспи лаќайї (аспи 
сафедча), тўруќ, љеран, ќаротўруќ, саман, ќавучоќ, бурўл, куран, охйол, љеранќашќа, саманќашќа, 
охпеча, кавут, човкар (хелњои гуногуни асп), тойча (аспи як-дусола), арабї, зотї. 
 3). Калимаву истилоњоте, ки ба намудњои гов дахл доранд: базгов (барзагов), модгов (модагов), 
ѓунољин (гови ду-сесолаи њоло назоида), новаст (гўсола), голшинафриз (гови голандї), чернопестра 
(дурагаи гови зоти олмонї бо гови тољикї), сиёалои тољикї (гови дурагаи тољикиву амрикої), калгов, 
шохчанбар, шохмола, говмеш, ало, ќашќа, малла, бўр, талѓир, кунѓур (хелњои гуногуни гов), ѓалча 
(гови майдаи ќадпаст). 
 4). Калимаву истилоњоте, ки намудњои бузу гўсфандро дар бар мегиранд: бузи љойдорї (бузи 
мањаллии тољикї), ангорї (пашми дарози мулоим дорад), такка (нарбуз), серка (таккаи калон, ки 
рамаро аз паси худ мебарад), мачойї (бузи майдаљусса), бузѓола (бузича), љойдорї (гўсфанди мањаллї), 
њисорї, ќазоќї, ќирѓизї, гадик (хелњои гўсфанд), солуќ (меш), ќўчќор (наргўсфанд), барра (бачаи 
навзоди гўсфанд), тусоќ (барраи яксола), тухлї (меши њоло назоида), чорї (гўсфанди чорсола), панљї 
(гўсфанди панљсола), шишак (гўсфанди яксола). 
 5). Истилоњоте, ки ба хелњои чорводорї мансубанд: гўспандпарварї, бузпарварї, моли 
шохдор, њайвони корї, говпарварї, асппарварї, зотпарварї. Ин истилоњот асосан дар ќолаби 
калимањои мураккаб ва ибора ба вуљуд меоянд. 
 6). Номи ашхосе, ки ба парвариши чорво машѓуланд: говпо, подачї, асппо, сайис, чўпон, 
чаканачї. 
 7). Номи љойњои нигоњдории чорво ва хўроки чорво: оѓул (хонаи зимистонаи њайвонот), навес 
(љои болопўшида, ки чор тарафаш кушода аст), бостурма (љои се тарафаш кушода, ки охўр дорад), 
охтахона (хонае, ки гову аспро мебанданд), ќўтан, ќалъача (гўсфандхона), лайлов, чарого (љоњои 
молчаронї), хошокхона (анбори алафи хушк), емхона (анбори ем), шипанг (љои болопўшида барои 
нигоњ доштани алаф). 
 8). Номи хўрок ва хўрокворињои њайвонот: барда (атолла, ки аз партови спиртзавод барои гови 
навзоида тайёр мекунанд), ўлук (партови чигит), шулха (аз партови чигит тайёр мешавад), консентрат, 
комбикорм (аз кўфтаи кунљора, ярма, маккадона тайёр мешавад), силос (алафи резакардаи дар чоњ 
хобондашуда), рапс, перко, рож ё суллї (аз њар сеи ин алафњо дар якљоягї ем тайёр мекунанд), лаблабуи 
ќанд, лаблабуи хўрокї (њар дуро кўфта ем тайёр мекунанд), шувоќ, каврак (навъњои алаф), янтоќ 
(алафи хордор, онро барои зимистон хушк мекунанд), маккапоя (љуворимакка), љаврї (љуворї), 
љаврипояи сабз (љуворипояи сабз), башки (љуворипояи хушк), бузбош (алафи сањрої), кабеда (юнучќа). 
 9). Номи касалњои њайвонот: оќсил (яшур), ќўтур (хоришест дар пўст пайдо мешавад), ќаросон 
(гўшти њайвон сиёњ мешавад), буретселоз (устухондард, гузаранда аст), ќубба (варами забон ва синаи 
гов), кўпук (дањондард), тиёќ (кафидани суми њайвон), нохуна (дарди чашми асп), мараз (хоришест, ки 
њар љо-њар љои бадани њайвон пайдо мешавад). 
 10). Номи асбобу анљоми соњаи чорводорї: кўвї (асбобест, ки бо он ќаймоќро аз шир људо 
мекунанд), арѓамчин, чилбур, канов, тасма, ѓалтак (навъњои банд), телик, диккак, урама, пиштанг, 
езангї, лаљом, сўлук, љўл, саѓрипўш, саволтароќ, њалќатузоќ, ишкел, кишанг (номи асбобу анљоми асп 
ва ќисмњои таркибии он), лакалўк (ќулфи чўбини дари оѓил). 
 11). Истилоњоте, ки ба рафти парвариши њайвонот нигаронида шудаанд: об додан, лайлов-ба 
бурдан (ба чарогоњ бурдан), хунук каран (аспро барои тохтан тайёр кардан), шир додан (шир 
љўшидан), кабеда каран (алаф додан), зин каран, лаљом задан (аспро авзор кардан), ишкел каран, кушок 
каран (ду пои пеши њайвонро якљоя баста ба чарогоњ сар додан), њалќатузоќ каран (баста мондан), 
ќўшќор  сар додан (якљоя кардани ќўшќор бо меш), ќантар каран (аз ему алаф дур баста мондани асп), 
улоѓ (бузкашї). 
 12). Вожањое, ки ба бахши мурѓпарварї мансубанд: ќулу-ќулу (мурѓи марљон), даканг (мурѓи 
калону баќувват, почадароз), японча (навъи японї, љуссааш хурд), гибрет, филипи (дурагаи тољикї бо 
даканг), булѓорї (зоти булѓорї буда, фарбењ аст ва почањои кўтоњ дорад), тайсон, кличко (хурўсњои 
љангараи боќувват, ки бо исми боксиёрњои маъруф номгузорї шудаанд), хасак (мокиёне, ки дар рўи хас 
тухм мекунад), чипор (мурѓи кабуди сафедча), мошак (мурѓи хокистарранг), байтсовї (хурўси љангї).  
 13). Хелњои кабўтар аз рўи ранг ва дигар истилоњоти ба он марбут: ќоѓотї (кабўтари сап-сафед), 
зоѓ (кабўтари сиёњи зоѓмонанд, ки тољ дорад), малласизак (зард  буда, дар ќаноташ рахи сиёњ дорад), 



 

сизакњакка (ба акка шабењ буда, ќаноташ рахи кабуд ва дар сар тољ дорад), тўшмалла (сафед аст, вале 
думу пеши синааш малларанг мебошад), думкавут (рангаш сафеди кабудча, аммо ранги думаш каб-
кабуд аст), тўшсиёњ (ранги сап-сафед дорад, аммо думу пеши синааш сиёњ мебошад), думсиёњ (тамоми 
баданаш сафед, аммо думаш сиёњ аст), гўрї (сафед буда, холчањои хокмонанд дорад), павлик 
(товусмонанд аст ва думаш ба боло кушода мешавад), залѓам (кабўтари хушхон аст), чиннї (гирди 
думу гарданаш холњои зарди зарњалї дорад), пўпишак (сафед аст, вале думу болои сараш сиёњ 
мебошад), зоѓгулсар (мисли зоѓ, вале ќаноташ сафед аст), пайпоќдор (банд ва байни панљањои пояш пат 
дорад), малла (ранги малла дорад), туѓ, тўппї (тољ). 
 14. Номи касалии паррандањо ва њашароти касалкунанда: паратиф (парранда дарунрав 
мешавад), чума (вабо, офати парранда), кама (шуш варам мекунад), канаи па(њ)мак, канаи љўлак 
(канањое, ки ба бадани паррандањо мечаспанд). 
 15. Номи љойњои парвариши  парранда: катак, мурѓонча (мурѓхона), сетка (љои гирдогирдаш 
симтўркашидашуда, ки дар дохилаш мурѓ мегардад), кафтархона (љои ќуттимонанд, ки кабўтар 
зиндагї мекунад). 
 16. Истилоњоте, ки намудњои сагро ифода мекунанд: кучук (мафњуми умумии саг), ќирѓизї 
(посбони рама), ўрўсї (саги русї), апчарка (овчарка), полуапчарка (дурагаи саги тољикиву олмонї), 
бултеллер (дурагаи булдок бо саги теллер), ротфеллер (саги бедуми фарбењ). 
 Чї тавре ки дида мешавад, як ќисми калимаву истилоњоти соњаи мазкур дар асоси  маводи 
забони русї пайдо шудааст, ки ин њодиса нисбатан нав буда, вобаста ба рушди соњаи чорводориву 
паррандапарварї дар даврони шўравї ба вуљуд омадааст. Дигар ин ки баъзе аз истилоњот характери 
туркї-ўзбекї дорад, ки ин зимни њамсоягї ва иќомати якљояи тољикони Конибодом бо мардуми ўзбек 
сар задаст. Бо вуљуди ин, асоси маводи соњаи чорводориву паррандапарвариро дар лањљаи Конибодом 
калимаву истилоњоти сирф тољикї ташкил медињанд, ки аз асрњои пеш то ба имрўз миёни ањолии ин 
ноњия маъруфият доранд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: калима ва истилоњот , вожањои мансуб ба њайвоноту паррандањо, калимаву истилоњоти сирф тољикї. 
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НАЗВАНИЕ ЖИВОТНЫХ И ПТИЦ В КАНИБАДАМСКОМ НАРЕЧИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 
Р.И. Сангинова 

 В данной статье исследуются исторические источники развития и становления терминов, относящихся к 
животноводству и птицеводству, составляющих особую часть лексики Канибадамского наречия таджикского языка. 
 

THE NAME OF ANIMALS AND BIRDS IN KANIBADAM DIALECTS OF TAJIK LANGUAGE 
 

R.I. Sanginova 
 In this article historical. Origin of appearance and development of e[pressions and belonging to cattle-breeding and bird-fancier’s 
business, forming the special part of lexis of Kanibadam dialect of Tajik language is researched. 

 
 

КОРБУРДИ  ВОЖАЊОИ  ОМОНИМЇ  ДАР  «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И РУМЇ 
 

М. Ањмадова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Мавлоно Љалолиддини Румї яке аз чењрањои маъруфи шеъру адаби форс аст, ки бо афкори 

фалсафї ва иљтимоии худ дар радифи  бузургтарин суханварони олам љойгузин аст. Бешубња, 
шоњасари бузурги  ў- «Маснавии маънавї» намунаи олии назми классикї буда, дар он андешањои 



 

орифонаи Румї бо як содагиву равонї, бо љаззобиву хушоњангии нотакрор ифода ёфтаанд. 
Донишмандону суханварони баъдї, муњаќќиќони шинохта, аз љумла, Њерман Эте,[1] Гегел,[2] 
Бадеъуззамон Фурўзонфар,[3] Расул Њодизода,[4] Нодир Одилов[5] ва дигарон ба осори ў бањои баланд 
дода, маќоми Маснавиро дар эљодиёти Румї хеле пурарзиш  арзёбї кардаанд. 

«Маснавии маънавї»- и Љалолиддини Румї аз 25 685 байт иборат буда, дар 6 дафтар 
љамъоварї шудааст. Дар он бисёр масоили диниву мазњабї, фалсафавию тасаввуфї ва иљтимоиву 
сиёсии замони пурмољарои мутафаккир мунъакис гардидааст.  

 Дар хусуси арзишњои адабиву илмии ин асар тањќиќоти назаррас сурат гирифтааст, ки 
бештари онњо рољеъ ба мафоњиму маонии ин асар мебошад. Мо дар ин маќолаи худ кўшидем аз 
ѓановати шоирї, њунари суханофаринї ва услуби Мавлоно њарф занем, то хонандаро боз њам бештар 
бо сењри сухани ин бузургвор ошно созем. Бад-ин тартиб, дар нигоштаи мо љойгоњи калимањои 
муташобењ дар «Маснавии маънавї» мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст ва, ба андешаи мо, баррасии 
ин пањлуњо яке аз љанбањои пурарзиши забони ин асари гаронмояро метавонад мушаххас созад.  

Чун сухан аз ѓановати шоирї меравад, пеш аз њама, ба корбурду истифодаи луѓоти 
пурмаънову каломи муассири шоир бањо гузошта мешавад. Бешубња, сарчашмаи аввали шеър вожа, ё 
худ калима аст, ки ба василаи он каломи манзум муассиру хотирмон мегардад. Дар шеър калимоти 
маънидор дар либоси бадеї бо мафњуми васеъ ифода ёфта, дар зењну назари шунаванда ва ба дилу 
эњсоси хонанда љой мегирад, ки худ рисолати шеъру шоирї низ дар њамин аст.  

Дар илми услубшиносї ваќте сухан аз услуби шоир ё нависанда меравад, яке аз муњимтарин 
масоил ин аст, ки эљодкор аз воњидњои семантикї-луѓавии забон чї тавр истифода кардааст?  

Маъмулан вожањои забонро аз лињози мафњум ва ифодаи маънї ба гурўњњои семантикї–
синонимї, антонимї, сермаъно ва омонимї људо мекунанд. Гурўњбандии семантикї яке аз 
муњимтарин ќишрњои таркиби луѓавии забон ба шумор меравад, зеро он ба маънои калима асос 
меёбад. 

Яке аз гурўњњои семантикї омонимњо мебошанд, ки дар њамаи забонњо вуљуд доранд ва ин 
ќазияи забонї бо сермаъноии калимањо низ алоќаманд.[6] 

Омонимия (юнонии ќадим «homos»-худи њамон, баробар ва «оnоmа»-ном) калимањое 
мебошанд, ки аз љињати шакл, яъне тарзи хаттї ба њам монанд, вале аз љињати маъно аз њам фарќ 
мекунанд.[7] Дар вожашиносии забони форсии муосир омонимњоро «калимоти муташобењ  [8],« - متشابه
яъне калимањои бо њам монанду наздик номидаанд. Чунончи, дар байтњои зер вожањои дукон, дуккон 
ва ду кон дар айни њол бо ифодаи якхелаи овозї чанд маънињоро ифода кардаанд: 

 
Порадўзї мекунї андар дукон,  

                      Зери ин дуккони ту мадфун ду кон. 
                                        (Маснавї, дафтари чорум, с.407, байти 2551).[9] 
 
Ин вожањо дар «Фарњанги форсї»-и Муњаммад Муин[10] чунин тавзењ ёфтааст: вожаи «дукон» 

ва «дуккон»-арабї маѓоза, фурўшгоњ (ФФМ, як љилдї,531). Ибораи «ду кон» ишора ба кон,  яъне љойе,  
ки аз он фулузот ва шабењи фулузот истихрољ кунанд, маъдан (ФФМ, с.873). Њамчунин ба ин маънињо 
дар Фарњанги забони тољикї низ омадааст (ФЗТ,љ.1,398; љ. 2,560).[11] Вожањои «дукон», «дуккон» ва 
«ду кон» дар  мутаносиби якдигар ба гурўњи калимоти омонимї дохил мешаванд. Бояд зикр кард, ки 
олимон-вожашиносон омонимњоро аз рўйи шакли навишт ва ифодаи маънї ба ду гурўњ људо 
кардаанд: омонимњои пурра ва нопурра.[12]  

Ба гурўњи омонимњои пурра он вожањое дохил мешаванд, ки њам аз љињати навишт ва њам аз 
чињати талаффуз бо њам мувофиќат кардаанд. Масалан, вожаи «бар» дар забони форсї ва њам дар 
забони тољикї дорои чунин маънињои омонимї аст: бар I асоси замони њозираи феъли бурдан; бар II 
њосил; бар III замин, пањної; бар IV миён, пањлу; бар V пешоянд (ФЗТ, љ. I, с. 141; ФЗФ[13] љ.I, с.193). 

Ба гурўњи омонимњои нопурра омонимњое шомиланд, ки дар навишт ё талаффуз аз њамдигар 
тавофут доранд ва онњо дар навбати худ 3 хел мешаванд: омофон, омограф ва омоформа.  

Омофон ба он омонимњое гуфта мешавад, ки аз рўйи талаффуз як хел буда, тарзи навишти 
гуногун доранд. Масалан, дар забони тољикї калимањои рез ва рес [рес]; тўп ва тўб [тўп]; дар забони 
русї калимањои код (раќамњои шартї) ва кот (гурба) [кот]; грипп (зуком) ва гриб (замбўруѓ) [грип]; ва 
дар забони форсї калимањои арз ارز (нарх, арзиш, валюта), арз ازض (замин) ва арз عرض (арз кардан, 
гуфтан) омофонанд. 

Омограф омонимњое њастанд, ки тарзи навишти якхела дошта, аз љињати талаффуз ва маъно 
тафовут доранд ва бештар бо дарозиву кўтоњии садонокњо ва љойгиршавии зада фарќ мекунанд: бино–
иморат (исм.); бино–бинанда (сифат); сўзон– нињоят гарм, тафсон; сўзон–асоси замони њозираи феъли 
сўзонидан. Дар забони русї вожањои атлас (бо задаи њиљои аввал)-харитаи љуѓрофї ва атлас (бо задаи 



 

њиљои дувум)-навъи матоъ; замок-ќаср; замок-ќулф бо њам омограф мешаванд. Дар забони форсї 
њодисаи омограф шудани калимањо бештар ба хусусияти алифбо, яъне ифодаи хаттї надоштани 
садонокњои кўтоњ [а, у, э (и)] вобаста аст: 

 .хушнудї, хуррам, шукуфон [хуррам]  خرم
 ;сурохї гузоштан ба гўш ё бинї -[харм]  خرم
 .чарм [хром] [хурум] خرم
Баъзан шаклњои људогонаи калимањо бо њам мувофиќ меоянд, ки ин гурўњи омонимњоро 

омоформа меноманд: инкор–ин кор, дутор–ду тор; дилбар–дил бар; азоб – аз об ва ѓайра. Умуман, 
истифодаи калимањои омонимиро дар назм, дар илми бадеъ–санъати таљнис[14] меноманд, ки аксари 
шуарои классик мањорати суханварии худро дар корбурди анвои он санљидаанд. Мавлоно 
Љалолиддини Румї низ дар «Маснавии маънавї» хеле моњирона аз он истифода бурдааст.  

Вожањои «дукон» ва «ду кон» дар байти зер низ   истифода шудааст: 
                     

Порае баркан аз ин ќаъри дукон,  
                         То барорад сар ба пеши ту ду кон. 
                                         (М., дафтари чорум с.407, б. 2557). 
 
Вожаи «дукон»-исм бо ибораи ададии «ду кон» омоформа шудаанд. 
Мавлоно љуфти омонимњоро дар як мисраъ ё байт бо маќсади муайяни эљодї овардааст, ба ду 

ва ё зиёда маъноњо омадани як вожа далели ѓановати забондонии ўст.  
Аз љумла, дар байтњои зер вожањои омонимї чунин корбаст шудаанд: 
                     

Ќалб оташ диду дар дам шуд сиёњ,                
                          Ќалбро дар ќалб кай будастї роњ!  
                                                        (М., дафтари чорум, с.440, б. 3849). 
 
Вожаи ќалб дорои чунин маънињои омонимї аст: ќалб I дил, замир; ќалб II дигаргун ё вожгун 

кардани чизе; ќалб III дониш, илм, хотир; ќалб IV миён, васат, марказ; ќалб V миёнаи лашкар; ќалб VI 
зару сими носара (ФФМ с.851). Дар байти мазкур Мавлоно ин вожаро ба се маънии мустаќили 
омонимї кор бурдааст, яъне дар мисраи аввал ќалб ба маънии зару сими носара, ё худ тангаи ќалбакї, 
ки дар оташ сиёњ мешавад ва дар мисраи дувум ба маънињои дигаргун ё вожгун кардани чизе дар дил 
омадааст.  

Вожаи «ман» низ дар байти зер ба ду маънии мустаќили омонимї корбаст шудааст:  
Дар сарат омад њавои мову ман,   
Ќайд бин бар пойи худ панљоњ ман.  

(М.,дафтари шашум, с.680, б. 4804). 
 
Дар ФЗТ чунин маънињои омонимии ин вожа тавзењ ёфтааст: ман I љонишини шахси I танњо; 

ман II миќёси вазн; ман III арабї таранљабин, шабнам, хоршакар; ман IV арабї кї, он ки, касе ки (дар 
иборањои арабї меоянд).   

Дар ФФМ низ маънињои омонимии ин вожа омадааст: ман I воњид барои вазн баробари 3кг; 
ман II замири аввал  шахси муфрад; ман III (исм) сўрохии васати шоњини тарозу, ки забонаи тарозуро 
аз он бигзаронад; манн IV (арабї) 1) некўї кардан дар бораи касе; 2) бахшиш намудан ва сипас миннат 
гузоштан (ФФМ, с.1093).  

Дар мисраи аввал калимаи ман, ки ифодакунандаи љонишини шахси якуми танњо аст, дар 
таркиби ибораи «мову ман» ба маънии маљозии «маѓрур будан», «такаббур доштан» омадааст, дар 
мисраи дувум ман барои ифодаи воњиди вазн истифода шудааст. Вожаи дигар–ќайд низ ба маънии 
омонимии худ–банди занљир истифода шудааст. 

Ё худ вожаи «боз» дар байти зерин дар ду маънї ба кор рафтааст:  
  

Соиди шањ маскани ин боз бод,  
То абад бар халќ ин дар боз бод. 

(М., дафтари дувум, с.120, б. 9). 
 
Вожаи «боз» дар мисраи аввал ба маънии воњиди ченаки дарозї омадааст, ки аз ангуштон то 

оринљ будааст, яъне соиди шањ-банди даст ё оринљ барои чен кардан истифода мегардид. Дар мисраи 
дувум бошад, «боз» ба маънои «кушода» омадааст (ФФМ с.210). 

Дар байти зер вожаи «сабо» низ бо ду маънии омонимї омадааст: 



 

 
Чун зи њад бурданд асњоби Сабо, 
Ки ба пеши мо вабо бењ аз сабо.  

(М., дафтари савум, с.225, б.377). 
 
Сабо I арабї номи шањре дар Ямани ќадим, ки маликаи Билќис (зани Сулаймони пайѓамбар) 

он љо њукмронї мекард. 
Сабо II насими форам, шамол (ФЗТ, љ. 2, с.164-165). 
Мисоли дигар: 
 

Нестваш бошад хаёл андар равон,   
Ту хаёле бар љањоне бин равон.   

(М., дафтари аввал, с.25). 
 
Дар мисраи аввал «равон» ба маънии «рўњ, љон» ва дар мисраи дигар «равон»  бар маънии 

«раванда, гузаранда» ба кор рафтааст.    
Мавлоно гоње љуфти омонимњоро дар як мисраъ низ хеле бамаврид љой додааст, ки ин њунари 

њар шоир нест:  
 

Бањри он кардї сабаб ин корро,  
То надорам хор ман як хорро.  

(М., дафтари савум, с.338, б.4810). 
 
Калимаи «хор» ба ду маънии мустаќили омонимї ба кор рафтааст: хор I шохчаи нўгдори 

наботот, хасак; хор II залил, паст, забун; бадбахт (ФЗТ, љ. 2, 493). Маънии мисраъ чунин аст, ки як 
хореро озор нахоњам дод. 

Ё дар љойи дигар овардааст: 
 

Роњ наздику бимондам сахт дер, 
Сер гаштам з-ин саворї, сер, сер. 

(М., дафтари чорум, с. 381, б.1551).  
 
Вожаи «сер» чунин маънињои омонимї дорад: сер I 1) мустаѓнї аз хўрок; муќобили гурусна; 2) 

бисёр, фаровон, кофї ба дараљаи ќаноатбахш; сер II миќёси паймоиш (ФЗТ, љ.2, с.230). Дар мисраи 
боло њар се маънии ин вожа ба кор рафтааст.  

Мавлоно барои пуртаъсир ва љолибу образнок тасвир намудани матлабњои худ аз воситањои 
бадеиву грамматикї васеъ истифода бурда, бо роњњои калимасозї ибораву таркибњои хоси услубии 
худро ба вуљуд овардааст, ки аѓлаби ин таркибњо бо хусусиятњои худ омоформњоро ташкил медињанд. 
Чунин шаклњои калимањоро омоформ ё омонимњои грамматикї низ меноманд. Дар байтњои зер ин 
хусусияти калимасозї мушоњида мешавад:  

 
Пеши ў оед, агар хоин наед, 
Найшакар гардед аз ў, гарчї наед. 

  (М., дафтари чорум, с.427,б. 3331).   
 
Вожаи «наед» дар мисраи аввал ба маънии «нестед»-шакли грамматикии феъли манфии  

замони њозираи дувум шахси љамъ ба кор рафта бошад, дар мисраи дувум он шакли тахфифшудаи 
таркиби «най њастед» мебошад.  

Дар байти зер омадааст: 
 

Эй Алї, ки љумла аќлу дидаї,  
Шаммае во гў аз он чи дидаї.  

(М., дафтари аввал, с.111, б. 3759). 
 
Дар мисраи аввал вожаи «дида» низ шакли мухаффафи «дида њастї» буда, ба маънии «чашм» 

омадааст. Дар мисраи дувум ба маънии «дида будї», аз сифати феълии «дида» бо изофаи бандаки 
хабарї феъли номии таъкидї ба вуљуд омадааст, яъне маънои мушоњида карданро мерасонад. 

Ё худ намунаи дигар:  



 

 
Њељ мўњтољи майи гулгун найї,  
Тарк кун гулгуна, ту гулгунаї.  

(М., дафтари панљум, с.539,б.3570). 
 
Ин љо низ ибораи феълии «гулгун найї» бо таркиби ибораи сифатии «гулгунайї» бо њам 

омоформ шудаанд, яъне байт бар ин маънї аст, ки ту мўњтољи майи сурхранг нестї, рухсори гулгун 
дориву њољат ба ранг додани он нест. Дар ФЗТ вожаи «гулгун» сурхранг ва ибораи «майи гулгун» 
шароби лаългун, «гулгуна» гулранг, сурхранг ва ба маънои маљозї рухсор, чењраи гулранг тавзењ шуда 
ва низ њамин байт оварда шудааст (ФЗТ, љ.1, 284).  

Аз тарафи баъзе олимон њаммонандии калимањо ва истифодаи фаровони онњо њамчун такрор 
мавриди интиќод ќарор гирифтааст, аммо корбасти њунармандона ва дарки зарурати истифодаи 
баљои онњо ба маънињои дигари луѓавї ин андешањоро ботил месозад. Мавлоно низ бо такрори 
калимаву таркибњо, ки дар маънї бо њам мутафовитанд, тавонистааст бо содагї як љањон маънї 
биёварад:  

 
Дузду ќаллоб аст хасми нур бас,  
З-ин ду, эй фарёдрас, фарёд рас! 

                                                  (М., дафтари чорум, с.342, б.29).      
   
Калимаи мураккаби «фарёдрас» исми фоил бо феъли номии таркибии «фарёд рас» омоформ 

шудааст, яъне, эй оне, ки ба фарёд мерасї, киноя аз Худованд аст, ба фарёд рас- кўмак кун, ба доди ман 
бирас.   

Ё худ дар байти дигар омадааст:  
 

Барнавис ањволи пири роњдон, 
Пирро бигзору айни роњ дон. 

(М., дафтари аввал, с.91, б.2951).   
 
Вожаи «роњдон» дар мисраи аввал ба маънии сифат, пири роњдида, соњибтаљриба омадааст. 

Дар мисраи дувум бошад, таркиби феълии «роњ дон», ба маънии бо роњи худ рав, роњ омўз омада, 
феъли амр шудааст.  

Мисоли дигар:  
 

Колаи дуздида набвад пойдор,  
Лекин орад дуздро то пойи дор. 

(М., дафтари шашум, с.649, б.3606). 
 
Калимаи «пойдор»- устувор бо ибораи исмии «пойи дор» омоформ шудааст, яъне пойи дор - 

зери дор, маънї чунин аст, ки дузд оќибат ба дор кашида мешавад.  
Дар байти зер омадааст:  
 

Дар шикори бешаи љон боз бош, 
Њамчу хуршеди љањон љонбоз бош.  

(М., дафтари аввал, с.72).   
 
Вожаи «љон» дорои чунин маънињост: љон I 1.рўњу равон; 2. киноя аз ќуввату дармон; љон II 

киноя аз мањбуб, маъшуќа (ФЗТ, љ.2, с.787). Дар мисраи якум «љон» ба маънои ќуввату дармон, 
њамчунин калимаи «боз» низ ба маънии омонимї- паррандаи шикорї омадааст. Дар мисраи дуюм 
сифати «љонбоз» бо феъли амри бош, ба маънии љонфидо, бахшанда омада, киноя аз 
њимматбаландист. Ин таркибњо низ омоформ шудаанд. 

Як хусусияти дигари љолиби корбасти ин гурўњи вожањо ба чашм мерасад, ки Мавлоно айни як 
шакли вожаро ба ду маънии ба њам зид ё худ антонимї пайињам овардааст. Воќеан, ба маънии мутазод 
овардани омоформњо ками андар кам дучор меоянд:     

К-аз сафарњо моњ Кайхусрав шавад, 
Бе сафарњо моњ кай Хусрав шавад?  

(М., дафтари савум, с.229, б. 534). 
 



 

Дар ин байт таркиби вожањо ба шакли такрор омадаанд, вале дар мисраи аввал бар ин маънї 
аст, ки моњ дар як муддати сафари худ дар осмон, дар тўли гардиши шабонарўзии худ дар як моњ гирд 
мегардад ва Кайхусрав низ вобаста ба ин андеша ба маънои маљозии бузург омадааст. Аммо дар 
мисраи дувум айни њамон таркиб бар он маънї ишора мешавад, ки моњ агар давр назанад, аз куљо 
бузург мешавад.      

Ё дар байти зер омадааст:  
 

Оташ аст ин бонги нойу нест бод,  
Њар кї ин оташ надорад, нест бод! 

(М., дафтари аввал, с. 16, б. 9).  
 
Дар мисраи аввал таркиби «нест бод» феъли хабарї буда, маънии вуљуд надоштани бодро 

мерасонад, дар мисраи дувум бошад, ин таркиб феъли амр аст ва маънии «бигзор набошад, фано ёбад, 
нобуд шавад»-ро дорад. 

Ё дар байти дигар омадааст:  
 

Даст бар сар мезанї пеши Илоњ,  
Дасту сар бар додани ризќаш гуноњ. 

(М., дафтари панљум, с.483, б. 1496). 
 
Таркиби «даст бар сар» ба маънии маљозии фарёду фиѓонкунон, моту мабњут, ноумедона ба 

Худованд нолиш кардан аст, дар мисраи дуюм «дасту сар» ба маънии аслї- узви инсон омадааст.  
Мавлоно дар зарурат барои љой намудани маонии бикр дар ќолаби вазну ќофия гоњо 

калимањоро мешиканад, феълњоро новобаста ба замони мозиву њозир ё оянда истифода менамояд, аз 
калимањои сода маънои тоза меофарад ва аз калимоти муташобењу њамгун-омографњо низ фаровон 
кор мебарад, ки назири онро дар абёти зер дидан мумкин аст:  

 
Нури дида-в нурдида боз гашт,   

 Монд дар савдои ў сањрову дашт.  
(М., дафтари панљум, с.476,б. 1266).  

                     
Ибораи «нури дида»- нури чашм, киноя аз одами мењрубон ва наздик, ёру дўст. Вожаи 

«нурдида» ба маънои равшанї дида, зиё дида ва ё фурўѓбин омадааст. Асбаски дар хатти форсї ин 
таркибњо шакли навиштории якхела доранд, ба гурўњи омографњо шомил мешаванд, вале дар забони 
тољикї вобаста ба хусусияти алифбои сириллик ин вожањо омоформ мешаванд. Таъкид кардан 
бамаврид аст, ки вижагии аслии калимањои муташобењ дар расмулхатти форсї, ки як навъ тафриќаро 
миёни ин мафњум ва омоним эљод мекунад, таѓйироти шаклии вожањо дар хатти сириллик мебошад. 
Аз ин нуќтаи назар, бархе аз вожањо дар забони тољикї омоним шаванд, дар забони форсї омофон, ё 
худ баръакс, омографњои забони форсї дар забони тољикї пароним мешаванд. 

Дар байти зер калимањои «гирд» ва «гард», ки шакли навиштории якхела доранд - گرد дар 
забони форсї омограф мешаванд:  

 
Гирди форис гард сар афрошта,  
Гардро ту марди њаќ пиндошта.  
(М., дафтари аввал, с.116, б. 3975).   
 
Ё худ вожањои «дурд» ва «дард», ки дар навишт шакли ягона доранд- درد омограф мешаванд:  
 

Аз муњаббат дурдњо софї шавад,  
Аз муњаббат дардњо шофї шавад.  

(М., дафтари дуввум, с.156, б. 1534).   
 
Вожаи «дурд» дорои чунин маънист: тањшини шароб ва ё дигар чизњои моеъ.  «Дард» ба 

маънии ранљ, беморї, мараз омадааст. Дар ин байт њамчунин калимањои «софї ва шофї» ба кор 
рафтааст, ки низ ба гурўњи дигари семантикии вожањо- паронимњо дохил мешаванд.  

Дар хати сириллик вожањои «ранљ, ганљ, љидд ва љадд» пароним њисоб мешаванд, вале дар 
хатти форсї вожањои «љидд ва љадд», ки шакли навишти ягона- جد доранд, омограф мањсуб мешаванд.  

 Дар байти зер омадааст:  



 

 
Оњ, гар доди табарро додаме,  
Ин замон ѓамро табарро додаме.  

(М.,дафтари чорум, с.407,б. 2565). 
 
Калимаи «табарро» дар мисраи аввал пуркунандаи бевосита буда, аз исми моддї- табар бо 

пасоянди «ро» сохта шудааст, аммо дар мисраи дуюм «табарро» бо талаффузи зада дар њиљои сеюм 
исми маънї аст ва он мафњуми безорї, дурї љустанро дорад (ФЗТ, љ.2,  с.292; ФФМ, якљилдї, с334). Ин 
вожањо дар забони тољикї омограф њисоб мешаванд, вале дар хатти форсї, ки шакли навишташон 
гуногун аст, омофон мешаванд.  

Нуфузи калимоти муташобењ ва баррасии љойгоњи онњо дар илми забоншиносї имкон 
медињад, ки бо тадќиќи масъалаи мазкур яке аз љињатњои муњими забони асари бадеиро мушаххас 
намоем. Аз ин дидгоњ, муайян мегардад, ки забони «Маснавии маънавї» аз лињози корбурди калимоти 
омонимї ва ё муташобењ хеле ѓанї буда, саршор аз маънисозиву мазмунофаринист ва аз тахайюлоти 
баланди шоиронаи Мавлоно дарак медињад. Дар баробари ин, омўзиши ин масъала барои 
муњаќќиќони љавон дар кори дурусту бехато баргардон кардани осори ниёгон аз алифбои форсї ба 
хатти сириллик ва шарњи дурусти маънои вожањо ва, умуман, шеъри ноби форсї кўмаки амалї 
мерасонад. Албатта, он њама абётеро, ки дар Маснавї бо санъати баланди суханпардозї ороста 
шудааст, наметавон дар њаљми як маќола љой дод ва ин тадќиќоти људогонаро талаб мекунад. Умед 
аст, ки ин пањлуњои осори Мавлоно мавриди таваљљўњи ањли завќ ва шеъру адаб мегардад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: «Маснавии маънавї»-и Румї, вожањои омонимї, вожањои забон, маънињои омонимї, омофон, омограф. 
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ОМОНИМЫ В «МАСНАВИ МАВЛАВИ» ДЖАЛАЛУДДИНА РУМИ 

 
М. Ахмедова  

В статье дается характеристика и особенности использования омонимов в «Маснави Мавлави» одного из величайших 
поэтов и философов средневековья Мавлоно Джалалуддина Руми. Анализированы способы использования омонимов с учетом 
их разновидностей–полных омонимов, омофонов, омографов и паронимов. На основе многочисленных примеров определена 
роль омонимов в создании поэтических образов, выражения мысли, образования метафорических сочетаний. Дана оценка 
мастерству, роли и месту Джалалуддина Руми в словотворении путем использования омонимов.  

 
USING OF HOMONYMS IN “МASNAVI МOWLAVI”  JALAL-UD-DIN RUMI 

 
M . Ahmedova 

In this article the characteristics and pacularities of using homonyms are described in “Masnavi Mavlavi” of Jalal-ad-din Rumi–one 
of the greatest poets and philosophers of the Middle Ages. The types of using homonyms according to their defferent forms–full homonyms, 
phonetical homonyms, spelling homonyms and paronyms are analysed. The role of homonyms for creating poetical characters, addressing 
ideas and views, and building of metaphorical expressions is defined based on numerous examples. Also, the role and skillful ability of Jalal-ad-
din Rumi in word-building by using homonyms are estimated.    



 

 
 
 

ИСТИЛОЊВОЖАЊОИ  ИФОДАГАРИ  ГУНОЊУ  ЉАЗО ДАР «АВЕСТО» 
 

Т.С. Шокиров 
Факултети Хуљандии Академияи ВКД Љумњурии Тољикистон 

  
Унсуру ќазияњои хуќуќиву дунявї дар њар давру замон бо хусусиятњои гуногун зоњир гардида, 

бо умдатарин нишонањояшон аз унсурњои  замони пешин ё баъдин фарќ мекунанд, ё бо онњо умумият 
пайдо менамоянд. Хусусиятњои лафзї, сарфию нањвии вожаю таркибњои «Авесто» низ чунин буда, 
ќобили баррасианд.  

Калимањои ифодагари гуноњу љазо дар «Авесто» аз љињати маъно ва тобишњои маъної 
мўњтавои асосии маьнавиёту оини зардуштиро таљассум менамоянд(1-14). 

Мафњуми гуноњ дар «Авесто» бо калимаи «заинго» ифода гардидааст. Он  дар забони авестої 
ба шакли «зеингов» ва дар пањлавї «зингов» истифода шудааст. Ин вожа ба љуз гуноњ маънии дурўѓгў, 
дурўѓпарастиро низ доро буда, минбаъд чун номи яке аз душманони Эрони бостон, ки аз дасти 
Афросиёб кушта шудааст, интишор меёбад. Оид ба маънидоди ин вожа миёни муњаќќиќони соња њанўз 
њамфикрї нест. Аз љумла, Мењрдоди Бањор нигоштааст, ки зеингов-гови зинда аст. Пури Довуд 
њангоми шарњи луѓоти «Авесто» ба хулосае омадааст, ки шакли дурусти вожа зангеб аст. Ба њар 
эњтимол, донандагон бар онанд, ки зеингов ифодагари кору амали баръакси ростист (1,644). 

Гуноњу љиноят худ вожањои ифодагари кору амал ва њаракати баду зишт, айб, љурм, маъсият; 
шахси содиркардаи гуноњ, гунањкор, муљрим, осї, маъсияткор,  зишткор буда, пиндори бад, гуфтори 
бад, рафтори бадро ифода месозанд, ки ин баракси ѓояи ањурої ва њамраъйии ѓояи ањриманї мебошад.  

Аз аввал то охири «Авесто»-ро муборизаи ду ќувва: ањурої (сафеду хуб) ва ањриманї (сияњу бад 
ва нохуб) фарогиранд.       

Њар амале бо вожае ифода мешавад ва аз љумлаи  чунин унсурњои ифодагари амалу њаракат ва 
њолат истилоњоти умумиистеъмолии «Авесто» аст, ки чанде аз онњо тобишњои њуќуќиву ќонунї 
доранд.: 

   Адлу адолат ва доду додмандї дар «Авесто» ба дараљае баланду боло будааст, ки њатто ќасду 
нияти задани касе аллакай гуноњ њисобида мешудааст. Чунин вожањо дар «Авесто» низ корбаст 
гардида, њам хусусияти умумиистеъмолї, њам истилоњотї пайдо кардаанд. 
   Баробари адлу адолат ва доду додхоњї дар љамъият беадолатию ноинсофї, бедодиву авбошї, 
зулму истибдод ва љазову сазо вучуд дорад.  
    Дар «Авесто» гуноње(љинояте) ном бурда шудааст, ки Авауиришта буда, маънии 
тањтуллафзиаш  тоб додан ё гардонидан аст. Ин истилоњ номи гуноње будааст, ки асбоб ё афзори 
љангиро тоб дода, гардонанду ќасди задани нафари дигарро кунанд. 

Дар «Этимологический словарь иранскых языков» Расторгуева В.С. ва Эделман Д.И. гуноњро 
чун aкna нишон дода, ќайд кардаанд, ки он дорои  маънињои беадолатї, ноодилї, гуноњ ва љиноят низ 
мебошад ва дар «Авесто» ба  шакли аренат  мустаъмал будааст (8, 226-227). 
         Худи мафњумхои љазову љазодињї p(a)ša низ маънидод шудааст (9, 256). Бо ин  маънї, дар 
«Авесто» вожаи hvaк низ корбаст мешудааст, ки сермаъно буда, њамчунин зараррасонї, осеб 
расониданро  ифода мекардааст.   

Дар «Авесто» офарандаи тамоми бадию зиштї ва гуноњу нохубињо акаташа (akataša) дониста 
шудааст. Дар «Вандидод» ин вожа чун деви бадкору бадкирдор ва зиштрафтору бадизо низ ёд 
шудааст. Дар сањифањои «Бундањишн» чун деви Дуруљи инкор сабту тасвир гаштааст ва њар ду њам 
(Акаташа ва Дуруљ) ёварону кўмакдастони Ањриман  мањсуб гаштаанд. 

Дурўѓ, дурўѓгў, дурўѓидан низ яке аз вожањои њуќуќиест, ки њанўз аз замонњои ќадим љомеа 
мањкум мекарду аз сифатњои бади инсонї мањсуб мешуд. Дурўѓ дар «Авесто» друљ (druj), друг (drug), 
дар пањлавї друз (druz),дар форсии миёна друљ (druj), друз (druz) истифода гашта, шаклњои drаug, druj, 
drauj ба шаклу маъноњои дурўѓгўї, фирефтан, фиреб додан, фиребидан, drauga-дурўѓин, бардурўѓ, 
ноњаќ, фиреб, айёрї; draujana, draujina-дурўѓин, бардурўѓ, ањдшиканона, хоинона, хиёнат низ корбаст 
шудааст (9,466-67). Дурўѓ дар «Авесто» муќобили арта ва аша омадааст. Њамчунин, ин вожа дар банди 
1, Ясно-31, банди 4, Ясно-33, банди 13, Ясно-44 бар ифодаи модадеви дурўѓгў, нодурустиву 
паймоншиканї низ корбаст гаштааст (1, 637-38). Шахси дуруѓгў, дурўѓпараст, гумроњ, нопок, 
нопарњезгор, зидди ашаванро дрегвант(drōgvant), дуруванд ё дурванд мехондаанд.       

Дар «Авесто» дурўѓгўї гуноњи азим дониста шудааст. Мењр, ки дар ибтидо худои ростию 
безаволї ва паймон дониста шуда буд, баъдтар ба њомию бонї, посдору пуштибони некзистињои 



 

тамоми табаќаи љомеа табдил меёбад. Њар фарде, ки ба Мењр дурўѓ, лофу газоф, ноњак гуфта, ўро 
фиреб дињад, гунањкор мегаштаасту ўро Мењрдуруљ, Мењрфиреб, Мењрозор меномидаанд. Мењр дар 
«Авесто» Митра ва дар пањлавї Митра ё Мињр сабт шудааст. Ин вожа дар мавридњои гуногуни Готњо 
(Ясно, 46, банди 5), «Вандидод» (фаргарди 4) ва Мењряшт омада, маъмулан «ифодагари паймон ва 
махсусан, посдорї ва ростї ва дурустпаймониву фурў кўфтани дурўѓгўёну паймоншиканон….будааст» 
(1,665). 
       Мењрдуруљ дар «Авесто» ба гунаи Митродуља корбаст шуда, дурўѓгўї ба Митра маънидод шудааст 
ва касе, ки паймоншиканї, дурўѓгўї, бероњагї кунад, митродуруља  меномидаанд.  

      Дурўѓгўию фиребандагиро њамчунин љањї мехондаанд. Он дар пањлавй љењ, дар «Авесто» љањї, 
љањика истифода шуда, фиребандаву иѓвогар, фурўмояву бадкор маънї гирифтааст. Дар асотири 
зардуштї Љањй номи духтари Ањриман аст. Њамчунин мувофиќи ривоятњо ё зани фиребгару маккора 
ва иѓвогарони мардон буда, гўё занон зодаи ўянд. Дар бандњои 61-65-и фаргарди 18-и «Вандидод» љањй 
модадеви бадизо, фањшовар  таљассум шудааст. Он дар фаргарди 18, бандњои 62, 65; фаргарди 21, банди 
1-уми «Ванидод» ба истифода рафтааст. Вожаи мазкур дар пањлавї маънии зани фурўмояву 
бадкирдор ва сабукпоро ифода мекарда бошад, дар «Авесто»  «чунин касе љањї аст, ки ба русапигарї 
дар пайи ашаван ва ноашаван, маздопараст ва девпараст ва некўкор меравад» (1, 526, фаргарди 18, 
банди 62). Авестошиносони Эрон онро «зани неки шавњаргузида» тарљума кардаанд(1,743). Дар 
фарњангњои тафсирї маъмулан ба гунаи љењ ва ба маънии зани фоњиша љой дода шудааст. Аз љумла, 
муаллифи «Бурњони ќотеъ» овардааст: дар луѓати Занду Позанд занони фоњиша ва бадкинро гўянд (6, 
331). Ашмуѓ бошад, маънии бедин, нопарњезгор, фиребанда, фиребгар, гумроњкунанда, фирефторро 
дошта, баъдтар ба деви гумроњкунандаю фиребгар низ чунин ном додаанд. Ашмуѓ дар банди 10 
«Њурмуздяшт»  се гуна нишон дода шудааст, ки аввалї, фиребгар, дуюмї, худписанд, сеюмї, фирефта, 
фиребхўрда фањмида мешавад. Он дар  «Вандидод», фаргарди 4, банди 49 ба гунаи амшуѓ ва ба сифати 
нопорсо, нопок, бадрафтор ќаламдод шудааст. Амшуѓ агар дар «Авесто» ашамауѓа бошад, дар 
пањлавї ба гунањои ашмук, ахумук, ахлмук мустаъмал буда, баъдтар шакли ошмуѓ ва дар 
сарчашмањои форсии миёнаву баъдї ба намуди осмуѓ интишор ёфтааст. Масалан, дар «Бурњони 
ќотеъ» мехонем:Осмуѓ-номи девест аз мутобеъони Ањриман, ки суханчинї ва фитнаангезї ва дурўѓ 
гуфтан ва миёни ду кас љанг андохтан ва адоват ба њам расонидан тааллуќ бад-ў дорад (7,54). Њамин 
тавр, њарчанд ин вожа шакл дигар кардааст, маънояш њамон мондааст. 

Њаёти инсон бисёр мураккаб аст. Дар он ногузир гуноње содир мегардад ва онро нишон додан, 
ошкор кардан, муайяну мушаххас кардан лозим аст ва дар «Авесто» нишон додани гуноњро витауша  
гуфтаанд. 

Гунањкор ба даст афтида гуноњаш дайн гардад, зардуштиён ба дасти ў занљир зада мебурдаанд 
ва ин њолатро бо вожаи визариш  ёд мекардаанд. 

Калимаи зандик, ки муарраби он зиндиќ аст, њамчунин ба маънои гумроњ, бероњашуда 
истифода мешудааст.  

Мувофиќи талаботи оини зардуштиён зани њоиза (хайздида) давраи нопокии худро дар мањалу 
манзили алоњида дур аз  дигарон бењаракат, нотавон, заиф,  алил, ракид мегузаронидааст. Чунин зан 
армешт, манзилаш армештгоњ ё армешгос  номида шуда, муродиф низ доштааст, ки даштон ва 
даштонистон хонда шудааст. 

Даштон дар «Авесто» чун дањшта ва дар пањлавї даштак–аслан љанин, њайз, ќоидагї, одати 
моњонаи занон, хунрезии даврии занон, моњ дидан аст. Ин калима бо пасванди исми маконсози истон 
вожаи нав сохтааст, ки он даштонистон буда, ба маънои  сохтмон, бино, њуљра, манзил, иќоматгоњ ё 
ќисме аз он мустаъмал будааст, ки зани даштон (њоиза) рўзњои нопокиашро он љо мегузаронд. 

Агар мард ва зани даштон (њайздида) њамхобагї кунанд ё бо њам даромезанд, ин амал гуноњи 
сахт њисобида шуда, њарду шоистаи љазо 0мегардиданд, ки чунин равандро даштонмарзї 
меномидаанд (1,633). 
     Барои гуноњу љиноят аз таъин намудани тозиёна то мањрум кардан аз озодї аз замонњои кадим 
маъмул будааст, ки бар шањодаташ аштра ва сувраро мисол овардан мумкин аст ва оиди онњо дар 
маќолаи дувум андеша хоњем ронд.  
      Тамоми љазоњои авестой  дар асоси доду додгарї сурат мегирифт.  

Ќави номи фармонравои тозардуштї аст ва Љалили Дўстхоњ менигорад, ки ин вожа «дар 
форсї Кай шуда ва онро бар сари номи хамаи фармонравоёни дудмони Каёниён(аз Кайкубод то 
Кайгуштосп)мебинем» (1,648). Карап гунаи Карапанро низ дошта, тавре ки аз матн бармеояду 
маъхазњои дигар собит медоранд, номи пешвоёну девпарастону мухолифони Ањуро Маздо мебошад.  
    Мусаллам аст, ки душмани Ањуро Маздо Ањриман буд ва муборизаи онњо низ  њамешагї буд. 
Бинобар он калимаи душман дар «Авесто» чун мањаквожа ба кор рафтааст. Дар ин асар калимаи 
tйaešah корбаст шудааст, ки душманї, бадбиниро ифода месохтааст. Аслан шакли ќадимаи вожаи 



 

мазбур душ буда, бо мурури замон ба гунаи кунунї интишор ёфтааст. Душманї бошад, арика ё айрика 
буда, аз дувумї калимаи аввал пайдо гаштааст. Вожаи душман имрўз њам чун умумиистеъмол ва њам 
чун истилоњи таркибан рехта кор фармуда мешавад. 

  Яке аз унсурњои асосии њуќуќу ќонун мубориза алайњи гуноњ ва содир кардани он буда, ин 
ќазия дар «Авесто» хеле равшану мушаххас нишон дода шудааст. Дар ин китоб умуман гуноњ ба чор 
бахш тасниф шуда, меъёри гурўњбандиаш низ бо шарњу эзоњ возењ мегардад. 

Оид ба гурўњбандию таснифи гуноњ ва муайян кардани мавриду даврањои он дар банди 17, 
бахши сеюми фаргарди чањоруми боби «Вандидод»-и «Авесто» омадааст: Касе, ки бо оњанги задани 
дигаре бархезад, гуноњаш Огерепта аст. Касе, ки бар сари дигаре фуруд ояд, то ўро бизанад, 
Авауиришта аст. Касе, ки бадхоњона оѓоз ба задании дигаре кунад, гуноњаш Аредуш аст. Њар гоњ панљ 
бори дигар ба-д-ин кор даст занад, Пешутану шавад (1, 441). 

Огерепта нахустунсури њаракатеро ифода месохтааст, ки аз он њанўз ба касе зараре 
нарасидаасту њаракат бо ин маќсад метавонад сурат гирад. Яъне ќасду нияти ба касе зарар расонидан 
дар зардуштия аллакай гуноњ њисобида мешудааст. Агар шахс бо маќсади зарба задан ба касе  аз љояш 
хезад, ин  аллакай гуноњ  будааст. Касе ки то њафт маротиба чунин амалро содир кунад, гунањкори 
огерепта дониста шуда, љазояш аз 5 то 90 тозиёна муќаррар карда мешуд. Агар њаштумин маротиба ин 
гуноњро содир намуда, товонашро надода бошад, «кирдори ў пешутану дониста мешуд(1,441). 
    Дараљаи дуюми гуноњ авауиришта ном дошта, маънои луѓавиаш тоб додан, гардонидан, 
тобидан, печонидан буда, дар маъњазњо чун номи гуноње, ки «касе размафзорро тоб дињаду бигардонад 
ва оњанги задани дигареро бикунад» (1, 569) маънидод шудааст. Дар бандњои 22-25 бахши чањоруми 
«Вандидод» оиди ин навъи гуноњ сухан рафта, ишора шудааст, ки њар шахси гирифтори авауиришта 
ислоњ нашуда, њафт маротибаи дигар айнан њамин гуноњро содир кунад, аз панљ то 90 тозиёна љазо ё 
подафра мегирифт.  

Сеюмин дараљаи гуноњ аредуш ном доштааст. Аредуш гуноњест, ки шахс бо размафзар оѓоз ба 
задани касе кунад, аммо гунањкор захмї нашавад ё захмаш то се рўз шифо ёбад(1,584). Гуноњи аредуш 
дар бандњои 26-29 фаргарди чањоруми «Вандидод» шарњу эзоњ ёфта, шахси гирифтори гуноњи мазкур 
барои гуноњи аввал 15 тозиёна бо аспањс-аштра ва 15 тозиёна бо сраушо-чарана љазо мегираду 
шумораи зарба њар дафъа меафзояд ва маротибаи панљуми гуноњу љиноят то ба 90 тозиёнагї зиёд 
мешавад. 

Шахси бо ин гуноњњо айбдоршуда бояд њар дафъа товону подафраи гуноњашро супорад. Агар 
насупорад, кирдору гуноњаш мураккаб гашта, ба дараљаи гуноњи пешутану мегузарад.   
         Пешутану дараљаи сахти љазои панљгона буда, њар муљриме гирифтори Огерепта, Авауиришта 
ё Аредуш гардида, аммо товонашро дода натавонад, гирифтори гуноњи Пешутану мешавад. Маънои 
луѓавии Пешутану бахшидани тан бар ивази гуноњ будааст. Иќтибосоти боло далолат бар он 
мекунанд, ки миёни зардуштиён таснифи гуноњ зиёд будаасту инњо маъмултаринашон. Чанд вожаи 
дигаре низ ба чашм расиданд, ки дорои тобишњои маъноии њуќуќшиносї буда, дар мавридњои 
гуногуну мухталиф  истифода гаштаанд. 
  Пешутану бо шаклњои пешїутан, пешутан низ мустаъмал буда, дар адабиёти маздої чун 
ифадагари номи писари Гуштосп њам омадааст (1,687). 

    Танопуњр сахттарин гуноње будааст, ки бар ивази  он гунањкор бояд  тани худро бибихшад. Ин 
вожа «дар пањлавї бо гунањои танопуњр, танофухл мустаъмал буда, дар «Авесто» ба гунаи 
танауперетта низ корбаст гашта, ба маънои тани ба сазо расида, љазогирифта, гунањкору зараровар 
фањмида мешудааст. Вале оиди маънидоди истилоњ аќидањои дигаре низ мављуданд. Масалан, дар 
«Занд» танопуњр бо намуди дигари љазо–маргарзон  як ва муродиф дониста шудааст. (1, 686). 
Мењрдоди Бањор ёдовар мешавад, ки дар «Занд» пешутану  ва маргарзонро як донистаанд. 

Нахустин банди Фаргарди 15-уми «Вандидод» чунин оѓоз меёбад: Гуноњоне, ки агар мардумон 
ба-д-онњо даст биолоянд, пешутану мешаванд ва пушаймониву додани товон ононро рањой 
намебахшад, чанд аст? Љавоби Ањуро Маздо чунин аст: Эй Зартушти пок! Шумори чунин гуноњ панљ 
аст(1,511). Пешутану дар мавридњои дигар ба маънои ифодагари гуноњест, вале дар мавриди зайл 
њаммаънои маргарзон шудааст. Яъне њар касе, ки гуноње содир мекунад, пешутану мегардад ва бо 
додани товон гуноњаш пок намешавад, ба љуз додани љон. Баъзе муњаќќиќон пешутануро номи гуноњи 
аз танопуњр сабуктар  ва баробари маргарзон донистаанд.      

Мењрдоди Бањор дар бораи танопуњр навиштааст: «њадде аз гуноњ аст, ки мавќеъи убури 
гунањкор аз кўли Чинвод мешавад ва каффораи он сесад сиккаи чањордирњамї (њазору дувист дирњам) 
ё дувист тозиёна будааст…» (2, 249). 

Дармcтетер бошад, ибрози аќида доштааст, ки пешутану аввалњо ба маънии маргарзон кор 
фамуда шуда, сонитар ба «њар гунањкоре, ки сазои гуноњаш дувист тозиёна ё додани товоне баробари 
њазору дувист дирњам бошад, итлоќ гардидааст» (1,686-687).  



 

Ањду муоњада аз ќадим яке аз воситањои танзими муомилоти љомеъа буда, миёни зардуштиён 
маќоми воло доштааст ва шахси ахдшикан ё паймоншикан гирифтори љазо мешуд.   

То ин љо тасњењ шуд. 16.03 09  
Яке аз намудњои асосии муоњида паймон будааст. Ин вожа аз афшмани авестой ва patman-и 

пањлавї гирифта шудааст. Паймон яке аз намудњои додњои вандидодї мебошад. Он шаш гуна 
мешавад. Дар банди 2-юми  фаргарди чањоруми «Вандидод» оиди намуду миќдори паймонњо 
омадааст: Эй додори чањони астуманд! Эй Ањурамаздо! Эй Ашаван! Шумори паймони ту чанд аст? 
Ањурамаздо посух дод: Нахуст–гуфторњои ман; Дувум–дастпаймон; Севум-гўсфандпаймон; Чањорум– 
говпаймон. Панљум- мардумпаймон.Шашум-киштзорпаймон, киштзоре дар замине хуб, киштзоре 
ободу боровар (1,438). 

Дар бандњои 3-16-и «Вандидод» хусусиятњои њуќуќї, маъної, этнографию этнологии он 
паймонхо тафсир ёфтаанд 

Љазои паймон бо гуфторпаймон сар шуда, бо киштзорпаймон тамом шудааст. 
 Гуфторпаймон аз соддатарину сабуктарин навъи тадбири љазо буда, тарафњо «бо њамсуханї, 

гуфтугў бо якдигар паймон мебанданд ва дар воќеъ бовар кардан ба ростгуфтории якдигар пуштвонаи 
чунин паймонњо аст» (1,628). 

Дастпаймон таъбирест дар гузориши «Вандидод» ва дуввумин гуна аз шашгонаи додњои 
вандидодї. Азбаски ду тараф гуфтушунид карда, ба њам даст дода, ањду паймон мебастанду бо якдигар 
созиш мекрданд, чунин ном гирифтааст. Яъне, дар дастпаймон ба њам даст додану дастфишурї кардан 
асоси паймон аст (1,631). 

Гўсфандпаймон ва Говпаймон барои он чунин номида шудаанд, ки подафраашон баробари 
арзиши як гўсфанд ва як гов будааст. 

Мардумпаймон панљумин гунаи ањду паймон ва љазо буда, мувофиќи талаботи он шахси риоя 
накардаи ин паймон  миёни мардум мањокима гардида, радди маърака эълон карда мешудааст. 

Охирин навъи паймони авестой киштзорпаймон буда, мураккабтарин гунаи паймонњост. Ин 
доди вандидодї баробари арзиши як киштзори ободу њосилхез ќиммат доштааст. Бояд таъкид кард, 
ки вожаи паймон асосан ба маънои имрўзааш мустаъмал буда, дар мавриди зайл бори иловагии 
маъноиро гирифтааст. 

Аз љињати сохт њамаи паймонњои ёдшуда мураккаб буда, вожаи муйянкунандаи гунаи паймон 
ва худи  вомвожа аст. 

 Паймоншикан вобаста ба дараљаи гуноњаш даставвал товон медод. Касе ки гуфторпаймонро 
шиканад, барои ин гуноњаш ба наздиктарин хешовандаш сесад баробари ин гунаи паймон; гунањкори 
дастпаймон шашсад; гунањкори гўсфандпаймон хафтсад; гунањкори говпаймон њаштсад; гунањкори 
мардумпаймон нўњсад; гунањкори киштзорпаймон њазор баробари он паймон товон медоду љазои 
љисмонї намегирифт. Аммо њангоми бо вуљуди ин ќадар товони молию моддї такрор намудани гуноњ 
нисбати ў тадбири љиддитаре андешида мешуд. 

Паймоншикан њатман гирифтори љазо мешуд ва он љазо подафра номида мешуд. 
 Барои риоя накардани гуфторпаймону дастпаймон сесад тозиёна бо аспањс-аштра ва сесад 

тозиёна бо сраушо-чарана; вайронкунандаи гўсфандпаймон њафтсад; говпаймон нўњсад; 
киштзорпаймон њазор тозиёнагї бо аспањс-аштра ва сраушо- чарана љазо дода мешуд (1,440).  

Яке аз гуноњњои сангини дигар норашнї хонда мешуд. Ин вожа дар банди 13-уми 
«Офарингони Гањанбор» корбаст шуда, гуноњеро мефањмонад, ки шахси содиркардаи он сазовори 
подафраи танофуњр ё худ маргарзон дониста мешуд. Норашнї аз вомвожаи рашн\\рашну бо иловаи 
пешванди но- ва пасванди каммањсули сохта шуда, мафњуми баръакси онро ифодагар аст, яъне 
антоними морфологии рашн мањсуб мешуд(1,675). Агар рашн рост, ростиву росткорй бошад, ба 
маънои нек, неку пок, тозаву тозагї, покизагї, беолоиш вожаи дахма корбурд шудааст(1,681). 

Яке аз унсурњои ростї ва покию накўкорї бахшидани гуноњу камбудї, рањо додани шахсе аз 
ѓалату ќабоњат мебошад. Дар «Гоњон»-и «Авесто» чанд маротиба ин сифат бо номи саошянт ёд 
мешавад, ки ифодагари маънои рањонанда, рањобахш, судбахш, судрасон мебошад (1,690). 

Маълум аст, ки њар як бањс, сўњбат, муњовара, мурофиа байни ду тараф ё тарафњо сурат 
мегираду њар кадоме барои њимояи пиндору гуфтору рафтори худ даъвое дорад. Соњиби даъво, 
муддаї, даъвогар, дар «Авесто» њаманткор омадааст. Ин вожа аз љињати сохт мураккаб буда, аз 
њамант-даъво ва кор\\гор таркиб ёфтааст(1,732). Њар даъвогар мехоњад ва мекўшад то дигареро ба 
дурустии худ бовар кунонад, иќрор созад, эътирофу пазирої пйдо кунад, ки чунин амалро дар забони 
пањлавї хаустук ва дар авестої хасту хондаанд. Он вожаи хастуї (дар пањлавї хаустукйа) низ сохтааст, 
ки дар њоти 12-и «Ясно»  мустаъмал шудааст: «Ман хастуям, ки маздопараст, зардуштй, девситез ва 
ањуроикешам. Ман ситояндаву парастандаи Амшоспандонам…»(1,142). 



 

          Шахсеро, ки гуноњи азиме кардаасту љазояш марг аст, маргарзон меномидаанд. Ба пиндоре 
маънои маргарзон шоистаю сазовори марг будааст. Вале оиди  маънидоди ин вожа   муњаќќиќон дар 
як аќида нестанд.  

Дар бандњои баъдина дараљаи њар навъе аз ин гуноњњо ва подафраи онњо шарњёбї гаштааст.  
Вожаи подафра низ аслан пањлавї буда, дар шаклхои патафрос, подофра, подафрањ, подафроњ, 

подафрењ ба маънои «сазои кору амал ё кирдору рафтори ношоистаю нопок ва олуда ё мукофоту 
муљозот аст» (1,688). Аз рўи маънї он антоними подош будааст. Подош аз патдањишн пањлавї пайдо 
шуда, дар форсии миёна ва баъдї подошт, подошон, подош омада, маънии сазои кору амал ва 
њаракати шоистаро доро будааст. Аз асрњои 10 ба маънии мукофоти кору кирдор ва рафтору њаракати 
баду зишт, ношоиста, мамнўъ, манъ ва умуман мукофоти амал низ меояд. Њар ду вожа њам мураккаб 
буда, чузъи под  (зид, муќобил, баробар) калимасоз шуда омадааст. Љузъњои афрос (фарооянда, оянда, 
истифодашаванда) ва њишн (офариниш) воњидњои муайянкунанда будаанду бо мурури замон таѓйири 
шаклу сохту маъно кардаанд.  
   Яке аз гуноњњои бузурги ањди  сосонї бо номи кайада маълум аст. Вале равшан нест, ки чї хел 
гуноњ асту чї хусусият дорад? Кайада шакли музаккар буда, шакли муаннас низ дорад ва он кайида 
мебошад. Муњаќќиќи эронї Пури Довуд бар он аст, ки ин вожа дар пањлавї шакли косториро 
гирифтааст. Ў тахмин мекунад, ки кайада– костори ифодагари гуноњњои сангине ба мисли дуздї, 
роњзанї, паймоншиканї мебошад ва Љалили Дўстхоњ мепиндорад, ки дар «Хурд-Авесто» он гуноњи 
бебоварию беэътиќодї ва ришхандагї ба динро мефањмонад (1,649-50). 
        Алоќаи љинсї бо њамљинс њанўз аз замонњои ќадим мањкум мешудааст. Дар «Вандидод»-и 
«Авесто» низ ин амал гуноњи сахт њисобида шуда, бо номи кунмарзй интишор ёфтааст.Љалили 
Дўстхоњ чунин шарњ додааст: Кунмарзї њамхобагї, њамљинсбозии мард бо мард, ки дар дини 
маздопарастї гуноњи нобахшиданї ва маргарзон  аст ва аз патёраофаринињои ањриманї ба шумор 
меояд. (1, 658). Њамчунин  гурўњи бадкирдоронро  каста меномидаанд. 

 Њаммаслакону иштирокчиён, њамиштирокчиёни љиноятро намирйа мехондаанд. Бино бар 
эзоњи Расторгуева В.С. ва  Эдельман Д.И. ин вожа ба маънои  ошўбгарон низ  мустаъмал  будааст. 
     Њамин тавр, аз тањлили таркиби луѓавии «Авесто» бармеояд, ки дар ин китоби муќаддаси 
зардуштиён вожаю истилоњњои њуќуќї бо љилою тобишњои маъноии мухталиф мавриди корбаст 
ќарор гирифта, барои ташаккул ёфтани истилоњоти ин соња чун сарчашма хизмат кардаанд.   
                             Афзори љазо дар «Авесто» 
        Дар олам баробари пайдоиши муносибати инсонї мафњумњои хубу бад, хайру шар, љоизу 
нољоиз, мумкину номумкин маъмул гашта, амалу њаракат, маводу ашё, асбобу ашёро ифода мекардагї 
шуданд. Њар хубу нек шоистаю њар баду ганда мањкум мешуд ва барои амалу њаракат ва гуфтору 
кирдори баду ношоиста љазо њам будаасту њаст. Њар кадоми онњо бо номе ифода мегардиданд. Аз 
ибтидо байни ду ќувваи некиву бадї мубориза будаасту њаст ва дар њар забон вожањое кам нестанд, ки 
ифодагари бадию зиштї ва хислатњои номатлуби инсонї бошанд.  

Барои мубориза бо њар гуна айбу гуноњ, нопокию  касифї, љурму гунањкорї ањли љомеа 
њамеша чораю тадбир андешида, роњу воситањои гуногунтаринро истифода мебарад. Дар замони 
Сосониён низ чунин будааст ва дар «Авесто» низ аз онњо ёд шудааст. Бино ба навиштаљоти «Авесто» 
Ањуро Маздо ба Љамшед  ду афзоре медињад, то ў дар идора кардани давлату табаа истифода бурда, 
ононро њамеша дар роњи ростї, поккорї ва доду додхоњї бидорад. Ин афзор яке аштра, дигаре сувра 
ном дорад. Оиди маънидоди ин вожа аќоиди мухталифе ба миён омадаанд. Аштра дар пањлавї ба 
гунаи аштар мустаъмал буда, номи афзорест, ки гўё Ањуро Маздо ба Љам барои бар мардумон 
фармонравої кардан додааст. Ин ном дар «Вандидод»(фар. 2 ,банди 6) чанд маротиба чун аштраи 
зарнишон ёд мешавад. Оиди маънии аштра назари муњаќќиќон гуногун аст. Аспњс спањс, сипањс, сипоњ 
маънии ќувват, тохтан, задан ва љазоро дорад. Бояд таъкид намуд, ки аспањс-аштра дар бисёрии 
мавридњо бо сраушо-чарана якљо корбаст мегардад.   

Срауша-чарана дар пањлавї гунаи сурушо-чарном дошта, номи танбење будааст, ки «хос барои 
њадде аз гуноњ ва ин даста аз гуноњон низ сурушо–чарном хонда мешавад. Вожа дар асл номи 
чўбдастест, ки пешвоёни дин барои танбењи гунањкорон дар даст мегирифтаанд» (2,249). 

«Аспањс-аштра» номи яке аз афзорњои муљозоти гунањкорон будааст. Дармcтетер тибќи 
тањлили манобеъ бар он меояд, ки он номи як навъ тасма ё тозиёнаест, ки бо вай аспро зада, ба тез 
тохтан маљбур мекардаанд (Ванд. фар.3, банди 36). Яъне, навъе аз ќамчин будааст. Ба маънии сихи 
аспронї низ тарљума шудааст. Љалили Дўстхоњ оиди маъникушоии ин таркиб андеша ронда, 
навиштааст, ки «…ин таъбир њамон аст, ки дар мавриди аштра дар фаргарди дувуми «Вандидод» 
(Достони Љам) низ навиштаанд ва мувофиќ намеояд. Он гуна, ки аз корбурди ин таркиб дар 
«Вандидод» (аз фар. 3 ба баъд) бармеояд, равшан аст, ки номи гунае, ки тозиёна ва афзори муљозоту 
танбењи гунањкорон будааст ва ѓолибан бо сраушо-чарана њамроњ оварда шуда.   



 

Нюберг аспањс-аштра ва сраушо-чаранаро тозиёнаи асп ва тозиёнаи тасмагї маънидод 
кардааст. Воќеъан њам дар банди 36-уми Фаргарди сеюми «Вандидод» омадааст: «Эй додори љањони 
асту манд! Эй ашаван! Касе ки мурдори мардумон ё сагонро ба хок супорад ва то шаш моњ аз хок 
барнаёварад, подафраи гуноњаш чист?  
      Ањуро Маздо посух дод: Понсад тозиёна бо аспањс-аштра, понсад тозиёна бо сраушо-
чарана»(1,436).  
     Тавре ки маълум гашт ин таркиб аз ду љузъи мустаќилмаъно (аштра ва аспањс) ибора сохтааст, 
воситаи грамматикиаш алоќаи њамроњист ва аспањс сифати аштра, сраушо сифати чарана мебошад. 

   Дар банди 4-уми фаргарди 18-уми «Вандидод» аспањс-аштра бо номи аштра-маирйа низ 
истифода гаштааст. Аштра–маирйа номи дигари аспањс-аштра аст. Ин ном танњо як бор дар 
«Вандидод» (фар.18, банди 4) ба кор рафтааст ва далели  ањамияти оинии ин афзор шуда метавонад. 

Агар аштраро ба маънои афзор, олат, восита шарњ додан мумкин бошад, љузъи дуввуми он 
(маирйа) сифат буда,  маънояш гунањкори сазовори марг аст. Ин таркиб дар «Авесто», аз љумла 
«Дрваспа-яшт» (бандњои 18-22) ба маънои  «тозиёнае барои подафра додан ба гунањкорон»  корбаст 
гардидааст (1,-598-99). 

Бар эзоњи худи вожаи аштра Љалили Дўстхоњ менигорад: «Аштра (дар пањлавї аштар) номи яке аз 
ду афзорест, ки Ањуро Маздо ба Љам медињад то ўро дар фармонравої бар мардумон ба кор ояд(1,598).  

Дар «Вандидод» (фар.2, банди 6) аз ин ду афзор, ки аштраи зарнишон ва сувраи заррин ном дорад, 
ёдрас шудааст. Де Херле, Вулф, Бартоломе аштраро сих ё сихњои аспронї маънидод кардаанд. 
Дармстетер онро шамшер тахмин кардааст. Пури Довуд аз он  асо ё чўбдаст маънї баровардааст. 

 Аз эзоњи Љалили Дўстхоњ маълум мегардад, ки солњои охир дар Эрон оиди ин ду афзор пажўњиши 
зиёде ба анљом расидааст, ки нигоштањои доктор Муњаммади Муќаддам «Достони Љам»(4), 
Мењрдоди Бањор «Пажўњише дар асотири Эрон»(2) ва маќолаи Ш. Њидоятї «Сувра ва аштра» дар 
достони Љами «Вандидод»(12) аз он љумла буда, аксар бар онанд, ки ин калимаи сувраро ро ба 
маънињои афзори љазову љанг ва созу наво кор мефармудаанд.  

Рољеъ ба хусусиятњои луѓавию маъноии аштра низ ягонафањмї нест ва муњаќќиќон камтар 
маъникушої кардаанд. Мењрдоди Бањор навиштааст: «Дар мариди вожаи аштра кор ба-д-ин осонї 
нест. Вожаи аштра дар «Авесто» ва пањлавї ба маънии шаллоќу тозиёна омадааст. Мумкин аст, ин 
вожа дар асл ба ду маъно ба кор мерафта бошад. Яке тозиёна ва дигаре адате барои навохтани созе» 
(2,179). Яъне, М. Бањор дар аштра  маънии тозаеро мебинад, ки муродифи сози мусиќист. Шояд 
тахмини М. Бањор умуман дуруст бошад, аммо дар «Авесто» ба маънии пешнињодкардаи ин олим 
ягон маротибае ба кор нарафтааст ва агар мисоле пайдо мешуд, мухаќќиќ  њатман бар далели аќидааш 
меовард. Олимони дигар ба ифодагари чунин маъно будани ин вожа ишорае надоранд. 

Мувофиќи таъкиди Мењрдоди Бањор дар «Ривояти пањлавї» аштра бар радифи корд, найза, 
шамшер, тир ва  гурз чун олати њуљуму дифоъ ёд шудааст ва ў онро силоњ номидаасту Љалили Дўстхоњ 
бо вай розї нест. Вале, бояд ќайд кард, ки олатњо њам метавонанд махсусвазифаву муштараквазифа 
бошанд. Бинобар он, аштраро танњо размафзор донистини Љалили Дўстхоњ он ќадар сањењ 
наменамояд. Далел он аст, ки  њам дар «Авесто» ва њам дар сарчашмањои дигар сувра ва аштра нафаќат 
размафзор, балки чун олату асбоби муљозот, тозиёна, фармонравої ва њатто дар артиш чун асбоби 
сози њарбї барои расонидани бонги хатар ва воњимаангезиву њаросоварї ёд шудааст. Барои мо дар 
айни замон олати мучозот будани он муњим аст.         
     Намуди дуюми афзори љазо сраушо-чарана мебошад. «Сраушо (а) шакли дигари суруш аст. 
Чарана дар пањлавї чарном хонда шуда, истилоњи мазкур дар пањлавї шакли сурушочирномро 
дошта, аз тарафи муфассирон гуногун маънидод гаштааст. Аз љумла, Љалили Дўстхоњ аќида дорад, ки 
сраушо-чарана танбењест хос барои њадде аз гуноњ ва ин даста аз гуноњон низ сурушо-чарном  хонда 
мешаванд.  

Дар «Ардавирофнома» (фар.6) омадааст, ки њар касе, ки амали савобаш аз гуноњаш се сурушо-
чарном бештар  бошад, ба бињишт меравад ва касе, ки аз савобаш гуноњаш  се сурушо-чарана беш  
бошад,  љояш дўзах аст.  

Пури Довуд ва Рањим Афифї онро нишондињандаи вазн, аниќтараш ифодагари вазни сабук 
донистаанд(1,778). Мењрдоди Бањор дар «Пажўњише дар асотири Эрон»(2) сувраро аз феъли масдарии 
суфтан, сафтан дониста, эњтимол мекунад, ки аз решаи sav-садо, садо кардан, садо додан, садо 
баровардан аст. Ў низ бар он аст, ки сувра асбобест ба мисли нафир, карнай.   

Бояд тазаккур дод, ки гуногун будани ин афзор яќин аст, зеро Ањуро Маздо чун подафраи 
гуноњ аввал бо аспахс-аштра ва баъд бо сраушо-чарана тозиёна муќаррар мекунад. Масалан, дар 
банди 25 омадааст: «Эй додори чањони асту манд! Эй ашаван! Касе, ки ба гуноњи Авауиришта олуда 
шавад ва аз додани товони он сар боз занад, подафраи гуноњаш чист? 



 

     Ањуро Маздо посух дод: Кирдори ў кирдори Пешутану аст ва подафраи гуноњаш дувист 
тозиёна бо аспањс-аштра, шаст тозиёна бо сраушо-чарана аст» (1,442). 

Агар ин ду таркиб мутародиф мебуданд шумораи тозиёнаи аспањс-аштра (дусад) ва сраушо-
чарана (шаст) фарќ намекард. 

Воќеан худи Љалили Дўстхоњ хангоми шарњи истилоњи аштра, аспањс-аштра, сраушо-чарана 
ибораи «номи яке аз ду афзор»-ро истифода мебарад (1, 587-588; 504-505; 597-598). 

Бар шарњи сувра бошад, чунин иддао пеш меорад: «Сувра (дар «Авесто» сувра ё суфро ё суфор 
ва дар пањлавї сурогуманд) номи яке аз ду афзорест, ки Ањуро Маздо ба Љам медињад то бо онњо бар 
љањон фармон биронад. Ин ном дар «Вандидод» (фар.2, банди 4) омада ва бо сифати заррин њамроњ 
аст»(1,704).  

Дар бораи чигунагии ин афзор авестошиносон аќидаи гуногун ронда, онро хишт, тир, мўњр 
(хотам) низ тарљума кардаанд, ки он ќадар сањењ наменамояд. Шањроми Њидоятї онро афзори ової ба 
мисли нафир ё говдум пиндошта, илова менамояд, ки сур-и арабї аз њамин вожа пайдо шудааст. Ў 
пайдоиши сувраро (сифра, сифт) аз вожаи ибрии «шуфор»мењисобад. Шуфор асбоби мусиќие чун 
карнай будааст, ки дар замонњои  кадим барои баровардани овози бонгї ба кор мебурдаанд. Вай 
њамчунин шайпур(шайфур)ро вожаи  шаклдигаркардаи шуфор медонад. 

Бино бар ишораи Љалили Дўстхоњ доктор Љаводи Барўманди Саъид дар маќолааш «Њофиз ва 
Љоми Љам»(13) њатто кўшидааст, то сувраро бо Љоми Љам ва устурлоб айният дињад(1,04). 

Суфтан корвожаест, ки дар гузориши форсї «Вандидод» (фар.2) ба кор рафта ва Мењрдоди  
Бањор дар бораи он  навиштааст:  «Феъли суфтан (ба замми син) ва сафтан (ба фатњи син) ва вожаи 
сувраро шояд битавон аз решаи sav ба маънии садо кардан ва аз овоз додан донист, ки имрўза вожаи 
савтро ба сурати исми мафъул аз он дар даст дорем» (2, 179). 
    Размафзору муљозотафзори дигаре, ки дар «Авесто» ёд шудааст, чаккуш мебошад. 

 Чаккуш гунаи чакушаро низ дорад. Љалили Дўтхоњ бо вуљуди чун размафзор эзоњ додани 
вожаи мазкур ишора мекунад, ки «…аз шаклу чигунагии корбурди он огоњї надорем»(1,271). Аммо 
дар банди 130-юми кардаи 31-уми «Мењр-яшт» омадааст: «Дар гардунаи Мењри фарохчарогоњ њазор 
чаккуши дутеѓаи пўлодини хушсохт њаст, ки ба шитоби нерўи хаёл партоб шавад ва ба шитоби нерўи 
хаёл ба сўи сари девон парвоз гирад»(1,272). Дар «Фарњанги забони тољикї»  чакушро бўлќа, болќа, 
путк маънидод кардаанд.(11) Пури Довуд онро муродифи табарзин донистааст(1,740). Эњтимол 
меравад, ки он чун асбобу афзори муљозот корбурд мешудааст. Аз мазмуни ишорањои «Авесто» 
маълум, ки он як навъи табарзин аст. Шахси худсарона истифодабурдаи чакуш гирифтори љазо 
мегашт. 
     Яке аз размафзорњову муљозотафзорњои дигар, ки дар ќадим истифода  мебурданд, чада ном 
дошта, оиди истифодаи он дар банди 131-уми «Мењр-яшт» зикр шудааст. Чада маънии кўба, 
зарбазанро доштааст(5;  6; 7). 

Аз тафсир ва шарњу эзоњи Пури Довуд ва Љалили Дўстхоњ маълум мегардад, ки чада як навъ 
гурз будааст.  
     Тањлили зайл собит мегардонад, ки дар ин асари муќаддас оиди тамоми љабњањои хаёти 
ниёгонамон мисолу мавод метавон пайдо кард, ки то ба имрўз моњияташонро гум накрдаанд ва вожаю 
истилоњоти њуќуќшиносї аз он љумлаанд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: калимањои ифодагари гуноњу љазо дар «Авесто», тобишњои  маъної, истилоњоти њуќуќшиносї. 
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ТЕРМИНЫ  ПРЕСТУПЛЕНИЯ И НАКАЗАНИЯ В «АВЕСТЕ» 

 
Т. С. Шокиров 

             «Авеста» является базовым источником таджикской юрислингвистики и лингвоюристики. Лексико-семантический анализ 
книги даёт основание считать, что религиозно-правовые слова времён «Авесты» (мењрдуруљ, подафра, танопухр, огарепта, 
авауиришта, сувра, аспахс-аштра, аштра-маирйа, чакуш и др.) служат для определения аспектов юридических терминов раннего 
периода развития таджикского  языка. 
 

TERMS OF CRIME AND РNALTY OF  “AVESTO” 
 

T. C. Shokirov 
«Avesto» is main sourse of tajik law-lingvistik and lingvistik-law. According to the lexico–semantic analyses of the book, it is 

considered that the religions-law words of the times “Avesto” (mehrrduruch, podafra, tanopuhr, ogarepta, avauirishta, suvra, aspahs-ashtra, 
ashtra-mairya, chakush and others) serve to recognize the points of law terms of the earlier period of the tajik language developing. 
                                                          

 
 

ИСТИФОДАИ СИЛСИЛАИ СИНОНИМЇ ДАР АШЪОРИ ТУЃРАЛ 
 

С. Расулов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муњаммад Наќибхони Туѓрали Ањрорї яке аз чењрањои намоёни фарњангу тамаддун ва 

адабиёти тољики интињои асри XIX ва ибтидои асри XX мањсуб меёбад. Ў ба сифати шоир, нависанда, 
хаттот ва донишманди давру замонаш дар байни ањли илму фарњанг машњур буда, аз худ осори хаттии 
гаронбањое ба мо мерос мондааст. Намунањои осори шоир аввалин маротиба соли 1916 дар матбааи 
Когони Бухоро ба саъю эњтимоми дўстону шогирдону њаводоронаш зери унвони «Девони Туѓрали 
Ањрорї» мунташир гардидаанд. Девони мазкур маљмўаи мукаммалтарини эљодиёти Туѓрал буда, 
паињам 303 ѓазал (5634 мисраъ), 1 мустазод (32 мисраъ), 9 мухаммас (305 мисраъ), 3 мусаддас (132 
мисраъ), 1 тарљеъбанд (66 мисраъ), 8 ќасида (570 мисраъ), «Фироќнома» (112 мисраъ), шеъре барои 
судурволии вилояти Кеш (10 мисраъ), «Соќинома» (136 мисраъ), «Тасдиќот» (196 мисраъ), ду ќитъаи 
таърих (36 мисраъ) ва маснавиро дар хусуси табъи девонаш (106 мисраъ), яъне љамъулљамъ 7335 мисраъ 
аз осори манзуми суханварро фароњам овардааст (10,19). Ба таври умумї, осори боќимондаву дастраси 
Наќибхони Туѓрал дар ќолаби маснавї, ќасида, ѓазал, мусаммат, рубої ва фард эљод шудаанд. Ў дар 
ашъораш тамоми мазмуну мавзўъњои анъанавии фалсафию ахлоќї ва ишќиву иљтимоиро, аз љумлаи 
шикоят аз њаљру васли ёру зулму ташвиши рўзгор, сарзаниши «дунёи дун»-у эътирофи «ќисмати 
азалї», арзиши олами фанову баќо, умеду ноумедї, вайронии сохти замону бесомонии даврон, 
ѓафлати мардуму худсарии сармоядорон, бехирадиву нокасии соњиб-мансабон, сафои дўстиву сидќи 
бародарї, њусни табиату накњати чаман, лутфи њаќќу бедодии фалак ва амсоли онњоро ба риштаи 
тањрир кашида, одамонро барои ѓанимат донистани зиндагиву бањравар гаштан аз неъматњои моддї, 
дўст доштану ишќ варзидан, мард будану саховат кардан њам даъват менамояд (10, 20). Бояд гуфт, ки 
ашъори лирикии Туѓрал моломоли санъатњои дилнишини лафзиву маънавї, забону тарзи баёнашон 
суфтаву содаву равон, мантиќашон ќавї, ќофияву радифашон солим буда, гоњо дурдонањои лирикаи 
шифоњии халќиро ба хотир меоранд. Дар асоси ин гуфтањо мо тасмим гирифтем, ки дар доираи ин 
маќола назари иљмолї ба хусусиятњои забонии ашъори шоир намуда, бахусус корбасти силсилаи 
муродифиро мавриди тањлил ќарор бидињем. 
 Мусаллам аст, ки забони адабии тољик аз ќабатњои мухталифи луѓавї иборат буда, яке аз он 
ќабатњоро муродифот ё синонимњо фаро мегиранд. Мувофиќи фармудаи муњаќќиќон «синонимњо 
калимањои шаклан гуногуну мазмунан ба њам хеле наздиканд. Синонимњо яке аз воситањои бойшавии 
таркиби луѓавии забон ва инкишофи нутќ буда, дорои хусусиятњои гуногуни услубианд.  

Манбаъњои пайдоиши синонимњо дар забон, аз рўйи тадќиќи забоншиносон, чунинанд:  
а) калимасозї;  
б) ворид шудани калимањо аз забони гуфтугўї ва шевањо;  



 

в) иќтибоси калимањо аз забонњои дигар;  
г) эвфемизмњо.  

 Синонимњо вобаста ба ифодаи маъно гуногун мешаванд. Онњо ашё (предмет), аломат, амал, 
њолат, замон, маконро метавонанд ифода кунанд, яъне мувофиќи ифодаи маъно синонимњо ба гурўњњо 
ва зергурўњњои зиёди семантикї људо мешаванд» (4,86).   

Њоло чанд мисол аз ашъори Туѓрал меоварем ва онњоро вобаста ба маънову мўњтавояшон  
тањлилу баррасї менамоем:  
1. ишќ – муњаббат – ошної: 

 
                        Агар дар ишќи ту бо ман кунад зўрозмоињо! 
                       Бињамдуллањ, ки бо дайри муњаббат муршидам, Туѓрал. (29)[1] 
 

 Дар тариќи ишќ аз саъйи тараб ѓофил мабош, 
Мављ бо ин љањд охир домани дарё гирифт! (69)  

 
                                    Агар ин аст бо хубони олам ошноињо, 

Тавон кардан чу най фарёд аз дасти људоињо. (29) 
 
Дар ин мисолњо силсилаи синонимии ишќ – муњаббат – ошної аз эљодиёти шоир Туѓрал 

оварда шудааст, ки аз такрори калима худдорї кардани муаллифро ифода мекунад. Аз байни ин 
вожањои синонимї ошної мансуби забони тољикї буда, вожањои синонимии муњаббат, ишќ 
мутааллиќи забони арабианд. 
2. гиристан – нолидан:  

  
Лаби соѓар намеояд ба њам аз хандаи соќї, 
Бигиряд зор шамъи маљлис аз нолидани мино. (31) 

 
 Гуфтан лозим аст, ки вожањои гиристан  ва нолидан тобишњои маъної доранд (гиристан 
тобиши маъної ва нолидан тобиши маъноии махсусро молик аст), ки шахс пас аз ба ягон мањрумият 
гирифтор шудан даст ба нолидан мезанад.   
3. ашк – сиришк – оби дида: 

 
Нагардад гавњаре њамсанги мизони сиришки ман, 
Ки аз ёќут мебошад гаронї  ашки гулгунро. (36) 
 
Ба ёди љилваи сарви сањї аз чист афѓонат?! 
Зи оби дида љорї соз оби гулшан, эй ќумрї! (300) 

 
Дар ин гурўњи силсилаи синонимї, ки барои исботи андеша аз эљодиёти Туѓрал мисолњо 

оварда шуданд, вожаи бегона ба назар намерасад ва њамаи ин силсилаи синонимњо мутааллиќи забони 
тољикї мебошанд ва шоир онњоро дар љойи худ ва бо тобишњои хоси маъноияшон истифода 
намудааст. 
4. рўй –– рухсор –– рух: 
 
                   То зи акси хеш кардї сарфароз ойинаро, 
                   Бошад андар рўйи ту рўйи ниёз ойинаро. (32) 
 
                   Дида шуд то мањрами наззораи рухсори ту, 
                   Њайрати мо кард, охир, турктоз оинаро. (32) 

 
Њар кас, ки рухи ту дид, љоно,  

  Ошиќ ба ту гашт он замоно(32). 
 

Мусаллам аст, ки барои ифодаи узви инсон дар забони тољикї вожањои зиёде корбаст 
мегарданд ва вожаи рўй низ ба њамин гурўњ шомил буда, силсилаи синонимњояш, ки дар боло бо 
мисолњояш овардем, барои тобишњои гуногуни забонї аз тарафи гўянда ифода мегардад. Дар ашъори 
Туѓрал низ њамин меъёр дида мешавад. 

5. акс - сурат: 



 

 
  Шарбати лаълат халал дар шаккаристон карду рафт, 
  Акси рухсори ту сад ойина њайрон карду рафт. (263) 
  
  Он ќадар фањмидаам аз сурати тањќиќи дил, 
  Дар њаќиќат, нест оини маљоз ойинаро! (32) 
 

6. равшан сохтан – соф будан:  
 
   Аз суљуди љабња равшан соз ќалби хештан, 
  Як љањон дил соф бошад аз намоз ойинаро! (32) 
 

Аз ин мисолњои ифодагари силсилаи синонимї ин вожањо (равшан сохтан - соф будан) тољикї 
мебошанд ва дар ашъори шоир барои ифодаи сањењї, равшанї ва таъмини ќувваю таъсири бадеї 
корбаст гардидаанд. 

7. чашм - дида:  
 
           Агар ба гўшаи чашме назар кунї моро, 
           Ба як нигоњ кунї сайди хеш дилњоро. (33) 
 

То нишастам ба рањат бањри таманнои висол, 
 Дида ваќфи ту намудам шабу рўзу мању сол. (281)  
 

 Ин силсилаи синонимњо  тољикї мебошанд. 
8. ќалам – килк – хома: 

 
 Ќалам аз бањри тањрират зи чўби дор мебояд, 
 Ки то бинвисї шарњи ќиссањои хуни мансурам. (207) 

 
Баъд аз ин килки адаб  аз чўби сунбул мекунам, 
Зулфи ў то гашт сармашќи парешонї маро. (34) 
 
Дар љайби фикр хилвати њастї гузидаем, 
Бошад забони хома кунун тарљумони мо. (54) 

 
Дар ашъори рангину баландмазмуни Наќибхони Туѓрал аз ин силсилаи синонимњо вожаи 

килк бештар мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
9. кисват –  љома – либос – пероњан: 

 
Бас бувад пероњани мо кисвати хоки дараш, 
Љомае њар дам зи урёнї ба бар дорем мо. (37) 
 
Набошад либосе дар бари  ман ѓайри урёнї, 
Надорам кисвати дигар, зи олам чашм мепўшам. (201) 
    
Ошиќонро пероњан чун гул бувад нангу вафо, 
Њамчу сарвам, кисвати тан гашт урёнї маро! (35) 
 
Аз ин гурўњи силсилаи синонимї љома, либос ва пероњан мутааллиќи забони тољикї ва вожаи 

кисват арабї буда, барои ифодаи номи ашё меояд. Шоир барои аз такрори калима худдорї намудан  
ин вожањоро чун силсилаи синонимї дар ашъораш истифода намудааст. 

10. теѓ – шамшер –ханљар: 
 
Пешкаш дар пеши абрўяш саре овардаам, 
Кай бувад ќадре ба назди теѓи ў љони маро?! (54)  
 
Мадди эњсон аст абрўи хами пайвасти ў, 
Тўњфа бошад пеши шамшери вай акнун љони мо. (52) 



 

 
Дар ѓами ў аз вуљудам устухоне беш нест, 
Кунд созад љисми ман сад ханљари Бањромро! (48) 
 
Маълум аст, ки дар луѓату фарњангњои тафсирї, аз љумла дар «Луѓати нимтафсилии забони 

адабии тољик»-и устод Айнї силсилаи синонимии вожањои теѓ, шамшер ва ханљар чунин шарњу эзоњ 
ёфтаанд: теѓ- 1. шамшер; 2. поку; 3. шонаи бофандагон аст, ки тори чизи бофтанї аз даруни он 
мегузарад.(1; 392); шамшер - теѓест дароз ва каљ, ки дар љангњо кор ояд(маънии таркибии калима 
«нохуни шер», ё «думи шер» гуфтан аст, ки дар њаќиќат шакли ин теѓ ба нохун ва думи шер монандї 
дорад(1, 456)); ханљар - теѓи рости борики дудама (1, 427).      

Ин силсилаи синонимї барои ифодаи олоти љангї ва тимсоли љавонмардї истифода 
мешаванд ва вожаи шамшер нисбат ба дигар вожањои силсилаи синонимї доираи васеи истифодаро 
дорост, ки дар ашъори Туѓрал бештар дучор мешавад. Аз ин силсилаи синонимии вожањо калимаи теѓ 
сарсилсила мањсуб меёбад ва дигар вожањо барои ифодаи мафњуми олоти љангї барои гурўњњои 
гуногуни одамони љангї (љанговарон) дар гузашта истифода мешуданд.   

11. май – бода – шароб: 
 

Љомро завраќи ями май кун, 
Лангари сабр аз ќарор гузашт. (70) 
 
Соќиё, бода дењ, бањор гузашт, 
Равнаќи айши рўзгор гузашт! (70) 
 
Мебарад лаъли лаби ў нашъа аз мављи шароб, 
Мекашад домони зулфаш аз гиребони гулоб. (63)  
 
Дар ин мисолњо бода ва шароб синоними май мебошанд. Дар ашъори шоир Туѓрал вожањои 

бода ва май бештар ба назар мерасанд ва доираи истеъмоли вожаи шароб  мањдуд аст.  
 Ѓайр аз ин, дар ашъори Туѓрал синоними сифати ашёњо низ зиёд дида мешавад. Чунончи, 
барои ифодаи мафњуми њунармандї, суханварї чандин вожањо, ба кор бурда шудаанд, ки ба санъати 
баланди шоирї молик будани Туѓралро ифода мекунанд: 

12. ширинсухан - рангинсухан - шак(к)аррез: 
 
 Рашк барад аз њасад тўтии Њиндустон, 
 Туѓрали ширинсухан аз шакаристони кист?! (73)  
 

Бод туро офарин, Туѓрали  рангинсухан, 
Булбули гўё туї гулшани ашъорро! (41) 
 

 Туѓрал, шуда то тўтии табъи  ту шакаррез, 
 Дар мадњи забони ту забони њама лол аст. (86) 
  

Њамин тариќ, дар ашъори Наќибхони Туѓрал ифодаву истифодаи хусусияти синонимии 
калимањо хеле хуб риоя  карда шудааст. Барои ифодаи як мафњум якчанд калима-синонимњо оварда 
мешаванд ва њар кадоми онњо тобишњои маъної ва хусусиятњои услубии ба худ хосеро низ доранд. 
Умуман, дар ашъори Туѓрал синонимњо нињоят  бисёранд, ки мо барои мисол чанде аз онњоро тањлил 
кардем. Дар  натиља маълум гардид, ки синонимњо калимањои ифодакунандаи нозукињои семантикї ва 
услубианд. Онњо умумият ва фарќи калимањоро хеле равшан ифода менамоянд. Шоир вобаста ба 
мавќеи истеъмол калимањоеро ба кор мебарад, ки барои ифодаи маъноњои баланд ва фикрњои олї 
мувофиќанд. Њамин њолат силсилањои синонимии ќалам – килк – хома; чашм – дида; љома - пероњан -
либос ва монанди инњоро аз љињати маъно ба њам мувофиќ ва синоним гардонидааст. Хусусияти 
дигари синонимњо дар ашъори шоир Туѓрал дар он аст, ки аксари калимањои синонимшаванда љуфт 
меоянд. Аммо љуфт омадани калимањои  синонимї такрори фикр набуда, балки барои муайян ва 
равшан ифода намудани маъно мебошад ва ин њолат бештар дар матн равшану даќиќ эњсос карда 
мешавад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: силсилаи синонимї дар ашъори Туѓрал, ќолаби маснавї, хусусиятњои синонимии калимањо.. 

 



 

А Д А Б И Ё Т 
1. Туѓрал, Гиёњи мењр – Душанбе, Ирфон 1986, - 352 с. - Минбаъд дар ќавсайн сањифаи њамин асар оварда мешавад. 
2. Айнї С. Куллиёт. Љилди 12. - Душанбе: Ирфон, 1976. - 564 с.  
3.  Забони адабии њозираи тољик. Лексикология, фонетика ва морфология. Ќисми 1.-Душанбе: Ирфон, 1973. – с. 17-87. 
4. Каримов Ш. Семантикаи воњидњои луѓавии ѓазалиёти Њофиз. – Душанбе, 1993. – 146 с.  
5. Ќосимова М. Н. Таърихи забони адабии тољик. – Душанбе, 2003. – 490 с. 
6. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик. Љилди 1. – Душанбе, 2007. – 242 с. 
7. Муњаммадиев М. Синонимњо дар забони адабии њозираи тољик. – Душанбе, 1962. – 157 с. 
8. Муњаммадиев М. Луѓати синонимњои забони тољикї. – Душанбе: Маориф, 1993. – 272 с. 
9. Муњаммадиев М. ва диг. Лексикаи забони адабии тољик. – Душанбе, 1997. – 197 с. 
10. Муњаммадиев М. Баъзе хусусиятњои лексикии «Шоњнома».–Душанбе:Маориф ва фарњанг, 2005. 138 с. 
11. Пўлодов А.,Рањмонов А.Шамъи мањфили шеър.–Гиёњи мењр.–Душанбе:Ирфон,1986.–с.3-28. 
12. Саломов М. Ифодаи маљоз дар ѓазалиёти Њофизи Шерозї. – Душанбе, 2001. – 138 с.  

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИНОНИМИЧЕСКОГО РЯДА В ПОЭЗИИ ТУГРАЛА 

 
С. Расулов 

 В данной статье анализируется использование синонимического ряда в поэзии Накибхона Туграла. В его поэзии 
обозначение и применение синонимического ряда слов соблюдается очень хорошо. Для обозначения одного понятия им 
используются несколько слов - синонимов. 
 

THE USING OF SENONYMS GROUPES IN THE POEMS OF TUGRALA 
 

S. Rasulov 
 The article considers about the using of synonyms groups in the poems of Tugrala. In his poems the marking and employment of 
synonyms words are keeping very well. For the marking of one comprehension is using several words of synonyms. 
 
 

К ВОПРОСУ ОБ ИНХОАТИВНЫХ АНАЛИТИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ С СЕМОЙ 
НАЧИНАТЕЛЬНОСТИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

      
И.Ю. Нематова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Аналитические способы выражения начинательности были рассмотрены лингвистами, как с 
грамматической, так и семантической точки зрения. Однако, существует ряд расхождений во взглядах 
учёных на понятие начинательности в русском и английском языках. Прежде всего, данные 
расхождения основываются на том, что в русском языке понятие начинательности отождествляется с 
категорией вида и, соответственно, её рассмотрение происходит либо с точки зрения способов действия, 
либо с позиции способов действия.[4, 89] Но, принимая во внимание разносистемность сопоставляемых 
языков, необходимо учитывать и тот факт, что в английском языке грамматическая категория вида не 
включает в себя понятие совершённости/несовершённости, что делает невозможным изучение 
английских глаголов с этой позиции. Начинательность в английском языке соотносится только с 
понятием начального этапа того или иного действия и представлена основными аналитическими 
конструкциями, такими как: begin+неличная форма глагола, commence + неличная форма глагола, start 
+ неличная форма глагола.  

Мы проведём анализ аналитических конструкций с глаголами begin, commence и start в рамках 
одной статьи с целью выявления различий между идентичными, на первый взгляд, сочетаниями. 
      Прежде всего, на наш взгляд, следует выявить стилистические различия этих глаголов, 
поскольку именно в этом кроется причина большей части случаев невозможности их 
взаимозаменяемости. Глагол begin, в силу своих употребительных способностей, является 
стилистически нейтральным глаголом, поскольку он относится не к какому-то одному речевому стилю, 
а весьма наглядно представлен как в книжно-литературной, так и разговорной речи. Более близким 
синонимом глагола begin следует считать глагол commence, сфера употребления которого сводится 
только к произведениям художественной литературы, описывающим жизнь и уклад элитарного 
высшего общества, и официальной протокольной документации. Это обусловлено, главным образом, 
этимологией данного глагола, поскольку глагол commence вошёл в английский язык в период 
норманнского господства и был присущ придворной речи и сфере деятельности дворян. 



 

Сохранившись в языке, он закрепился как глагол сугубо книжного стиля. Отличительной 
особенностью глагола start является его преимущественное употребление в разговорной речи, хотя 
данный глагол имеет тенденцию к более частому употреблению в художественной литературе, в 
особенности в американском варианте английского языка. Кроме того, start имеет и семантическое 
отличие, так как при выражении начала действия или состояния он придаёт дополнительное значение 
дальнейшего развития начатого процесса в течение определённого промежутка времени.[3, 106] 
      Например: Bauman, who had long supplied them before illness and trouble began, knew that they told 
the truth (Dreiser Th. “Jennie Gerhardt”, 26). –Бауман, снабжавший их долгое время до того, как начались 
болезни и затруднения, знал, что они говорят правду.  The speech awoke an echo in all hearts, voicing, as it 
did, the worship of strong men, the movement against generosity, which had at that time already commenced 
among the saner members of the community (Galsworthy J. “The man of property”, 198). –Речь нашла 
отклик в сердцах присутствующих –в ней звучал культ солидного человека, протест против 
великодушной щедрости, уже возникавшей в те времена у здравых умов общества. Next week the war 
starts again (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 13). –На следующей неделе снова начнётся война. 
     Как известно, доминанта синонимического ряда может выступать вместо любого из членов 
данного ряда. Но на приведённых примерах мы можем наглядно увидеть различия между глаголами 
begin, commence и start и невозможность их взаимозаменяемости без внесения стилистических и 
семантических изменений. Например, если произвести замену (во втором примере) commence на begin, 
то утрачивается возвышенность стиля, так тщательно создаваемая автором, а при замене start на begin 
(в третьем предложении) утрачивается убеждённость говорящего в том, что война не только начнётся, 
но и затянется на долгое время. 
     Также данные глаголы отличаются своей сочетательной способностью. Как всем известно, 
начинательные глаголы способны употребляться с неличной формой глагола (инфинитивом или 
герундием) либо с существительным. 

Таблица №1 Сочетательная способность глаголов begin, commence, start 
 Begin commence start

инфинитив 76.7% 57.14% 46.7%
герундий 20.6% 42.86% 42.2%

существительное 2.7% ------ 11.1%
     Как видно из таблицы, все три глагола обладают способностью сочетаться с инфинитивом, что 
происходит значительно чаще, чем употребление с герундием или существительным. Выбор второго 
элемента конструкции во многом зависит от семантического значения, выражаемого сочетанием. 
Рассмотрим случаи употребления каждого из компонентов более детально. 
     Выбор употребления в качестве второго элемента конструкции инфинитива или герундия 
обусловливается выражаемыми ими значениями. Инфинитив, в силу своей природы, выражает 
абстрактное значение; обозначая действие, он не указывает на его дальнейшее развитие. Герундий, 
напротив, обозначая более конкретное значение, выражает действие, указывая на его длительность и 
процессуальность. Но необходимо отметить, что при сочетании глагола start с инфинитивом (в 
особенности глаголов движения), последний принимает значение движения и длительности. 
    Например: There was none in sight and he started to walk in direction of the Park (Maugham W.S. 
“The theatre”, 211). –В поле зрения не было никого, и он пошёл в направлении парка. 
     Подобное воздействие происходит и при сочетании глагола begin с герундием. Но в отличие от 
конструкции start + infinitive здесь имеет место обратное воздействие, т.е. длительность, выражаемая 
герундием, передаётся не только глаголу begin, но и конструкции в целом њ1, 244]. 
     Например: Aunt Hester stole out, and Aunt Juley began moving about, doing “what was necessary”, 
so that twice she knocked against something (Galsworthy J. “The man of property”, 141). –Вскоре тётя Эстер 
вышла, а тётя Джулии принялась ходить по комнате, “приводя всё в порядок”, и дважды налетела на 
мебель. 
     Употребление инфинитива или герундия с глаголом commence в точности соответствует их 
употреблению в сочетаниях с глаголом begin в пределах художественной прозы.  
    Например: She commenced to cry and put the paper in her apron pocket (Hemingway E.A. “A 
Farewell to arms”, 63). –Она заплакала и положила письмо в карман фартука. atherine turned on all the 
lights and commenced unpacking (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 218). –Катрин включила свет и 
начала распаковывать вещи. 
    Что касается сочетания двух элементов, выражающих процессуальность, т.е. глагола start и 
герундия, то подобные конструкции выражают не только начало длительного действия, но и 
интенсивность его протекания.  



 

    Например:  “Well, he doesn’t want to see you, and if you start making a disturbance I’ll call the police” 
(Maugham W.S. “The Kite // Classic English short stories”, 27). – “Он не хочет тебя видеть, а если ты 
станешь создавать проблемы, я вызову полицию”. 
    Следует также заметить, что инфинитив в функции второго элемента начинательной 
конструкции может употребляться в страдательном залогею[2, 245] Исходя из анализа выборки, мы 
приходим к выводу, что страдательный инфинитив свойственен только сочетаниям с глаголом begin. 
    Например: But he began to be bored (Galsworthy J. “The man of property”, 324).– Но его уже 
одолевала скука. 
     Кроме того, инфинитив, являясь вторым компонентом конструкции с глаголом begin, может 
быть выражен составным именным сказуемым, что широко употребляется для передачи начала 
длительного состояния. 
    Например: It began to get dark as they went down into a deep valley with the river at the bottom 
(Tolkien J.R.R. “The Hobbit”, 48). –Начало темнеть, когда они спустились в низовье долины, в конце 
которой была река.  In September the first cool nights came, then the days were cool and leaves on the trees in 
the park began to turn colour and we knew the summer was gone (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 
129). –В сентябре настали первые холодные ночи, затем и дни стали холодными, и листья на деревьях в 
паке начали менять цвет, и мы знали, что лето закончилось. 
    При употреблении сочетания begin/start с неличной формой глагола в функции второго 
компонента сложного глагольного модального сказуемого, начинательный глагол может сочетаться 
только с инфинитивом [1, 244]. 
     Например: “I’m afraid we have to start to go” (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 114). – “Я 
боюсь, мы должны отправляться”. 
   Это правило не имеет силы, если модальный глагол употребляется в отрицательной форме. 
     Например: They couldn’t start him breathing (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 232). – Они не 
смогли заставить его дышать. 
     Ещё одной особенностью сочетания глагола begin и инфинитива (а именно to say) является 
склонность к эллиптированию, при употреблении в прямой речи. 
    Например: “Your mother-in-law’s in bed”, he began, hoping at once to enlist her sympathy (Dreiser 
Th. “Jennie Gerhardt”, 272). –“Ваша свекровь лежит”, -начал Джемс, рассчитывая сразу же завоевать её 
сочувствие. 
     Только инфинитив (а не герундий) употребляется, если первый компонент конструкции сам 
выражен формой Continuous њ3, 128]. 
    Например: It was starting to rain (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 136). – Опять начинался 
дождь.  She was beginning to see things as clearly as he did (Galsworthy J. “The man of property”, 240). –Она 
начинала понимать происходящее также ясно, как он. 
     Если второй компонент начинательной конструкции выражен переходным глаголом, то он 
зачастую имеет прямое дополнение, несмотря на  абстрактность или конкретность выражаемого 
значения. 
    Например: She got up and started tidying the place (Maugham W.S. “The theatre”, 148). –Она встала 
и начала приводить в порядок комнату.  But on Thursday evening at his lonely dinner he began to count the 
hours; sixty-five till he would go down to meet her again in the little coppice…(Dreiser Th. “Jennie Gerhardt”, 
412) –Но в четверг, сидя один за столом, он начал считать часы; шестьдесят пять до того, как он снова 
будет встречать её в роще… 
     Менее распространённым, по сравнению с употреблением неличных форм глагола в качестве 
второго компонента начинательных конструкций, являются сочетания с существительными, которые 
могут быть как отглагольными, так и именными. Опираясь на анализ выборки, следует заметить, что 
глагол commence не склонен к употреблению с именем существительным, данная черта в сочетательной 
способности присуща только глаголам begin и start.  
     Рассмотренные нами аналитические конструкции употребляются, главным образом, в 
изъявительном наклонении в повествовательных утвердительных предложениях. Значительно реже 
встречаются случаи употребления данных сочетаний в отрицательных предложениях, где сама 
конструкция сохраняет утвердительное значение. Кроме того, данный тип сочетаний имеет 
способность употребляться в вопросительных предложениях. 
     Например: Was he beginning to realize it? (Dreiser Th. “Jennie Gerhardt”, 256) –Начал ли он 
осознавать это? 
    Также допустимо употребление начинательных конструкций в повелительном наклонении, 
как в утвердительной, так и отрицательной форме. 



 

    Например: Hold on! Don’t start shouting at him!(Dreiser Th. “Jennie Gerhardt”, 213) –Держи себя в 
руках! Не начинай кричать на него! 
   Семантическая сочетаемость глаголов begin, commence, start с неличными формами глагола 
представлена весьма широким спектром семантических групп. 

Таблица 2. Семантическая сочетаемость вспомогательных глаголов begin, commence, start, 
образующих начинательное значение (%) 

 Begin commence start 
действие 21.92 85.71 25.80 
состояние 17.54 ----- 9.67 

умственная деятельность 14.03 ----- 6.45 
речь 14.19 ----- 12.90 

внешнее проявление 
эмоционального состояния 

12.28 14.29 6.45 

чувственное восприятие 13.15 ----- ----- 
природные явления ----- ----- 12.90 

движение 6.14 ----- 25.80 
     

Таким образом, следует, что глаголы begin, commence, start значительно чаще сочетаются с 
неличными формами глаголов, выражающих действие (do, pick, build, dress, play, act и т.д.). 
    Например: I commenced to reload the empty clip (Hemingway E.A. “A Farewell to arms”, 173). –Я 
начал перезаряжать пустую обойму. She started to undress (Maugham W.S. “The theatre”, 220). –Она 
начала раздеваться.  He rose, and going to the cabinet, began methodically stocking his cigar-case from a 
bundle fresh in (Galsworthy J. “The man of property”, 63). –Старый Джолион поднялся и, подойдя к 
шкатулке, размеренными движениями стал наполнять свой портсигар из только что присланной 
пачки. 
     Глагол start с той же частотностью употребления сочетается с глаголами движения, что 
обусловлено внутренней семантикой данного глагола. Кроме того, нами не были зафиксированы 
случаи употребления данного глагола с глаголами чувственного восприятия (to feel, to see и т.д.), а 
глагола begin –с глаголами, обозначающими природные процессы (to drizzle, to rain, to blow и т.п.). 
Сочетаемость глаголов begin и start с остальными семантическими группами распределяется 
практически равномерно. Глагол commence, как видно из таблицы №2, имеет достаточно узкую 
сочетательную способность, что объясняется, прежде всего, стилистической ограниченностью, и как 
следствие низкой частотностью употребления. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: инхоативные аналитические конструкции, способы выражения начинательности в английском языке. 
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РОЉЕЪ БА СОЗМОНЊОИ ИНХОАТИВЇ БО МАЪНОЊОИ  ИБТИДОЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
И.Ю. Нематова 

 Дар маќолаи мазкур рољеъ ба воситањои тањлили инхоативии забони англисї cухан меравад. Муаллифи маќола 
феълњои роиљи инхоативї ва воситањои маъноии онњо, алоќањои синтаксисї ва чандомади ифодашавии онњоро тањти тањлил 
ќарор додаст.  

 



 

TO THE QUESTION OF INCHOATIVE ANALYTICAL CONSTRUCTIONS WITH THE MEANING OF BEGINNING 
IN ENGLISH LANGUAGE 

 
I. Y. Nematova 

      The most widespread means of expression of inchoative meaning of beginning in English language are considered in the given 
article. In the article the author analyses the most widely-used verbs of beginning, their semantic combining ability, syntactical links and 
frequency of their usage. Analytical constructions with the verbs begin, commence and start widely represent fѓnctional and semantic 
peculiarities of inchoative analytical constructions with the meaning of beginning of the action. Consequently, the scrutiny of the given 
inchoative combinations is conductive to studying of all inchoative constructions both with the meaning of beginning and meanings of partial 
action, gradualness and compl. 

 
 

ВЫРАЖЕНИЕ КАТЕГОРИИ ЕДИНИЧНОСТИ В СУБСТАНТИВИРОВАННЫХ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
Л.Ш.  Малыхина  

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Самым открытым классом, вовлекающим в свой состав слова других частей  речи, является 
существительное.  

По-видимому, в связи с этим считают целесообразным группировать под общим названием 
substantive все слова, способные выполнять в предложении ту роль, которую обычно выполняет 
существительное, а некоторые другие грамматисты находят возможным объединять всю именную 
систему в группу substantives. По мнению Дж.Р. Айкен, любое слово английского языка потенциально 
является существительным. О способности других частей речи при определённых условиях становиться 
существительными говорит Гулд Браун и многие другие грамматисты.  [1,44, 203]  

Наиболее показательным в отношении перехода в существительные в современном 
английском языке можно считать прилагательное, т.к. многие прилагательные, по аналогии с 
существительными, развили в себе указатели множественности.[1, 44, 203]  

Данная статья целиком посвящена вопросу передачи количественных отношений в данной 
группе слов.  

Известно, что в случае субстантивации прилагательные теряют значение признака в том его 
качестве, в каком он выступает в истинном прилагательном.  Данный признак начинает проявлять себя 
как субстанция. Такое изменение в семантике требует соответствующих изменений в грамматическом 
оформлении субстантивов.  

Лингвистические  исследования, проведённые в этой области, показали, что  грамматическое 
оформление последних зависит от того, является ли субстантивация полной или частичной.  

Процесс полного перехода прилагательного в существительное сопровождается 
приобретением им всех характеристик существительного (неопределённый артикль, флексии 
множественного числа и притяжательного падежа, функциональная значимость и позиция), в том 
числе полной парадигматической оформленности данных слов грамматическими формантами 
существительного. Те прилагательные, которые подвергаются частичной субстантивации, 
приобретают лишь некоторые характерные черты последнего.  

Как существительное, так и прилагательное относятся к именной системе лексем, 
объединённых общим значением статичности.[1, 20, 204] Но это значение статичности не нивелирует 
все слова именной системы вследствие его зависимости от понятия числа. Пронизывая  всю именную 
систему лексем, понятие числа вступает во взаимодействие с доминантным значением константы 
каждой отдельной части речи этой системы.[1, 20, 204] В связи с тем, что доминантным значением 
константы существительного является значение предметности, его  парадигма образуется путём 
взаимодействия значения числа со значением предметности. Признак, как доминантное значение 
константы прилагательного, по-другому вступает во взаимодействие со значением числа. 
Количественные градации в цвете, размере, громкости и т.д. не зависят от количества сложенных 
вместе объектов, обладающих данным качеством. Для прилагательного свойственно передавать лишь 
те отношения, которые не выходят за пределы какого-то определённого качества, и носят в нем 
характер количественного нагнетания, измеряемого то ли степенями сравнения, то ли сочетанием с 
интенсификаторами. Например: nice-the nicer–the nicest; rather nice, very nice, extremely nice.[1, 56, 108]  

Как же передают количественные отношения субстантивированные прилагательные?  



 

Кроме полной парадигматической оформленности, субстантиванты получают также 
возможность вступать в свойственную всем исчисляемым существительным оппозицию «один-
больше, чем один».  

Если в предложении Не was tоо old tо bе а liberal, hod  long ceased to believe in the polical doctrine оf  
his Cluї.(3. 15. 27) субстантивированное прилагательное стоит в единственном числе, то его 
противоположностью по числу является liїeќals так же, как противоположностью по числу 
субстантиванту  native – Born а native оf southern  Ohio, he had bееn raised and  educated there (3. 13.33) - его 
множественное число natives (e.g. among natives), individual-individuals, e.g. That important individual felt 
very kindly toward mother and daughter.(3. 13. 344) How it was done, those comfortable individuals, who 
frequently discuss the social aspects оf poverty, might well trouble tо inform themselves.(3. 13.335)  

Приведём ещё  несколько примеров:  
“Who”,  asked Dinny suddenly, "was that young mаn, "  
“Tony  Croom? Oh. Не was оn а tеа plantation, but they closed down".  
“Peasant? "  
“Rather а dear".(3. 16. 13)  
Thе old dears walked out in the middle оf Act Two.(3. 11. 58)  
I looked at the far corner, of the room and saw the posterr. ТНЕ NEATEST NAUTIEST NUDES 

IN SHOW BUSINESS.(3.11.139)  
Thе halves of the uppers саmе pilling steadily down.(3. 12.28)  
Эти и многие другие субствантиванты от прилагательных в положительной  степени, давая 

названия человеческим существам по какому-либо признаку, могут относиться как к единичному 
индивиду, так и к группе их.  

Таким образом, можно говорить об однозначном выражении количественных отношений 
субстантивантами, обозначающими людей:  

а) членов определённой политической партии: а Radica-Radicals, а Соnservative - Conservatives, 
etc;  

б) сторонников религиозного направления: а Catholic-Catholics, а Lutheran- Lutherans, а 
Christian-Christians, etc;  

в) обладающих определёнными качествами характера: а dear-dears, или внешности а pretty–
pretties;  

г) находящихся в определенных отношениях с законами государства: а political- politicals, а 
detective - detectives, а criminal - criminals.  

Однозначное выражение количественных отношений с противопоставлением единичности-
множественности характерно также для:  

1) технических терминов типа locomotive, aѓtomatic, etc;             
2) названий периодических изданий: daily, weekly, monthly, fortnightly, bimonthly, quarterly, etc;  
3) лингвистических терминов: attributive, cardinal, ordinal, comparative, plosive, affricate, initial, 

capital, etc.  
Наряду с этими субстантивантами следует назвать и некоторые образования слэнга, которым 

свойственен тот же способ передачи количественных отношений: stiff-There is а stiff outside (3. 13. 342) - 
мертвец а soft = аn idiot, а jolly - солдат морской пехоты, а casual - бродяга,  а hippy – официантка.[1, 56, 
118]  

Характерно, что количественная конкретизация всех этих субстантивантов осуществляется 
теми же средствами, что и у истинно существительных (имеются в виду числительные и слова 
количественного ряда).  

Заслуживает внимания особая группа субстантивантов, которые отличаются от предыдущих 
тем, что у них нет такого противопоставления по числу, которое имеется в выше рассматриваемых 
словах. Речь идёт о неодушевлённых предметах типа the good, the bad в значении «всё хорошее», «всё 
плохое», у которых неопределённость и неконкретность значения, свойственная такого рода 
собирательности ведет к тому, что они рассматриваются только как единичность, у которой нет 
противопоставления по числу в виде множественности. Можно с уверенностью говорить, что это 
особая единичность, содержание которой отличается от содержания единичности исчисляемых 
существительных.[1, 44, 208] Эта  разница заключается в том, что в основе понятия исчисляемости  
лежит представление об отдельном объекте и соотнесённом с ним значении единицы как средства 
измерения. Единичность исчисляемых существительных конкретна и является составным 
компонентом маркированной множественности.   

У рассматриваемой здесь  единичности данных субстантивантов конкретность, характерная 
для исчисляемых существительных, отсутствует. Здесь единичность представлена в виде комплекса, 



 

который нельзя расчленить из-за неконкретности входящих в его состав отдельных частей. 
Субстантиванты этой группы (возможно, в силу своего неполного перехода в существительные и 
сохранения некоторых свойственных прилагательному черт) дают ощущение предельно 
сконцентрирован-ного качества, превращённого в субстанцию.[1, 44, 209]        
 Особенно ярко оно проявляется при выражении количественных отношений, которые 
повторяют способ их передачи абстрактными существительными, воспринимаясь как единственное 
число. Сюда же можно отнести субстантиванты некоторых фразеологических предложных оборотов 
типа: the deal  of the night, the full of the season,  the thick оf the town (the battle), the still оf the night, tо stand оn 
the defensive, in full, tо the full, by the gross, in the main, оf old, оut оf the ordinary (the соmmоn), tо bе in the 
right (wrong) tо take the smooth with the rough, tо tоuсh tо the quick, tо hit оn the raw, to be in the dark, in 
general, аt large, in particular, in short и другие,[11,5, 39] которые не располагают множественным числом, 
как не обладают им субстантивированные прилагательные, передающие предельно обобщённые 
философские понятия:                    

 Why draw attention tо the fact that the general is made uр of the particular? (3.16.26)  
And in the second place, why mention the particular, when the general wоuld serve? (3.16.11)  
The would bе а lot оf photographs... They wоuld bе very best, ...the work оf professionals who could 

make the pretty beautiful, the passable pretty, and the ugly interesting.(3. 11. 139)     
 The peaceful beauty оf the afternoon sеducеd  for а little оnе not much given tо the vague  and the 

poetic.(3. 17. 127)  
Субстантивированные сравнительная и превосходная степени прилагательных  good и bad в 

силу того же значения предельно отвлечённой собирательности воспринимаются как неделимое целое 
и представляются в форме единственного числа, на что нередко указывает форма глагола-сказуемого, 
если он употребляется.[1, 44, 210] Их связь с прилагательным особенно ощутима, когда они выступают 
в качестве дополнений, например:  

The drummer usually allowed his ardent good-nature tо get the better оf his speech.(1 3. 12. 105)  
He sat down in  а roeking-chair tо think the better ... (3. 12. 139)  
Anyhow,  there was оnе change for the better. (3. 12.212)  
“That's the girl ", said Hurstwood foundly. "Now, remember," shaking аn affectionate finger at her, 

"your best". (3. 12.212)  
Hurstwood  did his best tо see that Carrie won the mоnеу. (3. 12.278) 
The worst оf  it is I  haven't а реnnу. (3. 16. 26)  
Во всех отмеченных случаях адъективная природа субстантиванта ощущается сильнее, чем в 

субстантивированной положительной степени. Как видим, субстантиванты данной группы 
отличаются предельно абстрагированным значением, что роднит их с неисчисляемыми  абстрактными 
существительными. Как и неисчисляемым абстрактным существительным, им свойственно отсутствие 
противопоставления с множественностью и однородностью неделимого комплекса.  

Тем не менее нельзя поставить знак равенства между данными субстантивантами и 
неисчисляемыми абстрактными существительными по следующим причинам: для субстантивантов с 
абсрактным значением характерна  абсолютная неделимостъ комплекса, в то время как абстактные 
существительные допускают относительное членение с целью уточнения единичных или 
многократных проявлений того, что передано содержанием абстрактного существительного.  Так, 
сочетаемость абстрактных существительных с уточняющими количество лексико-грамматическими 
средствами типа а piece, а bit, а stroke для данных субстантивантов неприемлема. Можно сказать а piece 
оf advice (оf fоllу), а bit of information, а stroke of luck, аn act оf perfidy, но а piece оf the general, a bit оf the 
worst и тому подобные сочетания не являются нормой для английского языка. [1, 44, 210]  

Квантификаторы much, little, some, которые указывают на неопределенное количество 
абстрактных существительных (much courage, little kindness some, information), не сочетаются с данными 
субстантивантами сказать (much the still оf the night). Даже определённый артикль с его известным 
значением указательности в сочетании с данными-субстантивантами приобретает обобщающее 
значение. Cp. the mаn-этот мужчина, мужчина, о котором идёт речь-the happy-все счастливые вообще. 
[II, б, 48]  

Всё это свидетельствует о вторичной функции данных субстантивантов по сравнению с 
истинными существительными.  

Рассмотрев некоторые различные по содержанию, форме и способу образования 
субстантиванты, можно заключить что, независимо от того, является ли субстантивация полной или 
частичной, субстантиванты уподобляются какому-либо разряду истинных существительных, при этом 
теряя характерную для парадигмы прилагательного градацию количества, приобретая природу 



 

количественных отношений (в частности, отношений единичности-множественности), свойственную 
существительным.  
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: выражение категории единичности, субстантивированные прилагательные в английском языке.              
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МАСЪАЛАИ ГУЗАРИШИ МУНОСИБАТЊОИ МИЌДОРЇ ДАР СУБСТИВАНТЊОИ СИФАТЊОИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Л. Ш. Малыхина 
     Маќола ба масъалаи гузариши муносибатњои миќдорї дар субстивантњои сифатњои забони англисї бахшида шудааст. 
Баъзе фарќиятњо доир ба мазмун, шакл ва усулњои њосилшавии субстантивантњо, ки баъзе дараљањои исмњои њаќиќї шабоњат 
дода мешавад, омўхта шудааст. 

 
THE QUESTION OF QUANTITIES ATTITUDES IN SUBSTANTIVES ADJECTIVES 

 
L.Sh. Malihina 

The article is devoted to the question of quantities attitudes in substantives adjectives.It was  envisaged  different  methods of 
formations substantivants, which are assimilated  some class of real nouns. 

 
 

ЗНАЧЕНИЕ НОВЫХ ДАННЫХ ДЛЯ РЕКОНСТРУКЦИИ СЕМАНТИКИ ГЛАГОЛОВ ЗНАНИЯ 
РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ В КОНТЕКСТУАЛЬНЫХ УСЛОВИЯХ 

РАЗЛИЧНЫХ УРОВНЕЙ 
 

С.М. Атамова 
Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 

 
      Парадигмы новых данных семантики глаголов знания (далее ГЗН) русского и таджикского 
языков представляют собой не простой набор слов, а определённую  систему, структура и характер 
которой проявляются  в наличии ряда специфических связей и отношений. Лексико-грамматические 
парадигмы характеризуются отношениями противопоставленности по семантическому 
дифференцирующему фактору и включают в свою модель лексико-грамматические группы, 
относящиеся к мыслям, чувствам, привычкам, интерпретирующим абстрактные отношения, 
временную соотнесённость, причинность, следствие (познать, осмыслить). Дифференцирующий 
фактор является первой ступенью семантического анализа. Второй ступенью является анализ новых 
семантических данных по конкретизирующему фактору, членящему элементы структуры глагола 
«знания» на определённые семантические классы  смысла: 
 



 

знать законы языка -  
обладать практическими 
навыками реализации языковых законов - 
 
располагать знаниями о законах языка- 
 
быть знакомым с законами языка - 
 
ориентироваться в законах языка - 
 
быть знатоком законов языка - 
 
разбираться в законах языка - 
 
получать знания - 
сообщать ученикам знания о языке -   
и др. 

ќонуниятњои  забонро донистан; 
 
 
малакаи амалии ќонуниятњои 
забонро  доро  будан; 
 
дониши хуб дар бораи ќонуниятњои  забон 
доштан; 
бо ќонуниятњои забон шиносої доштан; 
дар ќонуниятњои забон мавќеи худро 
муайян  кардан; 
донишманди ќонуниятњои забон будан; 
ба ќонуниятњои забон сарфањм рафтан; 
дониш андeхтан; 
ба хонандагон оид ба забон дониш талќин 
кардан 

 
      Эта специфичность обусловлена различным подходом к структированию предложений с 
глаголом «знания», возможностью  рассматривать его  с разных точек зрения, в различных аспектах, 
связанных с уровнем грамматического строения, их модельной перспективы, функциональной 
специфики предложения, поскольку именно слово–знак как таковое является элементом, образующим 
ГЗН (глаголы знания), и именно в нём надо искать природу значения и специфику структуры 
образования. Основу ГЗН русского и таджикского языков составляют следующие отношения: 
1) синонимия как выражение отношения тождества между значениями: знать/ иметь знание–донистан \ 
донишро доро будан. 
                        познать                                                                                    дониш доштан 
знать              узнать                                                    донистан            сарфањм  рафтан 
                          быть сведущим                                                                 огањ, воќиф будан 
2)антонимия как выражение отношений полярности между значениями: знать \ не знать – донистан \ 
надонистан: 
                                   не знать                                                                           дарк кардан \ дарк накардан 
усвоить                 не усвоить                        аз худ намудан            донистан \ надонистан 
                                   не быть сведущим                                                    воќиф будан\ воќиф набудан 
3)полисемия как отношение подчинения или соподчинения значений: изучать язык – забон омeхтан \ 
познать, осмыслить и др. 
      Каждое из выделенных значений слов регулярно реализуется в определённых  контекстах. 
      Между значениями глагольного знака «знать» и другими словами его структуры существует 
определённая семантическая связь, что даёт основание считать их значениями одного и того же слова–
знать - иметь знание \донис-тан–дониш доштан. 
      Глаголы «знания» русского и таджикского языков могут быть представлены следующими 
структурами: 
1) единичными образованиями: знать – донистан; 
2) многоэлементными рядами: обладать навыками чтения–малакаи хонишро доро будан; 
3) фразеологическими гнёздами: друзья познаются в беде–дeстон дар                               
                                                      бадбахтї шинохта мешаванд; быть с опытом - 
                                                      малакаро доро будан и др. 
4) многоэлементными сериями: располагать прочными знаниями – дорои  
                                                      дониши чуќур будан \ быть знакомым с 
                                                      законами языка – бо ќонуниятњои забон  
                                                      шинос будан и др. 
      Третьей ступенью анализа словесных единиц структуры ГЗН является внутренняя 
классификация их элементов в пределах каждого класса модели с учётом принадлежности зависимых 
элементов к той или иной части речи и способу выражения связей между ними в контекстуальных 
условиях различных уровней. При этом  следует исходить из правомерного положения, что установить 
специфический  характер выражения  семантики ГЗН русского и таджикского языков невозможно, не 
обращаясь к своеобразиям лексической системы сопоставляемых классов глаголов и к внутренней 
специфике слова как основной единицы структуры глагольной модели данного класса. В этой связи 



 

каждый элемент структуры ГЗН рассматривается как  член определённой лексико-семантической 
группы, которая объединяет слова на основе того или иного семантического признака, представляя 
собой определённые лексико-семантические поля или новые парадигмы, образованные по конкретным 
моделям смысловых отношений, основанных на канонах деривации. В этом сложном процессе 
образования и оценки различных моделей с участием ГЗН особую роль и значение имеют новые 
данные для реконструкции семантики ГЗН в контекстуальных условиях различных уровней. 
Подобный подход исключает изолированное изучение ГЗН,  при  котором их специфика не могла бы 
быть изучена с достаточной полнотой. Представленные нами ниже ГЗН–вариантные их модели и 
вместе с тем самостоятельные глагольные единицы с участием семантики «знать», обладающие – 
     а) специфической моделью построения; 
     б) своеобразным способом выражения семантики; 
     в) особенностями мотивировки своего значения; 
     г) композиционной формой структирования; 
     д) характером участия компонентов в формировании целостного значения 
         глаголов «знания»; 
     е) высоким удельным весом эмоционально-экспрессивных компонентов            
         значения. 
      Приводимые ниже семантические серии являются в сопоставительном аспекте первичной 
классификацией моделей ГЗН с новыми данными в целях реконструкции их смысла в контекстуальных 
условиях различных уровней. На фоне сравнения смысловые изменения проявляются как в 
поверхностной структуре самого знака,  так и текста как элемента языковой системы и как речевого 
произведения, а также в размере знака, перестановке  компонентов, в расчленении или усечении его 
формы. Уровень интерпретации захватывает и глубинную недоступную непосредственному 
наблюдению семантическую структуру знака: значение языковой единицы «знать» допускает и 
аналитическое конструирование (ср.: знать и приобретать знание). На  фоне  сравнения со всем 
множеством других знаков контекста, манифестирующихся в различных текстах, выделяются 
семантические особенности интересующих нас  классов: 
 
 Класс «а»  
1.        Иметь  познания в  какой-либо  области - дар ягон соњае дониш доштан 
2. Обладать  практическими  навыками реализации  каких-либо  

знаний 
- малакаи татбиќи амалии ягон донишро доро будан 

3. Располагать  какими-либо  сведениями          - дорои ягон маълумот будан 
4. Быть  знакомым  с кем-, чем-либо     - бо  касе ё чизе шинос будан 
5. Иметь,  хранить  в  памяти представление    о ком-,  чём-либо         - дар хотир  нигоњ доштани мафњум дар бораи кї ё   чї 
6. Знать  кого-что                                                   - киро ё чиро донистан, шинохтан 
 Класс «б»  
1.  Обладать  знаниями  о  ком –, чём-либо         - маълумотро дар бораи кї ё чї доро будан 

2.         Быть  знатоком  чего-либо - донишвари чизе будан 
3. Хранить   в сознании  какую-либо  информацию о чём-либо - дар хотир (мафкура) нигоњ доштани маълумот 
4. Быть  сведущим, опытным в чём-либо           - дар чизе (соњае) пурдон, воќиф, огоњ будан  
5. Иметь познания  в  чём-либо, по чему-либо   – дар њар чизе, дар бораи чизе дорои  маълумот будан 
6. Знать  очень  хорошо - хело хуб воќиф будан, донистан 
                          Класс «в»   
1. Понимать кого – что                                           - касеро ё чизеро фањмидан 
2. Разбираться,  понимать, смыслить, знать, видеть толк                         - сарфањм рафтан, дарк кардан, хабар доштан, донистан; 

фоидаашро  дидан 
3. Соображать, смыслить, смекать - мулоњиза кардан, аќл давондан, мувофиќи чизе амал 

намудан, бо фаросат дарёфтан 
4. Знать глубоко, основательно, по существу       - чуќур дарк кардан, сарфањм рафтан 
5. Ориентироваться в чём-либо                              - ба чизе сарфањм рафтан 
6. Знать в самых общих чертах                               - мафњуми умумї доштан 
 Класс «г»  
1. Хромать в чём-либо (перен.) -знать что-либо не полностью - чизеро амиќ то охир дарк накардан 
2. Постигать  что-либо - чизеро дарёфтан, сарфањм рафтан, дарк кардан 
3. Познавать до конца, добиваясь Определённого результата - то охир дарк кардан ва натиљаи муайян дастрас 

намудан 
4. Ознакомиться с чем-, кем-либо - бо касе ё чизе шиносої пайдо намудан 



 

5. Познакомиться  с кем-, чем-либо - бо касе ё чизе шинос шудан 
6. Узнать предварительно, в некоторой степени - пешакї то ягон дараља донистан 
 Класс  «д»  
1. Давать знания - дониш додан, дониш андўзонидан 
2. Сообщать кому-либо какие-либо  знания, сведения - ба касе маълумоте, донише хабар додан 
3. Уметь, обладать умением, навыком - дорои малака будан, тавонистан 
4. Конкретное умение делать что-либо - дорои малакаи муайян будан 
5. Читать, разбирать, уметь читать и понимать прочитанное - хондан, сарфањм рафтан, хонда тавонистан 
6. Оказываться достаточно умелым, способным для чего-

нибудь                        
- ба дараљаи кофї барои чизе моњир, бомањорат  будан 

 Класс «е»  
1. Проявлять умение, суметь - ўњдабарої зоњир намудан, тавонистан 
2. Приобретать знания, умения - дониш, малака, мањорат ба даст овардан 
3. Усваивать, воспринимать - аз худ намудан, фањмида гирифтан 
4. Овладеть, постигать - ба даст даровардан, соњиб (молик) шудан 
5. Усваивать что-либо, приспосабливая к своим потребностям - чизеро аз худ кардан, мутобиќи талаби худ  намудан           
6. Приобретать знания путём восприятия чего-либо органами  

чувств  и  разумом 
- дарки чизе бо роњи ќабули фикрї ё узвњои эњсосї 

 Класс  «ё»  
1. Воспринимать, принимать, брать, сознавать сознательно - ќабул кардан, гирифтан (андўхтан), бошуурона дарк 

кардан 
2. Впитывать (переносное) - аз худ кардан 
3. Воспринимать быстро, усваивая воспринятое       - зуд дарк, эњсос кардан 
4. Улавливать, воспринимая  что-либо, выделяя  из ряда других 

фактов 
- чизеро аз байни дигар фактњо, далелњо људо намуда, 
фањмидан 

5. Охватывать, воспринимая в полном объёме - чизеро дар њаљми умум эњсос намудан, дарбар 
гирифтан 

6. Учиться, научаться (устаревш.), обучаться - хондан, дониш андўхтан   
 Класс «ж»  
1. Выучиваться, приобретать знания под чьим-либо 

руководством 
- дониш андўхтан, малака омўхтан дар тањти роњбарии 
касе 

2. Просвещаться, приобретая знания в какой-либо области и 
культурные навыки под чьим-либо воздействием 

- дар тањти таъсири касе ё бо назорати касе маълумот 
гирифтан ё маданияти муошират ба даст овардан 

3. Нахватать, нахвататься, наспех  приобретая поверхностные 
знания 

- бо саросемагй дониши рўякї ба даст овардан 

4. Изучать, учить, исследовать, запоминать - омўхтан, хондан, тадќиќ намудан, дар хотир доштан 
5. Заучивать, выучивать, вызубривать, зазубривать, твердить, 

разучивать 
- аз ёд кардан,  дар ёд хотирмон намудан, аз бар кардан, 
машќ карда омўхтан 

6. Подучивать - каме омўeхтан 
 Класс «з»  
1. Анализировать, определять, устанавливать - тањлил кардан, муайян намудан, муќаррар кардан 
2. Учитывать, вычислять, исчислять - ба назар  гирифтан, њисоб карда баромадан 
3. Распознавать, узнавать - шинохтан, хабардор шудан, њамаи тафси- лотро  

донистан 
4. Угадывать, разбираться - сарфањм рафтан, пай бурдан 
5. Располагать какими-либо сведениями - дорои ягон маълумот будан 
6. Иметь представление о чём-либо, о ком-либо - дар бораи чизе ё касе тасаввурот доштан 
  
      Принципиальное отличие этих конструкций от тех моделей, в которых в качестве 
доминирующего знака выступает слово «знать», состоит в том, что в первом из них образуются 
реальное, засвидетельствованное в тексте устного и письменного характера значение «знать», тогда как 
в 54 типах конструкций с участием  семантики (но не формы) «знать» реконструировано это значение 
другими словесными элементами и состоит из условно восстановленных форм, которые имеют 
аналоги и в таджикском языке. Осмысление семантики новых данных сознательно достигается в том 
или ином случае в контекстуальных условиях различных уровней. 
      Современный русский и таджикский языки, следовательно, располагают богатым материалом 
наблюдений над семантическими тождествами или переходами не только формального, но и 
семантического плана ГЗН. Наблюдения над общими и частными закономерностями того или иного 



 

плана конструирования ГЗН приобретают характер типологического анализа, то есть учёта не только 
самих связей, но и типов связей, а также встречаемости этих типов, роль которых в контрастивных 
исследованиях неизменно растёт и должна повышаться их надёжность. Помимо родства структуры и 
семантики ГЗН русского и таджикского языков, исследование наше выявляет избирательность 
сочетания словесных единиц в определённых моделях. Изучая значение новых данных в 
реконструкции семантики ГЗН русского и таджикского языков в контекстуальных условиях 
различных уровней, выделяя тождество и различие их семантических планов, мы имеем дело с таким 
сложным процессом, как воспроизводство новых семантических оттенков, поскольку сопоставление, 
интерпретирующее регулярные семантические соответствия семантики ГЗН русского и таджикского 
языков, практически всегда гораздо сложнее, поэтому должны учитываться также факторы 
нерегулярных семантических вариаций, изменений, несущих закономерно и большую экспрессивную 
нагрузку: хранить в памяти представление, познавать, постигать, воспринимать, просвещаться, 
распознавать, улавливать и мн. др. 
      Установка и изучение новых аспектов исследования языковой природы ГЗН русского и 
таджикского языков обогатились благодаря применению ряда новых контрольных критериев анализа 
(критериев морфолого-семантических полей, например, изучение первоначальной сочетаемости и 
семантической активности глаголов «знать» и «ведать»), которые полностью воспринимают семантику 
новых данных, изменяя ориентации своих значений как традиционные и операционные модели, 
объединяющие элементы структуры ГЗН сопоставляемых языков на основе того или иного нового 
семантического признака. 
      Поскольку в такие классы ГЗН входят не только слова, но и единицы, специализированные по 
форме, структуре, семантике, мы справедливо считаем, что эти классы глаголов знания представляют 
собой определённые лексико-семантические поля  их варьирования  или парадигмы. 

 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: семантика глаголов, констектуальные условия различных уровней, структирование предложений. 
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Важную роль в образовании терминов географической науки в таджикском и русском языках 

занимают производные слова, составленные из интернациональных префиксальных морфем 
древнегреческого и латинского языков, которые в научной литературе называются префиксальными 



 

аффиксоидами. Префиксоиды используются в образовании терминов самых различных микросистем. 
Их доля в образовании географических терминов значительна. Выделяются нижеследующие модели. 

Модель авто+R: автономия, автострада, автохоры, автомобиль и др. префиксоид авто- 
обозначает ‘свой см. ([Хынг 1995, 105]). 

Модель антропо+R: антропология, антропогеноз, антропосфера и др. Модель образует 
термины со значением ‘относящийся к сфере человека’. 

Модель астро+R: астрограф, астроклимат, астрономия, астрофизика, астрология, астролябия и 
др. Модель образует термины со значением ‘соотносящийся с космосом, небом’. 

Модель аэро+R образует термины со значением ‘соотносящийся с небом, воздухом, авиацией’: 
аэрогеология, аэрология, аэрометр, аэросъёмка, аэрофиты и др.   

Модель анемо+R: анемограф, анемоинтегратор, анемометр и др.модель образует термины, 
связанные со значением анемо ‘воздух’. 

Модель баро+R: барограмма, барограф, барометр, баротермограф и др.  Префиксоид баро- 
обозначает ‘давление’, отсюда  барометр – ‘прибор для измерения атмосферного давления’ и др. 

Модель бати+R: батискаф, батисфера, батитермограф,батиплан и др. Префиксоид бати-из 
греческого обозначает ‘глубокий’ и образует названия приборов, предназначенных для исследования 
морских глубин. 

Модель гигро+R образует слова, семантика которых включает компонент влажность, что 
связано со значением афиксоида гигро- ‘влага’:  гигроскоп,  гигрограф, гигрометр, гигрофилы, 
гигрофиты  и др. 

Модель гелио+R: гелиограф, гелиоскоп, гелиофиты и др. Модель образует термины, 
определенным образом связанные с солнцем, что обусловлено семантикой префикса гелио-: 
солнечный, относящийся к солнцу. 

Модель гео+R: геоантиклиналь, геоботаника, детерминизм, география, геодезия, геозона, 
геоизобат, геоизотерм, геология, геомагнетизм, геоморфология, геофлексура, геохимия, геотермик, 
геофизика, геосистема, геосфера, геотектоника, геотекстура, геосинклиналь и др. Термины, 
образованные по данной модели, обозначают ‘относящийся к земле, связанный с землей’.  

Модель гидро+R образует термины, обозначающие ‘водный’, ’водяной’ или ‘относящийся к 
воде’: гидрология, гидрогеология, гидрография, гидродинамика, гидроузел, гидроизобаты, 
гидроизогипсы, гидроизотермы, гидролакколиты, гидромодуль, гидростанция, гидросфера, 
гидротация, гидрофауна, гидрофиты, гидрофлора,  гидрогенез, гидробиология  и др.   

Модель зоо+R: зообентос, зооген, зоогеография, зоопланктон, зоохоры, зооценоз и др. Модель 
образует слова, в семантике которых семантический признак  ‘животный’ образует ядерный компонент  
значения.  

Модель изо+R: изоамплитуда, изоаномалы, изобазы, изобара, (изобары), изобаты, изогиты, 
изогон, изогипсы, изодинамы изокатабазы, изоклинал, изоколы, изолинии, изоморфизм, изонефы, 
изопаги, изопектики, изоплеты, изосейсмы,  изосейсты, изостазия, изотахи, изотермия, изотермобаты, 
изотермы, изофены, изохазмы, изохроны и др.  

 В качестве первой части префиксоидный аффикс изо- образует термины со значением 
‘равенства, подобия’. В таджикском языке термины с данным префиксоидом представлены только в 
заимствованном из русского языка виде.  Термины, образованные от таджикских слов путем 
калькирования, в таджикском языке составляют небольшую группу: изобазы-изоманбаъ, изогон-
изоравишњо, изогипсы - изогаљњо, изолинии – изомављњо и др. 

Модель макро+R образует термины, семантика которых связана с семантическими 
признаками: 1) большой, крупный или 2) связанный с изучением больших предметов: макроклимат, 
макроландшафт, макропроцесс, макрорайон, макрорельеф и др.   

Модель мезо+R: мезозона, мезоклимат, мезорельеф, мезосфера, мезофил, мезофит, мезозой, 
мезозона, мезорельеф, мезофит и др. Префиксоидный элемент мезо- обозначает  ‘меж-, между’. 

Модель мета+R: метагалактика, метагенез, метаморфизм, метасоматоз, метаболия и др. 
Семантика терминов тесно связана со значением префиксоида мета-  ‘чередования’, ‘превращение’, 
‘видоизменение’ и др. 

Модель микро+R образует термины, семантика которых связана с семантическими 
признаками: 1) очень малый, меокий: микросистема, микроорганизм, микроземлетрясение, 
микроклимат, микроландшафт, микрорайон, микрорельеф, микрофлора и др. 2) связанный с изучением 
или измерением очень малых предметов, величин: микроанализ, микропалеонтология, микрометр, 
микрозонд, микроклин и др. 

Наблюдается образование слов с данным префиксоидом  от основ таджикских слов: 
микрозилзила < микроземлетрясение, микроиќлим < микроклимат  и др.  



 

Модель моно+R: моногляциализм, моноклиналь, монокультура, монополия, монокристалл, 
мономинерал и др. Термины, образованные по данной структурной модели, объединены 
семантическим признаком ‘состоящий из одного, единого’, ‘относящийся к одному’; ‘одиночный’, что 
исходит из семантики префиксоида моно- в их составе. Сравните также: моноволокно, 
мономолекулярный, монохроматизм,  

Модель нео+R: неолит, неотектоника, неоколониализм, неотектоника, неоген и др. 
Интернациональный аффиксоидальный элемент нео-, по происхождению восходящий к греческому,  
соответствует  слову  новый. 

Модель морфо+R: морфогенез, морфография, морфоклимат, морфоиќлим, морфология, и др.  
Модель образует термины, объединенные ядерным семантическим признаком ’структура, часть, 
компонент’ . 

Модель бато+R образует термины, связанные со значением ‘(большая) глубина’:  батолит,  
батометр  и др.    

Модель суб+R  образует термины как существительных, так и прилагательных со значениями: 
1) ‘вторичности, побочности, подчинённости’, ‘малости по сравнению с тем, что названо в 
производящей основе’:  субконтинент, субсеквент, субтропики; 2) нахождения около чего-либо, 
поблизости к чему-либо, под чем-либо: субстратосфера , субарктика, субальпы и др. 

Модель транс+R образует термины, объединенные семантическим признаком   ‘проходящий 
через большое пространство, пересечение его’, ‘расположение за пределами чего-л.’: трансгрессия, 
транспорт, трансарктика, трансатлантика, трансконтиненталь и др. Сравн. также прилагательные, 
трансурановый, трансокеанский, трансконтинентальный, трансарктический, трансатлантический, 
трансполярный  и др. 

Модель крио+R: криология, криосфера, криология и др. Ядерным семантическим признаком 
терминов, образующихся по данной модели, является ‘наличие льда, холода’, что исходит из семантики 
заимствованного из греческого слова χρύος  ‘ледяной холод’. 

Модель космо+R образует термины, в семантике которых семантический признак 
‘относящийся к космосу, к космологии’ является ядерным: космография, космология,  
космохронология и др. 

Модель гиро+R представлена в терминах: гирокомпас, гироскоп и др., в которых гиро- (от 
греческого γΰρο) обозначает ‘ круг, кольцо’,  с чем связана семантика терминов. 

Модель агло+R: агломерация, агломерат и др. Термины данной модели обозначают ‘ слияние’, 
‘спекание’.  

Модель агро+R: агроклимат, агрогород, агроминимум, агропункт, агротехника  и др. 
Термины данной модели объединены семантическим признаком "относящийся к агрономии".  

Модель аква+R: аквамарин, аквасоединение, акватехника, акватория и др. Термины, 
образованные по модели аква+R от латинского aqѓa ‘вода’, образуют слова, в семантической структуре 
которых признак "относящийся к воде" является ядерным.  

Модель альти+R.  Термины данной модели семантически связаны со значением ‘высота’:  
альтиметр, альтипланация. К примеру альтиметр ‘прибор для определения высоты полета 
летательного аппарата (высотомер)’. 

Следующие модели префиксоидного образования являются  непродуктив-ными:  бари+R: 
барисфера; гипер+R: гипертермал; гипо+R:  гипоцентр; аван+R:  аванпорт; амфи+R: амфитеатр;  
псевдо+R: псевдоминерал и др. 

Следует отметить, что в таджикском языке приведенные модели являются заимствованными из 
русского языка. При заимствовании в таджикском языке наблюдается стремление сохранения не 
только их семантических особенностей, но и фонетико-орфографических признаков терминов. 
Сравните: морфология, барисфера, морфогенез, монокультура, микрофлора, микрометр, метагенез, 
мезозона, мезозой, космография,  космология, криосфера  и др. 

Наблюдается образование слов с данными префиксоидами от основ таджикских слов: 
микрозилзила > микроземлетрясение, микроиќлим >микроклимат и др., что свидетельствует о полной 
адаптации данных словообразовательных средств в таджикском языке. Однако, как показывает 
материал исследования, данный процесс в таджикском языке происходит медленно, он сопряжен с 
целым рядом причин, среди которых сохранение признаков интернациональных терминов, так как 
они широко известны научному миру, занимает не последнее место, соответствовать 
интернациональному «научному» субъязыку. 

Именные префиксоиды исконно-таджикского происхождения в образовании географических 
терминов имен существительных в наших материалах не представлены. Следует отметить, что даже в 
образовании терминов других частей речи они в количественном отношении представлены 



 

недостаточно, в целом большую или меньшую продуктивность в этом отношении сохраняют имена 
прилагательные, которые в силу специфических свойств требуют особого анализа.  

Как явствует из анализа, префиксация в основном является характерным  признаком системы 
русского языка, что подтверждает статистические данные проанализированного практического 
материала. Словообразовательный подтип p+R в русском языке достаточно продуктивен и 
представлен в многочисленных моделях.  В таджикском языке данный разряд составляет считанные  
модели.  
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:именные префиксоиды исконно-таджикского происхождения в образовании географических терминов.  
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ТАРЗИ ВАНДГУНАГИИ КАЛИМАСОЗИИ ИСТИЛОЊОТИ ЉУЃРОФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
М.Х. Муродбекова 

 Дар маќола оиди тарзи калимасозии вандгунагии забонњои русї ва тољикї  сухан меравад, ки муаллиф онро яке аз 
маъмултарин тарзи калимасозии истилоњоти љуѓрофии ин забонњо мавриди муќоиса муаррифї менамояд. Дар маќола шаклњои 
(онњо 38 ададанд) ин намуди истилоњсозї оварда шуда, хусусиятњои семантики ва морфологии онњо тањлил ёфтаанд.  

 
PREFIXOIDIC FORMATION OF GEOGRAPHICAL TERMINOLOGY IN RUSSIAN AND TAJIK 

LANGUAGES 
 

M.H. Murodbekova 
In the article we consider one of the most productive ways of formation of  geographical terminology in Russian and Tajik 

languages as the object of the analysis. Thirty eight models of prefixoidic terms, their semantic and morphological features are distinguished in 
comparable languages.      
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Аз дерзамон бузургмардон, устодону пажўњишгарони адабу забон дар роњи ислоњу тасњењ ва 
беѓалат сохтану корбасти вожагон басо ранљу зањматњо ба харљ додаанд, то ки гуфтор ва навиштори 
мардуми порсизабон дар њама риштањо ва љанбањои зиндагї балиѓу фасињу равон, мукаммалу амиќ ва 
ѓановатманду фарогир бошад. Биноан, њам гузаштагони бузургвор ва њам муњаќќиќони донишбори 
ин рўзгор барои омўзишу парвариши забон дар абъоди мухталиф рисола ва китобњо эљод кардаанд, 
луѓатномањо навиштаанд, дар њар соња, њатто истилоњоти вижае нигоштаанд, ки анљоми чунин кори 
мушкилу сангин, аммо хеле бузургу сутург дар аксари забонњои дунё беназир ё камназир аст.[1] 
     «Луѓатнома»-и Дењхудо, «Фарњанги форсї»-и Муин, «Фарњанги забони тољикї»,  «Њар сухан 
љоеву њар нукта маќоме дорад», «Ѓалат менависем»-у «Ѓалат нанависем», «Њусни баён»-у «Сухан аз 
бањри дигарон гўянд» ва дањњо дастури дигар, ки њама барои поксозии забон ва сањењу дуруст 
нигоштани калимоту таъбирот ва љумалот дар забони катбї ва шифоњї аст.[2] 
      Аммо, мутаассифона, то њанўз аз китобњои номбурда ва ё номнабурда хеле кам мустафид 
мешавем ва ё аслан, аз маќосид ва матолиби ин дастурот то њанўз беиттилоем ва иътиное њам надорем. 
Чаро ки моњият ва чистии ин дастуроти тањќиќшударо то алон натавонистем дарк ва эњсос бикунем. Аз 
ин рў, дар аѓлаби навиштањои имрўзи мо чи тањлилию тањќиќї бошад ва ё чи њуљљатию (расмию) бадеї 



 

вожаю таъбирњо ѓалат ва бемавќиъ истифода мешаванд, ки дар натиља, навиштору гуфтори форсии 
тољикї љазбу љалби худро камранг кардааст... 
    Аз ин рў, њолоти манзури назар ба таври бояду шояд ифода намегардад, бе рангу бe, хушк ва 
бетаъсир ба шунаванда ва хонанда мерасад, ки ин љойи бисёр таассуф аст, зеро на огоњї ва њушдории 
«Ѓалат нанависем» муроот шудааст, на њар нукта ва  сухан дар љойи худ корбурд мешавад ва на аз 
Муин ёрї мељўему на аз «Фарњанги забон...» бањрае мегирем.[3] 
  Хулосаи калом баъзе гўяндагон ва нигорандагонамон ончунон дур аз ин дастуротанд, ки њусни 
баёнро коста карда, худ калимањо сохта, он ќадар саргарми истифодаанд, ки гўйї сухан дигар њаргиз аз 
бањри мардумон нагўянд. Мутаассиф аз онем, ки ин амал ба забон зарбаи љонкоње ворид месозад, ки 
барои рафъ ва ислоњи чунин аъмоле боз чанд дањсолањо бояд мунтазир монд. 
    Инљониб, дар поёни ин гуфтор саъй кардам, пас аз тањќику баррасињо чанд вожаеро, ки хеле 
мустаъмал аст, аммо бемавќеу бемаврид истифода мешаванд ва њам маънан комилан иштибоњанд, 
мухтасаран барои хонандаи азизу пажўњишгар баёну ташрињ намоям. 
     Ѓалат корбаст шудани калимањо љойи тааљљуб нест, тааљљуб ин аст, ки ба мањзи шунидан ва ё 
хондани вожаи ѓалат хонанда ва ё шунаванда, њамон матлабе, ки гўянда мехоњад, фавран, дарк 
мекунад, яъне маќсади мутакалим ба зудї тафњим мешавад, аммо дар гунаи ѓалати њамон вожа ... 
     Зайлан, барои намуна вожањоеро мавриди баррасї ќарор медињем, ки гуфтори фавќро тасдиќ 
ва таъйид мекунанд: 
хориљ; 
муассиса; 
инкишоф; 
бурдборї. 
«...ин донишљўe ба иллати насупурдани имтињон хориљ шуд» 
«... шуморо муассисаи мо ба кор даъват мекунад» 
«...соњаи техника ва технология солњои охир дар љумњурї инкишоф ёфтааст» 
«.. ба шумо дар корњои ояндаатон боз њам бурдборињои нав ба навро таманно дорем». 
    Њељ  шакке нест, ки хонанда мазмуни ин љумлањоро кайњо фањмида аст, вале калимањои: хориљ, 
муассиса, инкишоф, бурдборињо дар љумлањои боло дар њоли ѓалат истеъмол шудаанд. Мебоист ин 
калимањо ба гунаи зер дар љумлањо мустаъмал мебуданд: 
«... ихрољ шуд». 
 «... муассасаи мо ба кор даъват мекунад». (бояд њарфи «и» ба «а» мубаддал мешуд). 
«...техника ва технология.. дар љумњурї рушду тараќќї ёфтааст». 
«...дар корњои ояндаатон боз њам муваффаќиятњои (ё тавфиќњои) нав ба навро таманно дорем». 
     Агар мо назари сатњї афканем, аммо тавъам бошад, бо андак андешаву тафаккур, кофист, ки 
њамеша моро аз ин ѓалатнависию ѓалатхонї бирањонад.  

... «Хориљ» аслан: «хориљун» будааст. Форсиён барои тахфиф (сабук) сохтан ва ба табиати 
забони форсї мувофиќ гардондан танвини «ун»-ро аз охири калима баргирифтаанд. «Хориљ»-исми 
фоил аст, яъне, кунанда, касе ки њар кореро худ анљом медињад, на каси дигар. Ва њам худмухтор аст, 
барои ба сомон расондани коре... 
      Пас донишљў ба худии худ, яъне ба хоњиши худ тањсилро тарк гуфтанї нест, ба сабаби ин ки 
имтињон насупоридааст ва наќсу айб дар донишљўйї дорад, маъмурият иљборан ихрољаш мекунанд. 

Хориљ- берун рафтани касе бо хоњиш ва иродаи шахси ўст. 
Ихрољ – берун рафтан ё берун кашидани касе ё чизе на бо хоњиш, балки бо тааддї ва тазйиќи 

муќобил. 
     Дар «Фарњанги форсї»-и докор Муин чунин тавзењ шудааст: 
Ихрољ–берун кашидан, берун овардан. Берун кардани корманд ба иллати тахаллуф ва тамарруд. 
Берун рондани гунањкоре аз шањр... Хуллас, ихрољ–маънои берун кунондан, бурун кашидан (ба зурї)-
ро дорад.[5] 
     Маънии ихрољ дар ин оят низ тавре ба кор рафтааст, ки берун шудани Одам ва Њавво 
(алайњумассалом) аз љаннат ба хоњишашон набуда, балки зўран, бо тааддї берун кашида шудаанд: 
     «... Камо ахраља (аз масдари ихрољ) абавайкум минал љаннати...» (Ќурон, сураи 7, ояти :27). 

Тарљума: њамон тавр ки берун кард падару модари шуморо аз бињишт. 
   Љойи масаррату хушист, агар ин ду калима дар оянда ба гунаи сањињ ва дар мавориди худ 
истифода шаванд. 
      Калимаи: «Муассиса» њам дар матбуоти мо солњост, ки дар шакли ѓалати он фаровон 
истифода мешавад. Ончунон ки тазаккур кардем: «...Шуморо муассисаи мо ба кор даъват мекунад». 
     Нахуст маънии ин калимаро аз луѓат пайдо мекунем, сипас, сањињу дуруст будани мавќеи 
истеъмолашро ба миён мегузорем. 



 

       «Муассиса»-е, ки мо њамеша ва њамвора дар навиштањою сўeњбатњо истифода мекунем, исми 
фоил, сиѓаи муаннаси масдари таъсис аст. Маънояш ин аст, ки зане бунгоњ ё созмон ва ё идораеро бояд 
асос бигузорад, ё бунёд бидињад. 
     Дар љумлаи «Муассисаи мо ба кор даъват мекунад», мавриди истифодаи калимаи муассиса 
иштибоњ аст. Чаро ки муассиса: кунанада ё поягузори он бунгоњ ё созмон (як кас) аст, на маконе, ки дар 
он дигарон кореро анљом бидињанд. Ва низ аз ибораи: «Муассисаи мо» бо сароњат маълум аст, ки 
манзур даъват шудани мутахассисин ба коргоњ ё идора аст. 
     Чунон ки мебинем, дар љумалоти поён матлаб бунёдгузор ё асосгузор набуда, балки бунёд 
нињодашуда ё худ асос гузошта шудааст.    
     «Муассисаи таълимии ѓайридавлатии гимназияи андоз ва њуќуќ, ќабули хонандагонро ба 
синфњои 1 ва аз 5 то 9 эълон менамояд». (Љумњурият, 24.08.2004) 
     Пас бояд калима ба гунаи дигар мавриди истифода бошад, яъне ба сиѓаи муаннас дар њоли 
мафъул: Муассаса, (ба љойи «и»-йи муассиса, њарфи «а»-ро мегузорем). Муассаса–таъсисшуда, идора, 
созмон, бунгоњ. Љамъаш, муассасот. («Фарњанги форсї»-и Муин). 
      Мисол: «Мисбоњ» нашри њама гуна матолиби илмї... њамчун эълону рекломи ташкилоту 
муассасањоро бо нархи дилхоњ чоп мекунад». Умед аст, ки дар оянда ин иштибоњу ѓалати омро мо њама 
бидонем, пайи ислоњаш бишавем ва ба навомўзонамон гунаи дурусти онро таълим бидињем. 
     Аз калимоти дигаре, ки шаклан дуруст, аммо маънан нодуруст корбаст мешавад, ин вожаи 
«инкишоф» аст.  
     «Инкишоф» дар луѓати Муин ба ин маънињо омадааст: «Падидор гаштан, аз парда баромадан, 
кушода шудан, ошкор ва барањна шудан. Љамъаш: инкишофот. 
      «Фарњанги забони тољикї» њам њамин маъниро таъйид мекунад: Инкишоф (арабист)-кашф 
шудан, ошкор шудан, падидор шудан: «Таваљљўњи том ба инкишофи даќоиќи олами зулмат накунад», 
(Ањмади Дониш). Яъне, комилан ва амиќан мутаваљљињ набошад, ки њаќиќатњои олами зулмат барояш 
кашфу ошкор ё кушодаю падидор гардад. Мушаххас шуд, ки дар матбуот ва навиштањои мо калимаи 
инкишоф њаргиз ба маънии аслии худ истифода намешавад. Мо бештар ин вожаро (инкишофро) ба 
маънои «рушд-тараќќї, ё пешрафту такомул» корбаст мекунем, ки матлабро чандон фаро намегирад. 
Масалан: «Соњаи кишоварзї нисбат ба солњои гузашта хеле инкишоф ёфтааст». Маќсади нигоранда 
ин аст, ки гўяд: соњаи кишоварзї... хеле пешрафт ва рушд кардааст. 
          Мисоли дигар: «Агар мо хоњем, ки Ватани азизи мо дар оянда инкишоф ёбад, ...насли хубу арзанда 
...тарбия намоем...» (аз Наќшаи таълимии намун. макт. тањ. умумии ЉТ барои солњои 2006-2007 то 2010-
2011) 
   Нависанда метавонист, ки дар ин љумла ба љойи «инкишоф», калимањои: «рушд», «тараќќї», 
«пешрафт...» истеъмол кунад, ки маънои љумла њам густарда ва доманадор мешуд ва њам аз лињози 
љумласозї тамому комил мебуд. 
   «Ин корњо... талаб менамояд, ки масъалањои мураккаби инкишофи халќу ќавмњои мамлакати 
моро мукаммал баён кунанд» (Тољ. сов. 8.04.1990). 
   Агар нависанда мегуфт, ки «...масъалањои мураккаби рушду тараќќии халќу ќавмњои 
мамлакати моро мукаммал баён кунанд», боиси тањсин буд, ки калимаи мањљуру дурафтодаеро дар 
макону маќоми худ истифода кардааст. 
          «Онњо корро дар бозори хориљї фаъолона ривољ дода, дар љустуљўи молњои содиротї ташаббус 
нишон доданд» Тољ. сов. (06.04.1990).  

Аз ин ба баъд, агар нависандагони мо ба љойи маънии имрўзаи инкишоф, ки хеле роиљ аст, 
матлабашонро ба вожањои: такомул, рушд, тараќќї, ривољ, пешрафт иваз ва баён мекарданд, 
забонамонро аз назари луѓат амиќтар ва аз назари зебої ва расої боз њам рангинтар месохтанд. 
       Маълум аст, ки «Бурдбор» вожаи сирф форсист. Чун тасмими мо дар мавриди корбасти 
дурусту беѓалат навиштан ва гуфтани забон аст, заруру муњим мешуморем, ки корбурди вожањои аслан 
форсї низ ба андозаи тавон баррасї ва рањнамої бишаванд. Дар ин навишта фаќат як калима матрањ 
мегирад. «Бурдбор» њам аз вожагонест, ки аксари ваќт аз љониби њам нигорандагон ва њам  гўяндагон 
бемавќиъ ва ѓайри манзури назар мустаъмал аст. Барои намуна, љумлае аз табрикномаеро иќтбос 
меоварем: 

«...шуморо ба муносибати ...сазовор шуданатон ба орден... аз самими ќалб табрик гуфта, дар 
корњои ояндаатон бурдборињои нав ба навро таманно дорем». 
    Дар ин љумла нависанда ќасд дорад маънии муваффаќ, тавфиќ, даст ёфтанро боз њам дар оянда 
барои дўсташ хостор бошад, аммо аз њадаф ва матлабу маънии аслї ба дур рафта, баръакс ба дўсташ 
зањматњо, сангинињои печопечи зиндагиро орзу  кардааст. Дар њоле ки њаргиз њељ дўст ба дўсте ранљу 
машаќќат ва нокомињоро намехоњад. Ба ин монанд бисёр ваќт љумлањоеро мехонем, ё мешунавем, ки 
калимаи «бурдбор (ї)» дар маќому љойи худ корбаст намешавад. Ононе, ки ин вожаро истеъмол 



 

мекунанд дар гумонашон фарогирандаи маънии калимаи муваффаќ аст, аммо ба иштибоњ рафтаанд. 
Сањв мекунанд, њарчанд ќасдан нест, чаро ки маънои калимаи «бурдбор» тамоман чизи дигар аст. 
   «Бурдбор»-дар фарњанги Муин ба ин маънињо омадааст: боркаш, мутањаммил, оваранда, 
тањаммулкунанда, сабур, шикебо. 
Ва њамчунин дар «Фарњанги забони тољикї» чунин тавзењ шудааст: 
1. Вазнинтабиат, ботамкин, бовиќор: 
 
Шарбати аќл, бурдбор чашад, 
Хар чу беаќл буд, бор кашад. 
                                          Саної 
2.Тобовар, сабур тоќатовар: 
Њаќгузорї њамчу обу комгорї њамчу бод, 
Сарфарозї њамчу оташ, бурдборї чун туроб. 
                                         Муъиззї 
3.Сабру тањаммул, тоќат, 
Агар бурдборї кунї аз касе, 
Бигўянд: «Ѓайрат надорад басе». 
                                        Саъдї 
    Аз хондани ин тавзињот ва аз маъниљўї дар ин байтњо маълум мешавад, ки калимаи бурдбор 
ба њељ ваљњ ва дар њељ љое маънии муваффаќият ва тавфиќро надорад, баръакс маънї тамоман хароб 
гашта, дар умум мазмуни гуфтор ё навиштори мо мойил мегардад ба сўйи манфиёт на нафъиёт. Пас 
бењтар аст, ки калимаи муваффаќро мавриди корбаст ќарор бидињем, зеро њам фарогир аст ва њам 
шомили љузъиёти њоли њар фард. 
     Муваффаќият аз решаи вафќ аст, ба маънии ислоњ, иршод кардани Худо касеро ва њамчун дар 
бар дорад ин маънињоро:   

Мувофиќ, муносиб, њамоњангї ва тавофуќ миёни ду чиз. Тавфиќ ё муваффаќият, ки њамчунин 
ислоњу роњ ёфтану рушдро низ шомил аст, дар љумлаи зер боз њам густардатар омадааст. Њамоно 
фулонї тавфиќи худої дорад ва роњ ёфтаю дорои рушд аст. 
      Пас иллат чист, ки мо ин вожа ва дањњо вожањои дигарро наметавонем дар љойи худ корбаст 
кунем?! Иллат ин аст, ки мо хеле хастапазиру танбалем. Маънии луѓатњоро аз «фарњанг...» намебинем, 
мисли кўр дунболи њар ќаламбадасти нокомил ва ё гўяндаи камњосил меравем. Ва суханони ононро 
бењтарин калом мешиносем ва аз сањву хато бариашон медонем. Ва ё зиёдаву афзун эњтиромашон 
мекунем, бароямон паямбар месозем, чаро ки паямбарони илоњї њаргиз ба хатову ѓалат роњ надињанд 
ва њарчи гўянд, аз ноњияи Борї гўянд. Дигарон, амсоли ману шумо њаргиз бехато ва иштибоњ 
намешаванд, дар њар кору гуфтори онњо мо бояд нуктасанљ бошем, мў ба мў биомўзем, агар сањењ 
бошад, пасон бипазирем. Вагарна дар чоњи  жарфу тангу тори лакнатзабонї ва ё  безабонї фуруд  оем. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: ислоњ, тасњењ, корбасти вожањо, шакл, калом, корбаст шудани калимањо, омўзишу парвариши забон. 
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ЕСЛИ ПРАВИЛЬНО,  МОЖНО ПРИНИМАТЬ 

 
М.И Газиев  

              В статье говорится о том, что на основе достоверных и современных источников по языкознанию доказано, что в 
настоящее время в периодической печати таджикские слова и выражения, а также арабские слова используются   с  ошибками и 
не соответствуют истинному значению  текста.  
 

IF IT IS CORRECT, CAN USE 
 

M.I. Gasiev  
The present article runs, that there are great members of Arabic words use in Tajik periodical in a wrong way. The author tried to 

show the correct way of their usage, according to the reliable and modern source of linguistic. 



 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

ВАРИАНТНОСТЬ И ТАВТОЛОГИЯ И ИХ ВЛИЯНИЕ НА ЛИТЕРАТУРНУЮ НОРМУ 
ЯЗЫКА  

(на материале таджикского и узбекского языков) 
 

Р. Хидиров 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
       Благодаря результатам, полученным в ходе исследования языка и стиля произведений ведущих 
мастеров слова, стало известно, что норма литературного языка постоянно совершенствуется, но при 
этом необходимо различать понятия «литературный язык» и «язык художественной литературы». 
Встречаются случаи, когда при создании художественных произведений нарушаются отдельные 
принципы нормы литературного языка, что считается и «нормой нормы литературной 
художественной речи». Великий русский писатель Л.Н.Толстой отмечает, что ему нравится 
неправильность, потому что благодаря  ей возникает особенность нового и характерного.  

Наличие норм, которые базируются на основе определённых закономерностей, является одним 
из первостепенных признаков существования литературного языка. Нормой определяется характер 
целесообразного употребления языковых средств в разных функциональных сферах литературной 
речи. Иногда причину речевых ошибок ищут в разговорном языке или в полноценных литературных 
произведениях. Язык художественных произведений является продукцией художественного мастерства 
и таланта их авторов, а также в них представлены образцы «искусства слов». Л.В.Щерба сказал, что все 
хотят красиво высказаться, но они не знают того, что откуда берутся нормы этих красивых речей. Для 
приобретения соответствующих, подходящих норм следует изучать множества произведений 
классиков (Л.В.Щерба: 1974, 127). 

Соблюдение норм литературного языка, позволяющее системно и точно изложить мысль, 
определяется отдельными мыслителями, ведущими представителями интеллектуальной элиты 
общества. Тем не менее, к сожалению, в последнее время наблюдается некоторый спад в использовании 
и соблюдении литературных норм таджикского и узбекского языков. Существуют факты, когда одно и 
то же понятие передаётся посредством двух или более слов, либо наоборот, различные понятия 
выражаются одним и тем же словом. В доказательство приведём следующие примеры из таджикского 
языка и их соответствия - из узбекского.  

1) Разные понятия выражаются одним и тем же словом: понятие «образец», «значение»:                                                  
Сх.№ 1              
                                         понятие                          слово 
 
                                         экземпляр 

                       копия                                                        нусха     
                        тираж                                                  (в тадж яз и узб.)  
                              
                    тип 

Сх.№2                                                                                                Сх.№3 
понятие                                    слово                    понятие                                                       слово 
 
список                                                                     квитанция 
перечень                                рўйхат               билет 
     опись                                  (в тад. и                                                                                                    патта 
график                                   узб. яз.)              талон                                                                        в тадж. и 
                                                                                абонемент                                                             узб. яз. 
Сх.№4                                                                                   Сх.№5 
понятие                                           слово                          понятие                                                            слово 



 

арбитр                                                                                  шкаф 
                 прокурор                                                                               гарнитур                                                            љевон 

жюри                                      њакам                                тумбочка                                                          // жовон 
судья                                        ( в тадж и узб.               сервант                                                              (в тадж.и  
суд                                             яз.)                                     стенка                                                                  узб.яз.)  
                                                                                                буфет 
 
2) одно и то же понятие выражается разными названиями-словами: 

Сх.№6                                                                Сх.№7 
  понятие                           слово                           понятие                                       слово 

                             њўпдору (и)                                                                    савдогар 
                                              њўбдору (и)                                                                     тољир //тожир  
  витамин                        њапдору (и)                                                                     тиљор / /тижор 
(в тадж.и                         њабдору (и)                    бизнесмен                            тиљоратчї/ тижоратчи 
   узб.яз.)                          хўпдору(и)                     (в. тадж. и                           туљљор// тужжор 

                           њўбдору (и)                     узб. яз.)                                корчалон// ишбилармон 
                          хапдору (и )                                                                     тадбиркори//тадбиркорлик                                                           
                          хабдору (и)                                                                                                                             
                       
     Сх.№8                                                

     понятие                                               слово 
                                                         
                                                                    корхонаи хурд //кичик корхона  
 частное предприятие                   корхонаи шахсї// шахсий корхона  
 (в тадж. и узб.яз.)                            корхонаи хусусї // хусусий корхона 

                                                 корхонаи иљоравї// ижоравий корхона  
                                                 корхонаи савдокунї// савдо корхонаси  
                                                 корхонаи оилавї// оилавий корхона  
                                                 корхонаи тиљоратї //тижорат корхонаси 
 
Как известно, синонимия считается положительным явлением в языке, т.к. она способствует 

лексическому обогащению и выразительности языка. Однако в терминологической системе наличие и 
функционирование синонимических единиц, их взаимоотношение явление нежелательное, оно 
характеризуется избыточностью в словарном составе и является признаком обеднения языка, в то 
время как для терминологических систем языка характерны, в первую очередь, явления 
лингвистической экономии, а не избыточность. Одновременное использование синонимов в 
терминологи-ческой системе зачастую приводит к появлению плеоназма лексического аспекта, 
который завершается выбором одного из претендующих вариантов и отказом другого из них. 
Характеризуя наличие в языке однозначных лексических единиц, В.П.Даниленко пишет, что 
«значительный процент терминов слова – заимствования из других языков. Эти термины приходят в 
национальную терминологию как готовые языковые  единицы вместе с понятиями и реалиями, 
наименованиями которых они являются. 

Заимствование из других языков – естественный процесс, характеризующий каждый развитый 
национальный литературный язык и язык науки. Но в этом естественном процессе прослеживаются 
своеобразные волны, разной высоты и разного направления (В.П.Даниленко: 1977, 29). 

В литературной таджикской и узбекской речи конца ХХ – начала ХХI веков выявлены 
языковые случаи, когда в одном микроконтексте, в одном словосочетании употреблены слова-дублеты 
для передачи одного и того же значения. Например, узб. информатсион ахбор, хабар информация; 
интервал оралиѓи, оралиѓ интервал; сатирик карикатура карикатура и др., которые в таджикском 
языке передаются словосочетаниями с элементами избыточности: эљодиёти дањонии халќ, эљодиёти 
шифоњии халќ, эљодиёти халќї, адабиёти шифоњии халќ   фольклор.  

Наблюдаются факты, в которых контактно употреблены два слова, одно из которых 
характеризуется как заимствованное, другое – как слово родного языка, где не учтено 
интернациональное значение заимствованных слов. Например, в тадж. хољагии дењќонї, хољагии 
фермерї фермерское хозяйство; маънои семантикї семантическое значение; иборањои фразеологї 
фразеологизмы; узб. барќарор бирикма фразеологизм; семантик маъно семантическое значение;  
тавтологик такрор, такрор тавтология. В приведённых примерах заимствованные слова выступают в 



 

качестве определения, а слова родного языка – определяемого. Плеонастическое употребление двух 
слов, у которых общее значение, осуществлено под влиянием закона «аналогии».  

Существуют однозначные лингвистические термины, контактное употребление которых 
отрицается нормой языка: сема маъно; семантика  мазмун. Их контактное употребление считается 
правильным, если они входят в состав словосочетаний, в которых в качестве другого их компонента 
употреблено слово маънои калима. Встречается синтаксическая модель, по которой образуются 
словосочетания типа маънои луѓавї, маънои лексема лексическое значение; маънои грамматикї 
грамматическое значение; маънои услубї стилистическое значение и т.д., что являются её речевой 
реализацией. 

В тех случаях, когда два слова разного генетического происхождения с общими 
(однозначными) значениями контактно употребляются в составе словосочетаний, не учитывается 
внутренняя форма этих эквивалентов, в результате чего в речи возникает неоправданное употребление 
слов и терминов вышеприведённого характера. 

Наличие в языке дублетных лексических единств и терминологических средств, как сказано 
выше, нельзя считать явлением  положительным. В системе таджикской и узбекской терминологии 
много таких языковых единств. Одно и то же понятие таджикского и узбекского синтаксиса называется 
посредством нескольких составных терминов. Ср.: тадж. љумлањои эмотсионалї, љумлањои эњсосї 
эмоциональные предложения; љумлањои ѓайриэмотсионалї, љумлањои ѓайриэњсосї неэмоциональное 
предложение и др.; узб. шахси ноаниќ гап, шахси номаълум гап неопределённое личное предложение; 
эгаси топилмас гап, шахси топилмас гап, шахссиз гап безличное предложение.  

А.В.Куниным утверждается наличие синонимических средств в терминологической системе 
языка. Но, однако, как она подчёркивает,  синонимия в терминологической системе нужна тогда, когда 
наука и её терминологическая система находятся на начальной стадии своих формирований 

(А.В.Кунин: 1986, 194).   
Наличие синонимии в терминологической системе языка и положительность их 

функционирования в начальной стадии формирования науки и металингвистической её системы 
подтверждается и со стороны В.П.Даниленко, который  определил три оттенка их функционирования: 

1) в условиях выражения одного общего понятия посредством заимствований из разных 
языков; 

2) при равноправном употреблении слова родного языка и слов иноязычного характера; 
3) при образовании новых слов, которые выражают значение заимствованного из других 

языков (В.П.Даниленко: 1977, 73). 
Эти три разновидности дублетных употреблений характерны для всех терминологических 

систем. Следует отметить, что перечисленные выше разновидности, могут продолжать своё 
функционирование в терминологических системах языка и в дальнейшем. 

Суммируя  вышесказанное, можно прийти к общему выводу о том, что система 
терминологических единиц составляет своеобразный пласт словарного состава, в котором каждая 
единица преобладает свойством и слова и термина. Между словами и терминами нет различий, 
напоминающих «китайскую стену». Термин – тоже слово, но отличие его от обыкновенного слова 
заключается в том, что значение термина обозначает только одно понятие. Синонимичность, 
полисемантичность, полуфункциональность не характерны для терминов. Они могут быть 
омонимичны. Омонимичность терминов наблюдается в том случае, если одна и та же лексическая 
единица (т.е. термин) функционирует в качестве названия понятий двух наук: морфология – термин 
понятий и лингвистической, и биологической наук. Так же лексема корень употребляется и в ботанике, 
и в языкознании. Факты такого характера – объект отдельных, самостоятельных исследований. 

Выше шла речь о том, что посредством одного и того же слова выражались значения разных 
понятий, а также наоборот, когда значение одного или того же понятия передавалось посредством 
нескольких слов. 

Следует учесть, что мы не ставили своей целью изучение терминологической системы 
таджикского и узбекского языков конца ХХ –начала ХХІ веков, а исследовали речевое употребление 
новых слов и выражений, которые начали употребляться в литературной таджикской и узбекской речи 
того времени. 

Проведенное исследование позволяет сделать заключение, что в период ХХ - начала ХХІ веков 
языковое общество характеризуется наличием своеобразной языковой ситуацией, которая отличается 
от других языковых ситуаций других времён. Под понятием «языковое общество» понимается 
конкретный тип взаимодействия языков и разных форм их существования в общественной жизни 
каждого народа на данном этапе развития» (В.А.Аврорин: 1975, 9). Языковое общество по 
В.А.Аврорину состоит из трёх социальных моментов: 1) социальные условия функционирования 



 

языка; 2) сфера и среда употребления языка; 3) формы существования языка. Все эти моменты в 
определенной степени повлияли на функционирование и отдельные функциональные сферы 
таджикской и узбекской литературной речи конца ХХ и начала ХХІ веков. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: вариантность, тавтология, литературная норма языка, синонимия, заимствование. 
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ВАРИАНТНОКЇ ВА ТАВТОЛОГИЯ (ТАКРОР) – ТАЪСИРИ ОНЊО БА МЕЪЁРИ 

ЗАБОНИ АДАБЇ 
 

Р. Хидиров 
 Солњои охир бо таъсири омилњои иљтимоию сиёсї, иљтимої-иќтисодї, фарњангї ва ѓоявї дар забонњои тољикї ва 
ўзбекї мањз дар бахши лексикология таѓйироти зиёде ба мушоњида мерасад. Дар забонњои тољикию ўзбекї воњидњои нави 
луѓавие ба вуљуд омадаанд, ки як зумраи инњо аз љињати шакли ифодаёбї вариантњои гуногун доранд ва иддае дигар дар намуди 
тавтологї (такрор) зоњир меёбанд.  
 Ин зуњурот ба меъёри луѓавии забонњои адаби тољикї  ва ўзбекї боиси ѓаномандии таркиби луѓавии забон мегардад.  
 

THE IMPACT OF VARIATION AND TAUTOLOGY ON THE  
STANDARD LANGUAGE NORMS 

 
R. Khidirov 

During the past time because of social, political, economical and cultural reasons of the society some changes have been observed in 
the lexicology of the Tajik and Uzbek languages. The article deals with the occurrence of variation and tautology in vocabulary. These 
phenomena have become as a main factor of the enrichment of the vocabulary of the languages.   
 

 
МУТАЗОД ВА КОРБАСТИ ОН ДАР НАЗМИ ЛОИЌ ШЕРАЛЇ 

 
Г.Махкамова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи  Б.Ѓафуров 
 
Мавќеи мутазодро дар назми Лоиќ Шералї аз бисёр љињат вазифањои маъноиву услубии луѓати 

зидмаъно муайян менамояд. Шоир дар корбасти антонимњо на танњо аз боигарии луѓавии забони 
умумихалќї фаровон истифода мебарад, балки ба сохт, таркиб ва мазмуни вожањои маъмули 
антонимї дигаргунињо ворид месозад, худ чун устоди сухан љуфтњои тозаи мутазодї таълиф менамояд. 

Дар назми Лоиќ љуфтњои антонимї аз рўи вазифањои маъноиву услубї ба андозае мухталиф ва 
сервазифаанд, ки онњоро гурўњбандї кардан мушкил аст. Аксар тору пуди байт, банд ё тамоми шеър 
бар мутазод ќарор дорад. Дар ин маќола сухан аз мавќеи мутазоди луѓавї дар байтњо меравад. 

Шакли кўтоњи шеърї байт аст. Дар шеъри Лоиќ бунёди байт бар љуфти мутазод аст. Дар байтњо 
калимањои антонимї ду навъ мавќеъ доранд: онњо дар мисраъњои якуму дуюм ба таврї ё амудї (   ), ё 
уфуќї (      ) ќарор доранд: 

Бахти сафеди ман 
Чашми сиёњи туст. (2,54) 

Маънои тафсилии байт, ки аз як љумлаи соддаи мухтасар иборат аст, тавассути љуфти антонимии 
«сафед-сиёњ» ба таври амудї ( ) сурат гирифтааст. 

Дар байт ду љуфт воњиди антонимї дар айни замон вожањои сифатї ба таври амудї ќарор 
доранд: 

…ахтарони нањсро афзун бисозанд, 
    ахтарони саъдро вожун бисозанд. (1,420) 

Дар њамин шакл калимањои зарфї бо роњи субстантиватсия (ба исм гузаштан) асоси љумларо 
ташкил кардаанд. Калимањои боќимонда ба њиссањои номустаќили нутќ мансубанд: 

…Ки бе дирўз њоло нест, 
    Ки бе имрўз фардо нест. (1,92) 



 

Дар мисоли зер се љуфти антонимї: исм, сифат ва пешоянд љуфтњои антонимиро ташкил 
кардаанд, исмњои «хазон» ва «бањор» дар айни замон барои муайянкунандаи сифатї њамчун реша 
хидмат кардаанд: 

Бе ишќ хазони бебањоре будам, 
Бо ишќ бањори бохазонам кардї. (2,466) 

Бо антонимњои «зинда - мурда» дар як байт чор калимаи зидмаъно корбаст шудааст: зиндарўд - 
мурдаоб, зиндадилї - мурдадилї: 

«Аз Зиндарўди зиндадилї об хўрдаам», 
Дар мурдаоби мурдадилї тоб хўрдаам. (2,690) 

Дар шеъри Лоиќ дар як байт истеъмоли се љуфти антонимї низ кам нест, ки ин усули корбасти 
луѓат дар осори шоирони дигар њодисаи нодир аст, амсоли зоњир-ботин, роњбон-роњзан, посбон-роњзан 
дар байти зер: 

Ба зоњир роњбону посбонї, 
Ба ботин рањзани њаќ, рањзани халќ. (1, 467) 

Дар мисоли боло њамаи љуфтњои антонимї бо калимањои исмї ифода ёфтаанд. Дар мисоли зер 
исмњои «љанг»-у «сулњ», сифатњои «бунёдсўз»-у «бунёдкор», феълњои «бигзашт»-у «омад» љуфти 
мутазодї ташкил кардаанд. Ба љуз як калима (мо) тамоми байт аз вожањои антонимї иборат аст: 

Љанги бунёдсўзи мо бигзашт, 
Сулњи бунёдкори мо омад. (2,208) 

То ин дам дар њамаи байтњо вожањои зидмаъно дар њолати амудї ќарор доштанд, дар мавриди 
дигар онњо дар шакли уфуќї (     ) воrеъ шудаанд. 

Мову ту наздику дурем, 
Мову ту бинову кeрем. (2,39) 

Дар байти мазкур дар њар мисраъ ду љуфти мутазод корбаст шудааст, вале мисолњо бо як љуфти 
антонимњо хеле бисёранд, амсоли: 

Ноком будам, ту комронам кардї, 
Гумном будам, ту достонам  кардї. (2,466) 

Мутазод ифодакунандаи маъноњои ба њам зид аст, яъне ба яке аз муњимтарин ва муаккабтарин 
падидањои њастї - тазоди олами физикї, биологї ва љамъиятї нигаронида шудааст. Мухолифат дар 
моњияи њар як ашё, њодиса, набототу њайвонот, инсон ва љамъият нињон аст. Он на танњо мањалли 
зиддият, балки асоси ягонагї ва инкишоф низ ба шумор меравад ба ин маънї, ба њељ ваљњ[ тамсилаи 
(модел) тазоди њастиро, ки аз љониби назоратчиёни илми диалектика баён гаштааст, ањамияти худро 
гум накардааст: «Ягонагї - тафовут - зиддият». Дар ин замина моњияти яке аз ќонунњои инкишофи 
табиат ва љамъият - ќонуни ягонагї ва муборизаи бањамзидњо маънидод гаштааст. 

Комилан фањмост, ки олами беруна бо њама мураккабї ва тазоди худ дар шуури инсон акс ёфта, 
дар ташаккули фикр ва дар ин замина ифодаи фикр тавассути забон љой дорад. Ин њолат ба руњия, 
фароњам омадани фикр ва баён бетаъсир намемонад. Ба ин муносибат дуруст гуфтаанд, ки «њодиса ва 
мафњумњои тунд зидгузошташуда нисбат ба мeътадил муассиртар ќабул карда мешаванд. Ин хосияти 
рўњияи инсон одатан дар мусиќї, санъат, адабиёт ба эътибор гирифта мешавад» (1,3). Њамин тавр, 
объекти сухан њар ќадар мураккаб бошад, ифодаи он дар забон ба њамон андоза мушкил аст. Гузашта 
аз ин, бино ба андешаи забоншиносон «мутазод на танњо мухолифат, балки зиддияти дохилии 
њодисањо, пуррагии тасвири воќеањоро низ ифода менамояд» (2, 31). 

Иќрор бояд шуд, ки алњол масъалањои мутазод марбут ба тафаккур ва тарзи ифода, њудуди 
мутазод, анвои семантикиву сохторї, муносибати он бо њодисањои њаммаъної, сермаъної, вазифањои 
услубї ва амсоли инњо мавриди тадќиќоти мукаммали илмї ќарор нагирифтааст. 

 Лоиќ Шералї бо калимањои маъмул љуфти нави антонимї месозад. Чунончи, љуфти мутазоди 
«забардаст» вожаи «зердаст» аст, ки ба таносуби маъної: боло (забар) ва зер асос ёфтааст, дар ќаринаи 
шоир («табардаст-забардаст») таносуби овозии калимањо ба назар гирифта шудааст; ду калимаи 
нўњовоза танњо бо як њамсадо аз њам фарќ дорад. Албатта, ин вожањо чун воњиди антонимї таносуби 
семантикї низ доранд, вагарна антоним шуда наметавонистанд: мухотаби дуюм (забармардо) маънои 
мусбати «забардаст»-ро равшантар кардааст: 

Табардастони мулки мо зиёданд, 
Забардасто, забармардо, куљої! 

Њамин тавр, мисолњои тањлилшуда далели онанд, ки Лоиќ Шералї дар шакл ва мазмуни 
љуфтњои антонимии маъмул тозагињо ворид месозад. Дар баробари ин њодисаи тамоман нодир аст, ки 
ў бо риояи пурраи шакливу маъної ба калимањои маъмули мураккаби исмиву сифатї мутазод 
месозад, чунончи, шаббода-рўзбода. Дар мисраъњо вожањои «шаб», «рўз» низ дар таносуб омадаанд: 

Сўи ту њар шабе чу шаббода, 



 

Рўз чун рўзбода мегардам. (1,558) 
Шабкўр-рўзкўр: 

Аз одами шабкўр надоранд гила, 
Аммо гилањо зи рўзкўрон доранд. (2,514) 

Лоиќ баъзан калимањое месозад, ки решањои онњо мантиќан ба њам омада наметавонанд, вале 
мављудияти онњо ба туфайли дар пањлуи худ љуфти антонимї доштан имконпазир мегардад. Масалан, 
мурда «наљиб» ё «кабир» намешавад. Вожањои мураккаби навсохти «мурданаљиб» ва «мурдакабир»-
ро мутазодњои «зиндаѓариб» ва «зиндасаѓир» имкони хастї додааст; умуман байт аз се љуфти мутазод: 
зинда-мурда, ѓариб-наљиб, саѓир-кабир ва антонимњои кулли «зиндаѓариб-мурданаљиб, зиндасаѓир-
мурдакабир» фароњам омадааст: 

Зиндаѓарибу мурданаљибон, 
Зиндасаѓиру мурдакабирем. (2,392) 

Дар мароми сермаъної баъзан Лоиќ воњидњоеро ба кор мебарад, ки танњо дар назари аввал бо 
њам маънои хилоф доранд, вале дар асл зидмаъно нестанд, зеро шоир маънои дигари калимаро (дар 
вожањои полисемї) ба кор гирифтааст, чунончи: 

Ёд кардам он касонеро, ки дар пастї баланданд, 
Њам касонеро, ки бо сад камбањої  арљманданд. (1,78) 

Матлаб аз ин байт ифодаи «дар пастї баланданд» аст, ки дар он исми сермаънои «паст» на ба 
маънои пастфитрат, балки ба маънои дигар - њамворї, водї омадааст. «Камбањо» низ камарзиш не, 
маънои хоксориро дорад. Њангоми мутолиаи шеъри «Гарданаи Анзоб» мазмуни калимањои мавриди 
назар аз байти аввал равшан мегардад: 

Дар фазои аѓбаи Анзоб биншастам даме чанд, 
Ёд кардам одаме чанд, оламе чанд. 
Ёд кардам он касонеро, ки дар пасїb баланданд, 
Њам касонеро, ки бо сад камбањої  арљманданд. (1,78) 

Дар ду шеъри Лоиќ њодисаи оксуморон - истеъмоли њамљояи вожањои зидмаъно дар калимањои 
мураккаб, ки ба сифати муайянкунанда меоянд, бо решаи «олуд» корбаст мешаванд, ки бо њамин роњ 
ду сухани муќобилмаъно ба њам омадаанд. Ин навъи калимабандї бори аввал дар шеъри «Нўшбод» 
(1965) ба кор рафта буд, чунончи, сухан аз xоми Хайём меравад, ки: 

Дар он њам гиряњои хандаолуд аст, 
Дар ў њам хандањои гиряолуд аст. (1,186) 

Сипас, дар шеъри «Айнї» (1973) мехонем: 
Зи андўњи тараболуду шодии uамолудаш 
Ту љустї сарнавишти халќ, 
Оѓози сиришти халќ. (1,92) 

Оксуморон дар њамаи забонњо њодисаи нодир аст, онро на њар соњибќалам ќодир аст, ки офарад, 
дар ин бобат њељ як суханвар ба Лоиќ баробар шуда наметавонад. Ў дар шеъри љонсўзи «Бидруд 
оташи дилам! Бидруд ошиќї!» (1997), ки аз садоњои вопасини  дилаш буд, ду оксуморон корбаст 
кардааст: 

Дигар зи ман намерасад бар дасти он нигор 
Дилномањои бо ѓами ширин навиштае… 
Бидруд, ваъдањои фиребои дилнавоз, 
Бидруд, оташи дилам! Бидруд ошиќї! (1,305) 

Њамин тариќа, суханварии шоир дар як пораи хурди шеърї мисраву байт инъикос меёбад. Дар 
як мисраъ ё байт, яъне бо њам наздик, ё њампањлў, ба тарзи дигар гўем, дар як доираи семантикї корбаст 
шудани воњидњои семантикї, хосияти маъноиву услубии онњоро равшантар менамояд. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  мутазод, корбаст,  назми Лоиќ Шералї,  байт, бунёди  байт,  љуфти антонимї, мухолифати семантикї. 
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АНТОНИМЫ И ИХ УПОТРЕБЛЕНИЕ В ПОЭЗИИ ЛОИКА ШЕРАЛИ 
 

Г. Махкамова 



 

Данная статья посвящена изучению использования антонимов в поэзии Лоика Шерали.Место антонимов в поэзии 
Лоика Шерали во многом определяют смысловые и стилитические функции словаря антонимов. Поэт в употреблении 
антонимов широко использовал богатый словарный языковой запас.   

 
ANTONIMS AND THEIR USING IN THE POEMS OF LOIK SHERALI 

 
G. Mahkamova 

 The article considers about the studing antonym and their using in the Poems of Loik Sherali. The place of antonims in the Poems of 
Loik Sherali at many determines of semantikcal functioning vocabularies of fntonims. The Poet in the using of antonyms wide used of rich 
vocabulary linguistic reserve. 

ЉАЛОЛУДДИН АС-СУЮТЇ МУЊАЌЌИЌИ ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 
 

А. Наљотов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љалолудин Абдуррањмон ибни Абубакр Муњаммад ибни Муњаммад ибни Собиќуддин ибни 

Фихр Усмон ибни Нозируддин ибни Сайфуддин Хизр ибни Наљмуддин Абусолењ Аюб ибни 
Носируддин Муњаммад ибни Шайх Њимомуддин ал-Хузайрї ас-Суютї аз зумраи донишмандони 
доиратулмаорифи исломї аст, ки дар соњањои филогия, забоншиносї, љуѓрофия, улуми ќуръонї, њадис, 
тафсир, баён, маъонї ва ѓайра осори пурбору гаронбањое ба ёдгор гузоштааст. 

Даврони зиндагї ва фаъолияти илмии Љалолуддин ас-Суютї ба замоне рост меояд, ки зиёда аз 
як ќарн пеш лашкари ѓоратгари муѓул аксари сарзаминњои љањони Исломро зери тасарруфи худ даро-
варда, молу амвол, хонаю дар ва аз њама муњим ганљинањои маънавии онон китобњою китобхонањоро 
зери оташ кашид ва донишмандону равшанфикронро аз дами теѓ гузаронд. Љуѓрофияшиноси бузурги 
араб Ёќути Њамавї, ки худ дар ваќти њуљуми муѓулњо дар шањри Марв буд, рољеъ ба китобхонањои ин 
шањр ва њамлаи харобовари муѓул мегўяд: "Ман дар соли 611њ Марвро тарк кардам, ки он дар 
бењтарин њолат ќарор дошт. Дар он љо ду масљиди љомеъ: яке барои њанафимазњабон ва дигаре барои 
шофеъиён мансуб буд, ки онњоро девор якљо мекард. Дар Марв се сол зиндагї кардам ва дар он љо њељ 
айбе надидам, ба љуз ин ки онњо гирифтори беморие буданд, ки дар давоми сол каме аз мардум аз он 
наљот меёфтанд. Агар њуљуми татар ба ин кишвар ва хароб гардидани он намебуд, он љойро, то рўзи 
мурдан тарк намекардам, зеро мардуми он нарму хушрафтор ва дар он љо китобњои арзишманд хеле 
зиёд буд. Ман ин љойро тарк кардам ва дар он љо дањ хазинаи китобњои ваќфї вуљуд дошт, ки назири 
онњоро аз лињози бисёрї ва накуї дар дунё надида будам ...[1]  

Чуноне маълум аст дар миёнањои асри XIII муѓулњо бо роњбарии Њалоку ба Баѓдод њамла 
карда, хилофати Аббосиёнро аз байн бурданд ва ба ќатлу куштори гўшношуниданї даст зада, 
шањрњоро хароб карданд, китобхонањоро тўъмаи оташ сохта, олимону донишмандонро гирифтори 
азобу шиканљањои сахт ќарор доданд, ки дар натиља, ононе ки љон ба саломат бурда буданд, њайрону 
саргардон ба кишварњои эминтар рахти сафар бастанд. 

Аксари кишварњои исломї дар он даврон дар њолати заъфу нотавонї, изтиробу парешонї 
ранљ мебурданд. Ироќу Ирон дар дасти муѓулњо ќарор гирифта, онњоро фасоду парокандагї ва бе-
суботию беназмии љомеа фаро гирифта буд. Бахши Андалуси љањони Ислом ба амирнишинињои хурд-
хурд таќсим гардида, рўз ба рўз испанягињо онњоро аз њар љониб танг карда, њокимияташонро ба нестї 
расониданд. Яман њам ба амирнишинињои хурдакаки Зубайду Адан ва Санъо таќсим шуд ва кишвари 
Маѓриб низ дучори парокандї ва аз миён рафтан ќарор гирифт. 

Ана, дар чунин вазъи ноњинљор ва душвор бархе аз сарзаминњои љањони Ислом ва махсусан, 
ќисмати Сурия ва Мисри он дар паноњи салотини мамлукњо аз њуљум ва шабехуни муѓулњои ѓоратгар 
љон ба саломат бурда буданд. 

Табиист, ки њама гуна пешравї ва шукуфоии љомеа ба амну осоиши дохилї ва берунї сахт 
ниёз дорад ва њар гуна осори илмию фарњангї танњо дар заминаи созгори иљтимої, ки боз њам ба амну 
осоиштагии њар кишваре чи аз лињози иќтисодї ва чи маънавї вобастааст, ба вуљуд меояд. Миср мањз 
дар чунин давраи душвори таърихї ва таќдирсоз паногоњ ва ѓамхори олимону донишмандон гардида, 
нањзати илмї ва фарњангии љањони Ислом ва фарњанги исломиро пеш бурд. Аз сарварони машњури 
Мисри онваќта Зоњир Бибарс ба донишмандону равшанфикрон дасти мадад дароз кард ва дар як 
давраи мушаххаси таърихї Мисрро "ќибла"-и фарњанги исломї сохт, ки дар он љо донишмандони 
фирќањо ва мазњабњои мухталифи исломї парчами илмро ба корњои азими илмии худ баланд бараф-
роштанд. 

Дар натиљаи дастгирї ва мадади њамешагии салотини мамлук дар шањрњои Димишќу Њалаб, 
Њимс, Ќоњираю Искандария, ас-Суюту Ќавс љамоањои бузурги донишмандони доиратулмаорифи 



 

соњањои таърих, филология, тафсир, фалсафа чун ал-Ќасталонї, ан-Нававї, Ибни Таймия, ас-Саховї, 
ал-Маќризї, Ибни Халликон, Ибни Халдун, Ибни Манзур, Фирузободї, Ибни Молик, Ибни Њишом 
ва ѓайра зуњур карданд.  

Дар охирњои њамин давраи фарњанги исломї донишманди бузург Љалолуддин Абдуррањмон 
ас-Суютї по ба арсаи вуљуд гузошт. Ас-Суютї дар таърихи фарњанги исломї яке аз пурмањсултарин 
донишмандон аст, ки дар илми таърих, мантиќ, забоншиносї, њадис, тафсири Ќуръон, илми балоѓат, 
адабиёт, шеър, услубшиносї ва ѓайра асарњои арзишманд ба ёдгор гузоштааст. [2] 

Љалолиддин ас-Суютї тарљумаи њоли хешро чун бисёре аз донишмандони љањони Ислом 
Абдулѓофир ал-Форисї дар "Таърихи Нишопур" Ёќут ал-Њамавї дар "Мўъљамулудабо" Лисонуддин 
Хатиб дар "Таърихи Гренада", Њофиз Таќиюддин дар "Таърихи Макка", Њофиз Абулфазл ибни Њаљар 
дар "Ќузоти Миср" ва Абушома дар "Равзатайн" ба шакли муфассал дар асари машњури худ "Њуснул-
муњозара ..."[3]  ба сурати муфассал шарњ додааст. 

Љалолуддин ас-Суютї дар аввали моњи раљаби соли 849 њиљри мувофиќ ба 1445 милодї дар ас-
Суюти Миср ба дунё омада, дар соли 911 њиљрї мувофиќ ба 1515 мелодї љањонро падруд гуфтааст.[4] Ў 
дар синни њаштсолагї Ќуръонро њифз намуда, то синни чањордањсолагї барои њифзи китоби "Ал-
Умда"-и Ибни Ќудома ал-Маќдисї, "Минњољалфиќњ валусул"-и имом ан-Нававї ва "Алфия"-и Ибни 
Молик машѓул гардидааст.[4] Вай дар назди уламои замони хеш Аломиддин Булќинї, Шарафуддин 
ал-Мановї, Таќиюддин аш-Шаманї, ал-Кофиљї ва дигарон илмњои фиќњ, њадис, забони арабї, 
тафсир, усул, маонї ва ѓайраро аз худ кардааст.[5] Худи ас-Суютї рољеъ ба таваллуд ва дарсомўзии хеш 
чунин мегўяд: "Ман ятим ба воя расидам ва дар синни њаштсолагї Ќуръонро азёд карда, сипас, "Ал-
Умда" ва "Минњољулфиќњ"-ро азбар намудам. Илми нањвро дар назди љамоае аз машоих касб карда, 
илми фароизро дар назди аллома шайх Шањобуддин аш-Шоримсоњї аз худ намуда, дар аввали соли 
866 њиљрї мувофиќ ба 1462 мелодї ба омўзиши забони арабї пардохтам".[6] Чуноне гуфта омад, 
Љалолуддин ас-Суютї дар назди бисёре аз донишмандони соњањои мухталифи илмии он замон тањсил 
карда, дар назди Аламуддин Булќинї -илми фиќњ, дар назди Шарафуддин ал-Мановї – усули дин ва 
тафсири имом ал-Байзовї, њадисро дар пеши аллома Таќиюддин аш-Шиблї ал-Њанафї, дар пеши 
аллома Муњиддин ал-Кофиљї дар муддати чањордањ сол илми тафсир, илми усул, забони арабї, илми 
маъониро азхуд карда, барояш хатти иршод ва иљозат медињад.[7] Дар назди шайх Сайфуддин ал-
Њанафї рољеъ ба "ал-Кашшоф"-и аз-Замахшарї дарс гирифта, дар соли 866 њиљрї мувофиќ ба 1462 
мелодї ё худ дар синни њабдањсолагї ба таълиф мепардозад. Дар ин љода худи ас-Суютї мегўяд: "Дар 
соли 866 њиљрї ба таълиф ва тасниф пардохтам ва адади осори то њол таълифнамудаам, ба истиснои 
китобњое, ки онњоро шустам ва аз бархи дигаре, ки даст кашидам, ба сесад китоб расид".[8] Љалолудин 
ас-Суютї њарчанд ба аќидаи И.Ю. Крачковский ѓайр аз фаризаи њаљ ба сафар набаромадааст, вале ба 
гуфтаи худи ў "Бо њамду санои Худованд ба кишвари Шом, Њиљоз, Яман, Њинд, Маѓриб ва Такрур ба 
сафар баромадам. Ва њангоми њаљ аз чоњи Замзам бо умеде об нушидам, ки дар илми фиќњ ба мартабаи 
шайх Сирољиддин ал-Булќинї ва дар илми њадис ба мартабаи Ибни Њаљар бирасам".[9] Идомаи 
тањсили илмњоеро, ки ас-Суютї аз худ кардааст, худ ба ин зайл шарњ медињад: "Дар табањњуриёбии 
њафт илм комёб гардидам: тафсир, њадис, фиќњ, нањв, маонї, баён, бадиъ аз рўи тариќаи араб ва 
суханварон, вале на аз рўи тариќаи Аљам ва ањли фалсафа ...". Чунон ки аз гуфтаи худи муаллиф берун 
меояд, ў асосан дар соњаи илми филология ва илми фикњ табањњур ёфта, мањз дар њамин соњањо асарњои 
арзишманд эљод кардааст ва њатто худ доир ба душвории фањми њисоб ва мувофиќи марому њадафи ў 
набудани илми мантиќ ишорае њам кардааст.[10]  

Муаллифи асари боэътимоди библиографї Њољи Халифа (1608-1657) асарњои машњури ас-
Суютї: "ал-Итќон фи улуми ал-Ќуръон", "ал-Ашбоњ ванназоир филфурўъ", "Тафсир ал-Љалолайн"; 
асари бузурги забоншиносии ў "ал-Музњир фи улуми-и-луѓа ва анвоъињо" ва маќомањои адабии ўро 
ишора кардааст.[11]  

Љалолуддин ас-Суютї дар асари таърихии худ "Њуснул-муњозара" адади китобњояшро ба 
истиснои китобњое, ки шуста ва гум шудаанд, сесад адад зикр мекунад.[12] Академик И. . Крачковский 
дар ин аќида аст, ки "Ў дар синни њабдањсолагї ба таълиф оѓоз карда, шўњрати ў дар ин соња ба дараљае 
буд, ки дар муддати ќариб се ќарн на танњо дар чањони араб, балки – Ислом шахсияти аз њама маъруф 
ба шумор мерафт. Адади асарњои ў, ки онњоро худи ў тартиб додааст, ба шашсад мерасад, ки бештар аз 
350 адади он барои мо маълум аст". [13] 

Шарќшиноси олмонї Карл Броккелман адади асарњои махтут ва матбўи ўро 415 адад; 
Флюгел 560; Љамилбек ал-Азам 547, Ибни Ийёс 460 адад зикр намудаанд.[14] 

Дар таърихи адабиёти араб ва шарќшиносї чунин адади зиёди асарњои ас-Суютї ин аќидаро 
пеш овардааст, ки баъзе аз ин асарњо ба ў тааллуќ надошта, ба устодони ў мансуб мебошанд ва ў бо 
андак таѓйирот онњоро азони худ кардааст. Аз љумлаи чунин шаккокон муаррихи бузург – њамасри ас-
Суютї – ас-Саховї мебошад, ки ба назари ў ас-Суютї бисёре аз асарњои устодони худро бо андак 



 

таѓйир дар мазмун ва љобаљогузории мавод азони худ сохтааст ва ин аќидаро дар рисолае бо номи 
"Маќомот ал-Ковї фи торих ас-Саховї" зикр намудааст.[15]  Вале бо вуљуди ин њама шакку шубњањо, 
ба аќидаи бисёре аз донишмандон ва маълумоти сарчашмањо ас-Суютї аз зумраи он донишмандони 
бањрулулум будааст, ки воќеан, дар соњањои мухталифи улуми замони худ асарњои гаронбањо ба ёдгор 
гузоштааст. Љойи тазаккур аст, ки дар таърихи илмњои асримиёнагї навиштани асарњо дар њаљми як ё 
ду ё се сафња як кори маъмуле будааст, ки ин њолатро худи яке аз раќибони ас-Суютї ас-Саховї чунин 
менигорад: "Аз он асарњо[-и ў] нусхаеро дидам, ки дар як вараќ буд, вале асарњои аз як дафтар калонтар 
хеле зиёд буданд.[16] 

Дар њар сурат Љалолуддин ас-Суютї чун донишмандони доирату-л-маъориф дар таърихи 
филология, тафсир, таърих, љуѓрофия, њадис, бадеъ, баён, забон ва дигар соњањои илм асарњои 
гаронбањо эљод карда, маќом ва манзалати ў дар радифи бузургони илму фарњанги исломї мебошад.  

Бењуда нест пањлуњои мухталифи њаёту фаъолияти ўро донишмандони Шарќу Ѓарб мавриди 
тањќиќ ќарор дода, маќом ва љойгоњи ўро дар баробари бузургони адабу фарњанг ишора кардаанд.  

Аз асарњои машњури ас-Суютї, ки донишмандони Шарќу Ѓарб онњоро ишора кардаанд ва 
академик И.Ю. Крачковский низ асарњои зерини ўро ишора кардааст: 

1. "Ал-Итќон фи улуми-л- Ќуръон". 
2. "Ал-Љомеъ" (доир ба њадисњо). 
3. "Таъриху-л-хулафо" (доир ба таърих). 
4. "Њусн-ал-муњозара фи ахбори Миср ва-л-Ќоњира" доир ба таърих. 
5. "Ал-Музњир фи улуми – луѓа ва анвоињо" (доир ба сарфу нањви арабї). 

Китобњои муњими ў дар нањву аќоид инњоанд. 
1. "Тафсири Љалолайн" (тафсири Ќуръони карим). 
2. "ад-Дур-ал-мансур фї-т-тафсири-л-маъсур" (тафсири Ќуръони карим). 
3. "Њамъалњавомеъ фї шарњи чамъ-ал-љавомеъ" (доир ба мазњабњои мухталиф). 
4. "ал-Иќтироњ фї усуланнањв" (доир ба нуќоти мухталифи нањв дар пояи истидлол ва ќиёс). 
5. "ал-Ашбоњ ва-н-назоир" (рољеъ ба услубу равиши аломоти соњаи нањв ва фиќњ). 
6. "Буѓятул-уъот фи табаќот ал-луѓавийин ва-н-нуњот" (доир ба нањв). 
7. "Шарњ шавоњид ал- Муѓни" (доир ба нањв). 

Албатта, дар миёни њама асарњое, ки ас-Суютї навиштааст ва бевосита ба илми забоншиносии 
араб тааллуќ дошта, чун асари хулосакунандаи забоншиносии арабї машњур мебошад, "ал-Музњир фи 
улум-ал-луѓа ва анвоъињо" мебошад, ки тањкиќ ва тањлили он маљоли васеътаро таќозо дорад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: Љалолуддин ас-Суютї, илми забоншиносии араб, забоншиносии арабї, фарњанги исломї.. 
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ДЖАЛОЛУДДИН АС-СУЮТИ ИССЛЕДОВАТЕЛЬ АРАБСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

 
А. Наджотов 

Джалолуддин Ас-Суюти является одним из великих учёных- исламоведов, который оставил богатое литературное и 
научное наследие в области языкознания, литературы, географии, изучения Корана и хадисов. 

Данная статья посвящена изучению его жизни и научного наследия. 
 

JALOLUDDIN AC-SUNATI RESEARCHER OF ARABIAN LINGUISTICS 
 

А. Najotov 
Jaloluddin Ac-Sunati is one of the great scientist of islams who abandoned a rich literary and educational heritage in the region of 

linguistics of  literary of geography of studing of Koran and hadises. 
The article is devoted about the his life and educational heritage.  

 
 

КОРБУРДИ ГУРЎЊЕ АЗ ВОЖАЊОИ ТОЉИКЇ БА МАЪНИИ АСЛИАШ ДАР 
«ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНЇ»-И ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
У. Саъдуллоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
  
  Вожањои аслан тољикї, ки тамоми даврањои  таърихии инкишофи забони тољикиро сипарї 

кардаанд, пойдевори ин забонро ташкил медињанд. Мавриди зикр аст, ки  ин гурўњи вожагон аз луѓоти 
ќадимаи эронї маншаъ мегиранд ва  баъзе аз онњо дар забонњои имрўзаи эронї низ роиљ мебошанд. 
Таркиби луѓавии «Футувватномаи султонї»-ро, пеш аз њама, вожањои аслии тољикї, ки аз решањои 
мухталифи забони порсии бостон маншаъ гирифтаанд, ташкил медињанд ва вожањое мебошанд, ки 
барои ифодаи мафњумњои гуногун омада, дар калимасозии забони тољикї хеле фаъоланд, масалан, 
калимањои сар, чашм, даст, дил ва амсоли инњо. Чунончи: «Воњидњои аслии луѓавии забони тољикї 
калимањое мебошанд, ки аз љињати баромади худ асосан ба забонњои ѓарбии эронї баробар тааллуќ 
доранд… Аз тарафи дигар, дар таркиби луѓавии забони тољикї ба калимањое низ дучор мешавем, ки 
ба забонњои ќадимаи эронї мансуб буда, дар шароитњои гуногуни таърихї ба забони тољикї 
гузаштаанд. Чанде аз ин ќабил калимањо ба забонњои гурўњи шарќии забонњои эронї мансубанд» (5, 
23).  Профессор Њ. Маљидов меафзояд, ки « ќисмати муњимтарину асосии ин гурўњ аз лексикаи ќадимаи 
умумиэронї сарчашма мегирад, ки он дар забонњои имрўзаи эронї низ мањфуз мондааст. Чунончи, ба 
ин љумла  калимањои ифодагари шайъу њодисањо: асп, чашм, бўй, бињишт, душман; аломату хусусият: 
баланд, бузург, кабуд, нек, бад; ададњо: як. ду, се, дањ, бист, панљоњ, сад; њолату амал: тарс, бар,  пурс, 
дор; замону макон, аломати амалу њаракат: зер, кай, пас, тез, зуд ва монанди инњо дохил мешаванд» (7, 
89). 

     Бо таваљљўњ ба мањдудияти њаљми маќола аз тањќиќи љузъиёти вожагони аслии тољикии ин 
асар худдорї намуда, бо ишора ба сарчашмањои решашиносї ба тањлили маъноии гурўњњои луѓавию 
семантикии баъзе аз вожагони аслї мепардозем. 

 Вожањои  ифодагари узвњои бадан 
   Дар забони  тољикї он вожањоеро, ки мафњуми узвњои баданро ифода мекунанд, агар аз 

љињати баромад сирф тољикї гўем, хато нахоњем кард, зеро бештари ин вожањо аз забонњои эронии 
бостон сарчашма мегиранд.                                                                                       

Гўш. Дар љумлаи «Бастани  гўш аз ношуниданињо»(с.56)[1] вожаи гўш ба кор рафтааст. Ин 
вожаро дар фарњанг ба се маънї овардаанд: 1 узви шунавоии инсон ва њайвон; 2 гўшаки асбобњои 
мусиќии тордор; 3 номи рўзи чордањуми њар моњи шамсї, ки форсиён онро љашн мегирифтанд (18, 305-
306). Дар матн ин калима ба маънии узви шунавоии инсон корбаст шудааст. Вожаи мазкур таърихи 
тўлонї дошта, дар забони порсии ќадим дар шакли  gauša (14, 250), авестої  gaoša, порсии миёна gǒš ва 
дар забони тољикї ва дар форсии нав шакли gǔš-ро гирифтааст(7, 29). 

Забон. Ин вожаро дар порсии ќадим дар шакли hizvǎn, авестої hizǖ, порсии миёна hizvǎn(15, 
28). Забоншинос А. Каримов вожаи мазкурро дар порсии миёна дар шакли uzvān медонад ва меафзояд, 
ки дар њиндуи ќадим jihva, курдї azmān, афѓонї žiba, осетї äwzag омада (7, 52)  ва дар забони имрўзаи 
тољикї шакли «zabon»-ро гирифтааст. Вожаи мазкур дар матн чунин ифода ёфтааст: «Бастани забон аз 
ногуфтанињо»(с.56).  Ин вожаро дар луѓат ба се маънї меоранд: 1 узвест иборат аз порчаи гўшти 



 

мутањаррик дар дањон, лисон; 2 воситаи ифодаи фикр ва алоќа бо мардум, нутќ; 3 нўги чизе (18, 424). 
Дар матн ба маънии воситаи ифодаи фикр ва алоќа бо мардум, нутќ ба кор рафтааст. 

Чашм. Ин калима аз шакли эронии ќадими ćašman сарчашма гирифта, сурати он дар порсии 
ќадим ĉašmа-, порсии миёна čašm (порсии миёнаи монавї čšm), портии монавї cšm, форсии классикї 
čašm, форсии муосир  čäšm, тољикї čašm мебошад. (Њамчунин, муќ.: хоразмї cm, сакоии хутанї 
tçeiman, суѓдї čšm) (16, 94-95). Дар асар чунин ифода ёфтааст: «Аввал бастани чашм аз њарому 
нодиданињо» (с.56). Дар луѓат чунин маънидод шудааст: яке аз узвњои бадани инсон ва њайвон, ки дар 
сар ќарор гирифтааст ва барои дидани чизњо хизмат мекунад (19, 530). Ба љуз маънии аслї дигар 
маънињоро низ ифода мекунад: назар, нигоњ; маљозан умед, таваќќўъ; чашмзахм, чашми бад, озор ва 
нуќсоне, ки аз асари назари бад ба касе ё чизе мерасад(19, 531).  

  Сар. Вожаи зикршуда вожаи аслии тољикї буда, дар фарњанги пањлавї сар, нўг, оѓоз 
маънидод шудааст (12, 144). Дар асар чунин  омада: «Агар пурсанд, ки чањор њурмат кадом аст, бигўй: 
Аввал, он ки дар ваќти хўрдан сар нахорад (с.80). 

Даст. Ин вожа дар забони авестої дар шакли zasta ва дар порсии миёна дар шакли dast вуљуд 
дошт (12, 136) ва то имрўз дар ин шакл ба кор меравад ва яке аз вожањои сермаъност. Яъне ба љуз 
маънии аслї узви бадани инсон аз шона то нўги ангуштон, каф ва панљаи даст – боз  маънињои маљозии 
пањлу, тараф, ѓалаба, бартарї, мансаб, рутба, карат, дафъа ва дигар маънињоро ифода мекунад. Дар 
асар ба маънии аслї чунин ифода ёфтааст: «Сеюм, аввал ба дасти рост такя гирад» (с.93). 

     Пой. Узвест, ки инсон ва њайвон ба воситаи он роњ мегардад  ва бадан дар он ќарор 
гирифтааст. Ба љуз ин маънї боз ба маънињои 1 бо изофат – ќисми  поёнї ва зерини њар чиз; таг, зер, 
бун; 2 маљозан: охир, анљом, интињо; 3 маљозан: истодагарї, тоќат, тобоварї; 4 маљозан: поя, мартаба, 
ќадр; 5 маљозан: бунёд, асл (19, 67) далолат мекунад. Вожаи мазкур таърихи тўлонї дошта, решаи 
њиндуаврупоии он ped аст(7, 116). Калимаи pāy, ки дар забони муосири тољикї дар шакли pā (по) низ ба 
кор меравад, идомаи таърихии вожаи эронии ќадим *pāda- аст, ки сурати решаи он дар забони порсии 
ќадим  *pād-, порсии миёна  pāy мебошад. (Њамчунин, муќ.: авестої pād, суѓдї p′δ) (16, 84). Дар асар ба 
маънии аслї чунин омадааст: «Њафтум, дар ваќти аз љойи хоб берун омадан пойи чап берун нињад 
(с.93). 

Бинї. Дар мисоли «Сеюм, дар ваќте ки хамир мегирад ё сар назди дег мебарад, чизе ба бинї 
бандад» (с.91) вожаи бинї ба кор рафта ва яке аз узвњои њисси шоммаи инсон ва њайвон (18, 185) 
маънидод мешавад. Чунончи Муњаммади Њасандўст зикр кардааст,  калимаи бинї ба шакли порсии 
миёна wēnіg эњтимолан иртибот дорад ва дар забони авестої ба сурати vaēnā дучор меояд, ки 
калимањои порсии миёнаи wēn « дам, нафас»; курдї bēn, benin «бинї, бў, роиња»; балуљї gin «њаво, дам, 
нафас» ба он алоќамандї доранд (13, 232). 

Њамин тариќ, вожањои ифодагари узвњои бадан дар асар фаровон ба кор рафтаанд ва вожањои 
мазкур аз љињати баромад тољикї буда, аз забонњои эронии ќадим, яъне забонњои порсии ќадим ва 
авестої сарчашма мегиранд. 

 Вожањои  ифодагари мафњумњои хешутаборї 
   Дар асар вожањое, ки мафњумњои хешутабориро ифода кардаанд, бештарашон вожањои аслї 

буда, аз забонњои эронии ќадим ва миёна маншаъ мегиранд. Ба ин гурўњ вожањои падар, модар, писар, 
бародар ва фарзанд дохил мешаванд. Забоншиноси рус В.В. Иванов ќайд мекунад, ки «таркиби овозии  
-ар (-ор, -р) дар охири калимањои дуњиљоии падар, модар, хоњар, сунњор, эвар ва монанди инњо њанўз 
дар њиндуаврупоии ќадим пасванди махсуси ифодагари мафњумњои хешутаборї буд» (6, 210). Бархе аз 
забоншиносон ќайд кардаанд, ки вожањои хешутабории мазкур дар забони порсии ќадим бо пасванди 
ѓайритематикии tar сохта шудаанд (15,50; 12,32). 

        Падар. Дар порсии ќадим pitar / pita, авестої  pitar (3, 905; 9, 277; 2, 488; 20, 286), њиндии ќадим 
pitar, хутанї petar, порсии миёна pit/d, pidar, pita, арманї haiz, курдї pier, афѓонї plār (7, 46; 15, 175) 
омадааст ва дар фарњанг «марде, ки аз вай фарзанд ба вуљуд омадааст, волид» (19, 5) маънидод шудааст. 
Мисол: «Агар пурсанд, ки адаб бо падару модар чанд аст, бигўй: «Дувоздањ…»(с.71).  

      Дар матн ба љуз вожаи падар вожаи модар њам ба кор рафтааст, ки ин вожа дар забони 
порсии ќадим дар шакли  matar (mātā) ва порсии миёна mat, matar вуљуд дошт. Бояд ќайд намуд, ки ин 
вожа  аз њиндуэронии matē буда, асоси калима māter аст ва  дар авестої mātar, санскрит mātar  вуљуд 
дошта (12, 59),  дар фарњанг волида, зани фарзанддор ва киноя аз замин маънидод шудааст (18, 697). 

        Бародар.  Дар порсии ќадим ва авестої дар шакли bratar (10, 258,547; 17, 9661), порсии 
миёна  brat / brad, bradar, brata (15, 164) истифода мешуд  ва дар луѓат «писарони як падару модар 
нисбати њамдигар, додар, ака, ука» (18, 149) маънидод шудааст ва дар матн чунин зикр шудааст: «Аммо 
тањният гуфтани бародар дар ваќти шодињо, чунончи фарзанде ўро мутаваллид шуда бошад, ё азизе, ки 
матлуб буда, аз сафаре бозомада ва монанди он» (с.88).              



 

       Фарзанд. Дигар аз вожањои аслие, ки мафњуми хешутабориро дорад, вожаи фарзанд 
мебошад. Вожаи зикршуда дар порсии миёна дар шакли frazand <*fra-zan-ta (аз зодан, яъне меваи 
инсон) вуљуд доштааст (12, 137) ва дар асар чунин ба кор рафтааст: « Аввал дасти рост ва чањор ангушт 
дар зери шад дорад  ва  ангушти ишорат зери шад дорад ва он гањ сухане, ки бояд гуфт, дар гўши 
фарзанд бигўяд» (с.55). Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» «писар ё духтар   нисбат ба падар 
ва модар, авлод, насли одам» маънидод шудааст (19, 413).  

     Писар. Вожаи дигари аслии тољикї, ки дар асар ба мафњуми хешутаборї далолат мекунад, 
вожаи писар мебошад. Шакли ориёии ин калима putra аст (12, 82). Дар забони порсии ќадим  шаклњои 
puça, pusra, pusah, дар авестої  puύra, порсии миёна   pus, портї    puhr > pur бо пасванди  -ar,  яъне  pusar 
(15, 178) вуљуд доштанд, ки дар даврони баъдина бо табдили садоноки кўтоњ u > e, i дар форсии 
классикї, форсии муосир pesar ва дар тољикї  pisar  роиљ шудааст. Мавриди тазаккур аст, ки аз вожаи 
мазкур дар насабњо њамчун анљома (-пур) истифода мешавад. Дар луѓат «фарзанди нарина, маљозї – 
љавон» маънидод  шудааст:  

  «Масалан, агар писар дорад, ўро бо тўли умру давлат дуо кунад ва агар мусофире расида, ба 
сињату саломат дуо кунад ва боќї бар ин ќиёс бояд кард» (с.88). 

    Њамин тариќ, вожањое, ки мафњумњои хешутабориро дар асар ифода кардаанд, ба љуз 
вожањои «љад»(бобо), «ах»(бародар) аз љињати баромад тољикї мебошанд.  

 Вожањои ифодагари адад 
       Ададњо дар асар мавќеи муњимро ишѓол мекунанд. Бояд ќайд кард, ки асоси асарро суолу 

љавоб ташкил медињад ва муаллиф тамоми љавобњоро бо ададњо ифода намудааст. Чунон ки муаллиф 
худ ќайд мекунад: «Ва масоили ин илм он аст, ки дар ин рисола аксар бар тариќи суолу љавоб раќам 
тастир хоњад шуд» (с.4).  Мисол: «Агар пурсанд, ки дар таъзият гуфтан чанд адаб аст, Бигўй: Њашт. 
Аввал, сухан кам гўяд. Дуюм, дастор ба замин назанад. Сеюм, дасту санг бар сина назанад. Чањорум, 
сухани бењуда нагўяд. Панљум, дар мусибат ба сабр фармояд. Шашуму њафтум, чизе ки тавонад, 
мададгорї намояд. Њаштум, марги он касро сабаби эътибори худ донад» (с.88). 

    Бояд ќайд кард, ки он шуморањои дар асар корбастшуда калимањои аслии тољикї мебошанд. 
Чунон ки забоншинос Њ. Маљидов зикр мекунад: «Њамаи калимањои мансуби категорияи шуморањо 
аслии тољикї мебошанд. Ба ин љумла вожањои як, ду, се, чор (чањор), панљ, шаш… дохил мешаванд. 
Шуморањои боќимондаи сохта, мураккаб ва таркибї дар асоси њамин решањо сохта шудаанд» (7, 93). 

   Мавриди зикр аст, ки шуморањои  дар асар ба кор рафта, дар шакли миќдорї ва тартибї 
сурат гирифтаанд. 

     Як  дар порсии ќадим  *aiva,  авестої aivam (15, 54), порсии миёна ēvak (тартибї fratom), суѓдї 
ва портї ēv ва сакоии хутанї aika аст (7, 13; 12, 59). Дар ин матн шакли тартибии шумора чунин 
омадааст: «Якум, пирону пешќадамонро ёд кардан» (с.49). 

     Ду  калимаи умумињиндуаврупої буда, дар тамоми забонњои њиндуэронї аз шакли аслии 
худаш дур нарафтааст (7, 87). Дар порсии ќадим ва авестої dva, порсии миёна dō, сакоии хутанї duva, 
суѓдї δuwa,әδwa, әδû, хоразмї δuwa   ва  парфиянї  dō аст (12, 85). Дар матн чунин зоњир шудааст: 
«Агар пурсанд, ки ду вољиб кадом аст, бигўй: Аввал, ќасди сафари хайр ва дуюм, нияти соф доштан» (с. 
83).      

     Се  дар порсии ќадим ва авастої tri, порсии миёна ύe, сакоии хутанї dra, суѓдї šay ва 
парфиянї hre аст (12, 85). Дар матн чунин омада: «Агар пурсанд, ки аркони хирќа пўшидан чанд аст, 
бигўй: Се…» (с. 60). 

Чор (чањор)  аз решаи эронии ќадими caύwārō (авестої) маншаъ гирифта, шакли он дар порсии 
миёна čahār  (порсии  миёнаи монавї ch′r),  портии монавї cf′r, форсии классикї čahār, форсии муосир 
čahär аст. Дар забони муосири тољикї шакли ихтисораи ин вожа čor роиљ гардидаст (16, 95). Дар асар 
чунин ба кор рафтааст: «Агар пурсанд, ки чањор адаб кадом аст, бигўй…» (с. 90). 

     Панљ   дар порсии ќадим ва авестої panča, порсии миёна ва суѓдї panč, сакоии хутанї   
pamjsa  ва портї  panj аст (12, 59). Дар асар чунин  омадааст: «Агар пурсанд, ки мунтахаботи муридї 
чанд  аст, бигўй: панљ...» (с. 45). 

     Шаш  дар  порсии ќадим ва авестої xšvaš, порсии миёна šаš, сакоии хутанї kša, суѓдї uxušu  ё  
xušu   ва портї šoh аст (12, 59). Дар матн муаллиф чунин нигоштааст: «Агар пурсанд, ки шароити 
устоди шад чанд аст, бигўй: шаш…» (с. 49). 

     Њафт  дар порсии ќадим ва авестої   hapta, порсии миёна ва портї haft, сакоии хутанї  haudo  
ва суѓдї  avd, avda аст (12, 59). Дар матн чунин  омада: «Агар пурсанд, ки  шад чанд навъ аст, бигўй: 
Њафт аст ва дањ сифат дорад» (с. 52). 

     Њашт  дар  порсии ќадим ва авестої  ašta, порсии миёна ва портї  haft,  сакоии хутанї hasta ва 
суѓдї   ašt, ašta аст (12, 77). Дар асар чунин ба кор рафтааст: «Агар  пурсанд, ки  одоби маљмўи касбњо 
хулоса чанд  аст, бигўй: Њашт…» (с. 89). 



 

     Нўњ  дар   порсии ќадим ва авестої  nava (тартибї navama), порсии миёна nah (тартибї 
nahom), сакоии хутанї  nau ва  суѓдї  nav,  nava аст (12, 77). Дар асар чунин  омада: «Нўњум, чун ба 
насињат њољат афтад, ба таъриз ва лутф гўянд ва аз тасрењ ва унф дур бошанд» (с. 73). 

   Дањ  дар порсии ќадим  *daύa –[ дар *daύa-patiš (эломї da-sa-bat-ti-iš, da-šа̊  «дањбанї»] аст, муќ.: 
порсии миёна dahom (монавї dhwm) «дањум»,  портї das,  сакоии хутанї   dasau,  суѓдї  δasa, δas, 
форсии классикї dah, форсии муосир däh, тољикї dah, тотї däh, бахтиёрї deh, гўишњои Форс däh  ̊(16, 
101; 12, 59). Дар  матн  чунин  зоњир шудааст: «Агар пурсанд, ки муридро чанд сифат бояд, то муридро 
шояд, бигўй: Дањ сифат…» (с. 45). 

     Бист  дар  эронии ќадим visaiti, авестої visaiti аст, муќ.: скифї vinsati, порсии миёна vist, сакоии 
хутанї vista, портї  vyst, форсии классикї, форсии мосир, тољикї bist (16, 104; 12, 77). Дар асар чунин 
омадааст: «Агар пурсанд, ки  зинати муридї  чист, бигўй: «Он, ки ба бист сифат ороста бошад…» (с. 46). 

     Сї  дар порсии ќадим ва авестої ύrisatam // ύrisatem (9, 192),  порсии миёна ύih, сакоии хутанї 
darsä  ва суѓдї  šis ё  šys аст (12, 107). Дар матн чунин омадааст: «Агар пурсанд, ки маддоњро чанд сифат 
мебошад, бигўй: Маддоњро бист сифат бошад  ва сї сифат набошад» (с. 96). 

     Дусад.  Ин шумора дар забонњои гурўњи эронї дар ду шакл инкишоф ёфтааст. Шакли 
ќадимии он *duwista буда, дар забони порсии миёна идомаи таърихии он duvist аст, ки шакли шабењи 
он дар забони суѓдї dwyst (δәwist, δwēst) [4, 147],  сакоии хутанї dvisata (12, 92) аст. Шакли дигари ин 
шумора мансуб ба даврањои баъдии инкишофи забон буда, дар лањљањои Мовароуннањр ба шакли 
dusad (du-sad) пайдо шудааст. Њамин шакл аз гўишњои тољикии фарорўдї дар забонњои помирї ва 
яѓнобї њам иќтибос шудааст. Бояд ќайд кард, ки шумораи дусад дар асар чун шакли таърихиаш  
истифода шудааст:  «Алќисса, дувист сол Одам алайњиссалом ин мењнат мекашид ва мегирист, то 
тавбаи ў ќабул шуд ва Љабраил (а) назди вай омад» ( с. 327). 

      Хулоса, ададњо дар асар бенињоят фаровон корбаст шудаанд.         
Вожањои ифодагари  ранг 

   Дар асар вожањое корбаст шудааст, ки рангро  ифода кардаанд. Номи рангњои дар асар  
ифодашуда ба ќатори калимањои забони тољикї  дохил шуда, дар системаи луѓавии он маќоми хосаеро 
ишѓол мекунанд. Вожањои ифодагари рангњо дар даврањои хеле ќадими инкишофи забон пайдо шуда, 
дар тамоми марњалањои такомули  забон рушду камол ёфта, то ба њолати имрўзаашон омада 
расидаанд. Забоншинос  А. Мирбобоев номи баъзе рангњоро дар забонњои шарќии эронї тадќиќ 
намуда, чунин менигорад: «Тадќиќи номи рангњо дар забонњои шарќии эронї нишон медињад, ки дар 
даврањои баъдинаи инкишофи ин забонњо номи як ќатор рангњо ва тобишњои гуногуни рангї тањти 
таъсири забонњои њамсоя арзи њастї кардаанд.  Ба сифати маводи муќоисавї номгўи рангњои асосие 
истифода шудаанд, ки онњо бояд ба талаботи зерин љавобгў бошанд: 

 а) аз лињози пайдоишашон калимањои аслию ќадимианд ва имконияти аз забони дигар 
иќтибос шуданашон мустасност; 

 б) аз лињози истеъмолашон дар забонњои муосир калимањои муњиму серистеъмоланд; 
  в) аз лињози ифодаи мафњум онњо ба ќатори номњое дохил мешаванд, ки мављудияташон дар 

забон њатмист ва мафњумњои њаётан заруриро ифода менамоянд» ( 10, 183-189). 
    Вожањои ифодакунандаи мафњуми рангњо дар луѓот ва тадќиќотњои этимологї то андозае 

баррасї гардидаанд (1, 1- 4). 
     Сурх.  Вожаи мазкур аз решаи умумиэронии suxra пайдо шудааст. Вожаи suxra њанўз дар 

даврањои њиндуэронї маънои «сурх» - номи рангро дошт. Ин вожа дар даврањои баъдина дар як гурўњ 
забонњои эронї, аз љумла тољикї ва форсї дар натиљаи метатеза шакли худро таѓйир додааст:  surx. 

    Вожаи зикршуда дар асар маънии рангро ифода кардааст: «Бигўй: Худои Таоло фармуд, ки 
нардбоне аз замин то осмон рафъ карданд, пояш яке аз зару яке аз нуќра мукаллал бар ёќути сурх ва яке 
аз зумурради сабз ва агар пеш аз замони њазрати расул (с) нардбон буда бошад…» ( с. 140). 

     Дар матни мазкур вожаи сабз низ истифода шудааст, ки мафњуми рангро ифода мекунад ва 
ин вожа аз вожаи умумиэронии sabza пайдо шудааст (1, 4). Дар матнњои буддоии суѓдї дар шакли 
′γs′ŷn′k(āγsainak), ′γsŷnŷ(axsēn) ба маънии сабзтоб, кабудтоб истифода  шудааст (10, 188). 

 Муњаќќиќон вожаи мазкурро иќтибос аз забони скифї шумурдаанд (16, 104) ва бояд ќайд 
кард, ки ин вожа дар забонњои порсии ќадим  axsaina -  кабуд, сокоии хутанї asreina - кабуд ва авестої 
axšaēna – ба маънои торик дучор меояд. 

     Сафед  аз калимаи умумиэронии swaida пайдо шудааст ва дар забонњои њиндуэронї ба 
маънои номи ранги сафед истеъмол мегардид. Дар забонњои порсии ќадим spaita, дар авестої spaeta, 
дар санскрит sveta, дар порсии миёна  spët аст. Ин аз он шањодат медињад, ки ин калима ба шевањои 
шимолию шарќии  забонњои эронї мутааллиќ аст. Агар љанубиву шарќї мешуд, бояд шакли ύaita ва 
ύet–ро медошт. Ба њар њол дар аксари забонњои эронї дида мешавад: курдї sipt, афѓонї spih, шуѓнї 
sufed, санглиљї esped, мунљонї spi, язгуломї  sәpid (11, 188; 12, 139). Пас, маълум мешавад, ки вожаи 



 

мазкур таърихи тўлонї дошта, аз забонњои эронии ќадим сарчашма мегирад ва дар асар чунин ба кор 
рафтааст: «Пас, њар ки тољи сафед  пўшад, бояд ки чун шир аз њавову њаваси шањвонї, палидињои 
шайтонї поку покиза бошад» (с.66). 

     Сиёњ   аз решаи умумиэронии  siŷ / sŷāva  пайдо шудааст. Решаи калима siŷ маъноњои зиёдеро 
дар давраи ќадим доштааст, зеро аз он калимањои зиёди гуногунмаъно сохта шудаанд. Аз љумла, 
калимањои сўз, сўзон, сўхтан аз њамин реша ибтидо гирифтаанд (11, 86). Дар забони њиндуэронї ин 
калима дар шакли sŷāva- њиндуи ќадим sŷāva, порсии ќадим ύiyava, авестої svaŷā, санскрит ύa, вале 
шакли ύiyavak низ вомехўрд, ба маънои ранг истифода мегардид. Дар як ќатор забонњои шарќии 
эронии давраи миёна, аз љумла суѓдї š′w, хоразмї s′w, ба њамин маъно истеъмол гардидааст. Дар 
забонњои ѓарбии эронии њамин давра фарќияте ба назар намерасад: порсии миёна siŷāh, парфиянї siŷav 
/s′ŷw/, дар забонњои форсї ва тољикї танњо як шакл ύiyāh дида мешавад. Вожаи мазкур дар луѓат 
маънињои зеринро ифода мекунад: 1. ба ранги ангишт; 2. торик, тира; 3. сиёњпўст, њабашї; 4. номи аспи 
сиёњи Исфандиёр дар «Шоњнома» (19, 234) ва дар асар бошад, маънии рангро ифода кардааст, ки  
чунин  аст: « Агар  пурсанд, ки  ранги сиёњ аз они кадом гурўњ кардаанд, бигўй: Ранги сиёњ ранги шаб 
аст ва ранги мардумаки дида ва аз они мардумест, ки дили эшон хазинаи асрор аст» (с. 63). 

     Кабуд  дар порсии ќадим kputka / kapautaka, порсии миёна kabōd (15, 34; 12, 31), дар луѓат 1. 
нилї, осмонї, лољвардї (ранг); 2. хокистарї, хокистаранг маънидод шудааст (18, 524).  Дар матн чунин 
ифода ёфтааст: « Агар пурсанд, ки ранги кабуд ишорат ба чист, бигўй: Ба ранги осмон…» (с. 66). 

    Њамин тариќ,  вожањои ифодагари рангњо, ки  дар асар корбаст гардидаанд, вожањои аслии 
тољикї буда, сарчашмаи пайдоиши онњо решањои марбута дар забонњои эронии бостон будааст, 
бинобар ин, калимањои мазкур аз ибтидои ташаккули забони тољикї то кунун њамсафари таърихии ин 
забон буда, тамоми таѓйиру тањаввулеро, ки забони тољикї аз нимаи дувуми њазорсолаи якуми пеш аз 
мелод, яъне аз оѓози ташаккули забони порсии ќадим, то ба имрўз ба онњо рўбарў гаштааст, дар худ 
инъикос кардаанд ва аз калимањои пуркорбурд на танњо дар «Футувватномаи султонї», балки дар 
тамоми забони адабии тољик мањсуб мешаванд.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:: «Футувватномаи султонї», корбурди гурўње аз вожањои тољикї, вожањои  ифодагари узвњои бадан. 
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ИСТИЌЛОЛ ВА ЭЊЁИ ВОЖАЊО 
 

Х. Табаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
       Яке аз муњаќќиќони барљастаи соњаи луѓатшиносї Носирљон Маъсумї бо таассуф иброз доштааст, 
ки таърихи чандинасраи забони адабии тољик, ганљинаи бойи забони адабї ва вазъияти њозираи кор 
карда шудани вай њамчунин, масъалањои зиёди забони тољикї ва грамматикаи он њанўз кор карда 
нашудаанд. Ин вазъият дар њалли як ќатор масъалањои забоншиносии тољик, дар офаридани 
грамматикаи илмии забони тољикї ва таълими забон дар мактабњои олии Тољикистон душворие ба 
вуљуд меоварад (1, 128).  Устод дар зимни масъалањои зиёди наомўхтаи забони тољикї дигаргунињои 
дар таркиби луѓавии он ба вуљудомадаро дар назар дошта, њамзамон мулоњизањои хешро оид ба 
таълимоти Н.Я. Мар ва љонибдорони ў, ки «суръати кори забоншиносонро суст карда» (2, 128),  дар 
баррасии масоили мухталифи забон ва грамматика монеи фаъолияти босамари онњо шуда буд, баён 
намуда, хостааст, ки диќќати олимони љавонро ба тањќиќи вазъи забони тоинќилобии тољик, ки 
муѓризона њамчун «забони феодалї» (3, 128) мавриди бањс ќарор гирифта буд, љалб намояд.  
       Аз мундариљаи навиштањои устод Н. Маъсумї бармеояд, ки њалли ќазияи забони тољикї тавъам бо 
масоили  сиёсї ва тарњрезии наќшаи инќилоби Октябр дар Осиёи Миёна будааст, ки солњои бистуми 
асри гузашта дар ин замина бањсњои шадиде ба миён омад ва њатто, мављудияти забони тољикиро дар 
зери хавфу хатар гузошт. Ин мавзўъ барваќт пайгирї шуда будааст, ки шарќшиносоне чун профессор 
Х. Шилд бо дилпурї «дар бораи кор наомадани забони адабии кўњна» андеша ронда, ба далели 
наздикии он бо китоби муќаддаси «Ќуръон» забони адабии пешинаро зарарнок њисоб кардаанд. Аз 
љумла, ба ќавли Х. Шилд, «забони адабии кўњна… дар байни оммаи васеъ таъсири динро» ба осонї 
пањн мекардааст (4, 334).  
       Яке аз љињатњои эроду интиќоди профессор Х. Шилд ба мероси фарњангии пешинаи мо, ба сарвати 
луѓавии забон, аз љумла, ба унсурњои иќтибосии арабї, тааллуќ дорад, ки он фазои маънавї бе онњо 
тасаввурнашаванда аст, зеро  дар њаёти сокинони Осиёи Миёна, аз љумла «тољикон ва соири 
мусулмонњо калимањои аз њадду андоза беруни арабї ва ќоидањои ў хеле як мавќеи калоне ба худ 
гирифтааст. Ин, албатта, аз таъсири дин, илму маорифи динї, сиёсати исломї мебошад» (5, 63). Чун 
забон њодисаи иљтимоист, аз ин љињат таѓйироти дар он баамаломада табиатан дар осори ањли ќалам 
инъикос меёбад ва ин матлабро сухани Абдулќодири Бедил- «Дар халќ буруни халќ будан ѓалат аст» 
таъйид менамояд, яъне адибон мањз бо таъсири вазъи фарњангии замони худ метавонанд осор 
биофаранд. Н. Маъсумї ба тадќиќоти забон ва услуби Ањмади Дониш машѓул шуда, мулоњизањои 
зерро баён кардааст, ки ба манзури назари мо мувофиќ хоњанд буд: «Ањмади Дониш дар забон ва 
услуби адабї…(…Х.Т.) аз истеъмоли аз њад зиёди калимањои арабї халосї надошт… Агар масъалањои 
таърихї, илмї-фалсафї ва динї муњокима карда шаванд, калимањои арабї нињоят зиёд мешаванд. 
Маълум аст, ки нависанда истеъмоли онњоро њамчун нормаи луѓавї ва терминологии замонњои 
гузашта ва давраи худ зарур ва лозим донистааст» (6, 54).  
       Дар бањсњои гоње дур аз мантиќи охири солњои бистум бархе аз донишмандони тољик, ки ба 
таъсири фикрњои боѓарази забоншиносони хориљї, ки бо ниятњои сиёсии онњо мувофиќ буд, монда 
буданд, сањми фаъол гирифтанд, ки ќариб буд бо кўшиши онњо забони мо асолати худро гум мекард. 
Бо вуљуди аз доираи маќолаи мо дур будани бањси батафсили масъалаи мазкур, ба иртиботи ин мавзўъ  
ибрози як-ду сухани дигарро айни муддао мешуморем, яъне гуфтанием, ки дар он айёми тањлукаангез 
дар миёни анбўњи каљназарон боз ашхосе буданд, ки аз рўйи имону виљдон, бо љуръат нисбат ба 
баррасии ќазия мавќеи ростиро гирифта, аввалан, аќидаи забони алоњида будани форсї ва тољикиро 



 

нодуруст њисоб кардаанд. Яке аз онњо Т. Зењнї будааст, ки гуфтааст: «Тољикии адабие, ки форсияш 
меномем, забони байналмилалии форсизабонон аст. Имрўз чи дар Афѓонистон, чи дар Эрону 
Њиндустон, њамин забони форсї ба кор бурда мешавад, дар њама љо яклухт ва як хел аст, бояд нахоњем 
ба љое ки инсонњо гирд ва фароњам оянд, аз якдигар људо ва парешон афтанд…(…Х.Т.). Чї зарур аст, 
ки мо, форсизабонони Шарќ, шевањои људогонае, ки њанўз дар майдони матбуот ва адабиёт пайдо 
нест, офарем, њосил созем ва аз њам пошем ва пора-пора гардем» (7, 33). Поёнтар олими маъруф аз 
мулоњизањои боло чунин натиља гирифтааст: «Агарчи дар иншопардозињои нашр ва дар услуби 
хомасарої миёни Эрон ва Мовароуннањр ва Њиндустон фарќе мављуд бошад њам, дар њайати маљмўаи 
забон, монанди нањв, хусусан сарф, фарќу људої нест» (8, 34). 
       Пажўњишгари дигар тањти унвони Ќосимов дар навиштаи худ – «Дар бораи камбудињои забони 
тољикї. Нависандагон ва мундариљоти матбуоти тољикї»  гўё дар таќвияти суханони Т. Зењнї бар 
раѓми онњое, ки андешаи «сода кардан»-и забони тољикиро пайгирї мекарданд, навиштааст: «Онњо 
(тарљумонњои камтаљриба- Х.Т.)мехостанд, ки ранге ба абрўйи забон бикашанд, баъдтар чашми вайро 
кўр мекарданд» (9, 303). 
       Дар ин замина фикри сањењро устод С. Айнї пешнињод кардааст: «Ман шахсан ба кор фармудани 
баъзе суханњои арабї, ки имрўз дар забони форсу тољикї њазм шудааст, муќобил нестам. Ва, инчунин, 
кор фармудани истилоњњои илмии адабиро, ки аз имрўза форсї ё тољикї ба љойи онњо сухани ќобил 
ёфт намешавад, лозим медонам» (10, 78). 
«…бо нестангорї (нињилизми инќилобї), - менависад Муњаммадљони Шакурии Бухорої, - дар забон 
равандњое низ оѓоз ёфтанд, ки аз баъзе љињатњо хилофи роњи таърихии бештар аз њазор сол буданд, 
рушди забонро аз вижагињои тањаввули таърихї ва табииву одатии он дур мебурданд ва ба роњњои 
нави бегона ва ѓайриоддї равон карданд» (11, 4). 
       Баъди музаффарияти инќилоби Октябр ба омўзиши мероси классикон, сарфи назар аз мавќеи 
љуѓрофиёї ва њавзаи адабии онњо, ѓолибан аз дидгоњи ба талаботи «замони нав» носозгор будани 
мазмуну шакли онњо нигаристан шурўъ шуда, дањсолањо идома ёфтааст. Аз љумла, ба эљодиёти Њољї 
Њусайн, «яке аз ситорањои дурахшони олами илму адаби нимаи дуюми асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ» 

(12, 126)  њамин гуна муносибат шудааст. Монанди «гузаштагони бомаърифати хеш дар тафсири 
Ќуръони  карим, илмњои калому њадис ва тасаввуф дасти тавоно доштан» ба эњтимоли ќавї «иллати» 
дар кўйи фаромўшї мондани эшон шудааст. Бо њамин назар, ба тањќиќи осори пешиниён муносибат 
«ихтироъ» шудааст, ки Њољї Њусайн низ ба њамин гурўњ шомил мебошад ва агар нашри «Асарњои 
мунтахаб»-ро (13, 346), ки бо эњтимоми матншиноси моњир Саидумар Султон анљом ёфтааст, истисно 
кунем, чизи дигаре рољеъ ба ањвол ва афкори динию таърихї, илмї-фалсафї, бадеияти сухан, њунари 
хаттотї ва дигар љињатњои эљодиёти ин адиби хушкалом таълиф наёфтааст. Мавзўъњои ёдшуда ва, 
бахусус,забони назму насри шоир, ниёз ба пажўњиши амиќ дорад. 
       Дар заминаи тадќиќи масоили забони эљодиёти адиб таркиби луѓавии он ќобили мулоњиза ва 
баррасї хоњад буд. Њамон гуна, ки дар аввал ба моњияти масъала иљмолан ишора шуд, дар байни 
маводи луѓати истифодакардаи Њољї Њусайн вожањои пешинаи форсї-тољикї ва, махсусан, аносири 
арабї, аз калимањо гирифта то љумлаву таркибњо, љойгоњи вижа дорад. Корбурди њамчунин унсурњо 
баёнгари бетафовутии ин мутафаккири барљаста нисбат ба фарњанги миллї набуда, балки гўёи 
вусъати назар ба воќеият аст. Њољї Њусайн дар бобати корбурди вожа ва сохтумони он диди фаррох 
дорад. Њисси баланди ватандўстї, ки мазмуни байти поён онро тасдиќ менамояд: 
 
                   Рафти сухан бар сари Хатлон бувад, 
                   Њубби ватан гўшаи имон бувад . 
 
ба шоир тавфиќ додааст, ки аз ганљинаи забони мардум дурдонањоеро интихоб кунад, ки то замони 
ќалам ба даст гирифтани ў аз миёни адибон касе онњоро дар навиштањои худ наоварда бошад ва ё бо 
риояи дастури калимасозї вожањое сохтааст, ки мањз ба ќалами суханпардози ў вобастаанд. Вале ин 
љињати забони эшон мавзўи сўњбати алоњида хоњад буд. Инак, пурсише пеш меояд, ки он аносири 
иќтибосии Њољї Њусайн чї гунаанд, ки мавриди бањси мо ќарор доранд? 
       Ба ањли фањм пўшида нест, ки баъди истилои араб ва пирўзии ислом унсурњои зиёде ба таркиби 
луѓавии забони тољикї ворид шуданд, ки гурўњи бузурге аз онњо то имрўз мустаъмаланд ва њатто, дар 
заминаи луѓат бахши фаъолро ташкил медињанд, ба монанди китоб, мактаб, мактуб, котиб, илм, 
муаллим, таълим, дарс, амал, њаёт ва њоказо, ки аз корбурди ин гуна калимањо гузир нест. Тарафдорони 
равияи сода ва оммафањм кардани забони тољикї дар баробари  чунин воњидњои луѓавии вомгирифта 
(муќтабас) ва њатто, вожањои ќадимаи форсї-тољикї њељ тадбире андешида натавониста бошанд њам, 
ба таъбири халќ, аз зин фуромаданро ба гардан гирифтанд, аммо аз узангу фуромаданро не, яъне дар 
садади муќовимат бар раѓми истифодаи калимаву ибороти «кўњна»-ву «динї» ќарор гирифтанд, ки ин 



 

амали эшон боиси коњиши асолати забони куњансол ва пурѓановату рангини тољикї гардид, ки дар ин 
бобат аз солњои њаштод ба ин сў бисёр навиштанд. Аммо кишварњои њамзабони мо, амсоли 
Афѓонистону Эрон, сарфи назар аз баъзе мушкилоти навишторї, хушбахтона, аз ин гуна  
«тундбодњои» сиёсї эмин монданд ва дар љињати корбурди маводи луѓат, чи аслї ва чи иќтибосї, худро 
аз таассуб ба канор гирифтанд. Бинобар ин, калимањое, ки баёнгари дороии забони форсї-дарї-
тољикї ва «моли» муштараки ба истилоњ соњибони ин забонњо дар собиќ ба шумор мерафтанд, баъди 
рахнаи сиёсии соли 1920 дар Бухоро ва тобеияти он, гўё ки модари худро гум кардаву аз он људо 
шуданд, балки «ятим» монданд, ки дигар њељ назари гарм ва боилтифоте эњсос намекарданд. Агар 
шоирона бихоњем матлабро иброз намоем, дар самти Варорудии Эронзамин ин унсурњои луѓавї то 
замони Истиќлол љойи хешро аз оѓўши пурмењри  каломи оташини ањли ќалами ба истилоњ классик, 
ба вижа Њољї Њусайн, тарк накарданд. Давраи Истиќлол мўљиби тањаввулот дар сохтори љомеа шуд, 
љањонбинии миллї таѓйир хўрд, дар муњити фарњангї низ дигаргунї ба вуљуд омад ва роњи камолоти 
забон њам кушода гардид. Шукуров Г дуруст навиштааст, ки «муњимтарин тањаввулоти ин давра аз он 
иборат аст, ки дастае аз вожањое, ки дар кунљи фаромўшї буданд, аз нав эњё гардиданд, мисли мавод, 
тафриќа, теъдод…(…Х.Т.) ва ѓайра… зуњури ин гуна вожањо ѓановати забони тољикиро афзуда, 
пойгоњи луѓавї ва мавќеи онро устувор сохтааст» (14, 37).  
       Њамчунон ки хотирнишон сохтем, калимањое назири мавод, тафриќа, теъдод ва ѓайра дар осори ин 
адиби соњибќалами мо – Њољї Њусайни Хатлонї бидуни кадом фишоре, бе мањдудияти табаќотї ва бе 
таассуби њунарї, вобаста ба завќу салиќаи ин хомазани моњир ва бо иќтизои вазну сабки баён ба кор 
рафтаанд ва, инак, мо маљол дорем, ки дар атрофи чанде аз онњо изњори андеша намоем. 
       Зимнан, бояд тазаккур бидињем, ки калимањои мавриди бањс гурўњи фаъоли таркиби луѓавиро 
ташкил медоданд ва дар айёми мо мањз дар забони форсї ва дарї аз он «фаъолият» бархўрдор 
монданд. Ба далеле ки охири солњои њаштодум ва, хусусан дар панљсолаи аввали давраи Истиќлол ин 
гуна вожањо ба муќовимати сахти иддае аз њамватанони мо, ки дар табиати онњо асари равияњои 
сиёсии «фаќиру бечора» нишон додани забони фасењи тољикї њис карда мешуд, рўбарў омаданд ва 
њатто, онњоро «афѓони»-ю «эронї» арзёбї менамуданд, тасмим гирифтем, ки дар мисоли забони Њољї 
Њусайн њаќќи истифода доштани онњоро дар забони тољикї ба исбот бирасонем. Маводи 
интихобкардаи мо ба љуз вожањои пажўњидан, пазируфтан, подош ва ройгон боќї аз забони арабї ба 
тољикї гузаштаанд ва бо онњо шоњид хоњем овард: 
              амроз – љ. мараз, касалињо, беморон, дардњо: 
                   Оби дањанат шифои амроз, 
                   Бар ту набувад маљоли эъроз (15, 362). 
       
         анвоъ – љ. навъ, навъњо. Дар назму насри классик ѓолибан анвоъ  
                      истифода шудааст: 
                   Ба анвои адаб гуфтї саломаш, 
                   Расонид аз љаноби Њаќ паёмаш (15, 407). 
 
         аршад -  калонтар, бузургтар: 
                   Валади аршади саодатмањд 
                   Шоњ Абдулањад валиањд (15, 370). 
        
       (Аршад дар ин мавќеъ тобиши сиёсию низомї њам дорад, яъне ба мафњуми рутба ё дараља низ 
далолат менамояд). 
 
         иќтизо – таќозо, хоњиш, дархост, талаб: 
                   Чаро, эй дил, висоли хубрўён иќтизо кардї? 
                   Тамошоят чї шуд, худро ба мењнат ошно кардї? (15, 311). 
 
         ионат – ёрї кардан, дастгирї намудан, ёрмандї, кўмак: 
                   Мадад љустам зи арвоњи Низомї, 
                   Ионат аз равони шайх Љомї (15, 422). 
 
         иртиќо- боло рафтан, болоравї; ба мартабаи баланд расидан: 
                   Гањ баландат мебарад, гоње фарозу гоњ паст, 
                   Гањ ба иќболат фиребад, гоње идбору шикаст, 
                   Иртиќову зиллату хориву њушёриву маст, 
                   Бар њама аздод мўњтољу асиру пойбаст, 



 

                   То ба гўрат мекашад њар сў инони зиндагї (15, 305). 
 
         иттилоъ- хабардор шудан,огоњ гардидан; хабар, огоњї: 
                   Иттилои тамом њосил шуд, 
                   Он чї дил мехост, восил шуд (15, 512). 
 
         ихтилот – омезиш, ба њам омехта шудан; наздикї, њамнишинї: 
                    
         иљтиноб – худро канор гирифтан, худдорї кардан, њазар кардан,  
                             парњез кардан:            
                   …ихтилоти нодонону булњавасонро самми ќотил шуморед ва иљтинобро лозим донед (15, 
507). 
 
         мазраъ – љойи кишт, майдони кишт, киштзор:   
                   Мазрае њаст, пас аз сад сол аз ў бардорї 
                   Донаи хастадилї, њосили бедандонї (15, 327). 
 
          
         маќомот – љ. маќом, мартаба(њо), рутба(њо), манзалат; вазъи  
                            њуќуќї: маќоми давлатї додан, яъне ба дараљаи давлатї   
                            бардоштан; маќомоти њифзи њуќуќ идорањои њифзи њуќу- 
                             ќи шањрвандон: 
                   Њољї, аз пешаи сабр маќомоти баланд, 
                   З-ин адо шўњрати рафъат ба љањон дорад кўњ (15, 292). 
 
         мањсус – он чї њастии он њис карда мешавад, њисшаванда,  
                          эњсосшаванда: 
                   Зи набзаш то тапиш мањсус мегашт, 
                   Табиби набзбин маъюс мегашт (15, 467). 
 
         маљмаъ – љамъомадгоњ, љойи гирд омадан; маљлис, мањфил;  
                            љамъият; Маљмаи умумї  номи яке аз маќомоти асосии 
                            Созмони Милали Муттањид: 
                   Дар маљмаи љамъи хушнамоён 
                   Монанди ту хушнамо кам омад (15, 145). 
 
         муѓтанам – ѓанимат шумурдан:  муѓтанам донистан  а) ѓанимат  
                              шуморидан;  б) ба ќадри чизе расидан:  
                   Муѓтанам дор косаи чўбин, 
                   Љоми чинї андар диёри Фаѓфур аст (15, 90). 
 
         мусаллам – таслимшуда, тандода, тобеъшуда; эмин, сињату саломат; 
                              яќин, муайян, бе чуну чаро: 
                   Мусаллам бо ду зулфат дилрабої, 
                   Муњаќќаќ бо ду чашмат фитна кардан (15, 273). 
 
         мустафид – истифодакунанда, фоидагиранда, бањраманд, касе, ки 
                              талаби бањра  ва фоида бикунад: 
                   …мустафиди файзи дуову каломашон гардед…(15, 507). 
 
         мутталеъ – хабардор, огоњ: 
                   Зи дарди дилу оњи пирўзи ман 
                   Мутталеъ бар ў осмон аст бас (15, 185). 
 
         мухтареъ – ихтироъкунанда, ба вуљуд оваранда, созанда, офаринан- 
                             да, ихтироъкор: 
                   Ба пешат он чи кард ин мухтареъ соз, 
                   Бадоеъ сунъњо ин санъатоѓоз (15, 473). 



 

 
         муљаддад – таљдидшуда, навшуда; навпайдо; нав, тоза: 
                   Аз нисбати ту рутбаи аљдод Муњаммад, 
                   Аз њиммати ту турбати аљдот муљаддад (15, 217). 
 
         
       озим – он ки ба иљрои коре ќасд ва ирода кардааст; ќасдкунанда; 
                      равона, рањї: 
                   Хештан озими Бухоро шуд, 
                   Чун ќазоро чунин таќозо шуд (15, 372). 
 
         
         пажўњидан – дар луѓат ба маънои љустуљў, кофтуков, омўзиш ва тањ- 
                                 ќиќ аст,  пажўњї, ба гумони ѓолиб, сурати тахфиф 
                                 ёфтани он аст: 
                   Бар ќалам чанде гуфтугў кардам, 
                   Ин пажўњї барои ў кардам (15, 369). 
 
         пазируфтан 
                   Њољиро, албатта, он рўз пазирї ба ќабул, 
                   Ки раќиби табоњи рўйсиёње накушї (15, 304). 
 
       (Њољї Њусайн пазируфтанро ба маънии ќабул кардан, ки дар тољикии имрўза хеле ривољ дорад, 
овардааст, аммо гуфтан ба маврид хоњад буд, ки калимаи ќабул дар байти мазкур мафњуми њузурро 
дорад). 
 
         подош – љазо, сазо; мукофоти амал, музд: 
                   Њољї, чу ќалам баста камар бањри ѓуломї, 
                   Дар љурму гунањ гир ба подоши савобаш (15, 201).   
 
         ройгонї – ин љо ба маънои ба осонї, муфт (Вожаи ройгон худ  
                            мафњуми муфт, маљљониро дорад, яъне он чи бидуни 
                            сарф аз хазина ё ранљу зањмат ба даст ояд): 
                   Рафтам ба абас дами љавонї 
                   Сармоя зи каф ба ройгонї (15, 367).   
 
         тадорук – фароњам кардан, омода сохтан; тайёрї, омодагї; чора, 
                            тадбир: 
                   Тадорук љуст бар он сози хомўш, 
                   Садое бар кунад, то оядаш њуш (15, 470). 
 
         таќозо – хоњиш, дархост: 
                   Ошиќон дар ѓами ту њоли табоње доранд, 
                   Ту чаро пурсиши ин ќавм таќозо накунї? (15, 308). 
 
         таљдид – аз нав сохтани чизе, нав кардани чизи мављуд: 
                   Бањори гулфурўши олами њол, 
                   Нињоли гулшани таљдиди амсол (15, 415). 
 
         хашин – сахт, дурушт, ноњамвор; бадхў, бадмуомила: 
                   Ман шефтаи мањи љабинат, 
                   Кулфаткаши тинати хашинат (15, 82).   
 
         њуззор – љ. њозир; њозирон: 
                   Дили њуззор аз ин гуфтори хунин 
                   Парешон шуд яке чун иќди Парвин (15, 487). 
 
         љурм – гуноњ, айб: 



 

                   Њољї, чу ќалам баста камар бањри ѓуломї, 
                   Дар љурму гунањ гир ба подоши савобаш (15, 201). 
 
         шомил – фарогиранда, дарбаргиранда; шомил будан дохил будан: 
                   Ё Раб, ў бар њоли мо – афтодагон рањматбар аст, 
                   Лутфи худро шомили њолаш ба њар ду дор, дор (15, 385). 
 
         эњсо(ъ) – шумор, њисоб, ба њисобгирї: 
                   Њарчанд ки эњсони туро эњсо(ъ) нест, 
                   То љон бувадам, шумора медонам ман (15, 351). 
 
      Ин гуна далелњо дар Куллиёти Њољї Њусайн бисёр ба чашм мехўранд. Ин мавќеъ шарњи бархе аз 
онњоро кофї донистем.                                                        
   
КАЛИДВОЖАЊО: эњёи вожањо, сарвати луѓавии забон, таркиби луѓавї,   масъалањои забони тољикї, тадќиќоти забон.                               
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НЕЗАВИСИМОСТЬ И ВОЗРОЖДЕНИЕ СЛОВ 

 
Х. Табаров 

          В данной статье речь идёт о некоторых персидско-таджикских и арабских лексических единицах, использованных в 
творчестве Ходжи Хусайна Хатлони, соответствующих нормам языка классического периода, приминение которых было 
ограниченно после победы Октябрьской революции, но возродилось с началом горбачёвской перестройки и приобретением 
независимости Республики Таджикистан. 

 
INDEPENDENCE AND REVIVAL OF EXPRESSIONS 

 
H. Tabarov 

 The article is devoted to the use of sorie tajik-persian Arabic words in the works of Hoji Husain Khatloni. The  mentioned 
expressions formed the grop of active vocabu lary basis before the October Russian Revolution and reorganization of gorbachov. But? Later 
there were disputes on the issues of the origin of  these words. Therfove, the mentioned article includes misunderstanding og these issues and 
proves  it’s  tajik origin in the examples of  Hoji Husain works. 



 

 
 

РУССКИЕ ОПТАТИВНЫЕ ИНФИНИТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ И СПОСОБЫ ИХ 
ПЕРЕДАЧИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Ху Хун Тао 

 Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 
В современной лингвистике особенно активно изучаются те речевые единицы, наиболее яркие 

особенности которых выявляются в реальных условиях коммуникации.  
 В данной статье объектом наблюдения является функционирование русских односоставных 
оптативных инфинитивных предложений, употребляемых в различных коммуникативных ситуациях, 
и их эквиваленты в китайском языке. 
  В русском языке существует специальный синтаксический способ для выражения оптативной 
модальности (без модального слова). Это односоставные инфинитивные предложения, служащие для 
передачи различных модальных оттенков оптативной модальности: 

Убежать бы от собачьей жизни. Людей бы, по людски бы чего нибудь: чаю бы  горяченького 
попить, под одеялом поспать. (Замятин.Повести и рассказы, с.34). Вам лишь бы план выполнить 
.(Шолохов. Поднятая целина, с. 420). Быть бы сейчас мордобою в драке… (Шолохов. Поднятая 
целина, с. 420). Как бы не опоздать (Л.Толстой. Анна Каренина, с.169).  

Внутрисинтаксическая модальность в инфинитивных предложениях выражается не 
модальными словами, а самим строем предложения и интонацией, а также частицей  бы,  когда она 
есть,-отмечает  Г.А.Золотова [2,48] 

Содержание инфинитивных предложений сравнительно с безличными, в которых тоже 
используется инфинитив как основной содержательный компонент синтаксической конструкции, 
выражающей модальность посредством модального слова, является более актуализированным. 
Перспектива действия всегда характеризуется в них с выявлением активного волевого или 
эмоционального отношения говорящего. Почти всегда они раскрывают деятельный поиск решений: 
побуждение к действию, вопросы с целью выяснения целесообразности действия, экспрессивное 
утверждение его желаемости, целесообразности, необходимости или, наоборот, нежелательности, 
нецелесообразности, невозможности [2, 48 ]: Пора бы уж и кончить  (Чехов. Дядя Ваня, с. 273) 
(безличное предложение). – Уж и кончить бы (инфинитивное предложение). 
         Широкое функционирование односоставных оптативных инфинитивных предложений является 
характерной особенностью русского  языка: 

    «Ах! Провалиться бы куда - нибудь!» - думал он, продолжая работать (Л.Толстой. Анна Каренина, 
с.36).  Как бы не осрамиться ему перед новым человеком (Л.Толстой. Анна Каренина, с.146). Как бы не 
опоздать (Л.Толстой. Анна Каренина, с.169). Не заплакать бы вам! (Горький. На дне, с.160). Тебе бы с 
такими речами к бегунам идти (Горький. На дне, с.164).  Пороть бы вашего брата! (Горький.Дачники. 
с.271); Тебе бы все душить да резать (Пушкин.Капитанская дочка, с.298). Куда бы мне его послать? (Л. 
Толстой. Война и мир, с. 694). Мне бы осмотреть вот этот последний класс (Шолохов. Поднятая 
целина, с. 460).  
         Оптативные инфинитивные предложения констатируют желательность \ нежелательность 
действия и употребляются в утвердительных и отрицательных предложениях. Они употребляются при 
выражении желания говорящего сделать что-либо или его желание, чтобы кто-то другой совершил 
определенное действие. По сути дела, желание так же наслаивается на необходимость совершения 
действия, как и приказ, повеление, причем,  субъектом может быть и сам говорящий, и кто-либо другой. 
Мы выделяем это значение отдельно, поскольку оно имеет свои структурные особенности по 
сравнению с выражением просто необходимости. 

Почти постоянной грамматической приметой этих предложений является частица бы: 
Дядюшка, как бы мне пообедать… (Чехов. Палата № 6, с.168).….Хоть бы в конце жизни нам не 
прятаться, не лгать (Чехов. Чайка,с. 243).Чаю бы выпить сейчас (.Булгаков. Иван Васильевич, с. 293). 
Только бы увидеть его, взять за руки (Паустовский. Разливы рек, с. 224). 
В ваши годы вам бы дома сидеть …. (Булгаков. Иван Васильевич, с. 297) 
Еще бы не радоваться! (Солженицын. Раковый корпус, с. 30).Хоть бы солнышко вполглаза увидеть! 
(Паустовский. Повести и рассказы, с. 50). Теперь бы только заснуть (Булгаков. Дон Кихот, с.444).Тебе 
бы в уголовном розыске служить! (.Булгаков. Иван Васильевич, с. 321). Поговорить бы с умным 
человеком насчет всего этого! (Горький. Супруги Орловы, с.163). 



 

Благодаря сообщаемому этой частицей значению предположительности, многие из 
инфинитивных  конструкций, выражающих желательность, имеют в то же время семантический 
оттенок несбыточности или, по крайней мере, трудноисполнимости желаемого: О, если бы не 
существовать (Чехов.Чайка, с. 337). Улететь бы  вольною птицей от всех вас, от ваших сонных 
физиономий, от разговоров… (Чехов. Дядя Ваня, с. 290).  

В силу того же значения предположительности подобные предложения часто сближаются с 
вопросительными инфинитивными конструкциями: 
    Как бы мне пообедать? (Чехов. Палата № 6, с. 165) Куда бы мне его послать? (Толстой. Война и 
мир, с. 694). «Что бы мне сделать? Куда бы мне пойти?»- думала Наташа, медленно идя по коридору 
(Толстой. Война и мир, с. 694). Поступить бы ему на службу, что ли? (Чехов. Чайка, с. 250). 
      Инфинитивные предложения с частицей бы выражают, как отмечает К.А.Тимофеев, значения 
желательности, долженствования или же предостережения [ 5,284]: 

Да, за невестой бы послать (Булгаков. Полоумный Журден,с. 412) 
Яиц бы напечь! (Бунин. В поле, с. 35). Ну, как бы на подсобу взять? (Шолохов. Поднятая 

целина, с. 75); Почему бы не попробовать своего счастия? (Пушкин. Пиковая дама, с.198). 
       В качестве модифицирующих средств, выражающих оптативную модальность, выступают 
частицы. Часто частица бы выступает в составе сложных частиц: хоть бы, если бы, только бы, лишь бы, 
вот бы, как бы не, не… бы, скорей бы (поскорей бы), лучше бы. Во многих случаях нормально 
взаимозамещение частиц: 

Хоть бы в конце жизни нам не прятаться, не лгать! (Чехов. Чайка, с. 243).Только бы увидеть его, 
взять за руки (Паустовский. Разливы рек, с. 224). Если бы немножко мне перевернуться! (Бунин. В поле, 
с.39).Как бы нам ее домой отправить, подумайте-ка! (Достоевский. Преступление и наказание, с.25). 
Только бы адрес-то нам узнать! (Достоевский. Преступление  и наказание, с.25). Вот бы с кем 
поменяться силенкой! (Шолохов. Поднятая целина, с. 58). Скорее бы распутать жизнь-то (Горький. 
Враги, с. 534). Лишь бы успеть! Только бы не видеть твоей рожи (Горький. На дне, с.171). Как бы нам с 
тобой не опростоволоситься…(Шолохов. Поднятая целина, с.263).     
        Для инфинитивного предложения в современном русском языке структурно обязательным 
является дополнение в дательном падеже со значением субъекта действия (дательный субъекта). Но во 
многих случаях дательный падеж опускается, так как предложение имеет обобщенное значение, 
например: Смотри, как бы нам лошадь не утопить (Чехов. На подводе, с.140). Вот бы ей выйти замуж 
за него, право! (Горький. Дачники, с.187). Прекратить бы разговорец –то? (Горький. Дачники, с.228). 
Лишь бы успеть… (Паустовский. Снег, с.278).Помыться бы мне… (Горький. По Руси, с.277). 
       Инфинитивные оптативные предложения специфичны не только по своей семантике: они 
способны выражать гамму всевозможных оттенков модальности, зачастую спаянных в нерасчленимое 
единство: совершенно справедливо высказывание В.В.Бабайцевой о том, что трудно разграничить 
отмеченные модальные значения инфинитивных предложений, так как нередко эти значения 
переплетаются [1, 95]. 
      Тебе бы, гнусной бабе, молчать, да и только (Гоголь. Мертвые души, с.238). Ну, как бы тебе 
попонятнее объяснить ( Шолохов. Поднятая целина, с.167). Куда бы уйти (Горький. Мещане). Бросить 
бы ей это училище (Горький. Мещане). Сегодня бы и домой ехать, да вот с Егором ещё забота (Чехов. 
Степь). Убить бы гада (Шолохов. Поднятая целина). 

Приведенные примеры свидетельствуют о том, что оптативные инфинитивные  предложения 
имеют сложную и разнообразную семантику, поэтому способы их передачи на китайский язык зависят 
от тех конкретных модальных оттенков значения, которые передаются инфинитивными 
конструкциями.  

В китайском языке нет грамматического типа  инфинитивных предложений, т.е. структурно-
семантических типов инфинитивных предложений. Отсутствие инфинитивных предложений в 
китайском языке объясняется морфологической спецификой грамматического строя китайского 
языка. 

 Наши исследования показали, что самым регулярным в китайском языке является  перевод 
русских оптативных инфинитивных предложений с использованием модальных слов в структуре  
предложения. 
Всё бы тебе знать!... -                               你什么都想知道!( 高尔基.童年, с.39). 
(Горький. Детство, с.32).                          Ni shen me dou xiang zhi dao! (Gao  
                                                                                er ji.Tong nian). 

 
…Как бы вас еще дальше надуть!      而且还想好了点子怎样叫您进 
(Достоевский. Идиот, с.197).                   一步上当. (陀思妥耶夫斯基. 白痴,, 



 

                                                                    с.190)Er qie hai xiang hao le dian 
                                                                    zi zen yang jiao nin jin yi bu shang 
                                                                    dang. (Tuo si tuo ye fu si ji. Bai chi).   
 
Как бы деду отомстить                          琢磨着怎样替外祖母报仇? 
за нее? (Горький. Детство, с.117).         ( 高尔基.童年, с.155).Zhuo mo zhe    
                                                                                zen yang ti wai zu mu bao 
                                                            chou? (Gao er ji.Tong nian) 
    В целях определения способов передачи на китайский язык инфинитивных предложений  
русского языка наиболее приемлемым, на наш взгляд, является выделение следующих основных 
структурно-семантических типов: 

  1)  Оптативные инфинитивные предложения со структурно обязательными компонентами – 
дательный падеж + не + инфинитив + бы – с модальным значением возможности нежелательного 
действия в коммуникативной функции предупреждения, предосторожения. Этим конструкциям в 
китайском языке соответствуют, в основном, двусоставные предложения, а средством их выражения 
является модальный компонент能 够(nenggou), 希 望(xi wang), 可别(ke bie) и др. 

  
Эх, Василий Васильич,                       哎，瓦西里 瓦西里耶维奇，这种人可 
не нам бы с  вами о таких                  不是你我能够评价的,我们算什么? 
людях рассуждать,-где нам?..            (屠格涅夫. 猎人笔记,c.312)Ai, wa xi li 
(Тургенев.  Записки охотника,         wa xi li ye wei qi,zhe zhong ren ke  bu shi        
с.191).                                                     ni wo neng gou ping jia de,wo men  

                                                             suan shen mе? (Tu ge nie fu.Lie ren bi ji) 
Как бы нам с тобой не                         希 望 我们 没 有 给 你 丢 人 
опростоволоситься!                            Xi wang women mei you gei ni diu ren 
(Шолохов. Поднятая целина,с.171). 
 Не заболеть бы тебе!                            你 可 别 生病了! 
                                                                 Ni ke bie sheng bing le! 
Как бы нам   ему не дать?                 咱们有什么办法不让她落到他手里? 
  (Достоевский. Преступление и          Zan men you shenmе ban fa bu rang ta    
  наказание, с.26).                                  lou dao ta shou li? (罪与罚,c.40 ). 
 
Как бы только самим собой                 仿佛不是他们本身,仿佛同 
не быть, как бы всего менее                他们本人毫无相处之处! 
на себя походить!                                  (陀思妥耶夫斯基. 罪与罚, c.171) 
(Достоевский. Преступление и             Fang fu bu shi ta men ben sheng, 
наказание, с.99).                                      fang fu tong ta men ben ren hao  wu  
                                                                  xiang chu zhi chu! (Tuo si  tuo                                                                                          
                                                                  ye fu si ji.zui yu fa) 

2)Оптативные инфинитивные предложения со значением возможности, невозможности 
осуществления действия передаются на китайский язык как двусоставными, так и односоставными 
предложениями, а средством выражения являются модальные глаголы): 可以, (ke yi) , 可 (ke), 要 (yao) , 
能  (neng), 不能(bu neng), 可能( keneng):  
Мне бы, дурёхе, поговорить                我这个傻瓜,本可以跟他谈一谈,拖他 
с ним, задержать его…                       一会儿…(高尔基童年,с.174).Wo zhe    ge                                                                                                        
(Горький. Детство, с.132).                     sha gua,ben ke yi gen ta tan yi tan,tuo  
                                                                             ta yi huir (Gao er ji.Tong nian) 
Дело- то поскорее бы обделать            事情的赶快办. (陀思妥耶夫斯基 
(Достоевский. Преступление и               罪与罚,, c.207) Shi qing dei gan kuai  
наказание, с.119).                                      ban.(Tuo si  tuo ye fu si ji.zui yu fa) 

 
Если бы с ним поговорить….              要是能跟他谈谈就好了, ( 布尔加科 

(Булгаков. Мастер и Маргарита, с. 32).   夫. .  大师和玛加丽塔,,  с.26) 
                                                                     Yao shi neng gen  ta tan tan jiu hao  
                                                                     le ,(Bu  er jia ke fu. Da shi he ma jia    
                                                                      li ta). 
Куда бы ему ещё позвонить…                还有什么地方可打呢? (布尔加科 
(Булгаков. Мастер и Маргарита,              夫大师和玛加丽塔,, с.103)    



 

 с.106).                                                          Hai you shen mе di fang ke da nе? 
                                                                    (Bu er jia ke fu, da shi he ma jia li ta). 
 
Хоть умереть бы, что ли,                       老是这么心烦,倒不如死了得好… 
такая все тоска                                 (高尔基.在人间, c.9)Lao shi zhe mе (Горький. В людях, с.182).                            
xin fan,dao bu ru si le de hao 
                                                                     (Gao er ji.Zai ren jian). 
Кажется, где бы им и быть?                 那么,它们都到哪去了?(屠格涅夫. 猎 
(Тургенев.  Записки охотника, с.180).    人笔记, c,296)Na mе,ta men dou dao  

                                                                  na li qu le? (Tu ge nie fu.Lie ren bi ji)  
    3)  Оптативные инфинитивные предложения со значением смягченного желания осуществить 
действие, отнесенное говорящим к самому себе или другим лицам, в том числе к неопределенному 
лицу, представляет следующий тип: 
Где бы, брат, тут напиться –             老乡，在哪里能弄到点儿水喝? (屠格 
спрашиваете вы у косаря                     涅夫. 猎人笔记, c.407) Lao xiang, 
(Тургенев.  Записки охотника,              zai na li neng nong dao dianr shui  
с.250).                                                      he? (Tu ge nie fu. lie ren bi ji) 

 
А все таки вам в приемную бы         不过, 您还是请到接待室去为好 ,他       
пожаловать,- заметил он по                用尽可能坚决的口气说. (陀思妥 
возможности настойчивее                  耶夫斯基.白痴,с,18).Bu guo,nin hai  

(Достоевский. Идиот, с.39).                 shi qing dao jie dai shi qu wei hao,ta   
                                                                yong  jin ke neng jian jue de kuoqi  
                                                                 shuo (Tuo si tuo ye fu si ji.bai chi). 

…Как бы и тут уловить человека,       怎样诱人上钩，怎样通过悔恨的眼 
как бы и через слёз раскаяния             泪捞到好处! (陀思妥特夫斯基 
выиграть!                                              白痴, ,с.303).Zen yang you ren      
(Достоевский. Идиот, с.302).                 shang de guo ,zen yang tong guo 
                                                                  hui hen de yan lei lao dao hao chu! 
                                                                  (Tuo si tuo ye fu si ji. Bai chi). 

    4) Оптативные инфинитивные предложения со значением необходимости целесообразного 
действия составляют третий тип. Они могут быть переданы при помощи сочетания 才好 (cai hao), 
которое в переводе на русский язык означает было бы хорошо; 应该.- ying gai –нужно, следует, 
необходимо; 该.-gai – следует, должен, надо 

 Как бы мне пообедать                         给 我 开 饭 才 好. 
(Чехов. Палата № 6, с.168).                  Gei wo kai fan cai hao. 
Написать бы письмо бабушке…          真该给外祖母写一封信去 
(Горький. В людях, с.189).                      (高尔基.在人间, c.19) Zhen gai gei   
                                                                   wai zu mu xie yi feng xin qu  
                                                                   (Gao er ji.Zai   ren jian). 
Тебе бы в трактирах плясать….  -     你应该到酒馆里去跳舞(童年,38). 
 (Горький. Детство, с.31).                    Ni ying gai dao jiu guan li qu tiao wu.  
Вам бы здесь до осени пожить.-         您应该在这里住到秋天(新娘  с.244). 
 (Чехов.  Невеста, с.71).                          Nin ying gai zai zheli zhu dao qiu tian                                                

 
      5) Оптативные инфинитивные конструкции со значениями желательности избираемого и 
единственного. Это значение выражается в русском языке с помощью частиц ТОЛЬКО БЫ, ЛИШЬ 
БЫ, в китайском языке –只, 只要 (zhi yao), 就 好(jiu yao), 需 要 (xu yao) : 
Лишь бы успеть…                              只 要 赶 上 就 好 
 (Паустовский. Снег, с.278)                 Zhi yao gan shang jiu hao. 
Лишь бы не опоздать на занятие!     只 要上课不迟到 就 好 
                                                                Zhi yao shang ke bu chi dao jiu hao. 

….Только бы лечь да отдохнуть.     只要躺下来休息( 高尔基.童年,с.195).    
(Горький. Детство, с.149).                     Zhi shi tang xia lai xiu xi.(Gao er ji.    

                                                                          Tong nian) 
Только бы выбраться отсюда….         从这里一出去(布尔加科夫.. 大师和 
(Булгаков. Мастер и Маргарита,        玛加丽塔с, c.279)Cong zhe li yi chu qu 
с. 273).                                                        (Bu  er jia ke fu, da shi he ma jia li ta) 



 

 
Выпьем, пожалуй; только вам бы       您需要静下心来休息，伊波利特您 
успокоиться, Ипполит, а?                     说是不是? (陀思妥耶夫斯基,白痴                         
(Достоевский. Идиот, с.356).                  с.362)Nin xu yao jing xia xin lai xiu  
                                                                   xi, yi bo li te,nin shuo shi bu shi?                                                                                    
                                                                   (Tuo si  tuo ye fu si ji. Bai chi). 

      Таким образом, анализ способов передачи русских оптативных инфинитивных предложений 
даёт возможность говорить о том, что самым  продуктивным в китайском языке является перевод 
русских оптативных инфинитивных предложений с использованием модальных слов в структуре  
предложения. 
  В китайском языке такие понятия, как желательность\ нежелательность, целесообразность想 
(xiang), 希望(xiwang), 就 好(jiu yao), 需要(xu yao)  才好 (cai hao),  该(gai), 应该( ying gai),  необходимость 
要 (yao), возможность 可以, (ke yi) , 可 (ke), , 能 (neng), 可能( keneng)  и т.д. могут быть выражены 
лексическими средствами, а также грамматическими. Между лексическими и грамматическими 
способами выражения этих понятий может наблюдаться взаимодействие и взаимопереход. 
      Модальные глаголы в китайском языке очень употребительны и устойчивы. Они обладают 
основными признаками, свойственными словам, входящим в активный состав лексики. Они обычно 
употребляются в сочетании с другими основными глаголами и образуют вместе с ними единые члены 
предложения, выражая бесспорность, возможность, желание, необходимость, долженствование, 
целесообразность [4,289].  
     Разные модели (типы) инфинитивных предложений русского языка, различающиеся 
структурно-семантическими особенностями, несомненно имеют отношение к лексическому 
пополнению перевода и его грамматической специфике. Что же касается двусоставной модели 
перевода, то её наличие обусловливается не существованием грамматических типов, а лишь 
использованием одного структурного компонента (дополнения) в форме дательного падежа со 
значением логического субъекта действия) в том или другом типе. Отсюда – большая продуктивность 
данной переводной модели в китайском языке. 
    Изучение способов и средств передачи  русских односоставных оптативных предложений в 
китайском языке способствует правильному выбору речевых стратегий и, следовательно, адекватному 
взаимопониманию участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным 
культурам. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: двусоставная модель перевода, эквиваленты в китайском языке., участников коммуникативного акта. 
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ЉУМЛАЊОИ РУССИИ ОПТАТИВИИ ИНФИНИТИВЇ ВА УСУЛЊОИ  БАЁНИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ХИТОЇ  

 
Ху Хун Тао 

Дар маќола аввалин маротиба масъала оиди љумлањои руссии оптативии инфинитивї  нисбати усули  ифодаи  онњо 
дар забони хитої дида баромада шудааст. Моделњои сохторї-семантикии ин љумлањо муайян карда шудаанд, ки онњо барои 
дида баромадани ќонуниятњои навъњои истифодашавандаи баёни онњо дар матнњои хитої имконият фароњам меоранд.. 
   

THE RUSSIAN OPTIALITIVE INFINITIVE SUGGUSTION AND THEIR METHODS OF TRANSFER IN CHINESS 
LANGUAGE 

 
Khu Khun Tao 

The article considers about the object of looking is functioning of russian of single composition’s optialitive infinitive suggustion of 
used in the difference communication of situation and their equalent in  chiness language. 
 
 

МАЪНО ВА МАВЌЕИ ВОЖАЊОИ ФОРСЇ-ТОЉИКЇ  ДАР ЌАСИДАЊОИ АНВАРЇ  



 

 
Рашид Курмонч 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Бањс дар сабки Анвариро метавон дар се њавза: забон, сувари хаёл ва халќи мазмун дунбол 
кард. Пайванди забони муњовара бо забони шеваи шеъру адаб, ба вижа дар ѓазал муњимтарин хасисаи 
сабки Анварї аст. Ин сабк пас аз як сада сайри такомулї ба бењтарин сурат дар шеъри Саъдї љилва 
кард. (Фурўзонфар Бадеуззамон)  Шафеъии Кадконї нањви забони Анвариро аз табиитарин нањвњои 
забони форсї ва пероста аз њар гуна њашву завоид медонад, ки њам дар њавзаи расмї ва ташрифотї, 
яъне ќасоид шоир худро нишон медињад ва њам дар њавзаи табиї ва самимии муњовара, яъне ќитъањо 
ва ѓазалњо ошкор мешавад, (Шафеъии Кадконї). 
 Тасвирсозии Анварї ѓайр аз њилоёти фишурдагї аз ду бобат тозагї дорад:  
1) Шоир аносири сувари хаёлро аз пешиниён вом мегирад ва онро дар љаллаи нав арза мекунад ва дар 
ин кор маъмулан аз њусни таълил мадад мељўяд. 

2) Ў њамчунин дар арзаи тасвирњои тозаи худ аз улуми роиљи аср бањра мегирад, ки ин, албатта, 
аз ин бобат њам Абдулфарољ пешрав ва Анварї камолбахши он аст. Аз ин рў, фањми шеъри Анварї бо 
донистани улуму маорифи мавриди истифодаи ў пайванди љиддї дорад , (Шафеъии Кадконї). 
 Шуаро барои баёни фикр ва андешаи хеш аз тамоми имконоти забонї бањра мебарад, то 
хонанда мутаваљљењи шеъри онон гардад. Бинобар ин, шоирон пеш аз он намояндаи кадом сабк, 
марњила ва монади инњо бошанд, беш аз њама мароњил ба  захоири луѓавии забони модарии  хеш 
мутаваљљењ мешавад. Аз ин рў, дар осори њар як аз шуаро љо ва мавќеияти муњимро теъдоде вожањои 
аслии забони модарии њамон шоир ташкил медињад. Ба њамин манзур, истифода аз чунин калимањо ва 
љилвањои маъної онњо ин имконро барои шоир фароњам меоварад, ки андешаи хешро ба таври 
муассир баён кунад. Бунёд ва асоси девони Анвариро калимањои форсии асил ташкил медињанд, ки 
онњо дар абёти људогона барои ифодаи маонии гуногун ба кор бурда шудаанд.  
 Истифода аз вожањои асили форсї дар ќасоиди шоирони сабки байнобайн (хуросонї-ироќї)  
ба далели он аст, ки њанўз сели вожањои арабї ба забони форсї ворид намуда аст. Бинобар ин, маонии 
бикр ва хаёлангез бо калимањои асили форсї баён мешавад. Албатта, бояд изњор намуд, ки дар 
авохирии давра сели вожањои арабї  вориди порсї  мешаванд.  
 Яке аз вижагињои вожагони форсї он аст, ки муфраданд. Бо ин хусусиёт вожањои форсиро аз 
вожањои иќтибосї људо мекунанд. Дар осори Анварї ин гуна вожањо мавќеи муњим доранд:  
 

 Чун сарви сињї ќомату шоистатар аз сарв, 
           Чун моњи ду њафта руху боистатар аз моњ (404). 

 
Аз он љое ки ќисмати муњиме аз вожањо ва таркибњои луѓавиро вожагони форсї ташкил додаанд, ин 
амр баёнгари он аст, ки шоир ѓайрату нерўи бисёре ба кор бурдааст, то мафоњими мавриди назари  
худро бо вожагони форсї баён кунад: 
 

Санг ин хоки гарддози андўњ, 
     Об он ќир гардад аз тимор (194). 

 
Вожањои санг, хок, андўњ, об, тимор вожањои форсианд ва равобити маъноии комиле байни 

онњо вуљуд дорад. 
 Вожањое, ки номи аъзои бадани инсон њастанд, бахши муњиме аз ќасоиди Анвариро ташкил 
медињанд ва бисёре аз онњо форсии асил њастанд ва дар баёни маъно дар шеър наќши муњиме доранд: 
 

 Даст бар сари занон њамегуфтам, 
             К-эй фалак, даст аз ин заиф бидор  (192). 

 
             Намуда акси нишинат ба чашми душман малак, 

Чунон акси зумуррад намуда афъиро (2). 
 
 

Бар гўш нињодат сари зулф, 
         В-аз гўшаи дил нињода моро (3). 

 
Нўги лаби лаъли ту ќимати шаккар шикаст, 



 

  Чини сари зулфи ту равнаќи анбар шикаст (90). 
 

Њосидат бо ту агар нарди адоват бозад, 
            Оби дандонтар аз ў кас натавон ёфт ба боз (257). 

 
Аз он чи зикр шуд, метавон чунин хулоса кард, ки Анварї бо донишу огоњї вожањои салиси 

форсиро дар ќасоиди хеш ба кор мебарад. Вожањо тавре дар љумла ва абёт ѓунљонида шудаанд, ки 
аслан аз маънои аслии худ ба дур наафтода, балки шеърро пероста ва ороста менамояд. Ў бо истифода  
аз њамин вожагон тавонист маонии пурмаѓзе бо сабки хоси хеш ба хонандагони шеъри худ ироа 
намояд. Номи аъзои бадан аз басомади нисбатан болое бархўрдор аст ва баррасии ин нукта мўљиб 
мешавад, ки хусусиёти сабкї ва услубии шоир ба роњате мавриди баррасии забоншиносона ќарор 
гирад.  

Ќудрат ва доманаи хаёл њамроњи танвуе, ки дар шеър мушоњида мешавад, муљиб гардидааст, 
ки аз њама мазоњир ва олот ва адвот ва рангњо ва… бањра љўяд ва бо тартибу назми мантиќии вожагон 
гавњари суханро сайќал дињад, як гурўњ аз вожагони форсии мавриди истифодаи Анварї маъкулот ва 
машрубот аст: 

 
Садаф ба гавњару нофа  ба мушку най ба шакар, 
Шаљар ба меваву хоро ба зару хор ба ман (380). 

 
  То ба љое, ки маро дод њаме масњию кафш, 

              То ба њадде, ки њамедод харамро љаву коњ (416). 
 

Сими гармоба надорї ба занах бод масанљ, 
     Нони якмоња надорї, ба лагад об масой (447). 

 
   Ё бињиштасту њавзи кавсар ў, 

        Љоми зарину оби ангур аст (69). 
 

Анварї яке аз муњимтарин чењрањои сабки байнобайнї (хуросонї-ироќї) аст. Бо истифода аз 
вожагони форсї фавќ дар њамвории сухани хеш ќўшида ва бо зарофатњои шоирона каломро зебо ва 
обдор кардааст. Вожагон дигаргунињои хос дар манотиќи гуногун пазируфтаанд, теъдоде аз ин 
вожагон бо шакли нахустин ва деринашон мавриди истифода ќарор мегиранд ва теъдоде низ дар 
гузари замон бо паёмадњои иљтинобнопазир рў ба рў шуда ва дар манотиќи мухталифи љуѓрофиё 
шаклњои мутафовуте ба худ гирифтаанд. 

Яке аз коромадњои шеъри Анварї он аст, ки вай љињати он ки шеъри хешро аз латоифи њунарї 
мамлў созад ва асарбахшї ва таъсири каломаш бештар бошад, аз номњои форсї њайвонот, парандагон, 
њашарот, хазандагон ва њайвоноти устураї истифодаи муассир намуда, то хонандагони ашъораш 
бењтар битавонанд ба тамизи сухани ў бипардозанд ва љилои лафзи ў бештар ошкор гардад: 

Эй дар њарами љоњи ту амне, ки наёяд, 
Аз бўяи ў хоби хуш оњуи њарамро (2). 

 
Зи санги хора барорад ба тафи њайбат хун, 

                 Зи щери шарза бад-ў шуд ба дасту рањмати шер (253). 
 

Сулњ кард аз тавассути адлаш, 
    Боз бо кабку гург бо аѓном (303). 

 
Гање залил кунад ќавм филро аз табар, 

         Гање њалокати Намрўдро гуморад баќ (283). 
 

Он ки пеши килку нутќаш он ду сењр, он гањ њалол, 
Сад чу ман њастанд чун гўсола пеши сомирї (470). 

 
Надорад аќл бе авнаш њидоят, 
Нагирад боз саъяш кабўтар (225). 

 
Ба боѓ булбулбар ёди ту кушода забон, 



 

             Ба шох фохта аз завќи ту г ирифта сабаќ (283). 
 

Љони хасм  аз тири симурѓафканат бар шохи умр, 
               Боди ларзон  дар бараш чун љони гунљишк аз пўфак (287). 

 
Нардзеб аз кабку тайњу бурда пас беихтиёр, 

           Монда андар шашдари њабси ќафас нобохта (430). 
 

    Бе оби рухи толеи мањпарвари ту моњ, 
          То ањди ту чун моњии бе об тапида (442). 

 
Гар заминро њама дар мояи инсоф кашанд, 

         Кабкро дар махлаби шоњину минќори уќоб (24). 
 

Зикри асомии њайвоноти устураї дар ашъори шуарои эронї нишон аз таърихи пурфарозу 
нишеби адабї, фарњангї ва сиёсии ин марзу бум аст, њайвоноти асотирї бозтоби омолу орзуњо ва 
љидолу њамешагии некињо бо бадињо мебошад ва дар айни њол, халлоќияти фикрии шоиру 
нависандаро дар бар мегирад. Дар офариниши  њунарии худ, бо истифода аз вожагони устураї, на 
танњо ба талмењоте бадеъ дар шеър даст мезананд, балки бо овардани ин номњо бар зояндагї ва шўру 
њарорати шеъри худ меафзояд. Он чи ба иљмол дар зайли шеъри Анварї бад-он ишора мешавад, 
партаве аз осмони пурфурўѓу  ѓании шеъри ўст. 

 
Аз аждањои роят,  аз боди њамлаи ту, 

           Рўњуллоњ аст гўй дар остини Марям (334). 
 

Аждањои рамњи ту халќе ба як дам дар кашад, 
          В-онгање фарбењ нагардад инат мўъљаз лоѓарї (466). 

 
 Эй туро гашта мусаххар хашми деву парї, 

         Кўш, то оби Сулаймони паямбар набарї (467). 
 
 Дар ќасоиди Анварї рангњо љони тозае ба вожањо мебахшанд ва шеърро  рангин месозанд. 

Имрўз дониши физуложї ва равоншиносї ба хубї рангњоро дар рўњу равони шахсї мушаххас 
менамояд. Маъно ва мафњум, рангњо ва тафсирњо ва бардоштњои инсонњо аз ин падидаи табиї 
мутафовут аст ва њар кас бино ба завќу дарёфти хеш ва дараљоти зебошиносї рангњоро бо зењнияти 
хеш татобиќ медињад: 

Дасти сухан кай рассад дар ту, ки аз бос ту, 
           То ки сухан ранг зад, ранги суханвар шикаст (92). 

 
Чарбдастии фалак бин, ки бе хомаву ранг 

                   Кард атрофии чаманро њама пурнаќшу нигор (187). 
 
Дар як назари куллї дар шеъри Анварї мушаххас мегардад, ки аксари вожањое, ки мафњуми 

рангњоро ифода кардаанд, аз ќабили сиёњ, сафед, зард, сабз, сурх, кабуд, нилї, нилуфарї, обї, норинљ ва 
монанди инњо аслан форсї- тољикианд. 

Дар интизори ту чашми авом гашта сапед, 
     В-аз ифтироќи ту рўйи хавос гашта сиёњ (195). 

 
Њамин тариќ, Анварї бо истифода аз вожањои аслии форсии тољикї тавонистааст, мафњуми 

мавриди назари хешро хеле муассир баён созад ва дар тањкиму густариши забони шеър сањми арзандаи 
худро гузорад.  
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ЗНАЧЕНИЕ И МЕСТО ПЕРСИДСКО – ТАДЖИКСКИХ СЛОВ В КАСЫДАХ АНВАРИ 
 

Рашид Курмонч 
Данная статья посвящена  изучению творчества великого таджикско-персидского поэта Анварии Абеварди. В ней 

проводится анализ некоторых словарно – семантических групп подлинно таджикских слов, которые широко используются в его 
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1. Одно из наиболее распространенных словарных значений терминов родства  вертикальной 
линии является  значение сын, которое в узбекском языке выражается лексемой «угил», а в английском-
«son». 
 Значение «сын» (лексемы которого  «угил» и «son»), входит в состав значения «дети», как одно 
из его субординативных (подчиненных). Значение: «дети» является гиперонимам по отношению к 
субординативным его значениям «сын» и «дочь» // «son» и «daughter».  
 Слова «угил» в узбекском языке обозначает и лицо мужского пола малого возраста, в котором 
она отстраняется от системы значений терминов родства. Значение родства данного слова 
определяются по отношению к господствующим значениям, которые носят характер «родитель». 
 Понятие гетеронимии и его сущность близки к характеру и сущности понятия антонимии 
лексического плана. Под антонимией понимаются слова с противоположными  значениями.  
 При гетеронимическом отношении значения слов не являются противоположными по всем 
признакам  (семам) их семантических  структур. В нем противоположными являются лишь отдельные 
их признаки семы. Поэтому понятия антонимии и гетерономии должны различаться  друг от друга. 
 Члены пары   угил // son «сын», киз // daughter «дочь» рассматриваются нами как гетеронимы по 
отношению друг к другу, а не антонимы.    
 Значение угил // son и его выражение представляется как согипоним по отношению к значению 
термина киз // daughter. Одновременно между терминами угил //son и киз // daughter существует 
семантическая связь гетеронимического характера, под её влиянием между данными лексемами 
возникает семантическое отношение  антонимического характера. 
 «Антонимия и антонимы есть выражения противоположности в языке». Противоположность 
между терминами родства угил //son и киз // daughter определяется по отношению к признаку (семе) 
естественного пола, их семантического строения. Угил //son и киз // daughter, с экстралингвистической 
точки зрения, представители разного пола людей: первое из них относится к мужскому полу, второе- к 
женскому. 
 В семантическом строении термина угил //son господствует признак «принадлежность к 
мужскому полу». По данному признаку угил //son приобретает гиперонимический статус. 
Гиперонимический статус угил //son определяется по отношению к терминам бола // child со значением 
«мальчик», йигит // boy, chap со значением парень «юноша», «молодой человек». Это не значит, что 
статус гипонима у термина угил //son снимается. Отсюда следует вывод, что угил //son является 
функционально – семантической единицей со сложной структурой системы терминов родства. 
Сложность функционально – семантической структуры характеризуется тем, что в ней переплетены 
признаки гипонимов и гиперонимов одновременно, синкретично и они имеют самостоятельное 
функционирование независимо друг от друга. 
 Кроме этого, функционально–семантическое строение угил //son   состоит из двух значений 
разного характера. 
1. Значение терминологического характера. 
2. Значение нетерминологического характера (Об этом частично шла речь и выше). 
 К значению терминологического характера лексемы угил //son относятся «дети», «дитя»- а 
нетерминологического - «естественный род», «самец», «род», «потомки». 



 

 А.А.Покровская полагает, что значение терминологического характера лексемы угил //son 
осуществляется при употреблении с аффиксами принадлежности, которые конкретизируют и 
суживают общее значение данной лексемы: например углим // mу son, «мой мальчик», «мой сын», 
углинг // your son  «твой мальчик», «твой сын» и т.п. 
 Употребление лексемы «угил» в значении родства вертикальной линии в узбекском и 
английском языках свидетельствует о том, что значение родства, связанное с узбекским словом (угил) 
выражается посредством аффиксального, морфологического способа, т.е. синтетично, а в английском, 
в отличие от узбекского, данное значение выражается посредством синтаксического способа, т.е. 
аналитично, словосочетанием, в составе которого употребляются притяжательные местоимения mу 
(мой), уour (твой). Притяжательные местоимения присоединяются к словам родства вертикальной 
линии и в узбекском языке, в которых они функционируют в качестве стилистического маркера 
выделительного оттенка. В самом деле, при выражениях типа менинг углим  // my son ( мой сын), сенинг 
углинг // your son (сенинг углинг) в узбекском языке возникают избыточности за счет явления 
плеоназма, в которых одно и тоже значение – значение принадлежности выражается посредством и 
лексем (менинг, сенинг // my, your ), и аффиксов принадлежности (-им: инг). 
 Подобная же особенность наблюдается и при употреблении других лексем вертикальной 
линии родства, например, кизим // моя дочь: кизинг // твоя дочь и т.д. (об этом ниже). 

Терминологическое значение лексемы угил //son - это непервоначальное ее значение. Здесь мы 
считаем целесообразным привести мнение А.Н.Бернштама. Он писал, что «из примеров 
древнетюркского литературного языка следует, что термин угил // son обозначает первоначально 
потомство вообще, с последующей дифференциацией на мужское и женское и еще более поздним 
уточнением «son» «сын» и daughter «дочь». Мнение о том, что первоначальное значение угил //son не 
имеет отношение к терминам родства, подтверждается и самой этимологией данной лексемы.  

Угил // son в качестве термина родства имеет статус гиперонима, его гипонимами являются 
«ака», «старший брат», в английском «elder brother» в узбекском «ука», «младший брат», в английском  
«little brother». 

Угил // son является гиперонимом и по отношению к словам  «биродар», «брат», «братец» и 
«brothers», «братья». В свою очередь, слова «биродар» и «brother» представляется гиперонимами по 
отношению к ака  // elder brother «старший брат» и ука // little brother «младший брат». 

Н.А Марр значения «брат» и его выражения (слова) связывает с «кровью». В частности, он 
отмечает, что слово «кровь» тесно связано с «братом», воплощающим в себе по значению 
представление о принадлежности к членам одного и того же племенного образования, как к людям, не 
происходящим из одной крови, но состоящим в одной крови, как бы члены эти не распределялись в 
своих общественных функциях или по кровным соотношениям. Все-таки, они рисуются людьми одной 
крови, одной плоти, одной кости, одноутробные ли это братья (чего долго в общественном сознании и 
не было) или нет. 

2. Одно из других наиболее распространенных значений терминов родства вертикальной 
линии – это значение «дочь»,  «девочка», которое противостоит значению «сын», «мальчик», что в 
английском языке выражается лексической формой «daughter», а в узбекском – «киз». 

В языке классической узбекской художественной литературы зафиксированы заимствованные 
из других языков слова, значения которых близки к значениям daughter // киз  например, бикр (из 
араб.яз) «незамужняя девица», душиза (из перс-тадж) «девственница» «девственный». 

В современном английском языке лексема «daughter» является многозначной и 
многофункциональной. Кроме «дочь», она имеет ряд других значений, например: «girl» девушка, «lass» 
девица, «brige» девушка-невестка, молодухи в дни свадебных пиров, дева (уст поэт), «wench» девка. 

Многозначным и многофункциональным является и узбекский ее эквивалент «киз». К 
значениям лексемы «киз» относятся «несовершеннолетняя», «девочка», «совершеннолетняя», но 
незамужняя, «невинная», «девственница». 

Кроме этого, «киз» выступает в качестве адресата при обращении по отношению к девочкам и 
молодухам. В пассивном слое лексики узбекского языка имеются некоторые слова, которые в 
определенном отношении синонимичны со словом киз // ожиза (араб) «дочь», «беспомощная 
женщина», буроз (диал) «совершеннолетняя девочка». Значению «совершеннолетняя девочка» в 
узбекском и английском языках соответствует значение «довольно совершеннолетняя девочка», 
которое выражается описательным способом – словосочетанием, в составе которого  имеется слово 
узб. «кари» «старая» анг. «spinster» «старая», «старая дева». Значение «старая дева» (довольно 
совершеннолетняя девочка) характерно и для языка письменных древнетюркских памятников, которое 
передавалось посредством словосочетаний kabiэluz кiз дословно «дева, находящаяся дома» jinzka kiz 
«невольница». 



 

 Следует отметить, что слово «киз» со значениями «старая дева» «довольно совершеннолетняя 
девочка», «дева, находящаяся дома» не относится к системе терминов вертикальной линии родства, где 
отсутствует сема «родственная» в семантическом его строении. 

В семантическом строении термина. daughter // киз господствующее место имеет признак 
«женственность», «женский пол». Термин киз // daughter имеет значение  «дитя, ребенок женского пола» 
по отношению и к их родителям. В этом отношении семантическое его строение состоит из двух 
основных  компонентов: 1) «дитя-сестра», 2) «ребенок-сестра». Слова  киз // daughter со значениями 
«дитя- сестра», «ребенок сестра» функционально семантически совпадает с терминами sisters // опа –
сингил «сестры». В свою очередь, в семантической структуре elder and – little sister  // опа- сингил со 
существуют два значения: 1) «старшая сестра», 2) младшая сестра. 

Таким образом, узбекский и английский языки являются разными языками в отношении их 
генетического происхождения и типологического (грамматического) строя. Несмотря на это, имеется 
семантическое сходство в отношении отдельных лексических единиц, о котором свидетельствуют 
содержательные планы отдельных терминов родства.       
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: термин родства,  антонимия и антонимы, семантическое строение термина, семантическое  сходство. 
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АЊАМИЯТИ КАЛИМАЊОИ «ПИСАР», «ДУХТАР» ВА ИФОДАИ ОНЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ЎЗБЕКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
 

                    Њ.Њ.  Эгамназаров 
Омўзиши вожањои хешу таборї яке аз омилњои асосї дар забоншиносии муосир аст. Дар маълумоти илмии мазкур 

бори аввал ањамияти ифодаи «писар» ва «духтар» дар асоси маводи забонњои узбекї ва англисї, ки аз якдигар аз нуќтаи 
назариявї - генотипї ва муќоисавї фарќ мекунанд, мавод гирд оварда шудааст. 

 
THE MEANING OF «SON», «DAUGHTER» AND THEIR EXPRESSIONS IN UZBEK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
 

Egamnazarov H.H 
Investigating of the terms of relationship is actual in modern linguistics. In this scientific information the expressions of meanings 

«son» and «daughter» on a material of the Uzbek and English languages for the first time are considered which differs from each other in 
genealogical and typological the plans.  
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СПЕЦИФИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ 
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Термин «безэквивалентная лексика» встречается у многих специалистов по 

лингвострановедению и теоретиков перевода, но определяется по-разному. 
Г.В.Шатков, один из первых лингвистов, применивший этот термин и раскрывший его 

содержание, исследуя вопросы перевода безэквивалентной лексики (далее БЭЛ) в советской 
публицистике на норвежский язык, указывает, что к БЭЛ относятся собственные имена, национальные 
реалии, слова с национально-специфической окраской (очи, уста), лексика с суффиксами субъективной 
оценки. 

По мнению Г.В.Чернова, безэквивалентными словами являются слова, «не имеющие 
постоянного устойчивого эквивалента, применяемого в разных контекстах», тем самым он указывает 
на очень существенный признак БЭЛ [7;223]. В разряд БЭЛ, считает этот автор, входят как «лексические 
единицы, называющие явления, специфические для советской действительности (колхоз, 



 

пионервожатый), так и национально-специфические реалии» [7; 58]. 3аслуживает внимания и описание             
Г.В.Черновым различных видов безэквивалентности. 

Таким образом, уже в этих первых исследованиях конкретного языкового материала 
содержится понимание БЭЛ как сложной, качественно неоднородной группы слов, включающей в 
свой состав и наименования национально-специфических реалий. 

Л.С.Бархударов в работе «Язык и перевод» рассматривает эту особую группу лексики с точки 
зрения теории перевода. Он сопоставляет исходный язык и язык перевода и определяет БЭЛ как слова 
и устойчивые словосочетания одного из языков, не имеющие ни полных, ни частичных эквивалентов 
среди лексических единиц другого языка [1;94]. Автор считает, что БЭЛ включает три разряда слов: I) 
имена собственные, географические наименования, названия учреждений, организаций, газет, 
пароходов; 2) реалии –слова, обозначающие разного рода предметы материальной и духовной 
культуры, свойственные только данному народу, и 3) лексические единицы, которые автор называет 
случайными лакунами – единицами словаря одного из языков, которым по каким-то причинам (не 
всегда понятным) нет соответствий в лексическом составе другого языка [1;95]. 

Более узкое понимание БЭЛ находим у А.Д.Швейцера: «в теории перевода возник особый 
термин для обозначения лексических единиц, отражающих специфические реалии той или иной 
страны и не имеющих эквивалентов в другом языке – безэквивалентная лексика». Близкую точку 
зрения высказывает и А.Е.Федоров, который считает, что явление безэквивалентности в чистом виде 
встречается относительно редко. Оно возникает главным образом тогда,  «когда слово оригинала 
обозначает чисто местное явление, которому нет соответствия в быту и в понятиях другого народа».  
«Этот случай,  продолжает ученый,  подробно рассматривается ниже, в связи с вопросом о передаче 
слов; обозначающих национально-специфические реалии» [5;135], далее автор отмечает и то, что 
«известную аналогию с переводом слов, обозначающих национально-специфические реалии, 
представляет передача тех собственных имен из области истории, географии, культуры, которые имеют 
свою семантику» [5;157]. 

Комплексно рассматривает БЭЛ и Б.Д.Филимонов, выделяя в ней: а) советские реалии, б) 
исторические реалии, в) лексико-семантические новообразования русского языка советской эпохи [6;9-
10]. 

Заслуживает внимания работа Б.С.Виноградова «Лексические вопросы перевода 
художественной прозы», в которой автор рассматривает БЭЛ как слова, отражающие фоновые знания 
(«фоновую информацию» по терминологии автора) определенной национальной общности. 
Содержание фоновой информации, по его мнению, охватывает специфические факты истории и 
государственного устройства национальной общности, особенности ее географической среды, харак-
терные приметы национальной культуры прошлого и настоящего, этнографические и фольклорные 
знания – «всё то, что в теории перевода обычно именуют реалиями» [3;87]. Те понятия, продолжает 
автор, которые относятся к национально-культурным реалиям, носят национальный характер, они 
«материализуются в так называемой безэквивалентной лексике (термин не очень-то удачный, так как 
при переводе подобные слова находят те или иные эквиваленты)» [3;88]. В.С.Виноградов также считает, 
что кроме реалий, маркированных  БЭЛ, фоновую информацию содержат в себе особые реалии, 
называемые ассоциативными. 

С точки зрения теории перевода характеризует БЭЛ В.Н.Крупнов:  «безэквивалентная лексика 
– это слова или словосочетания, обозначающие предметы, процессы и явления, которые на данном эта-
пе развития языка перевода не имеют в нем эквивалентов».  Это определение носит довольно общий 
характер, поскольку автор никак не раскрывает состава БЭЛ. 

Книга болгарских исследователей С.Влахова и С.Флорина «Непереводимое в переводе» - одно 
из наиболее обстоятельных в теории перевода исследований проблемы БЭЛ.  Авторы подвергают эту 
специфическую группу лексики детальному анализу и предлагают свое широкое понимание БЭЛ, 
опираясь на определение в работах В.Н.Комиссарова и Я.И.Рецкера понятия «переводческий 
эквивалент»: «безэквивалентная лексика – лексические (и фразеологические) единицы, и которые не 
имеют переводческих эквивалентов в ПЯ» [4; 43]. Исходя из этого определения, болгарские лингвисты 
включают в рамки БЭЛ слова-реалии, целый ряд терминов из различных терминосистем, 
специфические, характерные для того или иного языка звукоподражания, междометия, обращения, а 
также отступления от литературной нормы, имена собственные и, кроме того, собственно БЭЛ или 
БЭЛ в узком смысле – «единицы, не имеющие по тем или иным причинам соответствий в языке 
перевода» [4;43], т.е. те лексические единицы, которые Л.С.Бархударов называет случайными лакунами, 
а Е.Л.Муравьев – абсолютными лингвистическими лакунами. 

Несколько с других позиций характеризуют БЭЛ специалисты по лингвострановедению. В 
работах Е.М.Верещагина и Е.Г.Костомарова БЭЛ – это «слова, служащие для выражения понятий, 



 

отсутствующих в иной культуре и ином языке, слова, относящиеся к частным культурным элементам.., 
характерным только для культуры А и отсутствующим в культуре Б», они «не имеют эквивалентов за 
пределами языка, к которому они принадлежат» [2;53]. БЭЛ русского языка наших дней, указывают 
исследователи, отражает современную действительность и культуру, т.е. лексическим понятиям БЭЛ 
«присущ своеобразный, специфический, культурный компонент»[2;72]. Данные слова являются 
важнейшим средством информации о русской действительности, истории, культуре и быте русского 
народа и, следовательно, нуждаются в обязательном комментировании их в нерусской аудитории, 
«если не семантизировать лексический культурный компонент, то безэквивалентные слова вообще 
ложно отождествляются, а фоновые слова соотносятся с иноязычными лексическими фонами» [2;86]. 
Как видно, авторы подходят к понятию «безэквивалентная лексика» с дидактической точки зрения и 
вкладывают в этот термин новое содержание. Если теория перевода более активно изучает «внешний 
план» безэквивалентного слова, т.е.  особенности передачи этих единиц средствами языка перевода, то 
для лингвострановедения гораздо большую роль играет «внутренний план» безэквивалентного слова, 
информативное содержание, заключенное в этих словах. Решая вопрос об объеме и составе БЭЛ, 
Е.М.Верещагин и В.Г.Костомаров указывают, что эта лексика относится к семи обширным группам: 
советизмам, словам нового быта, наименованиям предметов и явлений традиционного быта, 
историзмам, лексике фразеологических единиц, словам из фольклора, словам нерусского про-
исхождения – тюркизмам, украинизмам и т.д.  [2;60-65] В одной из своих работ они включают в состав 
БЭЛ также топонимы и антропонимы.  

Существенна для определения круга слов, входящих в БЭЛ, мысль авторов о наличии 
культурного компонента в терминологической лексике:  «действительно, можно говорить о том, что, 
по крайней мере, некоторые термины (обычно те, которые или перешли из общего языка в 
терминологические системы, или ушли из них в общий язык) обладают общеязыковой кумулятивной 
функцией, существенной для национальной культуры; следовательно, подобная специальная лексика 
также интересна с лингвострановедческой точки зрения» [2; 169] . 

Определение БЭЛ как комплексной группы слов имеет большое методологическое значение 
для преподавания русского языка в нерусской аудитории. Безэквивалентность некоторых понятий, 
обозначаемых этими лексемами, обусловлена различиями культур, и, следовательно, входящие в 
названные выше группы слова должны рассматриваться как объект лингвострановедения. 

Выше было замечено, что некоторые термины обладают национально-культурной 
спецификой. Указание на принадлежность к БЭЛ ряда терминов мы находим и у А.Б.Федорова:  «В 
настоящее время в русском языке есть целый ряд научных терминов (в частности, философских и 
общественно-политических), еще не имеющих определенного лексического соответствия в других 
языках» [5;136]. Словосочетание «термин-реалия» использует в своей работе А.Д.Швейцер, 
подчеркивая, что это лексические единицы,  требующие специального пояснения для иноязычного 
получателя. В то же время подход к терминам   как к лексике с культурным компонентом должен быть 
строго дифференцированным, так как не все термины страноведчески значимы и значимы не в 
одинаковой мере: особенно это относится к   узкоспециальной терминологии. 

В разряд БЭЛ включается и ономастическая лексика. Ю.А.Федосюк считает, что в 
лингвострановедческом преподавании все большее значение приобретает знакомство с ономастикой, 
прежде всего топонимами и антропонимами. Об этом говорит и К.В.Подольская: «материал 
показывает, что географические имена представляют собой прекрасный предмет для 
лингвострановедения, так как являются частью культуры и социального строя данной страны в 
данную эпоху».  О необходимости рассмотрения большинства топонимов и антропонимов именно как 
БЭЛ говорят и такие видные теоретики перевода, как Л.С.Бархударов, В.П.Крупнов, В.С.Виноградов 
и др. Д.И.Ермолович подчеркивает, что многие имена в рассматриваемых им отрывках русских 
переводов английских писателей требуют разъяснений, без которых смысл текста окажется 
недоступным читателю перевода. 

Многое сделано для выявления национальной специфики русского речевого этикета. 
Проблематика речевого этикета как особого раздела в лингвострановедческой методике преподавания 
возникла в практике преподавания русского языка иностранным гражданам, в процессе ознакомления 
учащихся с существенной частью культуры изучаемого языка – с культурой повседневного поведения и 
обеспечения контактов. Данной проблеме посвящено  большое число работ. Речевой этикет входит как 
составная часть в проблематику лингвострановедения, так как он связан с национальной спецификой 
фразеологически связанных выражений, нередко безэквивалентных  с обычаями, привычками и об-
рядами того или иного народа. Внимание к национальной специфике этикета должно быть 
постоянным. 



 

При изучении безэквивалентных единиц речевого этикета значительное место занимают 
обращения – коммуникативно-синтаксические конструкции, служащие обозначением лица, к 
которому обращена речь говорящего. Обозначая адресата речи, обращение функционирует как 
средство установления контакта, а также выражения социальных, возрастных, родственных и 
личностных отношений между участниками языкового общения. Такими специфическими единицами 
в русском языке являются имя-отчество, а также самостоятельное использование одного отчества.  

Безэквивалентными будут обращения типа дядя  «обращение детей младшего возраста к 
незнакомым взрослым», бабушка, дедушка «непринужденное обращение к старым людям» и мн.др. К 
безэквивалентным единицам русского языка можно отнести и многие другие явления русского 
речевого этикета. 

Таким образом, осмысление и представление БЭЛ как многослойной, комплексной группы 
проявляется в исследованиях многих теоретиков перевода и специалистов в области 
лингвострановедения, основывается на большом опыте переводческой деятельности и практики 
преподавания иностранных языков. Рассмотрение БЭЛ как лексико-фразеологического разряда, 
состоящего из качественно различных языковых единиц, существенно для теории 
лингвострановедения, для методики преподавания русского языка в нерусской аудитории, поскольку 
оно не только более конкретно обрисовывает все разнообразие этих единиц, но и позволяет 
существенно уточнить формы и методы их презентации в нерусской аудитории. Подчеркнем, что 
состав и характер лексико-фразеологических разрядов БЭЛ, выделяемых теоретиками перевода, и тех 
групп безэквивалентных номинативных, экспрессивно-эмоциональных, а также речевых этикетных 
единиц языка, которые являются объектом лингвострановедческого анализа в иностранной 
аудитории, в основном совпадает. Вместе с тем, в лингвострановедении, в отличие от теории перевода, 
не выделяются особо и не имеют специального терминологического обозначения те номинативные 
лексические единицы, которые в теории перевода называются словами-реалиями и входят как 
самостоятельный разряд слов в рамки БЭЛ.   
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: безэквивалентная лексика, слова-реалии,  случайные лакуны,  абсолютные лингвистические лакуны, 
лингвострановедение, фоновая информация, топонимы, антропонимы. 
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Т.М. Хамидова 
 Дар маќола масъалањои омўзиши лексикаи  ѓайримушобењї дар заминаи мавзўоти маишї ва љамъиятї – сиёсї 
баррасї шудаанд. 
 

UNEQUIVALENT VOCABULARY OF RUSSIAN LANGUAGE LIKE ELEMENT OF NATIONAL AND SPECIFIC 
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T. M. Namidova 

 The author of the article to paid attention to the questions of learning unequivalent vocabulary, particularly to the objective reality, 
social and political reality. 
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Аслан, дар боби ин ки дар забони тољикї вожањои арабї аз нисф зиёд ворид шудаанд, миёни 
муњаќќиќон ва  донандагони забони форсӣ њаргиз бањсу баррасињо набуда ва акнун њам ин масъала ба 
назар намерасад. Ин вожагон дар гузашта тавассути ниёгони соњибќалам ва бештар ба василаи 
њуккоми ѓайри аљам, ки дар  ќаламрави ин сарзамин  њукумат доштанд, мунтаќил гаштаанд. Нуктаи 
дигари интиќол ёфтани калимоти арабї љиддан бастагї дорад ба дини Ислом, ки интишораш 
тавассути мардуми араб буд (ниг.:1,6). Ва мењвари аслии ин дин Ќуръон буд, ки китоби охири илоњї ва 
ба забони арабии фасењу балиѓ аст. Чун мардуми порсизабон  ин дини зебогўйиш ва зеборавишро 
пазируфтаанд, ногузир дар њар риштаи зиндагї калимањои мутобиќу мувофиќи ба њоли забонро аз 
вожањои расо ва шевойи забони Ќуръон ба тадриҷ вориди забони хеш карданд. Ва имрўз роњи вуруди 
иќтибосоти арабї ба забони мо ба вижа бо забони матбуот бо ду сабаб аст: 

Якум, тавассути муносибатњои давлатї, яъне сафарњои масъулини кишвари мо  ва кишварњои 
арабї, ќабули донишљўён ва доду ситадњо. 

Дуюм, рафтуомадњои тољирон ва диду боздидњои сайёњон. Инњо сабаб мешаванд, ки дар 
забони мо баъзе калимањои душворфањму мушкилталаффуз падид оянд, вале ишколоти онон чандон 
љиддї нестанд, бо андаке тафањњусу таљассус сохти калимањо ва маънии онњоро метавон бо зудї дар 
зењнњо сабту забт кард. Яке аз  ин вожањои  мушкилиљод «тарбия» ва «тарбият» аст. 

Ин вожањоро пайваста мо аз гуфторњои садову  симо афзун мешунавем ва њамвора дар матбуот 
мебинему мехонем. Њамеша пурсише њаст  миёни мутахассисони забон ва донишљўён, ки чаро охири 
ин калимаи мавриди назар гоњо бе њарфи «т» ва гоњо њамроњ бо «т» хонда ва навишта мешавад?! Ва чї 
маъниеро дар бар дорад? 

Барои посух гуфтан ва мудаллал сохтан ба ин вожа, ки чаро ду гунаи гўйиш ва навишт дорад, 
моро зарур аст ба таври ќатъ  тавзење истидлолї биёварем. 

Калимаи «тарбият» арабист, аммо садсолањост, ки моли забони тољикон гаштааст. Ин лафз 
дар луѓати араб ба  гунаи зер тасриф мешавад: (решаи калима;  рабая - رَبیََ   аст),  

раббо, юраббї, тарбиятун-َرَبیّ، يرَُبیّ، ترَبيِة масдар. 
Пас моддаи аслии калима   ََرَبی - (рабая) будааст. «Мозї» ва «Музориъ»- аш аз масдари; 

«тафъил» сохта шуда, аммо асли масдар дар сурату шакли «тафъил» ( ٌتفعيِل) наомадааст. Чаро? 
Дар њаќиќат ин пурсиш љо дорад ва љавоби комилан, дурусте бояд матрањ шавад. 
Масдари «тафъил» ( ٌِتفعيل) дорои панљ вазн аст, ки феълњои «мозї»- (ِماضی),  ва «Музориъ»- 

 и авзон њамеша як навъанд ва таѓйире намекунанд, вале дар сохтор ё сохтмони зоњирии – (مضارعِ)
масдарњо аз якдигар фарќу тафовут доранд. Аммо  дар баргирифтани маънї низ њамаи масдарњо боз 
њам яксонанд. 

Ин масодир иборатанд аз: 
 Бобњо:             мисолҳо:   :                           بابها و مسائل در شکل عربی
Тафъилун  -    таълимун  ٌِتعَليِمٌ  – تفعيل  
Фаъолун    -     саломун                                              سلاَمٌ    –ٌ◌ فعَال

     
Фиъолун    -     кизобун کِذابٌ                                                     –ٌ◌ فعِال  
Фиъъолун  -     киззобун                                           کِذاّبٌ         –ٌ◌ فعِاّل

Тафъолун   -    такрорун ٌ◌                                              تکَرار –ٌ◌ تفَعال  
Тафъилатун -   тарбиятун                                              ترَبيِةَ – تفَعِلةَ

«Тарбиятун» (َترَبيِة), ки калимаи тањлилии бањси ин навишта аст, аз масдари шашуми ин бобњост.  
Мебинем, ки дар навишти форсии ин калима тафовуте  ба миён омадааст яъне, «тарбиятун» табдил 
шудааст; ба «тарбият» ё «тарбия» (ниг. 12,440 – 445). 

Агар «тарбият» мехонему менависем, ба ин далел аст: танвини; «ун» аз охири калимаи 
«тарбиятун» бар мегирем ё њазф мекунем, мешавад: «тарбият» (َترَبيِت). Ин «то» (ت) – ро дар арабї  «то»- и 
масдарї гўянд. «То»- и масдарї дар забони форсии тољикї ба ин сурат аст: ت ва дар лафз: «то»- и 
манќута, «то»- и ду нуќта, «то»- и тахта, «то»-и кашида мехонанд. Дар хатти криллї миёни ин ду њарф 
(ва «то»- и  дигар низ ба номи «тоун» дорем) њељ тафовуте нест, биноан, дар ташхиси ин ду «те»( ت  ,ط ) 
хонанда ва шунаванда ба мушкилот рў ба рў мешавад. 

Ва агар «тарбия» хонда ва навишта шавад, далелаш ин аст, ки калимаро мухаффаф ё тахфиф 
(сабук, сањл, осон) кардаанд, ки ин амал дар бисёр калимањо иљроист ва забони форсї аз ин амал  боз 
њам рушд ёфта шукуфотар гардидааст. 

Тарбият ё тарбия - )ترَبيِت يا ترَبيِة( ба ду маъно меояд. 
1. Парвариш, таълим, омўхтан, адаб омўхтан. 
2. Парваронидан, парвариши бадан ба василаи анвоъи варзиш (ниг.: 12,443). 

«Тарбият» як сон аст ва лекин истеъдод мухталиф. Саъдї. 
Гулистон дар баѓал дорад хаёлам, 



 

Ќабули «тарбият» дорад нињолам 
                                                  Њозиќ 

       Вожаи тарбият дар байти зерини Шайх Саъдӣ бад-ин гуна мустаъмал аст:  
               Тинати некон нагирад, ҳар ки бунёдаш бад аст, 
                Тарбият ноаҳлро чун гирдакон бар гунбад аст. 

        
       Ҳазрати Рӯдакӣ низ калимаи таҷриба-ро, ки бар вазни тафъила  )تفَعِلة(  аст, дар ин байт чунин корбурд 
кардааст,  
                   
                  Бирав зи таҷрибаи рӯзгор баҳра бигир, 
                 Ки баҳри дафъи ҳаводис туро ба кор ояд. 
        
       Натиҷа ва бардошт аз ин баҳс ин аст, ки ин ду вожаи арабийюласл дар забони форсӣ гуфтору 
навишторашон ба гунае, ки дар боло гуфтем, афзун корбаст мешаванд. Ва ҳар ду калима аз назари сохт 
ва тарзи талаффуз комилан саҳеҳу дурустанд (7,329). Ва вожагони зерин: 
  
 Тавсия, таҳнийя, тазкира, тасмийя, тарҷима, тасфийя…низ аз боби «тафъилатун»( تفَعِلة  ) ҳастанд 
(ниг.:14,171), ки ҳам дар матбуоти гузашта ва ҳам дар расонаҳои хабарии кунунӣ фаровон истифода 
мешаванд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: вожањои арабї, ду вожаи арабийюласл, «тарбия», «тарбият»,  интиќоли калимоти арабї. 
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РАЗЛИЧИЕ МЕЖДУ СЛОВАМИ «ТАРБИЯ» И «ТАРБИЯТ» 
 

М.И. Газиев 
В статье на примере заимствованного с арабского языка слова «тарбия» и  его  варианта «тарбият» проводится анализ и 

интерпретация процесса адаптации арабских заимствований в таджикский язык. Общеизвестно, что процесс заимствования 
арабских слов в таджикский язык начался с распространением ислама и до настоящего времени в таджикском языке объем 
арабских заимствований превосходит все заимствованные слова из других языков в целом.  Наряду с этим в современном 
литературном языке прослеживается достаточно много спорных моментов по употреблению арабских заимствований. На 
примере слова «тарбия» и «тарбият» можно показать, что определенное количество арабских заимствований употребляются в 
разных вариантах в зависимости от контекста и определенных грамматических правил.  
 

DISTINCTION BETWEEN WORDS «TARBIYA» AND «TRBIYAT» 
 

M. I.  Gasiev 
In this article on an example of the word borrowed from the Arabian language «tarbiya» and its variant «tarbiyat» is carried out the 

analysis and interpretation of process of adaptation of the Arabian words in the Tajik language. Well-known, that process of loan of the 
Arabian words in the Tajik language has begun with distribution of Islam and till now in the Tajik language the volume of the Arabian words 
surpasses all loan words from other languages as a whole. Along with it in a modern literary language it is traced a lot of disputable moments on 



 

the use of the Arabian loans. On a word example «tarbiya» and its variant «tarbiyat» it is possible to show, that certain quantity of the Arabian 
words are used in different variants depending on a context and certain grammatical rules.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

А Д А Б И Ё Т 
 

МУЊАММАД ИЌБОЛ АЗ НАЗАРИ ДОКТОР ВИЌОР АЊМАД РИЗВЇ 
 

Њ. Раљабов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асарњои Муњаммад Иќболро дар Њиндустону Покистон ба забонњои њиндї, урду, банѓолї, 

болуљї, синдњї ва ѓайра, дар мамлакатњои ѓарбу шарќ ба забонњои англисї, немисї, франсузї, 
италиявї, чехї, русї, японї, арабї, туркї, индонезї ва ѓайра тарљума ва мутолиа мекунанд ва яќин аст, 
ки њамаи ин тарљумањо бо ягон маълумоте нисбати шоир ба табъ расидаанд. Њамаи онњое, ки ба 
эљодиёти Муњаммад Иќбол њамчун муњаќќиќ назар кардаанд, хоњ аз рўи зурурат ва хоњ аз рўи эњтиром 
муносиб донистаанд, ки аз дигар муњаќќиќони иќболшинос ёдовар шаванд. Мо њам мисли бисёр дигар 
муњаќќиќоне, ки имрўз аз Иќбол сухане гуфтанї њастанд, агар кўшиш намоем, ки иќболшиносонро бе 
дарљи асару маќолањояшон фаќат номњояшонро рўи коѓаз биёрем, тахмин карда наметавонем, ки ин 
чанд вараќ мешуда бошад. Лекин ба њар њол диќќати моро як чиз хеле љалб намуд. Ин њам бошад, 
таъкиди бисёр иќболшиносони дањсолањои асри гузашта ва аввалин солњои асри кунунї нисбати он, ки 
Р.А. Николсон, А.Љ. Арберрї, А. Шиммел, А. Баузанї, Мавлоно Абдусаломи Надвї, Хоља 
Абдулњамиди Ирфонї, Ахтари Љуногарї ва мисли инњо дар иќболшиносї наќши муњиме доранд. 
Албатта, маълум аст, ки ин љо њар як муњаќќиќ, пеш аз њама, пас аз маъруфтарин иќболшиносон боз 
њамон иќболшиносонеро ёдовар мешавад, ки навиштањояшонро дар даст дорад. Мо њам, ваќте ки ба 
асарњои Сирољулло Салом, Њафизулрањмонхон, Абдулазиз Булуч, Салим Ахтар, Саидмуњаммад 
Акрам, Анвар Садид, Зафар Њошимї, Виќор Ањмад Ризвї ва мисли инњо шинос шудем, ба хулосае 
омадем, ки њар яке аз ин муњаќќиќон на камтар аз Николсону Баузанї ва дигар чунин муњаќќиќони дар 
боло зикршуда дар омўхтани Муњаммад Иќбол зањмат кашидаанд. Аз њамин нуќтаи назар, диќќати 
моро тадќиќоти доктор Виќор Ањмад Ризвї ба худ љалб намуд. Барои њамин њам чанд сухане нисбати 
ин адабиётшиноси маъруф гуфтанї њастем, яъне, ба саволњои “Доктор Виќор Ањмад Ризвї кист ва чї 
наќше дар омўзиши Муњаммад Иќбол дорад”, љавоби кўтоње дињем. Мавсуф дар Покистон яке аз 
номварони ањли ќалам буда, њамчун донишманди маъруфи илми адабиёт шўњрат пайдо кардааст. Вай 
солњои зиёд дар Донишгоњи Ќарочї ба њайси устод дарс мегўяд ва аъзои шўъбаи урдуи «Љамъияти 
Ќарочї» мебошад. Ба ќалами ў бештар аз дањ рисолаи илмї тааллуќ дорад, ки «Танќиди воќеї», 
«Олимони мусулмон», «Таърихи адабиёти њиндї», «Бањсњо оиди Ќуръон», тарљумаи насрии «Рисолаи 
шоњ Абдулатиф Балхї» (иборат аз чор љилд), «Хонандаи њиндї» (иборат аз чор ќисм), «Афкори 
адабї», «Ахлоќи таълим», «Таърихи љадиди ѓазали урду» ва ѓайра аз љумлаи онњо мебошанд. 

Ризвї ягон китоби људогонае бахшида ба Муњаммад Иќбол нанавиштааст, вале он чи дар 
асарњояш аз Муњаммад Иќбол ёдовар мешавад, маъмулан маълумотњои тоза ва андешаронињои 
љолиби диќќатанд. Яке аз маълумотњои тоза ин вобаста ба муносибатњои Акбари Оллоњободї (1846-
1921) ва Иќбол мебошад. Акбари Оллоњободї аз љумлаи адибони барљастаи урду буда, маќомаш дар 
таърихи ин адабиёт аз Мирзо Ѓолибу Алтоф Њусайни Њолї кам нест. Ризвї аввало, ба он эътибор 
додааст, ки бо ким-кадом сабабе Акбари Оллоњободї нисбати байраќбардорони ояндаи адабиёти 
урду сухан ронда, њафт нафарро номбар кардааст. Аз ин њафт нафар дар љои аввал номи Муњаммад 
Иќбол омадааст, пас, зери раќамњои ду- Абдукалим, се- Хоља Њасан Низомї, чор- Муњаммадалї 
Љавњар, панљ- Зафаралихон, шаш- Абдулмаљид Дарёободї ва њафтум- Њасрат Моњанї. Акбару Иќбол 
ин ду шахсияти барљаста эњтироми зиёд ба якдигар доштанд ва бисёр орзу мекарданд, ки зуд-зуд 
якдигарро дида, сўњбатњо дошта бошанд. Акбар гуфта будааст, ки аз ишќ як амонате дорад ва онро бо 



 

боварии нињоят зиёд ба Муњаммад Иќбол медињад. Ваќте ки Акбар вафот мекунад, бахшида ба ин 
мусибат Иќбол ин шеърро афсўсхўрон навиштааст: 

 
Дареѓо ки рахти сафар баст Акбар, 
Њаёташ ба њаќ буд равшану лайле. 
Сар зараи Тур маънї Калиме, 
Ба бутхонаи давр њозир Халиле. 
Гање гиряи ў чу абри бањоре, 
Гање хандаи ў чу теѓи асиле. 
Навои сањаргоњи ў корвонро, 
Азони дарое, паёми Рањиле. 
Димоѓаш адабхўрдаи ишќу мастї, 
Дилаш парваришдодаи Љабраиле.[1] 
 
Њамин тавр, аз навиштањои Ризвї чунин бармеояд, ки Муњаммад Иќбол пайраву 

идомадињандаи фикру андеша ва услуби Акбари Оллоњободї мебошад. Ин гуна таъкид ва ин гуна 
хулосабарорињо аз љониби дигар муњаќќиќони эљодиёти Иќбол ба назар нарасид. 

Ризвї дар китоби «Таърихи љадиди ѓазали урду», ки соли 1988 бори аввал нашр шуда буд, як 
боби хеле калонро, ки худ њамчун як китоби људогона шуда метавонад, ба Муњаммад Иќбол 
бахшидааст. Ин боб њам аз он умумияте, ки байни Акбар ва Муњаммад Иќбол муаллиф дидааст, оѓоз 
меёбад. «Мавзўъњои ѓазалњои Иќбол таќрибан њамон мавзўъњои ѓазалњои Акбар аст» хотиррасон 
мекунад Ризвї. 

Ризвї, пеш аз он ки нисбати ѓазалњои Муњаммад Иќбол муфассалтар арзи аќида намояд, мисле 
ки ишора шуд, баъзе якрангињоро миёни Акбару Иќбол ёдовар мешавад. Баробари чунин масъалањои 
љолиби диќќат ба мисли тасвиру муќоисаи Ѓарбу Шарќ, ки назари бо њам монанд доштани Иќболу 
Акбар он љо дида мешавад, Ризвї боз дигар якрангињоро миёни Акбару Иќбол нишон додааст, аз 
љумла то андозае таќдири якхела доштани ин ду адиб. Ризвї навиштааст: «Агар њолати зиндагии ин ду 
шоири бузургро мутолиа кунем, пас, як чизи аљиб ба назар мерасад. Бисёр воќеањои зиндагии ин ду 
шахс монандињо доранд. Барои мисол Акбар дар шонздањсолагиаш издивољ кардааст, Иќбол њам дар 
шонздањсолагї. Акбар се дафъа хонадор шудааст, Иќбол њам се дафъа. Акбар муносибати худро бо 
авлодњои њамсари аввалааш то охири умр нигоњ доштааст, Иќбол њам бо њамсари аввалааш њамин 
тавр. Падару модари Акбар диндор буданд. Падараш Тафзал Њусайн суфии номдор буд. Падари 
Иќбол Шайх Нурмуњаммад низ диндори ќавї буд ва бо суфигї ва нексиратї фарќ мекард. Љавонии 
њарду як хел гузаштааст, яъне рангин ва бе ташвишњои зиёд. Дар бачагї як хела шуѓл доштанд, дар 
байни дўстони њарду яктогї пањлавон буданд. Фарќ фаќат дар он аст, ки Акбар таълими пурра 
нагирифтааст, Муњаммад Иќбол бошад дар Шарќу Ѓарб дар бењтарин донишгоњњо илм омўхтааст». 
Дар љои дигар ишора шудааст, ки њар ду устодони Иќбол Мир ва Доѓ дар як сол, соли 1930 аз олам 
чашм пeшидаанд. 

Ризвї эътибори зиёд ба он додааст, ки Муњаммад Иќбол дар кадом муњит ба воя расидааст. 
Падари шоир дар тарбияи писараш чи наќше доштааст, ин њам шарњ ёфтааст. E ќайд мекунад, ки 
падари Иќбол Шайх Нурмуњаммад инсони нексурат, поксират ва суфиманиши бузурге будааст. 
Барањманзода будани Иќболро на танњо бо он тасдиќ мекунад, ки худи шоир арз кардааст, балки ба 
сарчашмањои боэътибор, аз љумла, ба љилди дуюми «Таърихи мардуми Кашмир» такя намуда, арзи 
аќида менамояд. «Иќбол, мегўяд ў, аслан кашмирї буд ва аз хонадони барањмани кашмирї 
баромадааст, ки дар замони њукмронии Аврангзеби Оламгир мусулмон шудаанд». 

Барањманзода будани худро Муњаммад Иќбол худ бо фахр иќрор шуда, мегўяд: 
 
Маро бингар, ки дар Њиндустон дигар намебинї, 
Барањманзодае рамзошнои Руму Табрез аст. 
 
Муњаќќиќони зиёд ин байтро ба хотири тасдиќи андешањои худ нисбати барањманзода будани 

Иќбол меоранд. Ризвї низ. Вале Ризвї боз аз кастаи сапру будани авлодњои Иќболро зикр карда, 
изофа намудааст, ки шоир њам барањман ва њам пандит буданашро ба ёд меорад, вале аз барањман 
буданаш ифтихор дошта бошад њам, аз пандит буданаш дар шарм будааст. Барои тасдиќи ин фикр ин 
шеъри Иќболро мисол меорад: 
 

Бутпарастї ко мере пеши назар латї ње,  
Яди айями гузашта муљње шарм ати ње. 



 

Ње, љо пешанї па ислам ка тика, Иќбал, 
Кои пандит муљње кањта ње, то шарм атї ње. 
 
(Чун ба пеши назари ман бутпарастї меояд, 
Маро аз ёди айёми гузашта шарм меояд. 
Дар таќдири ман наќши мусулмон будан аст, 
Њар кас, ки маро пандит мегўяд, маро шарм меояд). 
(тарљумаи тањтуллафзї) 
Дар ин љо Ризвиро анљоми сухан ин аст, ки дар барањману пандит будани Иќбол ягон пањлуи 

манфие нест. Муњим ин аст, ки имрўз вай як мусулмони маъруф аст. 
Баъдтар Ризвї муфассал оиди зиндагии Муњаммад Иќбол баъзе маълумотњо медињад, ки ин 

гуна маълумотњо дар дигар рисолањои ба адиб бахшида дида намешаванд. Онњо асосан хусусияти 
тарљумаињолї доранд. Чунончї: «Ин воќеият аст, ки менависад Ризвї, падари Иќбол аз ягон хонадони 
серу пур набуд. Хонадони ўро камбизоат ё миёнањол номидан мумкин аст. Дар як хонаи хурди 
назарногире Иќбол ба дунё омадааст, ки  дар долони хурдаш љойе набуд,  ки  Иќбол  роњгардиро  ёд 
гирад. Шайх Нурмуњаммад муздурї карда, бачањои худро аз хўрокию пўшокї таъмин мекард. Як 
ваќте вай дар Сиёлкут дар яке аз шўъбањои вазорате дар бахши  либосдўзї  кор  мекардааст. Лекин 
ваќте мефањмад, дар љои дигар гуфта мешавад, ки баъзењо Иќболро танќид мекунанд, ки вай мутобиќи 
таълимоти худ амал намекунад, яъне худ дар татбиќи таълимоташ шахсан машѓул нест. Дар љавоб бо 
чунин эродњо Муњаммад Иќбол худ гуфтааст: «Агар ман мутобиќи таълимоти худ амал мекардам, пас 
он гоњ шоир намешудаму мадњї мешудам». 

Њамин тариќ, љараёни зиндагии Иќбол бо овардани як силсила маълумотњои тоза ва љолиби 
диќќат аз тарафи Ризвї боз њам равшантар менамояд. Ризвї нисбати устодони Иќбол: Иршод 
Гурганвї, Мавлавї Мир Њасан, Доѓи Дењлавї ва Томас Арнолд низ муълумотњо додааст. Вале бо 
вуљуди њамаи ин маълумотњо њадафи асосии Ризвї њунари ѓазалсароии Муњаммад Иќболро нишон 
додан аст. Гумон аст, ки ягон муњаќќиќи дигар ин ќадар љиддї ва муфассал ба ѓазалњои урдуи Иќбол 
эътибор дода бошад. Давоми андешањои Ризвї оиди ѓазалњои урдуи Иќбол зери 25 сарлавња баён 
шудаанд. Агар ба унвони чанде аз онњо, ки дар поён зикр мекунем, бо диќќат нигоњ кунем, ќимати ин 
асари Ризвї боз њам афзунтар мешавад. Ин номњо «Ѓазалњои Иќбол», «Ѓазалњои бо усули анъанавї 
навишташуда», «Инкишофи зењнии ѓазалњои Иќбол», «Ватаният ва Иќбол», «Танќиди маданияти 
Ѓарб», «Таърихи андешањои миллию сиёсии ѓазалњои Иќбол», «Тасаввуфи исломї», «Масоили 
фалсафавї дар эљодиёти Иќбол», «Масъалањои «Худї ва Бехудї» дар ѓазалњои Иќбол», «Аќлу ишќ», 
«Фаќру ќаландарї», «Назарияи замону макон», «Азму яќин», «Амал ё завќу шавќ», «Марди мўъмин», 
«Шоњин» ва мисли инњо мебошанд. 

Муњаммад Иќбол, мисле ки Ризвї навиштааст, эљоди ѓазалњоро аз соли 1893 шурўъ кардааст, 
яъне дар он солњое, ки дар мактаби техникии Сиёлкут тањсил мекардааст. Ризвї аввалин ѓазалњои 
урдуи Иќболро тањлил карда, ба хулосае омадааст, ки онњо њам дар зери таъсири ѓазалсароёни гузашта 
ва њам зери таъсири шоирони дар давраи зиндагии Иќбол ном бароварда, ба мисли Доѓи Дењлавї эљод 
шудаанд. Ризвї навиштааст: «Иќбол зери таъсири услубу андозаи Доѓ буд, вале ба зудї тарки ин услуб 
кард. Пас аз Доѓ вай зери таъсири Ѓолиб, Саної ва дигарњо буд».  

Иќбол Ѓолибро чун шоири асил эътироф намуда, бо номи «Мирзо Ѓолиб» шеъре навиштааст, 
ки онро Ризвї «ѓазалнамо» номидааст. Ин ишора ба он аст, ки ин назми Иќбол ба талаботи ѓазали 
классикї пурра љавобгe нест. 

Ризвї давраи зиндагию фаъолияти адабии Иќболро аз соли 1893 то соли 1905 давраи 
офаридани ѓазалњои анъанавї гуфта бошад њам, бо вуљуди ин, илова намудааст, ки дар њар сурат 
Иќбол таќлидкунандаи Доѓу Ѓолиб нест. 

Дар солњои 1905-1908 Иќбол дар Аврупо буд. Ба аќидаи Ризвї Аврупо Иќболро бо маънии 
пурраю дурусташ мусулмон намудааст. Пас аз Аврупо баргаштан, дар соли 1908 Иќболро як рўњияи 
дигар–рўњияи ватандўстї фаро мегирад ва ў ба сўи самти шоири миллї шудан тоб мехўрад. Дар 
замони зистани Доѓу Мир дар ѓазалњо гулу булбул, васлу њиљрон ва зулфу рухсора барин алфоз садо 
медод. Ба аќидаи Ризвї Иќбол ба алфози фарсудаи ѓазал маънињои нав дод ва доираи мавзўъњои 
ѓазалро васеъ намуд. Дар ѓазал чунин истилоњот ба мисли худї, бехудї, замону макон, фаќр, завќу 
яќин, марди мўъмин, ќаландарї, шоњин, лола аќлу ишќ ва ѓайра роњ ёфтаанд. Ишќ низ њам аз назари 
Иќбол тобиши дигар гирифт. Дар ѓазалиёти Иќбол ишќ дорои ќувваи бузург аст, яъне фаќат 
дўстдорию муњаббати мањдудшуда нест. 

Яке аз хусусиятњои ѓазалњои Иќбол ин аст, ки дар онњо радиф истифода нашудааст, тахаллус 
низ. Яъне дар маљмўъ метавон гуфт, ки Иќбол ба ѓазали урду мазмуну шакли нав дод, ки бештар ба 
замона мутобиќ буданро ифода мекунад. 



 

Њамин тариќ, Ризвї 151 ѓазали урдуи Иќболро аз назари тањќиќ гузаронидааст, ки онњо  дар 
маљмўаи «Бонги даро» (27 ѓазал), дар маљмўаи «Боли Љабраил» (77 ѓазал), дар «Зарби Калим» (26 
ѓазал) ва дар «Армуѓони Њиљоз» (20 ѓазал) оварда шудаанд. Бояд илова намуд, ки як миќдор ашъори 
урдуи Иќболро Ризвї ѓазалнамо мегўяд, агар онњоро бо ин ѓазалњо њамроњ кунем, пас шумораи 
ѓазалњои ба урду навиштаи Иќбол боз бештар мешавад. 

Хулоса, доктор Виќор Ањмад Ризвиро яке аз муњаќќиќони барљастаи зиндагї ва фаъолияти 
адабии Иќбол номидан хато нест. Ризвї бо истифодаи садњо сарчашмањои нодир бисёр пањлуњои њаёту 
эљодиёти Муњаммад Иќболро омўхта, равшан намудааст ва оиди ѓазалњои урдуи шоир андешањои 
судманд гуфтааст. Ин, бешак барои њамаи онњое, ки њаводорони ашъори бебањои Муњаммад 
Иќболанд, ё омўзиши Иќболро њадафи кори илмиашон интихоб кардаанд, нињоят муфид аст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: Муњаммад Иќбол, Виќор Ањмад Ризвї, хусусиятњои ѓазалњои Иќбол, ѓазали урдуи Иќбол.. 
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ДОКТОР ВИКОР АХМАД РИЗВИ ОБ ИКБАЛЕ 
 

Х. Раджабов 
В данной статье сделана попытка показать вклад известного пакистанского исследователя - литературоведа Виктора 

Ахмада Ризви в изучении жизненного пути Икбала, а также проведен анализ газелей Икбала на языке урду, что к сожалению 
осталось незамеченным многими исследователями, в том числе таджикскими. 
 

DR VIQOR AHMAD RIZVI  ABOUT  IKBAL 
 

H. Rajabov 
This article shows the contribution of the famous Pakistan researcher and theorist of literature Viqor Ahmad Rizvi in studying of the 

life journey and the analysis of the urdu ghazals of the Ikbal. Ѓnfortunately, this point went unnoticed and was not researched by the numerous 
studyings including Tajik. 

 
 

БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЃАЗАЛ ДАР ШЕЪРИ ПАС АЗ ИНЌИЛОБИ МАШРУТА 
 

А. Расулов 
Донишгоњи  миллии Тољикистон 

 
 Шеъри суннатии даврони ризошоњї пайванди ногусастание бо даврањои гузаштаи адабиёт, 
хусусан, даврони машрута дорад. Аз ин љињат, бисёр падидањои шеъри ин давраро дар худ таљассум 
мекунад (Ќолаби ѓазал њам аз ин падидањо орї нест). 
 Тањлилу омўзиши шеъри нимаи аввали ќарни XX ба чунин натиља меорад, ки дар ин давра 
асосан ду љараёни шеъри суннатии форсї арзи вуљуд доштааст. Ин масъаларо, аз љумла Муњаммад 
Њуќуќї чунин баён намудааст: «Аввал, љараёне ки дар айни риояти ќавоиди шеъри ќадими форсї ба 
мазомини љадид даст ёфтааст, дуввум, љараёне ки на танњо аз ќавоиди шеъри гузашта удул нанамуда, 
балки аз лињози мўњтаво ва баёну забон низ таќлиди сирф аз шеъри ќадими форсї аст» (4, 390-391). 
Муњаммад Љаъфари Ёњаќќї низ њангоми баррасии адабиёти ин давра аз ин ду љараён ном мебарад (2, 
160). 

Дар ин давра шоироне низ зиндагї мекарданд, ки дар њавзањои анљуманњои адабї фаъолият 
менамуданд. Агар ба таърихи адабиёти Эрон назар афканем, пай хоњем бурд, ки наќши мактабњои 
адабї ва ё анљуманњои адабї ба чї андоза аст. Дар нимаи аввали ќарни XX дар Эрон њам ин гуна 
анљуманњо фаъолият намуда, шоирони зиёдеро дар гирди худ љамъ менамуданд (аз љумла, Анљумани 
адабии Эрон, Анљумани Њаким Низомї, Анљумани адабии донишкада). Ба андешаи Саид Мањдии 
Зарќонї ин гуна анљуманњо дар аксарияти шањрњои Эрон фаъолият мекарданд (3, 168-169). Албатта, 
фаъолияти ин гуна анљуманњо ба фаровонї ва ривољи шеъри суннатї шароити мусоид фароњам 
меовард. Аммо, мутаассифона, дар он шароит, дар он даврае, ки адабиёт, хусусан шеър чун силоњи 



 

буррандае дар дастрасии мардум ќарор гирифта буд, кори ин шоирон (Алї Асѓари Њикмат, Аббос 
Фурќот, Содиќи Сармад, Ибрати Мусоњибї, Ѓумоми Њамадонї, Воњиди Дастгардї ва дигарон) ба љуз 
аз сурудани мавзўъњои маъмули шеъри классикї по фаротар нанињод.  

Шоироне, ки дар анљуманњои дар боло зикргардида фаъолият менамуданд, њатто аз ин 
адабиёт, аз адабиёти пешќадам ва демократии он давра бањра наљустанд. Онњо дар канори ин адабиёт 
бегона менамуданд. Ѓазалиёти ин шоирон аз њељ љињат тозагї надошт, дар онњо унсурњои созандаи 
ѓазалиёти шоирони ќадим такрор мешуд ва забонашон њам кўњна буд. Ба ќавли Саид Мањдии Зарќонї 
«мазомини шеъри ин шоирон ѓолибан иборат буд аз таѓаззулоте бо сабѓаи ибтизолу такрор, пандњои 
ахлоќии калишаї, мадњи Ризошоњ ва амолашу аъмолаш, мабоњисе мисли мазарроти ќимору бода, 
таваљљўњ ба Урупо ва пешрафтњояш, эљоди њисси ватанпарастї, аммо аз навъи ифротии он ки ѓолибан 
маѓойири њисси динї буд» (3, 172). Далели гуфтањои боло ѓазали зерини Ѓумоми Њамадонї буда 
метавонад: 

 
Соќї биёр бода, ки бўи хуши бињишт, 
Меоядам зи сояи беду канори кишт. 
Аз сарву гул магўй, ки дењќони рўзгор, 
Дилкаштар аз нињоли ќадат дар љањон накишт. 
Шояд агар фариштаи рањмат бихонамат, 
К-аз партави љамоли ту, дузах шавад бињишт, 
Аз дигарон гусехта шуд тори улфатам, 
То рўзгор риштаи пайванди дўст ришт… 
Аз муддаї салоњи таваќќўъ макун, Ѓумом, 
Хубї чї гуна сар занад аз табъи бадсиришт 
 (1, 280-281). 
 
Забони шоир дар ин ѓазал забони нав нест. Агар онро њатто забони ѓазалсароёни ќарнњои XI-

XII донем, хато намекунем. Дар ин ѓазал шоир аз калимаву ибора ва тавсифњое истифода намудааст, ки 
онњоро дар њар як ѓазали шоирони классикї метавон пайдо кард, ба монанди «бода», «беду канори 
кишт», «сарву гул», «нињоли ќад», «фариштаи рањмат», «партави љамоли ту», «тори улфат», «риштаи 
пайванд» ва ѓайра. Образњои соќиву муддаї, ки дар ѓазал шоир ба онњо таваљљўњ зоњир намудааст, низ 
кўњнаву такрорї мебошанд. Шоир бо истифода аз калимаву ибора, тавсифњо ва образњо 
натавонистааст, ки як ѓазали ба таври тоза ва нав сарояд. Ин унсурњоро ба гунае истифода кардааст, ки 
на танњо кўњнаву такрорї менамоянд, инчунин дар онњо њељ тозагие дида намешавад. 

Такрории унсурњои созанда ва умуман унсурњои мухталифи шеър дар порчаи ѓазали зерини ин 
шоир ба хубї ошкор аст:  

 
Дар нињон базмест риндонро, ки њељаш ном нест, 
В-андар он базми нињонї бода њасту љом нест… 
Њар чи нокомї бубинї љурми нодонии туст, 
Чарх каљрафтор набвад, бахт бадфарљом нест.  
(1, 282). 
Дар ин ѓазал њам таваљљўњи шоир ба њамон калимаву ибора, тавсиф ва образњое, ки дар 

гузашта мавриди истифодаи шоирон ќарор доштааст, равона гардидааст, аз љумла «базм», «бода», 
«љом» ва ѓайра. Дар образи «ринд» њам, ки дар ѓазал зикраш меравад, њељ тозагї ба назар намерасад. 
Байти охир, ки мазмуни панду ахлоќиро ба бар дорад, такрорї менамояд. 

Бояд зикр кард, ки мавзўи панду ахлоќ дар гузашта яке аз мавзўъњои муњими шеър ба шумор 
мерафт. Шоирон дар ѓазалиёташон дар баробари баёни ишќу ошиќї, ки мавзўи асосии ѓазал буд, дар 
як ё ду байт панду андарзсарої менамуданд, њатто ѓазалњои људогонаи худро ба пуррагї ба ин мавзўъ 
мебахшиданд. Дар гузашта шоире набуд, ки дар ашъори худ ба ин мавзўъ даст назада бошад. Ѓазали 
«Тани одамї шариф аст ба љони одамият»-и Саъдии Шерозї аз ѓазалњое мебошад, ки ба пуррагї ба 
мавзўи панду ахлоќ бахшида шудааст. Ин мавзўъ  дар ѓазали зерини Ѓумом айнан такрор шудааст. 
Ѓумом дар ин ѓазал натанњо аз мавзўи он пайравї намудааст, њамчунин аз вазну ќофия ва радифи 
ѓазали Саъдї илњом гирифтааст:  

 
Агар одамї биёбад зи љањони одамият, 
Ба забон тавонад овард баёни одамият. 
Ту ба олами хаёлї рухи одамї набинї, 
Ки бурун аз ин љањон аст љањони одамият  



 

(1, 283). 
Њамон гуна ки зикр намуда будем, дар ибтидои ќарни XX Эронро љунбишу нањзатњои 

инќилобї фаро гирифта буд. Хусусан, љунбиши машрутахоњон дар њаёти сиёсиву иљтимої ва 
фарњангии Эрон наќши босазо гузоштааст. Мањз тавассути ин инќилоб адабиёти нав, адабиёти 
пешќадами демократї ба миён омад. Аммо тааљљубовараш ин аст, ки шоирони ин гурўњ аз ин инќилоб 
њељ таъсире нагирифтанд, боз њам дар тавсифи њамон банди зулфи сиёњи ёр мондаанд. Ѓазали зерини  
Мирзо Аббосхон (Фурот)-ро аз назар мегузаронем:  

 
Аз рух чу парфишонд ду зулфи сиёњро, 
Дар њам шикаст равнаќи хуршеду моњро. 
Ќадди туро ба сарву санавбар масал зананд, 
Кўтоњии назар нигару иштибоњро. 
Эй подшоњи њусн, зи ушшоќ сар мапеч, 
Султон зи пеши хеш наронад сипоњро. 
Оташ задї ба хирмани дилдодагон зи ишќ, 
Аз як нигоњи гарм бинозам нигоњро... 
Зуњњод низ бар сари шавќ омаданду шўр, 
То каљ нињод он бути мањваш кулоњро. 
Дар њар ќадам ба роњи талаб дому донаест, 
Огоњ кун њароина мардони роњро. 
Ашке бирез дар гањи мастиву бехудї, 
То шўяд аз замир ѓубори гуноњро.  
Дар шайх нест сидќу Сафо, баъд аз ин Фурот, 
Дар масљид ихтиёр кунам хонаќоњро  
(1, 287-288). 
Њамон гуна ки маълум аст, ѓазали мазкур ба пуррагї ба тасвири симои зоњирии маъшуќ: -зулф, 

рўй, ќад, нигоњ, кулоњи каљи маъшуќ бахшида шудааст. Дар ин ѓазал њам чун ѓазалњои ќаблї тамоми 
унсурњои созанда: –«зулфи сиёњ», «равнаќи хуршеду моњ», «шамсу ќамар», «сарву санавбар», «подшоњи 
њусн», «хирмани дилдодагон», «нигоњи гарм», «бути мањваш», «мастиву бехудї» такрориву кўњна 
мебошанд. Дар образи зоњиду шайх њељ тозагї ва њаракати нав дида намешавад. 

Маълум аст, ки шоир хоњад нахоњад муњити иљтимої, воќеаву њодисањои давр ба шеъри ў 
таъсир мерасонад. Яъне шоир, њар он чї ки дар зиндагии њаррўза ба вуќўъ мепайвандад, эњсос ва дарк 
мекунад. Баён ва тасвири њамин «эњсос ва дарк» дар шеър, албатта, шоирро метавонад вориди дунёи 
дигар, дунёи нав гардонад. Ин, пеш аз њама, ба худи шоир вобаста аст, яъне ў чї гуна ин «эњсосу дарк»-
ро мепазирад. Аз ин нуќтаи назар, ѓазали зерини Фуротро аз назар мегузаронем: 

 
Љавр асту ситам пешаи он ёру дигар њељ, 
Ин аст дилозор маро кору дигар њељ. 
Бар гиряи ман ханда зад андар њамаи умр, 
Ин буд ба мо марњамати ёру дигар њељ. 
Бо ин њама уммед шудї оќибати кор, 
З-он хирмани гул ќисмати мо хору дигар њељ. 
Аз як назар орому ќарор аз дилу љон бурд, 
Ин буд маро њосили дидору дигар њељ. 
Њар сў, ки назар мекунам андар њама олам, 
Рухсораи ёр аст падидору дигар њељ. 
Дар шеъру ѓазал њар чи назар мекунам ин давр, 
Алфозу маонї шуда такрору дигар њељ. 
Бояд, ки Фурот аз паи эњёи сухан буд, 
Чун колбаде монда зи ашъору дигар њељ  
(1, 290). 
Агар даќиќ назар афканем, ќисмати аввали ѓазал ба пуррагї ба мавзўи ошиќї бахшида 

шудааст. Шоир дар њар мисраву байт аз љавру ситам, номењрубонї ва бетаваљљўњии маъшуќ сухан 
рондааст. Дар ин ѓазал њам чун ѓазалњои ќаблї такрор шудани унсурњои созандаи шеъри классикї ба 
мушоњида мерасад. Аммо дар ќисмати дуввуми ѓазал шоир ба мавзўи дигар пардохтааст. Дар ин 
ќисмат Фурот аз такрор шудани калимаву маънї ва чун ќолаб мондани шеър сухан дар миён 
мегузорад. Ба андешаи мо, агар шоир њамон «эњсосу дарк»-е, ки дар боло гуфта гузаштем, ба хубї 
мепазируфт, дар зери таъсири шоирони давр, хусусан шоирони даврони машрута аќаллан ѓазалашро 



 

аз љињати мавзўъ тозагї мебахшид. Фурот шояд ин «эњсосу дарк»- ро ба гунаи дигар пазируфт, ки дар 
њамон доираи мавзўи «банди зулфу кулоњи каљи маъшуќ» боз монд.   

Бояд зикр кард, ки дар баробари ин шоирон, шоироне низ буданд, ки аз адабиёти пешќадам ва 
демократии он давра бањра мегирифтанд. Таљрибањои шоирони давраи Машрутаро дар ѓазалњояшон 
истифода мекарданд. Ѓазалњои ин гурўњ дар баъзе маврид аз ѓазалњои шоирони дар боло зикргардида 
тафовути зиёде дорад, ки бањси он, албатта, тањќиќи алоњидаро таќозо мекунад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: шоирони давраи Машрута,  шеъри суннатии даврони ризошоњї, њавзањои анљуманњои адабї. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕЛИ В ПОСЛЕРЕВОЛЮЦИОННОЙ ПОЭЗИИ 

КОНСТИТУЦИОНАЛИЗМА 
 

А. Расулов 
Данная статья посвящена специфике творчества поэтов, которые активно участвовали в литературных кружках и 

школах XX века. 
 

SOME PARTICULARITIES TO GAZELLES IN POETRIES AUTER REVOLUTION KONSTITUCIONALIZMA 
 

А. Rasulov 
Given article dedicated to the specific creative works of poets who took an active part at the literary and school societies of the XX 

century.    
 
 

ХУСУСИЯТИ АСЛИИ САБКИ СУХАНИ НОСИРИ БУХОРОЇ 
 

Ш.Р. Исрофилниё 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
    Шеъри њар шоири соњибсабк бо доштани мушаххасоти махсус  аз шеъри дигар шоирон 
мумтоз аст. Шеъри Носир чун рубоиёти Хайём, ашъори шурангези Мавлавї, ѓазалњои ширину 
диловез ва пурмаъонии Саъдию Њофиз хасоиси ба худ хос дорад. Аксари муњаќќиќоне, ки ба ашъори ў 
назар доштаанд, сабки сухани ўро монанди  шеваи сухани Њофиз донистаанд. 
    Муњимтарин санъате, ки дар шеъри Носири Бухорої ба кор рафтааст, ињом аст ва њунари ў низ 
бештар дар корбурди ин санъат таљассум ёфтааст. Таљнис, мурооти назир ва ташбењи бакиноя низ аз 
саноеъи роиљ дар девони ўст. Ињом дар шеъри  Носир на танњо ба унвони як санъати бадеї ва ё як 
мањосини шеърї, балки ба сифати васила, кайфияти љавњарї ва маншаи умдаи «вањмангезию 
хаёлофаринї ва уфуќи номањдуди эњсосу тахайюл» аст. Ињом аз санъатњои маъруфи бадеї аст, ки њам 
дар шеъри форсї ва њам дар адабиёти араб таърихи тулонї дорад ва пеш аз Носиру Њофиз, ки 
ињомангезї хоси њунари эшон аст, ба кор рафтааст. Дар аксари рисолањои шеършиносии ќудамо ва 
кутуби балоѓат чун «Тарљумонулбалоѓа»-и Умари Родиёнї, «Бадоеъулафкор фи саноеъулашъор»-и 
Рашиди Ватвот. «Бадоеъуссаноеъ»-и Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї ва дигар осори илмї дар мавриди 
чигунагии ин санъат сухан бисёр рафтааст. Ињом дар луѓат ба маънии ба гумон афкандан ва дар шак 
афкандан аст ва дар истилоњ он аст, ки калимаро ба ду ё чанд маънї ба кор мебаранд, ба тавре ки яке аз 
онњо ошкортар бошад ва ќасди гўянда њарду маънї бошад. Ињом аз љумлаи санъатњои маънавии бадеъ 
аст, ки дар он дарки ду маънї ва мафњуми тавъам аз як калима мўљиби эљоди навъи мусиќии маънавї 
дар калом ва мояи шигифтагию лаззати хонанда мешавад(5,44). Ба таври хулоса дар истилоњи бадеъ 
ињом он аст, ки шоир бо ба кор бурдани як калима лоаќал ду маънии наздик ва дури он калимаро ба 
назар бигирад ва маќсуди ў маънии дури он калима бошад.  
    Аммо ињоми Носир  фаротар аз инњост, яъне он таърифе, ки суханшиносон ба ињом додаанд, 
комилан љавобгўйи ињомоти ў нест. Дар ињоми Носир баъзан маънии наздик маънии аслии шеър аст 
ва маънии дур низ ба василаи ќаринае ба маънии маќсуд мепайвандад. Аз таърифи суханшиносони 
ќадим бармеояд, ки ињом аслан марбут ба лафз аст. Чунончи, Рашиди Ватвот дар «Њадииќуссењр» 



 

мегўяд: «Ињом чунон бувад, ки дабир ё шоир дар наср, ё дар назм алфозе ба кор барад, ки он лафзро ду 
маънї бошад»(3,32). Шамси Ќайси Розї низ дар «Алмўъљам» чунин таъоиф додаст: «Ин санъат чунон 
бувад, ки лафзе зумаънайн ба кор дорад»(4,263). Аммо ињоми Носир монанди ињоми Њофиз лафзу 
маънї њардуро дарбар мегирад. Барои он ки ин гуфтањо далеле дошта бошад, ба зикри намунањое аз 
ињомоти шеъри Носир мепардозем. Ин амал имкон медињад, ки сабки ўро ба дурустї бишносем ва 
мифтоње ба ганљинаи бадоеи афкори ў ба даст оварем. Аз сўйи дигар, ба он ваљњ, ки сабки сухани ў бо 
шеваи сухани Њофиз хеле наздик аст, ињомоти ўро бо ињомоти Њофиз дар муќоиса мебинем, то љойгоњи 
ўро дар адабиёти форсу тољик муайян намоем.    
 
            Зи зулфи ту ба хато гар сабо барад як чин, 
              Шавад чу зулфи ту бар бод бўйи нофаи Чин. 
                                                                                                 (1, 98) 
    Мафњуми «хато» ин љо зоњиран ба маънии «нодуруст, норост, зидди савоб ва гуноње, ки аз рўйи 
амд набошад, сањву иштибоњ» аст. Вале Хато ињом ба кишвари Хитой дорад, яъне Хато «номе, ки дар 
адабиёти форсї ба Чини шимолї, навоњии Манљурия ва Муѓулистон ва Туркистони шарќї дода шуда 
ва аз номи тоифаи хитой яке аз тавоифи муѓул, ки дар авохири ќарни саввуми њиљрї бар он навоњї 
истило ёфтаанд, гирифта шудааст»(6,993). Зикри мафњумњои «Чин», «чин» ва «нофа» ќарина барои он 
шудааст. Ба эътибори маънии дуввум, яъне кишвари Хитой ё худ Чин маънии байт сањеху латифтар 
аст, зеро нофаро дар Чин ва Хатову Хутан истењсол мекунанд. Њамчунин мафњуми «чин», ки дар њарду 
мисраъ омадаанд, љиноси том аст: Яке ба маънии чину шикани зулф ва дуввумї ба маънии кишвари 
Чин, Хитой аст. Мафњуми «барбод» низ љиноси мураккаб аст: Барбод шудан - несту нобуд шудан ва 
бар бод шудан, яъне ба бод њамроњ шудан. Ба таъбири дигар бод бўйи нофаи Чин дорад, зеро сабо 
чине аз зулфи туро бурдааст. 
     Мафњуми аввалии байт(бо назардошти хато ба маънии иштибоњ): Агар боди сабо иштибоњан  
шикане аз сари зулфи туро бубарад, ќиммати нофаи Чинро, ки дар хушбўйи назир надорад, барбод 
медињаду нобуд месозад. 
     Мафњуми дуввуми байт( бо назардошти «бар бод»): Агар боди сабо иштибоњан шикане аз сари 
зулфи туро бубарад, монанди зулфи ту  бўйи нофаи Чин бо бод њамроњ мешавад. 
      Мафњуми саввуми байт ( бо назардошти Хато ба маънии кишвар):  Агар боди сабо шикане аз 
сари зулфи туро ба Чин бубарад, зулфи ту  арзиши нофаи Чинро барбод медињад. Яъне аз бўйи 
муаттари шикани зулфи ту нофаи Чин ќиммати худро аз даст медињад.  
      Мафњуми чањоруми байт(бо назардоршти «бар бод»): Агар боди сабо шикане аз сари зулфи 
туро ба Чин бубарад, шабењи зулфи ту њама бод бўйи нофаи Чин мекунад. 
       Маќсуди аслии шоир мафњуми дуввуми байт аст, аммо маъонии аввал ва саввуму чањорум низ 
бо он алоќаманданд. 
       Мафњуми «хато» дар байти зер низ ињом дорад ва ба њамон маъонї карбаст шуда, ки дар байти 
фавќулзикр баён намудем: 
 
                       Он чашми сиёњдил, ки камон дорад аз абрў, 
                       Туркест, ки пайваста занад роњи хаторо. 
                                                                                                    (1, 157 ) 
      Агар лафзи хито ё хато дар байт  ду бор ба кор равад, љинос лафз аст, зеро яке бо то-и оддї ва 
дигаре бо то-и итќе навишта мешавад, масалан, дар байти зерин: 
                          Аз хато  нофа ба чини сари зулфат дам зад, 
                          Мўйњо хост бар андомаш аз ин фикри хато . 
                                                                                                      (1, 10) 
   Агар «хато»-и масраи аввал бо то-и оддї навишта шавад, мурод  мамлакати Чин аст, ки нофа 
дар он љо ба даст меояд, агар бо то-и итќе бошад, ба маънии сањв, иштибоњ аст. Аммо ба тарзи шифоњї 
ва дар хатти кирилї ин сифат аз байн меравад. Шоир метавонад онро як маротиба ба кор барад ва 
ињом созад. 
        Чизи дигаре, ки шеъри Носирро зебо ва пурмаъно карда, њамоно инсиљоми калимот аст, ки дар 
илми бадеъ аз нигоњи лафзї мурооти назир мегўянд, аммо мурооти назири Носир танњо марбути лафз 
нест, балки дар он лафзи маънї тавъам омадаанд. Дар байти боло мурод аз «сиёњдил» њамон 
мардумаки чашм аст, ки бо камон ва абрў инсиљоми лафзию маънойї дорад. Мардумаки чашм дар 
зери абрў ќарор дорад ва аз он љо, ки абрў шакли камонро дорост, бо камон иртиботи маънойї пайдо 
мекунад. Аз суйи дигар, мардумаки чашм бо лафзи мардум љинос аст ва дар иртибот бо калимаи 
«турк»- и мисраи дуввум, мардеро  дар назар меоварад, ки дар даст камон дорад, зеро ќавми турк 
мардуми љангљў ва пайваста бо тиру камонанд. Турк ба маънии зеборўй низ дар байти боло дар назар 



 

аст. Мафњумњои «задан» ва «роњи хато», яъне роњи носавоб, мурод ќатлу ѓорат, ки бештар ба мардуми 
турк хос аст, низ бо калимоти дигари байт таносуби маънойї доранд. Агар «роњи Хато ё Хито» ба 
маънии роњи кишвари  Чин ба назар бигирем, боз бо вожаи турк бо њар ду маънї иртиботи маънойи 
дорад: Аввалан, сарзамини Хито ё Чин мансуб ба туркњост, сониян, сокинони ин сарзамин ба зебойи 
шўњраи офоќ будаанд. Мањз аз њамин лињоз вожаи турк дар шеъри форсї бештар ба маънии маъшуќи 
зеборўй аст.»Сияњдил» ба маънии бадандеш, кинаљў низ то андозае ба турк иртиботи маънойї дорад. 
      Ингуна инсиљоми маънойї аст, ки шеъри Носирро зебову пурмаъно кардааст. Агар дар байти 
боло яке аз ин мафњумњо иваз карда шавад, ин вусъати маънойї аз байн меравад. Масалан, агар ба 
љойи мафњуми турк калимаи мардро бигзорем: 

Мардест, ки пайваста занад роњи хаторо. 
Дар ин сурат  вазну маънии аслї  халал намеёбанд, вале он вусъати маънойї ва инсиљоми 

калимот аз байн мераванд. Аз ин нигоњ сабки Носир  сабки Њофизро мемонад, вале камолоти сабки 
Хочаро надорад ва аз суйи дигар њама ашъори ў яксон нест. Ба таъбири дигар, сабки Њофиз њамон 
сабки камолёфтаи Носир аст. Масалан дар корбурди лафзи «мудом», ки њам ба маънии њамешаву 
пайваста ва њам ба маънии шароб аст. Њофиз гўяд: 
 
                    Мо дар пиёла акси рухи ёр дидаем, 
                    Эй бехабар зи лаззати шурби мудоми мо. 
                                                                                             (2,95) 
   Шурби мудом ињом дорад: 1) Нўшидани шароб ва 2) њамешанўшї, пайваста нўшидани шароб. 
Носир ин калимаро ба њамин маънии дупањлў ба кор бурдааст: 
 
                       Хабар намедињад аз сирри васли ў Носир, 
                       Ки њар ки масти мудомаст, бехабар бошад. 
                                                                                               (1,248) 
 
    Мафњумњои «ширин» ва «хусрав» низ аз алфозест, ки Носир бештар бо ињом ба кор мебарад. 
Чунончи, дар ќасидае дар мадњи Њушангшоњ мегўяд: 
                  

Бигуй Носир агар гаштаи Бузургумед, 
                  Ба самъи хусрави одил њадиси ширинро. 
                                                                                            (1, 150) 
       Аслан мурод шоир аз хусрав шоњи Шарвон - Љалолуддини Њушангшоњ аст, ки ќасида ба ў ихтисос 
дорад. Аммо хонанда бо назардошти  Бузургумед ва Ширин гумон мекунад, ки маќсуди шоир 
Хусрави Парвиз аст. Њадиси Ширин низ ињом дорад.  Ба назари авваал гумон меравад, ки мурод 
Ширин – маликми Арман аст, ки дўстдоштаи Хусрави Парвиз буд, вале маќсуди аслии шоир аз 
«њадиси ширин» хабари хуш аст. Вожаи Бузургумед низ ињом дорад: 1) Њамон Бузургмењри њаким, ки 
аз донишмандони бузург ва надиму машваратчии шоњони Сосонї, аз љумла Хусрави Парвиз буд. 2) Ба 
маънии умеди бузург, яъне Носир аз Њушангшоњ умеди калон дорад, ки маќсуди аслии шоир њамин 
аст. 
     Дар байти дигар низ калимоти хусраву ширин ба њамон маъонии ду пањлў ба кор рафтаанд: 
 
                        Нињода лола кулањ каљ ба шеваи хусрав, 
                        Кушода ѓунча дањан хуш ба хандаи ширин. 
                                                                                                    (1, 103) 
        Дар ќасидаи дигар, ки мисраи дуюми байти аввалро такрор намудааст, мурод аз «хусрави 
одил» Њушангшоњу ѓараз аз «њикояти ширин»  шеъри худаш аст: 
 
                       Шакар ба коми вай он гањ расад, ки бархонад 
                       Ба самъи хусрави одил њикояти ширин. 
                                                                                                       (1, 101) 
          Зикри «Хусрав», «Ширин» ва «Шакар» дар байти боло, ки низ яке аз персанажњои достони 
«Хусраву Ширин» аст, хонанадаро ба шак меафканад.   
         Носир дилбастагии зиёде ба шеъру шароб, суруду мусиќї ва нарду шатранљ дорад ва ѓолибан 
истилоњоти онњоро ба тариќи ињому таљнис , истихдом, мурооти назир ва саноеи дигар ба кор мебарад. 
Албатта, бештари ин мафњумњо дар баёни матолиби ирфонї ба кор рафтаанд, аммо холї аз майю 
шароби мардафкан ва суруду мусиќии воќеї нестанд. Масалан: 
 



 

                 Май ору њељ бањона маёр, эй соќї, 
                Ки ташна хостаам дар азал зи хоби хумор. 
                                                                                                (1, 54) 
                Чу чашми масти ту бемор гаштаам зи хумор, 
                Барои рафъи хумор сабуйи май зи хум ор 
                                                                                                  (1, 54) 
               Худ  ойию раќибонро наёрї, ёри мо бошї, 
               Худойе барнаметобад, ки бошад ширканбозї. 
                                                                                                      (1,112) 
    Гоње љиноси томро чунон њунармандона ба кор мебарад, ки бо иваз кардани як калима, 
маъонии дигар ироа мешавад: 
 
                Чу чашмат њељ оњуе надорад, 
                 Ки чашмат њељ оњуе надорад. 
                                                                          (1,278) 
     Фарќияти мисраъњо дар байти боло танњо дар пайвандаки «ки» ва «чу» аст, аммо њар як 
мисраъ маънии људогона доранд. «Оњу»-и аввал њамон љонвар - ѓизоли маъруфест, ки дар шеъри форсї 
чашми ёрро ба он ташбењ кардаанд, аммо «оњу»-и дуюм ба маънии айбу нуќс аст. 
       Истилоњоти мусиќї низ аз мафњумњое њастанд, ки  бештар васитаи байни фикри шоир ба 
тариќи ињом гаштаанд: 
 
                            Мутрибо, бар сари роњем ба оњаги Њиљоз, 
                            Дили ушшоќи њазинро ба навое бинавоз. 
                            Удро гўш ба рањ буд баровард хурўш, 
                            Бо ки гуфтанд ба гўши дилаш аз пардаи роз. 
                            Мутрибу соз агар нест бисозем, ки њаст 
                            Зўњра дар маљлиси мо мутрибае бо њама соз. 
                            Роњи ушшоќ Њусайнист агар хоњи рост, 
                            Љойи бардошт Ироќасту фарудаст Њиљоз. 
                                                                                                        (1, 63) 
       Чунон ба назар мерасад, ки Носир бештар саъй намуда, то матлабаеро ба гунае адо кунад. ки 
шунаванда ва ё хонанда ба гумон афтад ва бо корбурду калимоту иборати дупањлў маъоние дигареро 
ба љуз он ки дар зоњир мурод аст, ироа мекунад. Хонанда дар мутолиаи абёти боло гумон мебарад, ки 
шоир аз мусиќию созу наво сўњбат дорад. Истифода калимоти мутриб, роњ оњанг, Њиљоз, Ушшоќ, 
њазин, наво, навоз, уд, рањ, хуруш, гўш, парда, роз, соз, Зўњра, маљлис, Њусайнї, Бардошт, Ироќ, Фуруд 
њама алфозу калимотест, ки марбути мусиќианд ва ињом доранд. Аслан муроди шоир чизи дигар аст. 
Шоир ба зиёрати хонаи Худо, ки дар Њиљоз аст, азми сафар дорад. «Роњ»-и мисраи аввал бо таносуб ба 
мутриб, оњанг ва «Њиљоз» аз пардањои мусиќї аст, вале муроди шоир аз он роњи муќаррарист; «оњанг» 
дар нигоњи аввал ба маънии лањн аст, аммо аслан ба маънии касд, азм ба кор рафтааст; «Њиљоз» низ 
дар зоњир ба маънии пардаи мусиќист, вале мурод аз он шањри Њиљоз аст; «Ушшоќ» њам номи яке аз 
пардањои мусиќист, вале маќсади шоир њамон ошиќони роњи Њаќ аст, ки азми хонаи Худо доранд. 
Калимоти мисраъњои дигар низ ба њамин минвол ба ду маънї корбаст шудаанд. Дар байти чањорум 
шоир тавассути алфози мусиќї самти њаракати худро ба Каъба таъин намудааст. Яъне Носир аз 
Ироќ(«љойи бардошт Ироќаст») ба суйи Њиљоз сафар кардааст(«фаруд аст Њиљоз»). 
         Ин гуна  ињомот ва корбурд аќсоми мухталифи таљнис дар ашъори шоир хеле зиёданд ва аз 
мушаххасоти сабки ў ба њисоб мераванд. Ба тариќи намуна чанд абёти дигар меоварем: 
 
                  Њар ки дар илми ишорот ба ќонуни ту дид, 
                  Аз бало љуст наљоту зи мараз ёфт шифо . 
                                                                                             (1, 11) 
     Он калимоте, ки  сиёњ намудем, илова бар маънии воќеиашон, исми китобњои хамшањрии 
бузурги шоир -Абўали ибни Сино њастанд. 
 
                   Кай ба занљири сари зулфи ту гардад маљнун, 
                   Њар ки дар мењнати њиљрон нагузорад лайле    
                                                                                                  (1, 389 ) 

Маљнун: Ќайс, девона; Лайле: Лайлї, шабе. 
 



 

                 Дї тааммул кард Носир дар камони абруяш, 
                 Њељ чизаш дарнабояд аз накўйї ѓайри зењ. 
                                                                                             (1, 370 ) 
   Зењ: Чалаи камон, офарин. 
          Ин гуна илњомангезї дар ашъори бузургтарин шоири ѓазалсарои адаби форсї Хоља Њофиз хеле 
зиёд ва њунармандонатар аз Носир аст, ки мо дар маќолаи «Носири Бухорої ва Њофизи Шерозї» ба 
тафсил сухан кардаем. Аммо ин нукта мусаллам аст, ки чунин сабк  хоси шеваи баёни Носири 
Бухороист. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: шеъри Носири Бухорої, шеваи баёни Носири Бухорої, хусусияти аслии сабки сухани Носири Бухорої. 
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ОСОБЕННОСТИ СТИЛЯ ПОЭЗИИ НАСИРА БУХОРОИ 
 

Ш.Р Исрофилниё 
    Насир Бухорои является одним из величайших лириков таджикско – персидской литературы Х1У века В статье 
проводится анализ и интерпретация лирических особенностей поэтического наследия Насира Бухорои. 
     Автор опираясь на конкретные факты, доказывает что  Насир Бухорои имеет свой собственный стиль. Статья в 
основном посвящена анализу мастерства поэта в создании газелей, особенностям использования художественных приёмов, 
выразительных средств. 
 

FEATURES STYLE OF POETRY NOSIRI BUKHOROI 
 

Sh. R. Isrofilniyo 
     Nosiri Bukhoroi is one of greatest lyric Nosiri Bukhoroi Tajik - Persian literature Х1У of century In clause the analysis and 
interpretation of lyrical features of a poetic heritage Nosiri Bukhoroi will be carried out(spent). 
     The author leaning (basing) on the concrete facts, proves that Nosiri Bukhoroi has own style. Clause basically is devoted to the 
analysis of skill of the poet in creation газелей, feature of use of art receptions, expressive means. 

 
 

СУВАРИ НАБОТОТ ВА ЉИРМЊОИ ОСМОНЇ АЗ ДИДГОЊИ МАВЛОНО 
 

Салими Хатлонї 
Академияи илмњои  Љумњурии Тољикистон 

 
Мавлоно дар осори хеш аз ноаёнтарин љузъиёти табиат то бузургтарин мављудоти ба чашм 

намоён, аз ќабили хоку об то њайвоноту наботот ва љирмњои осмонї, монанди сайёрагону ситорагонро 
ба фарогирии санъатњои бадеї, бо истифодаи ташбењу рамзиёту истиора, ба њар тарзе ки аз тариќи 
чунин санъатњои бадеї ѓунљоиш ёфтаанд, тасвир намудааст. Чунон ки «Маснавии маънавї» бо 
тасвири «най», ки ба маънї айн ва ё сувари як рустанист, вале дар асли дигар рамзи Одам, орифи солик, 
муштоќ, ошиќ ва орзуманди висол ва дидори Воњиди мутлаќ аст, оѓоз мегардад ва дар идомаи ќиссањо 
дар мавриди истифодаи ќиссањои нав ва марбут бар њикояти љорї моњияти мављудоти оламро ба намо 
мегузорад, метавонад мисоли равшани чунин тарзи тафаккур ва офариниш бошад. 

Мавлоно сароѓози њастиро дар омезиш мељўяд, ки аз обу хок маншаъ љустааст ва ин омезиш низ 
дар осори ў аз тахаллуќи ирфонї ба бор омадааст, ки моњияти онро аз анфоси Офаридгор, дар заминаи 
сабр бархўрдор гаштааст ва чунон ки бо сароњат аз осори рангини ў бармеояд, ѓояти ин далолатро дар 
шукуфтани гуле ба тасвир мекашад: 

 



 

Гул сар бурун кард аз дараљ, к-ас-Сабру мифтоњ-ул-фараљ, 
Њар шох гўяд лоњараљ, к-аз сабр дар бор омадам[1]. 
  

Мавлоно, бо он ки яке аз саромадони комгор ва муваффаќтарин намояндаи адабиёти 
рамзофаринист, таѓйирпазирии њолу њолати табиатро дар моњийяти ирфонии он ба назари тањќиќ ва 
тадќиќ мебинад ва истифодаи вожаи «сабр»-ро бо ифодањои маърифатии он дар саросари осораш ба 
ќалам медињад, ки ин тарзи ифода низ ба сурату сират ва таљассуми хулќи Одам созгору мувофиќ аст. 

Аммо мавриди дигар низ дар офариниши Мавлоно ба мушоњида мерасад, ки њама њолати 
эњсоси њастиро, бар замми он ки дар роњњои иртибот ба њамбастагї бо Офаридгор мебинад, аммо боз 
њам ин суварро аз тариќи ваљду кашиш ва њамоњангии аљзои табиат, ки ба тахайюли ў созгор омадааст, 
бо бартарии рангу намуди ашё ва умуман, олами мављуд ба мушоњида мегирад. Мушоњидаи чунин 
ваљд аст, ки дар ин ќитъа изњори назар менамояд: 

 
Њар дарахту њар гиёње дар чаман раќсон шуда, 
Лек андар чашми омма баста буду барќарор… 
Дар љањони вањдати Њаќ ин ададро ганљ нест, 
В-ин адад њаст аз зарурат дар љањони панљу чор[2]. 
 

Дар осори Мавлоно, бавижа, дар ин ќитъа, ибораи «раќси дарахт» низ аз рўи санъат ба 
мушобењат ва рамзиёт мавсуф аст, аммо ифодагари аслии ин таъбир, албатта, ибораи «вањдати Њаќ» 
аст, ки Мавлоно ин љаззобияту кашиши зарроти оламро барои њамбастагиву њамсозї, ки ба њам 
омезиш ёфтаанд, ба тасвир медињад ва ањамияти ин омезишро дар муљассам дидани иршоди 
мављудоти олам ва тањаввули њастї бараъло инъикос менамояд. 

Мавќеъпазирии љирмњои осмонї, ањамияти мављудият ва мавриди истифодаи онњо дар осори 
Мавлоно баѓоят назаррас аст. 

Мавлоно дар осори хеш аз мављудияти љирмњои осмонї батафсил сухан мегўяд ва нахустин 
мояи идроку тафаккури хешро бо исми «Шамс», ки дар чандин тарзи рамзу ташбењот ба сифати 
маводи истифода ќарор дода, дар мавриди тамомияти њастии коинот, хусусан бо мављудияти 
сайёрагону ситорагон монанди ин, ки «Андар о, эй мањ, ки бе ту моњро истора нест»[3] ва фазои 
беканор, ки низ сайёраи мо, заминро фаро гирифтааст, бо эњтиром сухан мегўяд ва дар иртиботи ин 
њама аз васфи њастии Офаридгор бо ифтихор меситояд: 

 
Дар заминам бо ту сокин, дар мањал, 
Медавам бар чархи њафтум чун Зуњал[4]. 
 

Мавлоно дар њар сурат чашми умедвори Одамро ба хотири шинохти њуввияти олам ба сўи 
Офаридгор боз мекунад, то ин чашм аз карами ў бино ва њар нигоњ аз рањмати ў даррок бошад, то 
тавонад њудудњои љуѓрофї ва моњияти њамбастагии заминро бо аљроми осмон, ки коинотро ба шакл 
гирифтаанд, фањм намояд: 

 
Њин, машав навмед, нур аз осмон, 
Њаќ чу хоњад, мерасад дар як замон. 
Сад асар дар конњо аз ахтарон, 
Мерасонад ќудраташ дар њар замон. 
Зоњири он ахтарон ќаввоми мо, 
Ботини мо гашта ќаввоми само[5]. 
 

Рўзу шабро бо эњсоси ба сар бурдани Одам ва љонварону наботот меситояд ва фасл шудани 
ваќту њолати табиатро бо шинохти мављудияти бурљњои осмонї, ки дар зимни шинохти мунаљљимон 
ва мутобиќи ривоёти шифоњї бо толеи инсон дар созгорї офарида шудаанд, ситоиш мекунад. Чунон 
ки дар ин байти зер, бо расидани субњ, моњийяти бурљњои осмониро њаммонанди Савру Ќамар дар 
иртиботи хусусияти Одам тасвир менамояд: 

 
Субњ асту сабоњ асту бар ин бом бароем 
Аз Савр гурезему ба бурљи Ќамар оем[6]. 
 

Чунон ки аз аќидаи мушоњидакор бармеояд, сайёрањо ва ситорањо дар мавриди нурафшонии 
офтоб чун ойинаи сайќалборе дар осмон ба њамдигар намои хешро инъикос мекунанд ва чунон ки аз 



 

мушоњидот ба назар мерасад, дар ин маврид фазо бекаронаву бењудуд аст ва манзури мантиќии ањли 
тасаввуф дар ќатрае бањр ва дар заррае дунё ва сувари мантиќии сайёрањоро њувайдо мегардонад. 

Бурљњо ва љирмњои осмонї дар манзур бар осори Мавлоно бештар ифодагари толеъ ва хислату 
миљози Одам ба тасвир расидааст. Ў дар таљассуми мушоњидоти хеш «нањси Кайвон» ва ё «саъди 
Муштарї», «раќси Зўњра» ва «шурури Зуњал»-ро њамчунон, ки дар ривояту ќиссањо шунидааст, ба 
тањќиќ мебинад ва инъикос менамояд, чунон ки амри воќеъият санъати толеъшиносї ва кафшиносиву 
наљмшиносиро ба ривоят бар асос мегирад: 

Нањси Кайвоне, ки саъди Муштарї, 
Н-ояд андар њаср, гарчї бишмарї… 
Толеи он кас, ки бошад Муштарї, 
Шод гардад аз нишоту сарварї. 
В-он киро толеъ Зуњал, аз њар шурур, 
Эњтиёташ лозим ояд дар умур. 
Гар нагўям он Зуњал истораро, 
З-оташаш сўзад мар он бечораро[7]. 
 

Тарзи таѓйирпазирии сувар ва њавои табиат дар ифодаи чањор фасли сол ва эњсосоти гарму сарди 
олам муљассам гардида, дар маврид сувари ин мављудотро ба сифати инъикосгари сабру шукргузорї 
меситояд. Зебоињои олами мављудро дар дурахши офтобу, тобиши моњ, љилваи ситорагон ва дигар 
сайёрањо мебинад ва ин наморо либоси маънавият ва ирфон мепўшонад. 

Дар љилваи моњу ситорагон, ки аз назари ў ба маънї аз офтоб намову сайќал мебаранд, наќши 
сабуриву шукргузории олам ва одамро ба тасвир оварда, нахуст эњтиромоту посдории ќудсияти 
намову сафои аввалияро љилва медињад. Ин, ки мегўяд: 

 
То љањон гањ собир асту гањ шакур, 
Бўстон гањ њулла пўшад гоњ ур. 
Офтобе, к-ў барояд норгун, 
Соъате дигар шавад ў сарнагун. 
Ахтарони тофта бар чор тоќ, 
Лањза-лањза мубталои эњтироќ. 
Моњ, к-ў афзуд ахтар дар љамол, 
Шуд зи ранљи диќќ ў њамчун хаёл[8]. 
 

Њама мављудоти олам дар вобастагї ва њамоиш, бо њам расидан, созандагии «Њафт осмон» ва 
наќши њастии он, ки бо шукргузорї аз њастии он Воњиди Бечун суратпазир расидааст, бо абёти зайл 
меситояд: 

 
Ахтаронанд аз варои ахтарон, 
К-эњтироќу нањс набвад андар он. 
Соирон дар осмонњои дигар, 
Ѓайри ин њафт осмони мўътабар. 
Росихон дар тоби анвори Худо, 
На ба њам пайваста, на аз њам људо. 
Њаркї бошад толеи ў з-он нуљум, 
Нафси ў куффор сўзад дар руљум[9]. 
 

Чунон ки аз ин нуктањо бармеояд, дар њар мавќеъ Мавлоно маънавият ва маърифати ирфонии 
олами мављуд ва њастї, ки дар бештари маврид ифодагари сурату сирати Одам ба шумор аст, ба тасвир 
мекашад. 

Њама намояи толеъ, ки ба нуљуми њафт осмон њамбастагї доранд ва ба анвори Офаридгор 
мутааллиќанд, мутобиќи мазмуни ин осор, ки дар тобиши нури шамс мушобењ расидааст, дар 
њамоиши ашё ва мављудоти дигари олам бархўрдорї мељўяд. Аммо мушобењоти ин нури муќаддас, ки 
дар асл расул аз офтоб аст, дар њар маврид муќаддамтар ва муассир бо шаъшоъи хеш бар њама 
мављудоти олам асар дорад ва дар амри дигар таљаллии анвори Халлоќ аст. 

Ва Мавлоно асрори њалли мушкилоти табиатро чун вољиботи одамї дар ризои Њаќ мебинад ва 
ин наќши муњимро дар тасвироти «Маснавї» чунин менигорад: 

 
Чун дили ў дар ризо дорад амал, 



 

Офтобе дон, ки ояд дар њамал. 
З-ў бихандад њам нањору њам бањор, 
Дарњам омезад шукўфа-в сабзазор. 
Садњазорон булбулу ќумрї наво 
Афгананд андар љањони бенаво[10]. 
 

Шукўфазору сабзазори набот, мављудияти љонварон ва аљроми осмон бо далел аз табодули 
чањор фасли сол, ки вобастагие ба офтоби равшангари офоќ доранд ва дар иртиботи миёни њамдигар 
ба иршоди њолати табиат созгор афтодаанд, аз назари Мавлоно ба тањќиќ баррасї гардидаанд.. Чунон 
ки дар ин ќитъа мегўяд: 

 
Он ки дар њар чи дарояд, бишканад, 
Њар дарахт аз беху бун ў барканад. 
Дар ман омад он, ки аз вай гашт мот, 
Одамиву љонвар, љомид набот. 
Ин худ аљзоанд, куллиёт аз ў, 
Зард карда рангу фосид карда бў[11]. 
 

Моњият ва афзалияти осори Мавлоно дар маънои аслї муњимтарин хазина бар асоси омўзиши 
маърифат ва майнавияти ошної дар шинохти Офаридгор, одам ва олам буда, фарогири мафњуми 
«вањдати вуљуд» тадвин гардидаанд. Аз назари тадќиќї ва тањлилгарои Мавлоно, тасвири мављудияти 
олам ва наќши унсурњои улуми табиатшиносї, тасвири љонварон, наботот ва љирмњои осмонї дорои 
заминањои мантиќї ва маънавї буда, љињати бархўрдорї ва бањрамандии ањли башар дар саросари 
олам ба хидмати пажўњишгарон ва тањќиќгарони ирфон вогузошта шудаанд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: дидгоњи Мавлоно, сувари наботот, љирмњои осмонї, сароѓози њастї, заминањои мантиќї ва маънавї.. 
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ОПИСАНИЕ ОБРАЗА РАСТЕНИЙ И АСТРОНОМИЧЕСКИХ ПОНЯТИЙ В ТВОРЧЕСТВЕ ДЖАЛАЛИДДИНА 
РУМИ 

 
С. Хатлони 

 Значение и преимущество творчества Джалалиддинв Руми несомненнно является ценным и важным источником, в 
основе которого лежат познания творца, познания человека и мира в целом. Исходя из этого, выводится концепция единства 
творения (вахдати вуджуд), которая определяет взаимосвязь всего сущего, логической последовательности всего происходящего в 
пространстве и во времени. Данная концепция находит свое одобрение в творении многих суфиев и других мыслителей 
классического периода, а также исследованию данного вопроса посвящены работы ученых и теоретиков современности. 

 
THE DESCRIBING OF PLANT’S SHAPE AND CREATION OF JALOLIDDINI RUMI 

 
S. Khatloni 

 The article considers about the meaning and advantage of creation of Jaloliddini Rumi undoubtedly is a value and an important 
resource on the sudation which lie cognition of creation, cognition of person and the whole of world. Coming from these, conclude the 
conception of unit creature, which determine intercommunication all existing of logical successive all happening in the environment of time. 
 
 



 

ВОСИТАЊОИ ТАСВИР ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ ЊАЉВЇ 
 

М. Муродов 
 Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар њаљви публитсистї яке аз аломатњои асосї ханда буда, муайян кардани мавќеъ ва наќши он 

дар жанрњои алоњида аз масъалањои муњим ба њисоб меравад. Ханда њамчун хосияти њаљву танз ба 
таърихи ташаккули инсоният ва мазњака алоќаманд аст. Файласуфон ва олимон хандаро хоси инсон 
медонанд. Ба кавли Арасту «аз миёни љонварон танњо инсон ба хандидан ќодир аст» Бергсон дар 
такмили сухани Арасту мегўяд; «њар чизи хандаангез њам танњо дар ќаламрави вуљуд ва тасарруфи 
одамї хандаангез шудааст, вагарна на як манзараи њар чи зебо ва бомаъно, ё њар чи нозебо ва бемаънї 
бошад, хандиданї нест. Њатто шумо ба як љонвар ва ё як кўлоњ бихандед ба хотири њолатест, ки дар ў 
иртибот ба инсон кашф кардаед»(4, 32). Муњаќќиќи тољик В. Асрорї хандаро оњанги асосии мазмуни 
њаљв дониста менависад: «Њаљви беханда намешавад. Ханда ва њаљв њарду пайвастагии узвї доранд. 
Агар ханда шакл бошад, ѓоя мундариљаи он аст. Бе ѓоя ханда ва бе ханда ѓоя шуда наметавонад» (2, 
114). Аз маърифати аќидаи файласуфону равоншиносон ва муњаќќиќон доир ба ханда метавон хулоса 
баровард, ки њар гуна гурез аз љараёни зиндагии муќаррарї метавонад сарчашмаи ханда гардад. Ханда 
муносибати ѓоявии муаллифро ба зуњуроти муайяни манфї ифода мекунад. Ханда  ва ѓоя ба њам 
тавъам мебошанд ва онњо танњо дар якљоягї метавонанд ќувва ва таъсир пайдо кунанд.   

Ханда ба дараљаи тафаккур, завќ ва маърифат алоќамандї дорад. Мањз маърифати воќеа лањзаи 
хандаангезро тавлид менамояд. Ханда дар осори фарњангї, хоса дар адабиёту публитсистикаи 
классикии тољик  мавќеи муайян дорад. Адибони классики тољик Рўдакї, Фирдавсї, Сўзанї, Румї, 
Љомї, Мушфиќї, Дониш ва дигарон анъанаи њаљвнависиро дар алоќамандї бо нерўи ханда инкишоф 
дода, ќадри онро баланд бардоштаанд.  

Баъдтар ин анъанаро адибон ва публитсистон С. Айнї, С. Ализода, Б. Азизї, Ќ. Бањлулзода, Ф. 
Муњаммадиев, У. Кўњзод, С. Ѓанї, Б. Ѓанї ва дањњои дигар дар матбуоти даврї идома дода, ба љараёни 
инкишофи њаљв вобаста ба рўњияи замон ва талаботи давр тањаввулот ворид сохтаанд. Дар баробари 
ин, баъзе масъалањои назарии њаљву танз, аз љумла муайян кардани хусусият, шакл, меъёр, талабот, 
гуфтор њамеша мадди назари њаљвнигорон ва орифон ќарор доштааст. Тањлили осори њаљвии 
Абулќосим Фирдавсї, Носири Хусрав, Сўзанї, Мушфиќї ва дигарон нишон медињад, ки онњо «њаљв», 
«танз» ва «ханда»-ро бо фањмишњои гуногун баррасї намудаанд. Чунончї дар њаљви  Фирдавсї  
хандаи сузанда, Сўзанї бонафрат, Зоконї хушмазоќї ва  дар  Љомї  хушњолкунанда  асосан хос аст. 

Дар маќолањои Б. Азизї (1), Ќ. Бањлулзода (2) «ханда ва хандонидан» аз нуќтаи назари синфияти 
адабиёт тањлилу баррасї мешавад. Зеро рўњияи сиёсии љамъияти солњои 20-30 ќарни ХХ чунин 
муносибатро талаб мекард. «Бо ханда куфтан» (таъбири М. Горкий) хусусияти њаљви матбуоти солњои 
мазкурро дар бар мегирифт. 

Дар њаљви матбуоти солњои 20-30 тољик ханда асосан моњияти танќид, ошкор намудани 
нуќсонњои иљтимої ва ашхоси алоњидаро дошт. Хандаи маводи њаљвии давраи мазкур асосан тобиши 
«зањрханда»- «ханда ба муќобили душман» -ро дорад ва бар зидди камбудињои љомеаи аз байн рафта, 
ба иборае боќимондањои феодалї равона мешуд. Омўзиши маводи њаљвии матбуоти ин давр, 
алалхусус «Овози тољик», «Тољикистони сурх», «Мулло Мушфиќї», «Калтак» нишон медињад, ки бо 
вуљуди камтар будани воситањои хандаовар чунин мавод сода, равон ва оммафањманд. Аммо 
истифодаи воситањои хандаовар: киноя, муболиѓа, истењзо ва амсоли ин дар њаљви публитсистии 
давраи мазкур ва даврањои дигар яксон нест. Дар њаљви публитсистии даврањои алоњидаи тољик на 
танњо ѓоя, балки тарзи тасвир низ ба рўњияи замон, вазифањои давлату њизби айём мувофиќ кунонида 
мешуд. Масалан, дар њаљви матбуоти солњои 20-30 кўшиши образофарї ва типикунонии воќеањо ба 
принсипи муборизаи сиёсї ва синфї наздик карда шудааст. Чунин муносибат боиси дар ханда зиёд 
шудани нафрат гардидааст. Муќоисаи маводи фаровон ва тарзу усули истифодаи воситањои тасвир 
дар онњо нишон медињад, ки шакли нисбатан маъмул монологи персонаж ва диалог аст, ки дар 
матбуоти солњои 1920-1930 камтар, дар солњои Љанги Бузурги Ватанї ва дањсолањои 60-70 пурќувватар 
аст. Ва махсусан устодони сухани њаљв С. Айнї, С. Ѓанї, И. Файзуллоев, Ф. Муњаммадиев, У. Кўњзод, 
М. Боѓирї ва дигарон онро таќвият додаанд. 

Дар њаљви публитсистї тахаюл воќеї буда, муаллифон њодисаву рўйдод, рафтору кирдор ва 
дигар зуњуроти номатлуби иљтимоиро вобаста ба рўњияи љомеа ба риштаи тасвир кашидаанд. 
Хусусияти чунин тасвирот  танњо ба маќсади дарки љањон ва маърифати зиндагї набуда, балки кўшиш 
ва муборизаест барои ошкор ва дарёфти роњи бењбуд. Ин љињат, хусусан дар публитсистикаи солњои 
1960 -1980 тавассути осори Ф. Муњаммадиев, И. Файзуллоев, У. Кўњзод, Б. Фирўз ва дигарон 
пурќувваттар гардид.  



 

Бо оњанги муболиѓа ба сужа даровардани воќеањои номатлуби давру замон, хусусан дар 
памфлетњои Ф. Муњаммадиев «Косадум», «Буза об барад њам думаш сих», Урун Кўњзод «Тахти равон 
ва тахтбардорон», «Се роњакї аз се њизб» хеле моњирона аст. Муаллифон дар ташкили мундариља ва 
истифодаи воситањои тасвир озоданд, аммо воќеиёти инъикосшаванда ба њаёти муайяни иљтимої сахт 
алоќаманд мебошанд. Дар чунин осор тамасхўр њамеша дар авзои ќањрамонон эњсос мешавад, наќли 
муаллифон пур аз лутфу зарофат аст, тазоди муносибату фикр бартарї дорад. 

Як хусусияти њаљви публитсистї ( бахусус њаљви замони шўравї) дар он аст, ки омили 
тавлидкунандаи ханда эњсоси бадбинї, нафрат, кинаву адовати амиќи рафънопазир нисбат ба 
зуњуроти муайяни њаётї мебошад. Дар хандаи њаљвї аломатњои созишкорона камтар аст. Чунин 
хусусияти ханда хусусан дар фелетону памфлетњои матбуоти солњои 1941-1945 зиёдтар аст. Дар 
матбуоти ин солњо С. Айнї, С. Ѓанї, М. Миршакар, А. Дењотї ва дигарон зидди «душманони ватан», 
«њасудону бахилон» бо чунин ханда зарба задаанд. 

Хандаи мутуни њаљвии даврањои људогонаи матбуоти даврї тобиши гуногун дорад. Масалан, 
агар дар матбуоти солњои 1920-1950 хандаи сиёсї–мањвкунанда мавќеъ дошт, дар матбуоти солњои 
1960–1980 хандаи танзомез то андозае маъмул гардид. Дар осори њаљвии ин давра ханда характери 
дўстона пайдо карда, асосан барои ислоњи камбудињое равона шудааст, ки решаи амиќ надоштанд ва 
ислоњи онњо осонтар буд. Яъне њаљвнависон њалли масъалањо ва ислоњи онњоро тариќи хандаи 
тарбиякунанда љўё шудаанд. Њатто дар ин дањсолањо маљмўањои њаљвї бо номи «Шакарханда» 
интишор шуданд (5). «Шакарханда»-њо низ хандаи бетафовут набуда, маќсади муайянро соњибанд. 
Дар онњо, аз як тараф, камбудиву нуќсонњои ашхоси алоњида, њамчунин иљтимоъ ошкор шавад, аз 
љониби дигар, тариќи истифодаи воситањои тасвир: пичингу киноя, ришханду писханд ба ислоњи 
нуќсонњо ва тарбияи инсонњо мусоидат карда мешавад. Публитсистони њаљвнигор С. Ѓанї, Ф. 
Муњаммадиев, У. Кўхзод, Б. Њољї ва дигарон усулњои гуногуни ташкили чунин хандаро љўё шудаанд. 
Онњо баъзан афсона, латифа ва зарбулмасалњои халќиро аз нав кор карда, ба онњо мазмуни замонавї 
бахшида, шакли тозаи онро ба вуљуд овардаанд. Чунин усул хусусан дар эпиграмма ва латифањо 
бештар аст.  

Муноибати њаљвї ба воќеият танњо тариќи фелетону памфлет ва эпиграммањо сурат нагирифта, 
дар шакли пародия низ мушоњида мешавад. Бо инкишофи публитсистика предмети пародия васеъ ва 
серпањлу гардид. Дар шакли пародия на танњо камбудињои гуногуни адабї, балки дигар зуњурот: 
фаъолияти давлатдорон, сиёсатмадорон, анъанањои халќї, тарзи андешаронї, рафтор, муносибат ва 
амсоли ин метавонад њаљву тамасхўр шавад. Ба ин мазмун метавон нигоштањои Саидањмади Зардон, 
Њакималї Назаралї, Бобољон Икром ва ѓайраро ном бурд. 
 Жанрњои адабиёти бадеї, публитсистика, бавижа њаљви публитсистї анъанаи ба њам 
таъсиррасонї ва бањрабардорї аз аломату хусусияти якдигарро доранд. Зимнан, проблемаи таъсири 
байнињамии жанрњо, таѓйирёбї ва тањаввули онњо то њол дар адабиётшиносї ва 
публитсистикашиносии тољик мавриди омўзишу тањќиќ ќарор нагирифтааст. Алоќамандии жанрњо 
чун робитаи байнињамии воќеиёти њаётї табиатан гуногун ва мураккаб аст. Инкишофи љомеа, 
тадриљан дигаргун шудани муносибати мардум ба воќеияти иљтимої, аз як тараф, ба тавлиди маводи 
нави њаётї, аз љониби дигар, ба ташаккули шакл ва усулњои нави тањќиќи њаёт сабаб гардида, ки он 
љанбаи наздикшавии жанрњои публитсистї ва њаљвиро тезонд. Дар ин хусус асарњои матбуоти даврї, 
хоса маводе, ки дастраси мо гардид ва дар кори мазкур истифода шуд, далел буда метавонад. 
 Аз љумла, жанрњои фелетон ва памфлет аз љињати истифодаи махсусияту аломатњои 
публитсистї ва бадеї ба њам наздиканд. Махсусияти асосии ин жанрњо усулњои маъмули синкретикии 
њаљвї мебошад, ки онњоро аз шаклњои дигари осори публитсистї ва бадеї фарќ мекунонад. Њарчанд 
памфлет хусусияти жанрии худро соњиб аст, аммо дар ќолаби жанрњои дигар низ сохта мешавад. Ин 
хусусият, пеш аз њама, услуби эљод аст, ки ба характери асар тавъам мебошад. Хусусияти жанрї, 
муносибати публитсистї ва бадеї-образии фелетону памфлетро тањлил нмуда, метавон онњоро ба 
таври зайл гурўњбандї намуд: 
 -фелетон ва памфлетњое, ки дар шакли новелла, њикоя, драмма, шеър, очерк, афсона навишта 
шудаанд; 
 -фелетон ва памфлетњое, ки дар ќолаби хабар, маќола, мухбирнома, таќриз, мактуб эљод 
гардидаанд; 
 -фелетон ва памфлетњое, ки дар шакли наќл, некролог ва амсоли ин ба табъ расидаанд. 
 Мавриди зикр аст, ки фелетон ва памфлет–маќолањо дар матбуоти даврии тољик аз «Шўълаи 
инќилоб» шурўъ гардида, баъдтар дар нашрияњои љумњурї, вилоятї, ноњиявї, ќисмати њаљвии 
маљаллањои љамъиятї-сиёсї ва адабї-бадеї, хусусан дар «Хорпуштак» маъмул гардид. Ин навъ дар 
матбуоти имрўза низ ба назар мерасад. Хусусияти чунин мутуни њаљвї, аз як тараф, ба предмети 
танќид, аз љониби дигар, ба муносибати муаллифон вобаста аст. Предмети  инъикосу тасвири шаклњои 



 

мазкур асосан масоили муњими доѓи рўз мебошад. Муаллифон ба ин масоил на тариќи тахайул, 
сохтани образ ё тип, балки тавассути диду назари публитсистї: такя ба факту далелњо, муќоисаву 
тањлил, ошкор сохтани моњият ва мисли ин муносибат намудаанд. Ба ибораи дигар, дар ин гуна ашкол 
тањќиќи журналистї аз тањќиќи публитсистї-бадеї афзалият пайдо кардааст. 
 Њамин тавр, њаљви матбуоти тољик аз љињати мундариља ва шакл басо гуногун мебошад. Вай 
бо њамдастии анъанаи њаљвнигории фолклору адабиёти классикї, навоварињои замонї, талабу рўњияи 
замон ва мањорати њаљвнигорон инкишоф ёфта, махсусияти жанрии худро ѓанї гардонидааст. 
Њаљвнигор-публитсистон дар ифшои камбудиву нуќсонњои љомеа аз унсурњои образї, типикунонї, 
воситањои тасвир ва тањќиќ моњирона истифода намуда бошанд њам, эљоди онњо ба оњанг ва 
андешањои публитсистї мубтало гардидааст.    
 
КАЛИДВОЖАЊО:  публитсистикаи њаљвї, воситањои тасвир, ханда,  хандонидан, њаљви матбуоти тољик,  њаљвнигор. 
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ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА В  САТИРИЧЕСКОЙ ПУБЛИЦИСТИКЕ 

 
М. Муродов 

Одним из изобразительных средств сатирической публицистики является смех. Смехообразующие факторы различны. 
Но основным смехотворным фактором является умелое использование изобразительных средств, как насмешка, аллегория, 
высмеивание. Автор прилагает усилия определить специфические особенности этих элементов на материале таджикской 
публицистики. Таким образом, автор выявляет уничтожающий и воспитательный смех в разные периоды развития таджикской 
периодической печати.  

 
THE DECORATIVE METHODS IN THE SATIRICAL OF SOCIAL AND POLITICAL JOURALISM 

 
M. Murodov 

 The article considers about one of the decorative methods in the satirical of social and political journalism appears fun. The ridiculous 
factor is different. But the main ridiculous factors appear skilled of using of decorative methods as a ridicule of allegory which has fun. 
 

 
ТАРКИБ, ТАРТИБ ВА ТАМИЗИ ДЕБОЧАЊОИ “ЭЪЉОЗИ ХУСРАВЇ” 

 
Мисбоњиддини Нарзиќул 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Лафзи “дебоча” дар луѓат ба маънии шарње, ки дар аввали китоб навишта шавад, рўй ва 
рухсора омадааст (Амид, 2, 1170). Ин мафњум дар њошияи “Эъљози Хусравї” чунин шарњ дода 
шудааст: “Дебоча – мусаѓари дебост ва навъе аз љомаи абрешимин, ки ќабочаи салотин ба он бошад, 
ки ба љавоњир мукаллал созанд ва он аз лавозими либоси подшоњист... ва ба муносибати ороиш хутбаи 
китобро низ гўянд” (Њошия, сањ. 40). Ба мушоњида мерасад, ки дар баъзе китобњои дастнависи ќадима 
сањифаи аввали онро бо зарњал ва рангњои пурќимат ороиш медињанд, ба мисли сафњаи аввали яке аз 
нусхањои “Эъљози Хусравї”, ки дар Китобхонаи милли Љумњурии Исломии Эрон мањфуз аст. 

Амир Хусрав ин мафњумро ба маънии оѓоз, ё худ муќаддимаи китоб, сарсухани матлабе љадид 
истифода бурдааст, ки дар навбати аввал њамон фањмиши маъмулии муќаддимаи гуфторро ва дар 
навбати сонї хусусияти тавзењї дорад. Яъне, матлабе љадид, ба хотири дарк ва маърифати дурусти он, 
ќабл аз баён тавзењ дода мешавад. 

Њамин тавр, мафњуми “дебоча” назди Амир Хусрав ба ду маънї кор фармуда мешавад: а) 
муќаддимаи китоб ва рисолањои панљгона, ки њар яки онњо њам ба манзалаи пешгуфторанд ва б) 
нукоти тавзењие, ки њамчун дебоча дар оѓози матолиби тоза оварда мешаванд. 

Китоби “Эъљози Хусравї” дебочаи муфассале дорад, ки бевосита пас аз  мадњи подшоњ меояд 
ва он дар нисбати таламмуз аст, ба маънии омўхтан ва шогирдї. Чун ибтидои омўзиш ба њазрати 
Абулбашар рўй додааст, Амир Хусрав њам аз њамин нукта оѓоз карда ва оњиста-оњиста то ба дараљаи 



 

худ меояд. Нисбати байни њазрати Одам (ъ) ва кори ўву Амир Хусрав дар он зоњир мегардад, ки яке аз 
маънињои лафзи “иншо” пайдо кардан аст. Яъне, кори њазрати Одам (ъ) иншои авлод буд, ба маънии 
зиёд кардани насли Одам, кори Амир Хусрав бошад, ба шуѓли девон машѓул будан аст, ба маънии 
китобат ва ба даст овардани чизе љадид, ки манзур равиши хоси ў мебошад. 

Андешаи мазкурро аз рўйи матолиби дебочаи китоб бармало намоёнидан мумкин аст, ба 
таври зайл: зикри офариниши авлоди Одам (ъ), пайванди ў бо ќалам ва девони иншо, хоси табаќаи 
анбиё будани љавоњири наср, дар навбати назм кори сухан ба шуаро расидан ва навбат ба худи 
нигоранда расидану тавоноии вай. 

Хулосаи дебочаи китоб ин аст, ки Амир Хусрав тарозуи назмро ба гўшае нињода, рўй ба сухани 
мансур овардааст, ки манзур њамин китоби “Эъљози Хусравї” мебошад. Дар ин бора худи ў чунин 
мегўяд: “Амвољи файзи ѓайб чандон дар бањри ќарењати ман рехтанд, ки аз пурї об берун рехтан 
гирифт. Аз он љо, ки нуќсони њиммати одамист, пиндоштам, ки ин файзро нињояте бувад. Дар буњури 
назм луолї (=лаолї) ба вазни тарозу мерехтам. Кор ба њадде расид, ки он њама буњур лаболаб шуд ва 
њанўз оламе аз љавоњири носуфта дар муњити сина боќї буд, лобуд тарозуро дар гўша нињодам. Њон, эй 
муфлиси мўњрачин,  

Назм: 
Дурри назмам баркашида, дар тарозу бурдаї, 
Наср бар акнун, ки гавњар бе тарозу медињам” .  

(Хусрав 1872, рисолаи якум, 51) 
Чунонки зикр гардид, њар панљ рисолаи таркиби “Расоилулэъљоз” бо дебоча оѓоз мегардад, ки 

дар онњо њамчун муќаддима ба моњияти рисола ва мўњтавои он ишора мешавад, ба тавре ки аз 
суханони нигоранда ба мазмуну мундариљаи рисола пай бурдан мумкин аст. Масалан, аз дебочаи 
рисолаи аввал маълум мегардад, ки ин рисола “адавотест барои таркиб ва тартиби иборати ин 
тарассул (манзур китоби “Расоилулэъљоз» - М.Н.), то агар касеро дар ин тариќ њавасе хезад ва майле 
афтад, бидонад, ки ин муфради чусту чолокро чї гуна насиб мебояд кард, ки дугону сегони маънии 
айниро ба ќуввати тамом дар тањти тасарруфи худ нигоњ дорад ва мураккабро чї сон рабт мебояд дод, 
ки сегону чањоргони нисбатро барбасти мањкам дар ќайди маънї дарорад. Њар ки њуруфи маънавии ин 
адавотро дарёфт, њамагии њуруфшиносони таркибот пеши ў таламмузвор ангушт бар њарф нињанд ва 
њељ кас бар њарфи ў ангушт натавонад нињод. Аммо мебояд, ки дар њар њарфе чун ќалам дар чањ фурў 
резад, то аз ќалби он бањре бадар оранд ва дар њар нуќта монанди андеша дар сувайдо тавоф намоянд, 
то шамаи тайибе аз он нуќта чун бўй аз мушкдона берун оранд” (Хусрав 1872, рисолаи якум, 62-63). 

Яъне, рисолаи аввал ба манзалаи мифтоњи асосї ба дарњои сершумори маъониест, ки дар 
рисолањои баъдї ба назар мерасанд. Дар сурати дарёфти дурусти тариќи барбасти маънавии 
андешањои Хусрав, ки дар ин хусус дар фасли људогона таваќќуф хоњад шуд, устодии нависандаи 
њарфшинос дар он равиш мусаллам аст. Аммо дастёбї ба ин равиш ва расидан ба чунин манзалат кори 
осон нест, барои он тилмизвор таламмуз намудан ва сари њар њарф андеша намудан лозим аст.  

Њамин тавр, рисолаи аввал аз љињати таркиб ва тартиби иборат адавот ва аз лињози маърифати 
сањењи барбасти маънавии андешањо муќаддимоте мебошад, ки фарогирии њар ду асли мазкур барои 
роњёбї ба моњияти тариќи хусравонаи сухан шарти зарурї мебошад. 

 Аз муќаддимаи рисолаи дуюм маълум мегардад, ки ин рисола идомаи рисолаи нахустин буда, 
андешањои назарие, ки дар хилоли хатту њарфњои рисолаи якум ироа гардидаанд, дар мисоли намунаи 
амсала, парвона, мактубот, руќаот ва китобатњои мухталифи рисолаи дуюм љомаи амалї ба бар 
кардаанд. Чунонки худи Амир Хусрав мегўяд, “дар саводи ин рисола гулистонњо бисёр аст, ба гулњои 
гуногун ороста. Яъне, њар нома гулшанест тозатару туњаф, дар вай шох дар шох рафта. Он чи дар 
рисолаи аввал нињоле навхез буд, дар ин боѓ гулбуне баланд гаштааст. Ва аз боди нутќ бишкуфтаву аз 
њар шўъбае мурѓе хушнаво навои гулбонг бароварда. Мултамис аз асњоби тамошо(ї), он ки чун гирди 
ин чаманњои назањ ба гулгашт дароянд ва ба расми гулбўёни мањваш гулеро аз болиши ноз ба дастгоњи 
иззат бароранд, аз он њама гулњо, ки ба хуни љигар парвардаам, то мушкбўю рангин шудаанд, ба бўй 
басанда кунанд. Назм: 

Гулобисифат бар љафо нагзаранд, 
Ки гулро бишапланду обаш баранд”.  

(Хусрав 1872, рисолаи дуюм, 3). 
Рисолаи сеюм як дебочаи умумї дошта, дар навбати худ њар њарфи он бо дебочаи људогона 

оѓоз мегардад, ки фарогири нукоти тавзењиву ташрењианд. Дар хусуси нукоти мундариљ дар дебочаи 
њуруфи њар ду хатти рисола дар рафти баррасии масъалаи маснўот дахл хоњем кард. Дебочаи умумии 
рисола, ки бо риояи нисбати наќшу ранг нигошта шудааст, чунин аст: “Чун бўќаламуне хоњад, ки дар 
ин наќш нигорише кунад, ўро мухайяла бояд баѓоят борикангез, то ба шакли наќќошони чирадаст 



 

мўйи даќоиќ бар сари ќалам бандад. Хаёлоти муваљљању мусаввароти зулваљња ва намунањои љадиду 
мисолњои ѓариб – Байт: 

– لا يصور فی الاذهان و الفکرمما نعر علی القرطاس من قلم               و   
бар рўйи сафањот тањрир кунад. Аз адои рангомезии тасњифу таљнис ва дигар маснўоти лафзї, ки 
чењраи латоифро ба гулгунаи такаллуф мулавван гардонад, алораѓми рангомезон, ки тарки маснўоти 
лафзиро аз аљзи котиб сурат хоњанд кард, дар њар санъат номаи дароз нигориш кардам, 

Байт: 
То наќши маро ањли маонї чу бинанд, 
Њайрон шуда, чун сурати девор бимонанд”.  

(Хусрав, 1876, рисолаи сеюм, 2-3). 
Аз ин љо маълум мегардад, ки дар тариќи хусравонаи сухан наќши тахайюл дар каломи мансур 

њамгун ба каломи манзум буда, хаёлоти муваљљањ, мусаввароти зулваљња ва намунањои љадиду 
мисолњои ѓариб дар натиљаи тафаккури зиёду андешаи амиќ ва аз роњи корбасти санооти бадеии 
гуногун ба даст меоянд. Њамчунин, Амир Хусрав хабар медињад, ки мањз ба хотири намоёнидани 
ќудрати ќалами хеш дар њар санъат номаи дароз нигориш кардааст, аммо чунонки дар мавриди 
баррасии маснўот хоњем дид, на њамаи санъатњои бадеии мундариљ дар асар хусусияти услубї доранд. 

Зимнан, ба таври маъмул тахайюли эљодиро ба ду навъ – эљоди илмї ва эљоди бадеї 
табаќабандї мекунанд (Мусулмониён 1990, 70), ки моњиятан ба њам наздик буда, дар каломи Амир 
Хусрав њар ду навъи мазкур шинохташавандаанд. Масалан, чунончи танњо матни рисолаи мавриди 
назарро маъёр ќарор бидињем, сухани нигоранда дар дебочањо майл ба тахайюли эљоди илмї ва дар 
матни номањо такя ба тахайюли эљоди бадеї дорад. 

Дар дебочаи рисолаи сеюм сухан аз тахайюл оѓоз кардану дар матни рисола баршуморидан, ё 
худ ба доираи тадќиќ кашидани воситањои тахайюлофарин, яъне он санъатњои бадеие, ки дар тарзи 
хусравонаи сухан ањамияти услубї доранд, бесабаб нест. Гап дар ин љост, ки насри Амир Хусрав, 
метавон гуфт, љуз хаёл лаззате дигар надорад. Ба ибораи дигар, кулли ибдооту ихтирооти Амир Хусрав 
дар асоси ќувваи мухайяла халќ шудаанд ва мањз њамин ќувва аст, ки љумлагии мумкиноту мумтаниот 
дар вай мусаввар аст.  

Нуктаи дигар ин аст, ки ќувваи мазкур маншаи ќудсї низ дорад ва он аз љумлаи тавоноињои 
худоёнае мебошад, ки насиби навъи Инсон умуман ва шахсияти эљодкор махсусан мебошад. Ин 
андешаро ќавли зерин таќвият медињад: “Ќодир сонеъе, ки одамиро аз ќатраи обе сурат кард ва дар он 
ќатра чандин дарёњои ѓайбї вадиат нињода, ки яке аз онњо ќуввати мухайяла аст, ки љумлагии 
мумкинот дар вай мусаввар аст ва мумтаниот низ” (Хусрав, 1876, рисолаи чорум, 21). 

Бањси тахайюл дар дебочаи рисолаи чањорум низ идома пайдо мекунад. Дебочаи ин рисола аз 
дебочањои се рисолаи ќаблї аз нигоњи њаљм ва доираи баррасии мавзўот тафовут дошта, муќаддимаи 
муфассалеро мемонад. Аз ин љост, ки Амир Хусрав дар оѓози рисолаи мазкур ба хилофи одат роњ дода, 
хатти аввали онро дар дебочаи ин ќисм нињода ва онро чунин тавзењ додааст: “Аз он ваљњ, ки ин рисола 
алоњида дурљест, ки нафоиси он дар хизонаи хаёл кам гунљад ва шоње аст баландгавњар бар мулкати 
такаллум, ки дар мизони зењн бори хазоинаш насанљад, 

Байт: 
Гуфт дилам, к-аз хирад аст афсараш, 
Афсари дебоча нињам бар сараш. 
Пас, ин дебочаро аз дебољи фирдавс зеботар биёростам ва аз касрати ѓароиб чун сарои 

каримон аз анбўње ѓарибон мамлу кардам” (Хусрав, 1876, рисолаи чорум, 23). 
 Бахши мазкури рисола чунин унвон дорад: “Хатти аввал дар дебочаи ин ќисм ва баёни 

кайфиёте, ки зарурист аз ташбењоту латоифи бадеъ, ки мулоими ин ќисм аст”. Дар ин ќисм њуруфи 
тафсил наомада ва нисбатњо низ дар њар љое мухталиф оварда шудааст. Чунин хусусияти услубї ба он 
маънї далолат мекунад, ки дар ин дебоча сухан аксар тамоюли илмї дорад, то эљодї.  

Мавзўотеро, ки дар муќаддимаи мавриди назар ба риштаи тањрир даромадаанд, дар маљмўъ 
метавон ба таври зайл дастабандї кард: зикри маволид, офариниши инсон (Худованд одамро ба 
сурати худ пайдо кард, яъне аз сифоти худ ба ў дамид), рўњи нотиќ ва манзалати он дар љисми инсон, 
мартабаи асњоби иншо, баќои исм, суратњои сухан, каломи манзуму мансур, чањор ќисми наср, ки ба 
оташу хоку обу њаво ташбењ шудааст, тариќи маъниофаринї, зикри мушаххасоти рисола, сабаби 
овардани дебочаи махсус, дархости тасњењ, тавзењи ташбење чанд бадеъ ва нукоте дар бораи њусн ва 
тариќи таваљљўњ ба нигоштањои муаллиф дар ин  ќисм. 

 Зимнан, тариќи гузориши чунин мавзўот, ки аз ќавли се нафари чун се рўњ дар як тан ва дар як 
хона љамъ омада, ироа гардидаанд, хеле љолиб буда, ба масъалаи шинохти фалсафии абъоди инсонї 
гирењ мехўрад, ки баррасии он аз доираи кори мо хориљ, аммо намоёнгари боз як љињати тарзи баёни 
хусравона мебошад. 



 

Чунонки аз номгўйи мавзўоти мазбур бармеояд, баррасии њамаи онњо дар ин маќом боиси 
дарозии гуфтор мегардад. Бинобар њамин, танњо ба мавзўоте, ки бештар хусусияти тавзењию 
муќаддимотї доранд, ишора менамоем. 

 Дар миёни андешањои мазбур масъалае, ки, ќабл аз њама, љалби таваљљўњ мекунад, бо таваљљўњ 
ба моњияти инсоният суханро ба ду навъ табаќабандї намудан мебошад. Амир Хусрав, пас аз он ки 
дар мавриди рўњи нотиќа сухан ба миён меорад, суханро ба колбадї ва љонї људо намуда, тафовути 
онњоро ба таври зайл таъкид намудааст: “... дар ин сурат сухан бар ду ваљњ омад: колбадї ва љонї. 
Колбадї - чунонки гуфта шуд, ки омаи инсонро аз колбуд ба њамроњии нафас барояд ва њам боз нафас 
фуруд равад, боде ба боде рафта бошад. Чун бо љон ошної надорад, чандон баќояш натавонад буд. 
Аммо сухани љонї он бувад, ки  хулоса аз рўњи нотиќ берун ояд ва аз ѓояти латофат чунон бо љонњои 
мусаффо даромезад,  

Байт: 
Ки мумкин нагардад људо кардан аз њам, 
Чу боде зи бодеву обе зи обе. 
Њар гоњ, ки латофати сухан бад-ин дараља расид, онро сухан нахонанд, балки рўњ гўянд” 

(Хусрав, 1876, рисолаи чорум, 7). Яъне, дар ин маќом сухан бо рўњ иттињод пайдо намудаву бо њам яке 
мегарданд ва чун хосияти рўњ абадї аст, ба ин васила сухан низ баќои абадї меёбад. 

Аз дунболаи андешањои Амир Хусрав бармеояд, ки ў нури чароѓи суханро аз нури чароѓи љон 
бештар медонад: агар чароѓи љон њуљраи танро рўшан кунад, чароѓи сухан офтобест, ки Маѓрибу 
Машриќро рўшан мекунад. Балки аз чароѓи Офтоб низ рўшантар аст, зеро ки рўшании Офтоб 
бурунњоро барафрўзад ва бо дарунњо кор надорад, Офтоби сухан буруну дарунро фаро гирад. Дигар 
ин ки, интињои чароѓи љон ќолаби тан аст, чун тан бимирад, он чароѓ низ хомўш гардад. Аммо забонаи 
чароѓи сухан пас аз шикастани ќолаби гилин низ боз фурўзонтар аз оѓоз гардад ва хонаи фурўзандаро 
рўшантар аз нахуст гардонад. Байт: 

 
                                          Чунон к-аз зери домони ќиёмат 
                                                      Ба нафхи сур њам кушта нагардад. 

                                   (Хусрав, 1876, рисолаи чорум, 8). 
 Амир Хусрав дар њамин дебоча, бо таваљљўњ ба чањор табъ, љумлагї тарзњои насрро ба чањор 

ќисм људо намудааст, ки дуи нахуст ќадим буда, мутааллиќ ба бузургон ва дуи сонї љадид, ки хосаи 
котиб аст. Тартиби онњо, ба тартиби мазкур, чунин аст: 

1. Насри асњоби њол ва ваљд, ки “аз ѓояти эњроќи шўълаи баландаш забон дар рўшанони сипењр 
мекашад”. Амир Хусрав насри асњоби њолро ба кўраи оташ ташбењ кардааст, зеро ки њељ тоире ба 
баландии мартабаи он натавонад расид ва њељ мурѓи такаллуфе он љо парвоз натавонад кард. 

2. Тарзи дувум насри мутарассилон аст. Сифати ин тарз чунин аст, ки алфози арабии якрўяро 
ба порсї ончунон омезиш медињанд, ки ба тариќи ињом ва хаёл тасаввури дигар падид овардан 
номумкин аст. Дар натиља, дар ин тарз гаронии алфоз бар латофати маъонї ѓолиб аст. Фарќи услубии 
тарзи хусравонаи калом аз сухани мутарассилони ќадим аз њамин љо низ бармало намудор мегардад. 
Яъне, Амир Хусрав дар тариќи хеш алфози арабиро (ва на фаќат арабиро) ба гунае корбаст менамояд, 
ки аз роњи ињом ва хаёл метавон маонии зиёде ба даст овард. 

Ташбењи тарзи мазкур ба хок шудааст, чунки “он гўї шореъе аст маслук, ки равандагон дар вай 
бисёр ќадам задаанду мезананд ва аз њар ќадаме дар он хок нишони ќадами фаровон боќї монда. Њар 
ки он пай бигирад, њамон љо беш нарасад, ки эшон расидаанд”.  

3. Ба њам омехтани ињому хаёл. Ин тарзро Амир Хусрав чунин шарњ додааст: “Аз ду тарзи 
љадид яке ин аст, ки аз файзи ѓайб дар омадаасту ињому хаёлро ба њам омехта ва алоњида равише чун 
дарёи бекарон падид оварда ва љињози нафоисро арсаи љањон дар љањон дода” (Хусрав, 1876, рисолаи 
чорум, 15-16). 

Амир Хусрав таъкид мекунад, ки њар ки љуз ў даст дар ин тарз занад, яќин аст, ки хаёлаш дуруст 
сурат намебандад. Яъне, ин тарзи хоси ўст. 

4. Тарзи чањорум њам тарзи хоси худи Амир Хусрав буда, тафовуташ аз тарзи боло дар он аст, 
ки дар ин љо илова бар ињому хаёл љанбањои дигари њунарии баён ва истихрољи маонию сойири ибдоу 
ихтироот, ки дар равиши хусравона дар назар аст, эътибор пайдо мекунад. 

Ба ќавли Амир Хусрав, касе аз латофати ин тарз огоњ нест ва намунаи он дар њамин дебочаи 
мавриди назар ва аз сари килки бодпаймои худи  ў  намудор мегардад. Манзури муаллиф дар ин 
маврид намунаи номањо ва руќаоте мебошанд, ки дар рисолаи чањорум манзур мегарданд. Аммо 
њаќиќат ин аст, ки на ќабл аз Амир Хусарв ва на баъд аз вай бар ин тарз касе дастрасї пайдо 
накардааст, он танњо хоси соњиби “Эъљози хусравї” мебошад, ки воќеан эъљозе аст бархоста аз умќи 
тахайюл ва тафаккури нависанда. 



 

  Њамин тавр, хулосаи дебочаи рисолаи чањорум ин аст, ки Амир Хусрав ибтидо тарзи сухани 
хешро асоснок менамояд ва сонї хабар медињад, ки дар ин рисола маљмўи маънавиётро бо робитае, ки 
хоси ўст, дар асоси тарзи сухани хусравона ва исботи њаќиќати он ироа менамояд. Равиши сухан ва 
муњокимаи ў дар ин бора чунин аст: “Пас, ин ќисм маънавиётро ба робитае, ки хоси котиб аст, тартиб 
бастам ва дар сифри тартиб муфрадоту мураккаботу муќаддимоти хурду бузург ва амсалаву 
мактуботи дарозу руќаоти кўтоњ рухсати табъ ва азимати сењркории маонї ба кор овардам, ки пеш аз 
ин ба рехтани хуни љигар ва пухтани савдову гузориши сувайдо савод карда будам ва дар тањрири он 
сиёњї дар дида сапед гашта ва баёзи дил сиёњ шуд. Ва он њама ба фикратњо мў дар мў бофта, чун сурма 
суда шаърпаз кардам, то дуруштињову ноњамворињо њама берун рафт ва кўњлалљавоњире дар тањ монд, 
ки агар дар дидаи љон кашанд, нахалад ва аз ѓояти лутф бо љон ба латофате даромезад, ки њељ фарќ 
нагунљад миёни њар ду латиф” (Хусрав, 1876, рисолаи чорум, 22-23). 

Аз тарзи муњокимаронињои Амир Хусрав дар муќаддимаи мавриди назар ва ин иќтибос 
метавон ба чунин хулоса омад, ки  рисолаи сеюм дар навбати худ муќаддимае барои рисолаи чањорум 
буда, амсала, мактубот ва руќаоти мундариљ дар рисолаи чањорум дар заминаи корбасти маснўоте, ки 
дар рисолаи сеюм шарњ дода шудаанд, тасниф гардидаанд.  

Тафовути рисолаи чањорум аз рисолаи дуюм, ки њар ду шомили намунаи нигоштањо 
мебошанд, аз он зоњир мегардад, ки дар ин рисола муаллиф, пеш аз њама, ба маќсади намоёнидани 
тарзи хоси хеш ва ба даъвии ибдоъ дуда бар сари ќалам карда, сонї ба маънавиёт бештар таваљљўњ 
кардааст. Чунонки худи ў мегўяд, “андеша чунон буд, ки ин мулаттафотро низ дар ќисми дувум, ки 
маљлиси нишоти хуштабъон аст, бо муфовазоти дигар њариф кунам, то мудом њам дар ин базм соќии 
рањиќи мусаффо бошанд. Аммо чун латоифи илму њикмат дар ошноии маонї истиѓроќи тамом дорад, 
мунодамати он њама ба маънавиёт мулоимтар намуд” (Хусрав, 1876, рисолаи чорум, 27). 

Дебочаи рисолаи панљум дар њаљм ва тариќи нигориш ба се рисолаи аввал монандї дорад. 
Матни он чунин аст: “Дар ин рисола, ки аз ќиллати такаллуф ба хони муфлисон монад, хомшўрбоље 
кашида шудааст, ки пеш аз пухта шудани даќоиќ аз дуди хома ранг ёфта буд. Хома чун дар ин айём 
давоти пуртаранљабини котиб, ки он деги савод аст, ки ба ранљ сўхта, онро пухтакорон ба чошнии 
тамом ѓизои рўњ месозанд, ин пухтањои ќадим, агарчи ба ранљи шабона аст, ки касеро дар тановули он 
чандон дилгармї набошад, маъа њозо пеши мењмонони лаззатшинос доштем. Дархост он, ки чунонки 
матбўхоти љадидро барои дили хеш дар дарунаи худ љой хоњанд дод, ин матбўхоти деринаро низ ба 
љињати дили ман, ки мизбони ќадимам дарпазиранд. Ва агар бањраи ба ишбоъ нагиранд, ки ѓазо ноёб 
аст, чандон гуворо набошад, боре бояд, ки ба зудї низ сер наёянд. Шеър: 

 
Чошнї кун хоми ман, гарчи нашуд дархўрди ком, 
То наёрад хомиям аз пухтани савдои хом”.  

(Хусрав, 1876, рисолаи панљум, 2-3). 
Маълум мешавад, ки Амир Хусрав дар рисолаи панљум нигоштањои собиќи хешро фароњам 

овардааст ва аз хонанда дархост менамояд, ки ба онњо низ таваљљўњ намояд. Манзур аз нигоштањои 
собиќ он навиштањое мебошанд, ки нависанда дар оѓози кори нависандагї ва ќабл аз ба даъвии 
ихтироу ибдоъ ва пешнињоди тарзи хос ќалам ба даст гирифтан тасниф намудааст.  

 Фањмиши дуюми мафњуми “дебоча” назди Амир Хусрав, чунонки дар ибтидо гуфтем, нукоти 
тавзењие мебошанд, ки њамчун дебоча дар оѓози матолиби љадид оварда мешаванд. Ин навъи дебочањо 
кам нестанд, дар ин мавќеъ бо баррасии чанд намуна аз онњо ќаноат мекунем. Бо сойири нукоти 
дахлдори мундариљ дар онњо зимни мабоњиси лозим ишора хоњем намуд. 

Масалан, аз сухани муќаддимотие, ки дар оѓози њарфи аввали хатти нахусти рисолаи панљум 
омадааст, маълум мешавад, ки дар он љо “Фатњномаи Лакњнутї ба дасти султон Ѓиёсиддини 
Булбуншоњ” оварда шудааст. Ин фатњнома дар ањди султони мазкур навишта шуда ва аввалин 
имтињоне будааст, ки Амир Хусрав ќалами хешро дар нависандагї санљидааст. Бинобар њамин 
,нависанда ба “ќиллати бароат ва риккати иборат” ишора намуда, таъкид мекунад, ки онро ба љињати 
“истинкофи ло адрї” дар ин тарассул сабт гардонидааст.  

Ду намунаи дигар меорем, ки андешањои муаллиф дар яке аз онњо дар мавриди чигунагии 
истифодаи нисбатњои васеъ ва дар дигаре тариќи муносибат ба нисбатњои мањдуд ироа гардидаанд. 
Дар мавриди аввал сухан дар бораи дебочаи њарфи аввали хатти севуми рисолаи дуюм меравад. Дар 
ин дебоча сухан бо риояи нисбати нур баён гардида, пас аз таъкиди ин нукта, ки ин ќисм баѓоят нотиљ 
ва васеъ аст, ду шакли овардани нисбат: умумї ва хусусї тавзењ меёбад: “Аммо умум -  чунинки агар 
мактуб илайњ Шамс бошад, бо Ќамар ва ё Наљм ва он чи ба танљим ва њайат таалллуќ дорад, њама дар 
тайи иборат, чунонки хоњад дар орад, то арсаи сухан аз осмон фарохтар гардад. Хусус – чунинки дар 
њар баќї аз хосаи он нагзарад. Масалан, дар лаќаби Шамс он чи хосаи Офтоб аст, њамонро лозим 



 

гирад ва дар Наљму Ќамар казолик. Мактуботе, ки котиб дар ин таќвим пардохт кардааст, ѓолиб он 
аст, ки раќами нисбат аз љадвали хосаи лаќаб пой берун нанињодааст” (Хусрав 1872, рисолаи дуюм, 71). 

Тариќи муносибат ба нисбатњои мањдуд дар мисоли лаќабњои Хайриддин ва Ихтиёриддин 
чунин ироа гардидааст: “Бидон, ки лаќаби Хайриддин ва Ихтиёриддин баѓоят ќалилулнитољ аст ва 
дар лафзу маънияш мањали ангехте хайр. Чун чунин аст, дар ин нома ба тариќи иштиќоќ ва лузум он 
чи мумкин бувад, ба љињати таълим намудор ёфт ва соњиби иншоро мўъљаз гардонида шуд, то агар ин 
тариќ гузинад, дастури ў њамин тањрир мухтор аст. Ва агар нисбате дигар ихтиёр кунад, ки муносиби ин 
алќоб набошад, тариќи он чунин аст, ки муќаддима муносиби лаќаб гузидаву некў бибояд овард ва боз 
бар сари нисбати нома рафт...” (Хусрав 1872, рисолаи дуюм, 145-146). 

Њамин тавр, дар дебочањои таркиби фаслњои људогонаи “Эъљози Хусравї” маъмулан нукоти 
тавзењї, тарзи баён ва равиши нигоришу дастурњои таълими нависандагї матрањ гардидаанд.   
 
КАЛИДВОЖАЊО:  Амир Хусрав, “Эъљози Хусравї”, таркиб ва тамизи дебочањо, дебочаи китоб, нукоти тавзењї, тарзи баён.  
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СОДЕРЖАНИЕ, СТРУКТУРА И ЗНАКИ РАЗЛИЧИЯ ПРЕДИСЛОВИЙ  “РАСАИЛ АЛ - Э‘ДЖАЗ” АМИР ХОСРАВА 
ДЕХЛАВИ  

 
Мисбохиддини Нарзикул 

В данной статье рассматриваются содержание и структура предисловий составных трактатов “Расаил ал - э‘джаз” 
Амир Хосрава Дехлави с точки зрения тождества и различий. Исследование, проведенное в этом направлении, показывает, что 
Амир Хосрав использует термин “дебоча” в понятии начала произведения и введения трактатов, а также вступление к 
изложению новых идей. Отсюда можно заключить, что “дебоча” имеет два значения: 1) традиционное введение, 2) 
интерпретация основного содержания трактата.  

 
CONTENTS, STRUCTURE AND DISTINCTIVE SYMBOLS IN AMIR KHUSRAV DEKHLAVI’S “RASAIL - AL 

- IJAZ” INTRODUCTIONS  
 

Misbohiddini Narziqul 
In this article, the contents and structure of several “Rasail - al - ijaz” treatise introductions are studied in terms of differences and 

similarities. The result of the study shows that Amir Khusrav’s use of the word “debocha” refers to beginning of the work and introductions of 
the treatise, also, a foreword to introduce new ideas. Thus, it is possible to say that “debocha” has two connotations: 
1. Common / Basic introductions 
2. Interpretation of the main ideas of the treatise.   

 
 

НАШРИ «ЁДДОШТЊО»-И С.АЙНЇ БО ПАЖЎЊИШИ САИДИИ СИРЉОНЇ 
 

М. Сайфуллоева 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров 

 
Фикру андешањое, ки олимони эронї дар бораи «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї дар маќолањо 

ва конфронсњои илмї иброз медоштанд, асосан дар заминаи нашрњои ин асар бо њуруфоти арабиасоси 
тољикї сурат мегирифтанд. Ќисмњои якум ва дуюми «Ёддоштњо» бо њуруфи арабиасоси тољикї дар 
соли 1958 дар Тољикистон интишор ёфта буд. Минбаъд бо ин њуруф ќисмњои сеюм ва чоруми 
«Ёддоштњо» низ нашр гардиданд. Ин китобњо бо иловаи ќисми дувуми тарљумаи њоли Садриддин 
Айнї дар як љилд, ки бештар аз њазор сањифаро ташкил медињанд, бо саъю кўшиши муњаќќиќи эронї 
Саидии Сирљонї дар соли 1362 њиљрї, баробар ба соли 1982 милодї дар Тењрон ба нашр расидаанд.[1] 
 Интишори ин китоб дар Тењрон воќеаи муњими фарњангї ба њисоб мерафт ва боризтар 
шудани наќши устод Айниро дар истењкоми робитањои адабии Тољикистон ва Эрон нишон медод. 
Яке аз нављўињое, ки Саидии Сирљонї пеш гирифта буд, ин аст, ки ў дар байни «Ёддоштњо»-и Айнї ва 



 

мухтасари тарљумаи њоли ў робитаи ќавии мантиќї мебинад ва ќисамти тарљумаи њоли Айниро, ки 
баъд аз инќилоби русии соли 1905 љараён дошт, ба охири љилди чањорўми «Ёддоштњо» илова карда, ба 
табъ мерасонад. Ба њамин тариќ, хонандаи эронї метавонад дар асоси ин асарњо љараёни зиндагии 
нависандаи тољикро аз айёми кўдакиаш то давраи камолот пеши назар оварад, зеро, тарљумаи њоли 
Айнї, ки 22 апрели соли 1949 навишта шудааст, агар 5 соли боќимондаи њаёти ўро ба назар нагирем, 
тамоми љараёни зиндагии ўро дар робита бо њаёти сиёсию иљтимої, иќтисодї, илмї ва фарњангии 
Бухоро ва  Самарќанд  пурра дар бар мегирад. Дар ин шакл пешнињод шудани «Ёддоштњо»-и С.Айнї 
ба хонандагони эронї боиси пурраю мукаммал фаро гирифтани њаёти пурпечутоб ва ибратбахши 
нависандаи тољик ба шумор меояд. 
 Саидии Сирљонї ба ин китоб пешгуфтори муфассале иншо кардааст, ки худи он як тадќиќоти 
муњим натанњо дар бораи Садриддин Айнї, балки оид ба воќеањои сиёсию фарњангии кишвари тољик 
дар чањоряки ќарни ХХ ва баъд аз он њам мањсуб мешавад. 
 Муаллифи пешгуфтор, ќабл аз њама, дар бораи њаёти давраи донишљўии худ ва ташнаи њар 
гуна адабиёти нави љолиб буданашро ба ќалам меорад. Ў одате  доштааст,  ки  аз бозори  
кўхнафурўшии   шањр  
дидан карда, баъзе асарњои муњимро бо нархи арзон ба даст меовардааст. Яке аз њамин гуна асарњо 
барои Саидии Сирљонї «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ба шумор меомад, ки аз бозори кўњнафурўшї 
пайдо намудааст. Донишљўи љавони эронї ин китобро бо муњаббати тамом ва шавќу раѓбати зиёд 
мутолиа карда, нисбат ба нависандааш њусни таваљљўњ пайдо менамояд. Зеро ў дар «Ёддоштњо» њаёти 
халќи Бухороро дар солњои 80-ум ва 90-уми ќарни Х1Х равшан мебинад ва хеле мутаассир њам 
мешавад. Саидии Сирљонї дар байни манзарањои Бухоро ва дењоти он рўзгори шањру музофотњои 
Эрон, махсусан урфу одатњои миллии эшон ќаробат њис мекунад. Саидии Сирљонї дар пешгуфтори 
худ тањти унвони «Чанд нукта ба унвони муќаддима» барњаќ менависад: «Нахустин ошноии ман бо 
номи Айнї ва китоби «Ёддоштњо»-яш решаи сисола дорад. Ба рўзгоре мепайвандад, ки мисли њар 
донишљўи тињидасте љўёи китоби хуби арзон буданд. Ва лаззати зиндагиам мунњасир мешуд ба хатти 
басаре аз витрини маѓозањо ва бисоти дастфурўшон. Дар бисоти яке аз кўњнафурўшони хиёбони 
Лолазор чашмам ба китобе афтод бо ќитъаи руќъае ба љилди заркўб. Бо панљ риёл ваљњи роиљ ва 
зўрманди он рўзгорон харидамаш ва ба хонаам, бубахшед, ба утоќам овардам ва хондам ва аз насри 
бетакаллуф ва лањни форсии нависандааш хушам омад. Он китоб љилди аввали њамин маљмўа аст, ки 
пеши чашми шумо хонандагон ќарор дорад». 
 «Ќитъаи руќъае», ки Саидии Сирљонї мегўяд чунин сатрњои Садриддин Айнї мебошад: 
 
   Ин хона зи хишти кўњна андохтаам, 
                                                    Дар вай љашне зи рафтагон сохтаам. 
                                                   То ањли замони мо бидонанд, ки ман, 
                                                   Як умри љавонї ба чї рањ бохтаам. 
 
 Мо ин ќитъаро  бо маќсаде ин љо овардем, ки дар љилди шашўми «Куллиёт»-и устод Айнї, ки 
ќисмњои якўм ва дуюми «Ёддоштњо»-ро дар бар мегирад, ба чашм нарасид. Њол он ки ќитъаи мазкур 
ишора ба мазмуну мўњтавои ин асар мекунад ва Сирљонї низ ба он ишорат дорад. Соле, ки муаллифи 
сарсухан љилди якўми «Ёддоштњо»-ро ба даст оварда буд, соли 1953 мебошад. Аз байн бист сол 
мегузарад. Дар ин давра Саидии Сирљонї Донишгоњи Тењронро ба итмом расонда, дар муассисаи 
давлатии Бунёди фарњанги Эрон хидмат мекард. Камол Айнї, фарзанди рашиди устод Айнї бо 
даъвати муассисаи мазкур сафари Эрон мекунад ва чањор љилди «Ёддоштњо»-ро ба ин идора тўњфа 
месозад. Ин армуѓони бузург буд ва Саидии Сирљонї он љилдњоро њарисона мутолиа карда, бо як азми 
гарму љўшон ба нашр мерасонад. Таваљљўњи ўро, чунонки худаш ишора кардааст, насри равон ва 
бетакаллуфи нависанда ба худ мекашад. Ў дар бораи сабки «Ёддоштњо» ва робитаи он бо суннатњои 
тасвиркашии нависандагони гузаштаи форс-тољик таваќќуф намуда, менависад, ки «он маљмўаи 
луѓоту таркибот ва ибороте буд, ки бо ранги дилпазир осори Байњаќї дар ин навиштањо мављ мезад». 
Мо дар боби гузашта аз маќолаи Њусайни Лисон-«Форсии дарї дар он сўи марзњо» порчае оварда 
будем, ки чунин таъкид ёфтааст: «Навиштањои Айнї, ки шояд чандон аз забони роиљи мардуми 
Бухоро дур набошад, ёдовари насри гиро ва љаззоби Байњаќї ва навиштањое аз он рўзгор аст».[2] 
 Модоме ки уламои Эрон якрангї дар байни забон ва тарзи баёни Садриддин Айнї ва 
Абулфазл Муњаммад бинни Њусайни Байњаќї дидаанд, њељ шубњае боќї намемонад, ки Садриддин 
Айнї дар баёни латифу ширини воќеањо бењтарин суннатњои адабиёти миллиро идома медињад. Бо 
маќсади тасдиќ кардани аќидањои Њусайни Лисон ва Саидии Сирљонї рољеъ ба наздикии забон ва 
услуби Байњаќї ва устод Айнї порчаи зеринро њамчун далел аз «Таърихи Байњаќї» маъруф ба 



 

«Таърихи Масъудї» меоварем, ки аз њикояти «Зикри ќиссаи вилояти Мукрон ва ончї ба рўзгори Амир 
Мањмуд дар он љо гузашт, мебошад: 
 «Чун Маъдоин волии Мукрон гузашта шуд, миёни ду писараш Исо ва Буласкар мухолифат 
афтод, чунонки кор аз дараљаи сухан ба дараљаи шамшер кашид ва лашкариву раият майл сўи Исо 
карданд ва Буласкар бигурехт, ба Систон омад ва мо ба Суманот рафта будем. Хоља Бўнасри Хофї, он 
озодмард ба ростї вайро некў фурўд овард ва манзили басазо дод ва мизбонии шигарф кард ва Хоља 
Абулфараљи Олї бинни ал-Музаффар…, ки имрўз дар давлати… Абўшуљои Фаррухзод бинни 
Носириддин…шуѓли ашрофи мамлакати ў дорад ва ноибони ў ва ў мардест дар фазлу аќл ва илму 
адаб ягонаи рўзгор, ин сол омада буд ба Систон ва он љо ўро бо хоља–падарам…сўњбату дўстї афтод в-
аз ин њадис бисёр гўяд, имрўз дўсти ман аст».[3] 
 Њарчанд, ки забони «Ёддоштњо» ба хонандагони эронї умуман фањмо будааст, Саидии 
Сирљонї ин асарро бо шарњу эзоњи зарурї омода карда, бахусус, барои хонандагони љавони эронї 
ќобили хондан ва фањмидан кардааст. 
 Саидии Сирљонї дар овони љавониаш аз рўи тасвири воќеањои њаёти иљтимої ва маишї байни 
дењоти Бухоро ва Сирљон монандие дида буд. Бо мурури ба марњилаи камолот расидани худ ва 
мутолиаи дигар љилдњои «Ёддоштњо» назари ў ба воќеияти Бухоро таѓйир пазируфт. Ин аст, ки 
тањлилњояш амиќ ва хеле љиддї гардидаанд. Ў ба воќеияти Бухорои солњои 90-ўм  назар афканда, яќин 
њосил кард, ки ин шањре, ки замоне «чашму чароѓи Мовароуннањр буд», аз Исмоили Сомонї  сар 
карда, то Ањмад махдуми Дониш ва Шарифљон махдуми Садри Зиё садњо мардони бузургро рўи кор 
оварда буд, илму адаб ва фарњанги оламшумул дошт, дар ањди салотини манѓит  ба чї њоли табоње 
афтодааст. Њаёти фаќиронаи муздурон, зиндагии сангини њунармандон, тањсилоти душвори талабањои 
мадрасањои Бухоро, эътирози сахти љавонмардони асил мисли Ањмади Дониш мардони фозилу 
донишманд ва амсоли инњо водор менамоянд, ки Саидии Сирљонї мисли худи Садриддин Айнї ба 
тартиботи њаёти љомеа дар давраи амирї назаре тоза ва эътироз дошта бошад. Тозагии назари ў 
нисбат ба воќеияти Бухоро аз њамин иборат буд, ки ў мардуми   зањматкаши ин шањри бостониро њам 
дар зери тасарруфи амирони золим медид ва њам дар тањти тазйиќи њукумати подшоњии Русия. 
Садриддин Айнї њам дар њамин муњит ба сар мебурд, рўшноие дар муњити тираю тори Бухоро љустуљў 
мекард. Сирљонї менависад: «Таваљљўњ бад-он нукта саргузашти Айниро чун оинаи ибрат пеши 
чашми ман гирифт ва ман њам ба навбати худ лозим донистам онро дар маркази тааммул ва ќазовати 
њамватанонам ќарор дињам. То љавонони эронї бо сањнањои ибратомўзи рўзгоре ошно шаванд, ки 
масири таърих ва сарнавишти Бухоро ва Самарќанд, Хоразму Тошканд ва Фарѓонаро якбора иваз 
карда ва бародарони динї ва азизони њамзабони моро мањкуми фарњанги бегона».[4] 
 Саидии Сирљонї дар «Ёддоштњо»-и Айнї хоњ манзарањои дањшатноки њаёти халќро дар ањди 
манѓитињо баррасї намояд ва хоњ дар Бухоро роњ ёфтани «фарњанги бегона», яъне маданияти русиро 
мањкум намояд, њамеша ба вижагињои сабки нависанда эътибор медињад. Ў менависад, ки «њам насри 
равони Айнї дилнишину шавќангез аст ва њам ошної бо лањљаи тољикї ва фарњангу зиндагонии 
тољикон барои њамаи форсизабононе, ки дар мањдудаи имрўзини Эрон умр ба сар мебаранд, дар њукми 
вољиби айни миллї» муфид аст. Муњаќќиќ њаёти тољиконро, ки дар «Ёддоштњо» батафсил тасвир 
ёфтааст, барои худ ва хонандагони эронї бегона намешуморад. Ва Садриддин Айниро њамчун 
нависандае дарк намекунад, ки ба њамватанонаш ноошно бошад. Баръакс, ў Садриддин Айниро 
њамватани худ ва тамоми эрониён ба ќалам медињад. Ба ќалами ў Садриддин Айнї барин нависандаро 
ягон марзи љуѓрофї аз эрониён људо карда наметавонад: «Марзњои чумлаи љуѓрофиёї аз назаргоњи 
давлатњо ва њукуматњо шояд эътиборе дошта бошад, мегўяд Саиди Сирљонї, аммо дар назари 
миллатњо чунин нест… Њељ девори оњанин ва симхордоре наметавонад дар љозибањои њамбастагии 
Машњадиён ва Бухороиён ѓалаба намояд».[5] 
 Дар ин љо муаллифи пешгуфтор робитањои тиљоратї ва фарњангии байни машњадиён ва 
бухороиёнро, ки пеш аз инќилоби Бухоро вуљуд дошт, дар назар  дорад. Мо њам медонем, ки масалан, 
Мирзо Сирољи Њаким дар Тењрон тањсил карда, дар шањрњои Эрон њамчун пизишк хизмат мекард ва 
ба ватани худ баргашта «Туњафи ањли Бухоро» ном асари ёддоштї офарида буд. 
 Саидии Сирљонї меъёри њамватаниро чї гуна мефањмад? Аз навиштањои ў пайдост, ки 
ягонагии забон ва фарњанг муњимтарин меъёри њамватанї ба шумор меояд. Нависандаи форсизабон, 
ки посбони фарњанги миллист, дар кадом ќитъаи дунё, ки зиндагї ба сар набарад, бо њамаи 
форсизабонони олам њамдиёр аст. Ў, ба њамин маънї, дар пешгуфтори «Ёддоштњо» андешањои 
хусусии худро иброз медорад: «Биписандам ва написандам, дар назари ман ва масоили ман, њар ки бо 
забону фарњанги форсї пайванде дорад, њамватани мост ва гарчї гузарномаи афѓонї ва покистонї ва 
русї ба дасташ дода бошам».[6] Ў аз њамин мавќеъ даъват ба амал меорад, ки навиштањои 
нависандагони форсизабони мамлакатњои њамсояро мутолиа кардан, ба нашр расондан, ва дастраси 
оммањои васеъ намудан зарур аст. Саидии Сирљонї афсўс мехўрад, ки эрониён аз мутолиа ва нашри 



 

асарњои Садриддин Айнї хеле дер мондаанд: «Номашро ѓафлат бигузорем, ё ки таѓофул, ки аз чандин 
китоби диловези њамин Айнии Бухорої, бо таассуф менависад ў, њатто яке нусхааш дар Эрон 
мунташир нашудааст ва сад нафарро дар миёни китобдўстони эронї наметавон ёфт, ки њамин 
маљмўаи «Ёддоштњо»-ро ќаблан дида ва хонда бошанд». 
 Андешањои Саидии Сирљонї яктарафа нест, яъне ў натанњо дар Эрон  интишор додани 
бењтарин асарњои нависандагони форсизабони мамолики дигарро таманно дорад, балки ў, инчунин 
масъала мегузорад, ки шоистатарин асарњои шоирон ва насрнависони эронї дар дигар сарзаминњои 
форсизабон низ ба чоп расанд ва ба доираи васеи хонандагон кашида шаванд. Ба ибораи дигар, 
Саидии Сирљонї адабиётро яке аз василањои асосии њамбастагии мардумони форсизабони кураи арз 
мешуморад. Саидии Сирљонї њамчун як шахси ватанхоњ ва фарњангї мегўяд: «Вазифаи мо, эрониён 
аст, ки ба унвони масъули забони форсї посдори ин њарими њурмат бошем ва посбони хотири 
њамзабононамон дар акнофи љањон ба нависандагон ва шоиронаш њурмат дињем…. Ва хонандаи 
осораш бошем ва тањсингари тавфиќњояшон. Њамзабонони ман ва шумо дар мамолики дуру барамон 
чашми интизорї саломи самимонаи моянд ва муштоќи китоб ва маљаллае, ки нисорашон кунем».[7] 
Соњиби «Чанд нукта ба унвони муќаддима» ѓояи њамватан будан бо Айнї ва ин нависандаи тољикро 
њамдиёри худ хондан аз забони ў такрор ба такрор садо медињад. Ва аз онњо бармеояд, ки ў Садриддин 
Айниро људонопазир аз Эрон ба шумор меорад. «Маљмўае, ки пеши чашми шумо, хонандагон ќарор 
гирифта, шарњи њолгунаест аз Садриддин Айнї, бо ифтихор менависад ў, яке аз шоирон ва 
нависандагони барљастаи тољик дар ќарни њозир ва яке аз њамватанони мову шумо ва њамаи касоне, ки 
фарњанг ва адабиёти форсї пайванд бо шир андаруншудае доранд».[8] 
 Саидии Сирљонї бисёр кўшиш ба харљ додаст, ки «Ёддоштњо»-и Садриддин Айниро оќилона 
тањлил намояд. Дар байни манзарањои њаёти Бухоро, ки дар «Ёддоштњо» тасвир шудаанд ва Балху 
Исфањону Шероз монандињо бубинад ва љараёни зиндагии нависандаро ба хонандањои эронї 
пурратар њикоят кунад. Аз њамин љост, ки ў ќисмати дуюми «Мухтасари тарљумаи њоли худам», 
навиштаи Айниро дар китоби бузурги «Ёддоштњо» њамчун давоми мантиќии он илњоќ карда, онро 
«сргузашти Айнї дар соли пуртањаввули инќилоби Русия» ба шумор меорад, ки тибќи тавсифи ў 
«дилнишин аст ва ибратомўз». 
 Сазовори диќќат аст, ки Сирљонї дар шинохти сабки нависандагї хеле нозук меравад. Азбаски 
Садриддин Айнї тарљумаи њоли худро њамчун асари мукаммали бадеї не, балки њамчун 
маълумотномаи расмї дар бораи љараёни зиндагї ва фаъолияти адабию љамъиятии  худ навишта буд, 
дар он як ќатор вожањои русї ва русї-байналмиллалї корбаст шудаанд. Масалан дар як сањифаи 
тарљумаи њоли ў вожањои «бухгосторг», «повесть», «газета», «СССР», «журнал», «обком», «автономии 
советї», «партия», «пантуркистон», «факт», «контрреволюционї» ба чашм расиданд.[9] 
 Ба хонандаи огоњ рўшан аст, ки ин гуна калимаю иборањо дар навиштаи Садриддин Айнї бо 
таъсири замони нав–давраи шўравї ворид гардидаанд. Муаллифи пешгуфтор њамин гуна калимаву 
иборот ва тарзи соданависии Садриддин Айниро дар тарљумаи њоли худ ба назар гирифта навиштааст: 
«Дар ин љо натанњо сабки нависандагї ва лањни иборот фарќ мекунад, ки луѓати ширини форсї њам 
зарфияти тањаммули шароити тозаро надоард ва нависанда аз калимоти замонаписанди русї мадад 
мегирад.» 
 Саидии Сирљонї дар захираи луѓавии Айнї љой гирифтани калимањои русї ва русии 
байналмиллалиро аломати як дараља таѓйир ёфтани симои маънавии нависанда ба ќалам медињад: «В-
он гоње Айнии нозанини мо дигар он талабаи мадрасаи Мири Араб ва он фаќирзодаи рустої нест, ба 
ќавли худаш, соктарегї нест, марди майдони сиёсат шудааст, унсури инќилобї аст. 

Ба њар сурат њолу њавои ин ќисмат бо давраи чањор љилди «Ёддоштњо» мухтасар тафовуте 
дорад, аммо барои хонандаи эронї ањмияташ камтар аз он нест.» 
Саидии Сирљонї дар нашри эронии «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї фењристи вожањои тољикї 
тартиб дода, чанд нуктаи дастурї њам медињад. Калимаю иборањои тољикї ва форсиро бо њамдигар 
муќоиса мекунад, маънии баъзе вожањои хоси тољикиро дар забони форсии имрўзаи Эрон шарњ 
медињад. Яъне зањмати зиёде мекашад, ки њамватанони ў ин асари классикии устод Айниро пурра 
бифањманд ва мазмуну моњияти онро амиќ дарк намоянд аз тасвири манзарањои њаёти  «Чанд нукта ба 
унвони муќаддима», пешгуфтори Саидии Сирљонї ба китоби «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї 
хоксорона чунин гирифта бошад њам, дар он масъалањои муњими њаёти сиёсию иљтимої, фарњангї ва 
адабии Бухоро дар чањоряки охири асри Х1Х ва чањоряки авали асри ХХ, рўзгори халќ дар давоми 
панљоњ сол баррасї гардидааст. Муаллифи сарсухан бисёр нозук ба ду масъала ишорат мекунад: Яке, 
њаёти сангини зањматкашони Бухоро дар зери фишори њукуматдорони мањаллї ва Русияи подшоњї, 
дигаре, таќсимоти ноинсофонаи марзњои миллї дар Осиёи Миёна, дар сурате, ки Саидии Сирљонї аз 
китоби академик Рањим Масов «Тољикон: таърихи фољиаи миллї»[10] огоњї надошт ва бохабар шуда 
њам наметавонист, зеро ў, мутаассифона, аз њаёт барваќт даргузашт. Саидии Сирљонї воќеияти 



 

таърихї ва фарњангии Бухороро дар тўли ним аср амиќ дарк намуда, ба мазмуну моњияти «Ёддоштњо» 
ва ќисмати иловагии он оид ба тарљумаи њоли Айнї бањои холисона медињад. Њар як њикоят ва 
ќањрамонони онро бо дидаи ибрат мебинад, на як бору ду бор ќаробати њаёти иљтимої ва маишии 
Бухороињо ва Эронињоро таъкид мекунад, сабки латиф ва бетакаллуфи шоњкори Садриддин Айниро 
нишон медињад, бо мисолњои фаровон ягонагии забони тољикї ва форсї ва баъзе халќиятњои онро дар 
сохт ва таркиби истилоњот, ибораю ифодањо ва таркиботу луѓатњо ба исбот мерасонанд. Ў бо як майлу 
раѓбати тамом ва муњаббат нисбат ба Айнї ва осори ў, инчунин нисбат ба халќу фарњанги худ бо 
таассуф изњори андеша мекунад, ки натанњо «Ёддоштњо» ба дасти хонандањои эронї хеле дер расид, 
балки дигар асарњои устод Айнї њам, њанўз аз имконоти хонандагони эронї дур монданд. Хулоса, 
пешгуфтори Саидии Сирљониро метавон як тадќиќоти арзишманд оид ба љараёни зиндагии 
Садриддин Айнї ва «Ёддоштњо»-и ў номид. 
 

КАЛИДВОЖАЊО: пешгуфтори Саидии Сирљонї,пешнињод шудани «Ёддоштњо»-и С.Айнї,   Сирљонї дар шинохти сабки нависандагї. 
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ИЗДАНИЕ «ВОСПОМИНАНИЯ» С. АЙНИ С ИССЛЕДОВАНИЕМ ДОКТОРА С.  СИРДЖАНИ 
 

М. Сайфуллоева 
 «Воспоминания» таджикского писателя С. Айни с исследованием иранского ученого С. Сирджани изданы в Тегеране в 
1982 году. Этот факт свидетельствует о всевозрастающей роли С. Айни в укреплении и развитии таджикско-персидских 
литературных связей. Одной из особенностей этого издания является то, что доктор С. Сирджани включил в последний, 
четвертый том произведения С. Айни, вторую часть его «Автобиографии в кратком изложении» и таким образом, наконец, 
представил жизненный путь таджикского писателя перед иранцами в относительно полном объеме. Автор статьи также пытался 
произвести сравнительный анализ глагольных форм языка С. Айни с современным персидским литературным языком и 
выявить общность и некоторые отличия между этими двумя однородными языками.  

 
THE PUBLICATION “RECOLLECTIONS” BY AINI WITH INVESTIGATION OF DR. SIRJANI 

 
M. Sayfulloeva 

       The “Recollection” of tajik writer S.Aini with the investigation and research work of Iran Scientist S. Sirjani are issued in Tehran in 
1982. This fact proves the great role of S.Aini in strengthening and developing of Tajik and Persian literary bonds. (связь) one of the peculiarities 
of this publication is that doctor S. Sirjani included the second part of Aini’s autobiography into the last forth volume of his work and in this 
way, at last, he presented the life of Tajik writer in the volume before Iranian people.  The author tried to make comparative analyses of verb-
forms in the works of S.Aini and he compared the verbs with the modern Persian literary language and finds ouѓt the similar and different 
features between these two homogeneous languages.                  
   

 
СИМОИ МАВЛОНО ЯЪЌУБИ ЧАРХЇ ДАР «РАШАЊОТИ АЙНУЛЊАЁТ»-И 

ФАХРИДДИН АЛИИ САФЇ 
 

Б. Сайфиддинов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Яъќуби Чархї аз зумраи халифагони њазрати Хољаи Бузург–Бањоуддини Наќшбанд 

ва бузургони тариќати наќшбандия буда, дар ривољу равнаќ ва густариши ин тариќат дар њудуди 
Тољикистон хидмати шоиста кардааст. Яъќуби Чархї њамчун донишманду орифи бузурги тољику 
форс шинохта шудааст. 



 

Мавлоно Яъќуб ибни Усмони Чархї дар нимаи дуюми асри XV дар дењаи Чархи Чумњурии 
Исломии Афѓонистон дар оилаи рўњонї таваллуд шудааст. Ў баъди анљоми тањсилоти ибтидої барои 
идомаи илмомузї ба Њирот, ки дар он замон маркази бузурги илму адаб ва тамаддуни замон буд, 
меравад. Вай дар назди бузургону донишмандони шањри Њирот илмњои замонаашро аз худ кардааст. 
Њамзамон, Яъќуби Чархї ба љараёни Наќшбандия, ки дар он замон хеле ривољ ёфта буд, пайваста, 
осори пирони ин тариќат, аз ќабили Боязиди Бастомї, Абдуллоњи Ансорї, Шайх Аттор ва дигаронро 
аз бар намудааст.  

Алалхусус, осори поягузори ин тариќат Бањоуддин ибни Муњаммади Бухорої ба Яъќуби 
Чархї таъсири зиёд кардааст. Зеро, бо маќсади њарчи бештар бањраманд гардидан аз таълимоти ин 
тариќат ў ба Бухоро рафта, бо Хоља Бањоуддин аз наздик шиносої пайдо намуда, аз фазлу каромот, 
донишу сабаќи устод бањраманд гардида, њамчун донишманди равшанзамир, муфассири беназири 
Каломи илоњї камол меёбад.  

Яъќуби Чархї њамчун шогирди вафодори Хоља Бањоуддин барои равнаќ ва интишори 
таълимоти Наќшбандия бо рањнамоии устоди худ ба сарзамини Чаѓониён-водии Њисори Шодмон 
рањсипор мегардад. Вай дар ин диёр илму дониш, Ќуръон, њадисњои Пайѓамбари ислом (с) ва моњияти 
тариќати Наќшбандияро талќин намуда, аз рўи фањму фаросати худ дар дилу дидаи мардум љо 
мегирифт.  

Мавлоно Яъќуби Чархї дар яке аз дењањои ин сарзамин маскан гирифта, то охири умр дар он 
љо зиндагї кардааст. Ин дења аз њамон давра ба Њазрати Мавлоно мансуб буда, њанўз аз замони 
зиндагии Мавлоно Яъќуби Чархї шўњратёр гардида, ободу сабзу хуррам буд ва мардум аз њар гўшаву 
канор барои равшан намудани чароѓи диёнати худ ба зиёрати Яъќуби Чархї меомаданд ва то ба 
имрўз яке аз марказњои ободу осоишта ва зиёратгоњи ихлосмандон мебошад. 

Аз Мавлоно Яъќуби Чархї асарњои хеле зиёд ба мерос мондааст. Бештари асарњои ў мазњабї 
буда, дар онњо моњияти таълимоти Наќшбандия, аќоиди намояндагони он шарњ дода шудааст. 
«Мухтасар дар баёни силсилаи наќшбандия» аз муњимтарини онњо буда, ањамияти тарљумаињолї 
дорад ва дар он рўзгор ва осори намояндагони ин тариќат инъикис ёфтаанд. 

«Тафсир» аз рисолаи дигари дилпазири донишманди равшанзамир, муфассири Каломи 
илоњии беназир ба забони ноби тољикї (дарї) мебошад. Он њама панду насињат аст ва роњнамоест 
барои худшиносиву худошиносї. Дар баробари тарљумаи айнии алфозу калимоти душворфањм 
маънии онњоро бо порчањои дилнавози насрї ва мисраъ, байт, рубої, ќитъа ва маснавї аз осори 
бузургони ањли ирфону сўфия шарњ додаст. Њамчунин, дар мавридњои муносиб шогирдону муридон 
ва мухлисони худро бо панду насињат ва андарзњои њакимона рањнамої ва иршод иенамояд. Беш аз 500 
сол аст, ки ањли донишу фарњанг аз ин ганљинаи бебањои илму ирфон бањравар гашта, нусхањои зиёди 
он дар китобхонањои давлативу шахсии мардуми маорифпарвари тољик мањфуз аст. 

Доир ба бузургии Мавлоно Яъќуби Чархї ва мавќеи љойгиршавии ќабри ў донишманди 
тавонои Эрон Саид Нафисї чунин иброз доштааст: 

«Яъќуби Чархї. Насаби ўро Сурурї њам навиштаанд. Ќабри вай инак дар колхози Ленин дар 5 
километри Душанбе пойтахти Тољикистон дар водии Чаѓониён, дар љоест, ки собиќан шањри Њисори 
Шодмон дар он љо буда ва баъд ба Њисорот маъруф шудааст. Инак асаре аз он шањр нест ва танњо як 
њаммом  ва ду мазор аз он мондааст. Ќабри писараш Юсуфи Чархї, ки љонишини падар шуда, 
таќрибан дар 40 километри Душанбе аст. Дар љое, ки инак, ба номи Чуртак маъруф аст ва сохтмоне ба 
сабки ќабри Темур дорад ва дар он љо дар камари кўњ хонаќоње бисёр бузург кандаанд ва андаруни он 
чанд њуљра аст…» (2, 3). 

Маќому мартабаи Мавлоно Яъќуби Чархї то он дараљаест, ки ба зиёрати турбати бузургвор, 
масљиди Мавлоно, дидани ќадамгоњи ашхоси бузург ва шиносої бо осори таърихии ин диёр аз гўшаву 
канори дунё мењмонони зиёде ташриф меоранд.   

Доир ба мењмондўстию мењмоннавозї, њалолкориву мењнатпазирї ва дигар пањлуњои њаёту 
зиндагии Мавлоно Яъќуби Чархї дар байни мардум ривоятњои зиёде вуљуд дорад. Дар гирду атрофи 
мазори Мавлоно дар соњили дарёи Кофарнињон заминњои васеи њосилхез ва обњои равон зиёд аст. 
Мавлоно дар ин водии њосилхез полезу киштзор ва боѓњои сабзпўш бино карда буданд ва аз мењнати 
пурмањсули худ рўз ба сар мебурданд. Мањз ќисме аз ривоятњо ба фазилатњои хуби инсонї, мењнати 
њалол кардан, зиндагии осоишта доштан ва бечорагону фаќиронро дастгирї намудани Мавлоно 
бахшида шудааст. Аз љумла, наќл мекунанд, ки дар фасли гармои тобистон Мавлоно Яъќуб пали 
пиёзу сабзї хишова мекардаанд. Аз гармї сару рўи Мавлоно саршори араќ шуда, чакрањои он ба 
ришу гардан шорида, либоси карбосини ў тар шуда буд.  

Дар ин лањза садо ба гўши Мавлоно мерасад: «Ассалому алайкум, Њазрати бузургвор. Монда 
набошед».  



 

- Саломат бошанд, хуш омаданд, хуш омаданд, мењмони азиз, ќадам болои дида,-љавоб 
мегардонанд Мавлоно. Онњо дўстона вохўрї намуда, њолу ањвол мепурсанд. 

- Таќсир, ман Хоља Ањрор, аз Самарќанд омадам барои дидани дидори мубораки Шумо. 
Мехоњам бандаро дар роњи тариќати Наќшбандия тарбия намоед ва фотиња дињед.  

- Таќсир, иншооллоњ, ба маќсад мерасед. Андаке сабр кунед, ман њозир меоям, сипас, сўњбатро 
идома медињем, - гуфта ба сўи хонааш мераванд. 

Ба ранљу зањмати Мавлоно рањми Хоља Ањрор омада, аз Худои таоло дархост мекунад, ки 
каромоте намояд ва дуо менамояд, ки њамаи алафњои бегона аз палњои пиёзу сабзї дур карда шавад. 
Боз каромат мекунанд, ки пали харбузаи пухтарасида пайдо шавад. Њамин тавр мешавад.    

Пас аз чанде Мавлоно баргашта, ин њолатро дида, шодї ва тааљчуб накарданд. Баръакс, 
хиљолатмандона ба Хоља Ањрор мурољиат мекунанд, ки «мо худ ин корро накардаем ва ба Шумо низ 
ин маслињат намедињем». 

Хоља Ањрор каромат карданд ва њамаи алафњои бегона ба љойњои худ омаданд. 
Баъд Мавлоно аз Хоља Ањрор хоњиш намуданд, ки боз даъват намоед, ки њамаи алафњои 

бегона аз пал берун раванд.  
Њоља Ањрор њарчанд кўшиш намуданд, муроде њосил нашуд ва алафњо аз пал берун нарафтанд.  
Пас, Мавлоно Яъќуби Чархї каромат намуданд ва алафњо ба пуррагї аз палњо берун рафтанд 

ва боз каромат карданд, ба љойњои худ баргаштанд. Њамин тавр, ин њодисаро њафт маротиба такрор 
намуданд.  

Хоља Ањрор аз ин њолат хеле музтар шуда, аз Мавлоно узри бисёр пурсиданд, ки он касро авф 
кунанд.  

- Њељ гап не, - гўён мењмонро ба хонаашон бурданд. 
Онњо дар зери чанори серсоя нишаста, ду хизматгор барои хидмати мењмон омода мешаванд.  
Пас аз сўњбати гуворо ва тановули хўрок Мавлоно Яъќуб ба яке аз пешхизматон мефармоянд, 

ки рафта аз полези харбузањо як харбузаи амирї ва як харбузаи навпухтаи Хоља биёрад.  
Харбузањоро оварданду Мавлоно аз тилимњои харбузањо ба назди Хоља Ањрор гузоштанд ва 

марњамати хўрдан намуданд. 
Пас аз тановули харбузањо ва дуою фотења Мавлоно Яъќуб аз Хоља Ањрор суол намуданд, ки 

таъми кадоме аз харбузањо ширинтар аст? 
Хоља Ањрор љавоб доданд, ки харбузаи амирї ширинтар аст.  
Пас, Мавлоно Яъќуб мефармоянд, ки ба њар кор мењнат кардан лозим аст. Ширинии њама чиз 

аз мењнат вобастагї дорад. Устоди бузургвор, Хоља Бањоуддин ба шогирдон, аз љумла ба мо таъкид 
менамуданд, ки њамеша мењнатдўст бошед ва бо мењнати њалол нон хўред. Ва мегуфтанд: «Даст ба кору 
дил ба ёр», «Дар зоњир ба халќ дар ботин ба Њаќ».  

Сипас, онњо ба масљиди Мавлоно Яъќуби Чархї намози пешин мегузоранд.  
Њамчунин, ривоят менамоянд, ки Хоља Ањрор дар назди Мавлоно Яъќуби Чархї муддати се 

сол меистад. Дар ин давра Мавлоно бо Хоља Ањрор сўњбатњои дуру дароз, раду бадали афкор намуда, 
фазилат ва мартабаи ўро месанљанд. Мавлоно дарк мекунанд, ки Хоља Ањрор камол ёфта, ба дараљаи 
Њаќ расидаанд ва соли 1431 ба ў дуои хайр дода, сафари нек орзу менамоянд (1). 

 Мавлоно Яъќуби Чархї ба шигордону муридони худ мегўянд, ки Хоља Ањрор аз шайхњои 
баркамол њастанд. Он кас фаќат аз рўи ихлос ба зиёрати банда омадаанд. 

Наќли дигаре њаст, ки Мавлоно Абдуррањмони Љомї ба дидори Мавлоно Яъќуби Чархї 
расидаанд. Тахмин меравад, ки ин сафар шояд дар охири умри Мавлоно ба вуќуъ пайваста бошад. 
Зеро Абдуррањмони Љомї соли 1414 таваллуд шуда, Мавлоно Яъќуби Чархї соли 1447 вафот 
намудааст.  

Дар њар сурат наќл мекунанд, ки Мавлоно Яъќуби Чархї Абдуррањмони Љомиро хеле самимї 
истиќбол намуда, чанд муддат њамсўњбат мегарданд ва ба Љомї дуои нек дода, роњи сафед мехоњанд. 

Абдуррањмони Љомї њангоми рафтан асои худро дар лаби љўи масљид ба замин фурў 
менишонанд. Аз даму нафаси бузургвор асо сабзида, ба як чанори бузурги сербаргу шоха мегардад.  

Айни њол, дар масљиди Мавлоно Яъќуби Чархї њафт чанори бузург месабзад, ки яке аз онњо 
чанори Абдуррањмони Љомї мебошад. Он чанорњо мисли бузургворон умри зиёда аз панљсадсола 
доранд, ки аз њаёту рўзгори Мавлоно Яъќуби Чархї ва Мавлоно Абдуррањмони Љомї ќиссањои ин ду 
марди бузургро аз наслњо ба наслњо мерасонанд (2). 

Фахриддин Алии Сафї дар таърихи фарњангу адаби интињои ќарни XV ва нимаи аввали XVI 
ба њайси шоиру нависанда, олиму воиз ва фаќењу муфассири Ќуръон маќоми назаррасе дорад ва ба 
ќалами ў осори гаронбањое дар љанбањои мухталифи илму адаб мансуб аст. 



 

Алии Сафї асарњои зеринро офаридааст: «Рашањоти айнулњаёт», «Латоифуттавоиф», 
маснавии “Мањмуд ва Аёз”, «Њарзуламон мин фитаниззамон», «Кашфуласрор», «Анисулорифин», 
«Одобуласњоб», «Луѓати Алии Сафї». 

«Рашањоти айнулњаёт». Ин китоб аз љумлаи муњимтарин таълифоти Фахриддин Алии Сафї 
буда, ба ќавли худи муаллиф соли 1503, яъне дар синни чилсолагиаш навишта шудааст ва мавзўи он 
шарњи ањволи бузургони силсилаи Наќшбандияи тасаввуф мебошад. Аз лињози арзишу ањамият ин 
китобро дар миёни китобњое, ки дар бораи шарњи њоли машоихи тасаввуф таълиф шудаанд, чорумин 
асар баъд аз “Кашфулмањљуб”-и Љуллобии Њуљвирї, “Тазкиратулавлиё”-и Шайх Аттор, 
“Нафањотулунс”-и Љомї њисоб кардаанд. Аз лињози дигар, ин асар аввалин китобе мањсуб мегардад, ки 
мунњасиран дар бораи шарњи њоли бузургони тариќати Наќшбандия бањс мекунад (5). 

“Рашањоти айнулњаёт» аз се “маќсад” (боб) иборат буда, њар маќсад ба се “фасл” мунќасим 
гардидааст. Дар фаслу бобњои асар шарњи њол ва рафтору одатњои машоихи силсилаи Наќшбандия аз 
оѓоз, хољагону хулафо то замони Хоља Убайдуллоњи Ањрор ва фарзандону асњоб ва наздикони ўро 
фаро гирифтааст. Нависанда дар ин асар њам барои тасдиќу таќвияти фикр рубої, ќитъа, байт ва дигар 
порањои шеърї меоварад. Дар мавридњое, ки марбут ба машоихи Наќшбандия ва аз он љумла, дар 
робита бо Хоља Убайдуллоњи Ањрор мутоиба, латифа, ё њикояте меорад, онро “Рашња” меномад, ки 
номи китоб аз љамъи “рашња”, яъне рашањот бояд гирифта шуда бошад. 

Бояд гуфт, ки ин асари Алии Сафї дорои ањамияти бузург буда, ќабл аз њама арзиши мўњтавои 
он дар фарогирии ахбори зиёди тарљумаињолї дар бораи муаллиф зоњир мегардад ва аз ин лињоз 
“Рашањот” яке аз муњимтарин маъхазњо барои барќарор намудани шарњи њоли ў мебошад. 

Ањамияти дигари ин асар дар он аст, ки маълумоти хеле нодир ва пурќиматро дар бораи 
љузъиёти зиндагї ва фаъолияти адабии Абдуррањмони Љомї дар бар гирифтааст. 

Дар бораи худи ин асар алњол ягон тадќиќоти алоњидаи илмї ба вуљуд наомадааст, њарчанд ки 
нусхањои хаттии он дар китобхонањои кишварњои мухталиф мављуд аст. 

“Рашањоти айнулњаёт»-и Фахриддин Алии Сафї чун сарчашмаи таърихию адабї ањамияти 
муњим дорад. Фахриддин Алии Сафї дар он рољеъ ба зиндагиномаи яке аз бузургони тариќати 
Наќшбандия Мавлоно Яъќуби Чархї ду наќл овардааст, ки дар возењ намудани шахсияти ин 
бузургвор хеле муњиманд ва дар зер матни пурраи онњо тањия гардидааст:ќ 

«Мавлоно Яъќуби Чархї. Эшон аз кибори асњоби њазрати Хољаи Бузург–Хоља Бањоуддинанд 
(ќаддаса-л-лоњу сиррању). Ва олим буданд ба улуми зоњириву ботинї. Ва дар асл аз Чарханд, ки дењаест 
дар вилояти Ѓазнин. Ва ќабри мубораки эшон дар Њалѓату аст, ки яке аз дењањои Њисор аст. 
 Эшон фармудаанд, ки пеш аз он ки ба мулозамати њазрати Хоља Бањоуддин  (ќаддаса сиррању) 
пайвандам, ба эшон муњаббат ва ихлоси тамом доштам. Ва баъд аз он ки аз акобир ва уламои Бухоро 
иљозати фатво гирифтам, азимати он кардам, ки ба ватани аслї мурољиат намоям. 
 Рўзе маро бо њазрати Хоља мулоќот афтод. Тавозўъ ва тазарруи бисёр кардам, ки гўшаи хотире 
ба ман доранд. 
 Фармуданд, ки ин замон ки азимат кардаї, назди ман омадаї?  
 Гуфтам: 
 - Дўстдори хидматам. 
 Фармуданд: 
 - Аз чї љињат? 
 Гуфтам: 
 - Аз он љињат, ки азиз ва бузургед ва маќбули њама халоиќ. 
 Фармуданд, ки далели бењтар аз ин мебояд. Шояд ин ќабули шайтонї бошад.  
 Гуфтам: 
 - Њадиси сањењ аст, ки њар чи гоњ њазрати Њаќ субњонању бандаро ба дўстї гирад, дўстии ўро дар 
дилњои бандагони худ андозад.  
 Эшон табассум карданд ва фармуданд, ки мо азизон наем.  
 Аз ин сухани эшон њоли ман дигар шуд, ба љињати он ки пеш аз ин ба як моњ дар хоб дида 
будам, ки маро мегўянд: «Муриди азизон шав!». Ман ин хобро фаромўш карда будам. Чун эшон ин 
сухан фармуданд, маро он хоб ёд омад. Аз њазрати Хоља илтимос кардам, ки хотири шариф бо ман 
доред. 
  Фармуданд, ки шахсе аз њазрати азизон (алайњи-р-рањмату ва-р-ризвон) хотире талабидааст. 
 Фармудаанд, ки дар хотир ѓайр намемонад. Чизе пеши мо гузор, ки чун онро бинам, ту ёд ої! 
 Пас фармуданд, ки туро худ чизе нест, ки пеши мо гузорї. Тоќияи мубораки худро ба ман 
доданд, ки инро нигоњ дор. Њар гоњ ки тоќияро бинї, маро ёд кунї ва чун ёд кунї, биёї. Ва фармуданд, 
ки зинњор дар ин сафар Мавлоно Тољуддини Даштикулакиро дарёбї, ки вай аз авлиёуллоњ аст.  



 

 Ба хотир омад, ки маро иттифоќи Балх аст ва аз он роњ ба ватани худ меравам. Балх куљову 
Кулакдашт куљо? Баъд аз он, аз он љо мутаваљљењи Балх шудам. Иттифоќан, зарурате воќеъ шуд ва 
сурате пеш омад, ки аз Балх ба Даштикулак афтодам. Ва ишорати њазрати Хоља маро ёд омад. 
Мутааљљиб шудам ва сўњбати Мавлоно Тољуддинро дарёфтам. Ва баъд аз дарёфти Мавлоно робитаи 
муњаббати ман бо њазрати Хоља ќувват гирифт.  
 Ва сабабе воќеъ шуд, ки боз ба Бухоро ба мулозамати эшон мурољиат кардам ва ин доия дар 
хотир афтод, ки дасти иродат ба њазрати Хоља дињам. Дар Бухоро маљзубе буд, ки ба вай аќидаи тамом 
доштам. Бар сари роњ нишаста дидам. Бо вай гуфтам: 
 - Равам? 
 Гуфт: 
 - Зуд бирав! 
 Ва дар паи худ хутути бисёр бар замин кашид.  
 Бо худ гуфтам: «Ин хутутро шумор кунам. Агар фард бошад, далел бар њаќиќати ин доия хоњад 
буд, ки «Инналлоња фардун йуњиббу-л-фарда». Чун шумор кардам, фард буд. Бар яќини тамом ба 
њазрати Хоља рафтам ва иродат гуфтам. Ва маро вуќуфи ададї талќин карданд ва фармуданд: 

- То тавонї, адади фардро риоят кун! 
Ишорат ба он хутут фармуданд, ки ман далели худ сохта будам. 
Ва њам њазрати Мавлоно Яъќуб (ќаддаса сиррању) дар баъзе аз мусаннафоти худ навиштаанд, 

ки чун ба инояти беѓояти Њаќ субњонању аз доияе талаб дар ин фаќир пайдо шуд, асокаш ва ќоиди 
фазли илоњї ва сўњбати њазрати Хоља Бањоулњаќќ ваддин (ќаддаса сиррању) кашид. Дар Бухоро 
мулозамати эшон мекардам ва ба карами амимии эшон илтифот меёфтам, то ба њидояти самадият 
яќин њосил шуд, ки эшон аз хавоси авлиёанд ва комилу мукаммаланд. Баъд аз ишороти ѓайбия ва 
воќеоти кассира тафо ба Каломуллоњ кардам. Ин оят баромад, ки «улоикал-лазина њадаллоњу фа би 
њидоњум аќтадоњу».[1] Ва дар охири рўз дар Фатњобод, ки маскани ин фаќир буд, мутаваљљењи мазори 
шайх Сайфуддин ал-Бохарзї (рањматуллоњи алайњи) нишаста будам ва ногоњ пайки ќабули илоњї 
даррасид ва беќарорї дар ботин пайдо шуд. Касди њазрати Хоља кардам. Чун ба Ќасри орифон, ки 
манзили эшон буд, расидам, њазрати Хољаро ба сари роњ мунтазир дидам. Талаќќї ба эњсон намуданд. 
Баъд аз намоз сўњбат доштанд. Ва њайбати эшон муставлї шуда буд ва маљоли нутќ намонда. 

Дар ин асно фармуданд, ки дар ахбор аст: «ал-илму илмон илмул-ќалби фазолика илмун 
нофиун илмуњу-л-анбиёи ва-л-мурсилун ва илмул-лисони фазолика њуљљатуллоњи ало ибни Одам». 
Умед аст, ки аз илми ботинї насибе ба ту расад. 

Фармуданд, ки дар хабар аст: «изо љолистум ањли-с-сидќ фа иљлисуњум би-с-сидќи фа отињум 
љавосису-л-ќулуб йадхулуна фи ќулубикум ва йанзуруна ило њимомикум». Ва мо маъмурем, ба худ 
касеро ќабул намекунем. Имшаб бинам, ки чї ишорат мешавад? Агар туро ќабул кунанд, мо низ ќабул 
кунем.. 

Ва он шаб чунон бар ман саъб гузашт, ки ба умри худ чунон шабе нагузаронида будам, ки 
мабодо дари рад боз шавад. Ва тарсону њаросон чун бо эшон намози бомдод адо кардам, фармуданд:  

- Муборак бод, ишорат ба ќабул шуд. Мо касеро кам ќабул мекунем. Ва агар ќабул мекунем, 
дер ќабул мекунем. Аммо то њар касе чун ояд, ваќт чун бошад. Баъд аз он силсилаи машоихи худро то 
ба њазрати Хоља Абдулхолиќи Ѓиждувонї (ќаддаса сиррању) баён карданд ва ин фаќирро ба вуќуфи 
ададї машѓул гардониданд. Ва фармуданд, ки аввали илми ладунї ин сабаќ аст, ки аз њазрати Хољаи 
Хизр (алайњи-с-салом) ба њазрати Хољаи Бузург-Хоља Абдулхолиќ расида буд. 

Баъд аз он чанд ваќти дигар дар мулозамати эшон мебудам, то ѓояте ки фаќирро аз Бухоро 
иљозати сафар шуд. Фармуданд, ки он чї аз мо ба ту расидааст, ба бандагони Худо бирасон, то сабаби 
саодат бошад. 

Њазрати эшон (яъне Хоља Убайдуллоњи Ањрори Валї) мефармуданд, ки хидмати Мавлоно 
Яъќуб (алайњи-р-рањма) гуфтанд, ки њазрати Хољаи бузург маро фармуданд, ки ба Хоља Алоуддини 
Аттор мусоњиб бошед.  

Баъд аз вафоти њазрати Хоља ба чанд гоњ ман ба Бадахшон афтодам ва хидмати Хоља 
Алоуддин дар Чаѓониён мутаваттин буданд. Ба ин фаќир нома навиштанд, ки васияти њазрати Хоља 
чунин буд, ки бо њам бошем, њоло маслињат чист? Чун бар мазмуни мактуб иттилоъ афтод, ба 
Чаѓониён омадам ва дар мулозамати эшон бошидам, то ваќте ки хидмати Хоља наќл карданд. Баъд аз 
се рўз сафар кардам ва ба љониби Њалѓату омадам.  

Њазрати Мавлоно Яъќуби Чархї (ќаддаса сиррању) дар мабодеи ањвол чанд гоњ дар љомеаи 
Њирот ва чанд гоњ дар диёри Миср ба тањсили улум иштиѓол доштанд. Њазрати эшон мефармуданд, ки 
хидмати Мавлоно Яъќуб (алайњи-р-рањма) гуфтанд, ки чанд гоњ дар Њарї будам аз хонаќоњи Хоља 
Абдуллоњи Ансорї (ќаддаса сиррању), ки дар бозори мулк воќеъ аст. Таом мехўрдам, ба сабаби он ки 
дар шарти он тавсеа  њаст ва дар асли ваќф низ эњтиёт намудаанд. Ва њазрати Эшон мефармуданд, ки аз 



 

авќоти мадрасаи Ѓиёсия низ мешояд хўрд, ба сабаби он ки аз авќоти он низ эњтиёти маръї доштаанд ва 
мардуми солењи мутаварреъ дар мадрасаи Ѓиёсия сокин мебудаанд ва аз авќоти он иљтиноб 
наменамудаанд. 

Ва њам аз хидмати Мавлоно (ќаддаса сиррању) наќл карданд, ки эшон мефармудаанд, ки дар 
шањри Њирот аз мавќуфоти он љуз дар се мавзеъ чизе наметавон хўрд: дар хонаќоњи Хоља Абдуллоњи 
Ансорї (ќаддаса сиррању) ва дар хонаќоњи мулк ва дар мадрасаи Ѓиёсия. Дигар љое, ки дар вуќуф 
тараддуд набошад, нест ва лињозо акобири Мовароуннањр (ќаддасаллоњу арвоњањум) муридони худро 
аз сафари Њирот манъ кардаанд, чу њалол дар он љо кам аст. Чун солик ба њаром афтад, ба табиат боз 
гардад ва аз сулуки сироти мустаќим мунњариф шавад.  

Ва њам њазрати Эшон мефармуданд, ки хидмати Мавлоно Яъќуб (алайњиррањма) бо хидмати 
Шайх Зайнуддин ал-Њарї (рањматуллоњи) дар Миср њамсабаќ будаанд. Ва пеш Мавлоно Шањобуддин 
Сайромї (рањматуллоњи), ки аз кибори уламои замон будааст, таламмуз мекардаанд ва бо њам љињате 
медоштаанд. 

Рўзе хидмати Мавлоно Яъќуб (алайњиррањма) аз ин фаќир пурсиданд, ки ту дар Хуросон 
будаї. Мегўянд, ки хидмати Шайх Зайнуддин ал-Хофї љавобњои муридонро таъбир мекунанд ва аз он 
эътибори бисёр мегиранд. 

Гуфтам: 
-Оре, воќеист. Хидмати Мавлоно дасти муборак дар миёни мањосин доштанд.  
Баъд аз ин суханон эшонро ѓайбате даст дод ва даъби эшон он буд, ки замон-замон аз худ ѓайб 

мешуданд. Дар он ѓайбат сари мубораки эшон пеши сина афтод, чунонки ду-се тори мўи сафед дар 
фарљањои ангуштон бимонд. 

Баъд аз соате сар бароварданду ин байт хонданд, ки:    
           

  Чу ѓуломи Офтобам, њама з-Офтоб гўям, 
  На шабам, на шабпарастам, ки њадиси хоб гўям.»(2) 
 

«Зикри мулоќоти њазрати Эшон ба хидмати Мавлоно Яъќуби Чархї (ќаддаса сиррању). 
Њазрати Эшон (яъне Хоља Убайдуллоњи Ањрори Валї) мефармуданд, ки аввал бор, ки ба Њарї 
мерафтам, ба Чињилдухтарон расидам. Бозаргони бисёр бољамол бар дари работ нишаста буд. Чунин 
фањм кардам, ки ба тариќи хољагон (ќаддасаллоњу арвоњуњум) машѓул аст. Пурсидам, ки ин тариќа аз 
кадом азиз ба шумо расидааст, чунончи тариќаи мардуми бозор ва туљљор мебошад.  

Филњол зоњир карду гуфт: 
- Азизе аст дар Њалѓату аз хулафои њазрати Хоља Бањоуддини Наќшбанд (ќаддаса сиррању), ки 

эшонро Мавлоно Яъќуби Чархї мегўянд. Ин нисбат аз эшон ба ман расидааст. 
Ва баёни фазоил ва шамоили эшон кард ва дар он басо муболиѓа намуд.  
Хостам, ки аз њамон љо мурољиат кунам, баъд аз он ба мулозамати Мавлоно Яъќуб шитобам. 

Ба Њарї рафтам ва он љо муддати чањор сол макс афтод. Ва дар хидмати шайх Бањоуддини Умар дар 
нигоњдошт эњтимоми тамом доштанд. Баъд аз чањор сол ба љониби Њалѓату равон шудам. Чун ба 
вилояти Чаѓониён расида шуд, ба љињати заъф ва беморї, ки ориз шуда буд, муддати бист рўз таби 
сармо кашида будам, натавонистам, ки зуд аз он љо берун оям. Ва баъзе мардум дар навоњии Чаѓониён 
ѓайбати хидмати Мавлоно Яъќуби Чархї бисёр карданд. Ва дар ин муддати беморї ба сабаби 
шунидани суханони парешон футури азим дар доияи мулоќот бо эшон воќеъ шуд. 

Охируламр, бо худ гуфтам: «Ин миќдор масофати баъида ќатъ кардам, нек набошад, ки 
эшонро мулоќот накунї». 

Чун рафтаму эшонро дидам, бисёр илтифот намуданд ва аз њар боб суханон фармуданд. Ва чун 
рўзи дигар ба мулозамати эшон расидам, бисёр-бисёр ѓазаб карданд ва ба хушунату дуруштї пеш 
омаданд. Ба хотир омад, ки ѓазаби эшон ба сабаби истимои он ѓайбат буд ва футуре, ки ба сабаби он 
шуда буд. Агарчи тасрењ накарданд, лекин гуфтанд, ки сањл набошад, ки касе ояд ва касеро пеш аз ду 
моњ набинад.  

Њазрати Эшон фармуданд: маро яќин шуд, ки сабаби ѓазаби эшон истимои ѓайбат ва он футур 
буд дар мулозамат. Баъд аз он соате боз ба тариќи лутф пеш омаданд ва илтифоту инояти бисёр 
намуданд ва кайфияти мулоќоти худро ба њазрати Хоља Бањоуддин (ќаддаса сиррању) баён фармуданд. 
Ва баъд аз баёни кайфияти мулоќот ба њазрати Хоља даст дароз карданд, ки, Биё, байъат кун. Табиати 
бар ман гирифтани дасти эшон иќбол накард, аз он љињат ки бар пешонии мубораки эшон баёзе буд 
мушобењи маразе, ки мўљиби нафрати табиат мебошад. 

Эшон кароњати табиати маро дарёфтанд ва дасти худро ба таъљил кашиданд. Ва ба тариќи 
халъу лабс табдили сурати худ намуда, ба сурате зоњир шуданд, ки ихтиёр аз дасти ман бирафт. Наздик 
шуд, ки бехудона бар хидмати Мавлоно часпам. 



 

Эшон боз дасти худро дароз карданд ва фармуданд, ки њазрати Хоља Бањоуддин (ќаддаса 
сиррању) дасти ман гирифта буданд ва фармуданд, ки дасти ту дасти мо аст. Њар кї дасти ту гирифт, 
дасти мо гирифт. Дасти афтода Хоља Бањоуддин мегиранд. Бетаваќќуф дасти Мавлоно Яъќубро 
гирифтам.  

Баъд аз таъзими тариќаи хољагон (ќаддасаллоњу арвоњањум) бар ваљњи нафї ва исбот, ки онро 
вуќуфи ададї гўянд, хидмати Мавлоно Яъќуб фармуданд, ки он чи аз њазрати Хољаи Бузург (ќаддаса 
сиррању) ба мо расидааст, ин аст. Агар шумо ба тариќи љазаба толибонро тарбият кунед, ихтиёр 
шуморост. 

Гўянд, ки баъзе асњоб аз хидмати Мавлоно Яъќуб (ќаддаса сиррању) пурсиданд, ки толиберо, ки 
ин замон тариќа гуфтед, чї гуна буд, ки фармудед, ки ихтиёр шуморост, агар ба љазаба тарбият кунед? 
Хидмати Мавлоно фармуданд, ки толиб инчунин мебояд, ки пеши муршид ояд, маљмўи умур муњайё 
карда бувад. Њамин мавќуфи иљозат бувад, ўро ќуввати њар чи гўянд, њаст.  

Њазрати Мавлоно Нуриддин Абдуррањмон (ќаддаса сиррању) дар «Нафањотулунс» 
навиштаанд, ки чунин истимоъ афтодааст, ки хидмати Мавлоно Яъќуб фармудаанд, ки толибе, ки 
сўњбати азизе меояд, чун Хоља Убайдуллоњ мебояд омад. Чароѓ муњайё сохта бувад ва равѓан ва фатила 
омода карда, њамин гўгирде ба он мебоист дошт. 

Њазрати Эшон мефармуданд, ки хидмати Мавлоно Яъќуб (алайњиррањма) иљозат хостам, 
тариќањои хољагонро (ќаддасаллоњу арвоњањум) ба тамом баён карданд. Ва чун ба тариќи робита 
расид, фармуданд: «Дар гуфтани ин тариќа дањшат накунї ва ба мустаъидон бирасонї». 

Њазрати Эшон мефармуданд, ки хидмати Мавлоно Яъќуб (алайњиррањма) инсоф медоданд, 
мефармуданд, ки тариќе ки аз њазрати Хоља Бањоуддин (ќаддаса сиррању) ба мо расида, зикр аст. Агар 
касе ба тариќи љазиба тарбият метавонад кард, ба бисёр хуб аст, мебояд кард. 

Њазрати Эшон мефармуданд, ки чун аз хидмати Мавлоно Яъќуб (алайњи-р-рањма) иљозат 
хостам, тариќањои хољагонро (ќаддасаллоњу арвоњањум) ба тамом баён карданд ва чун ба тариќи 
робита расид, фармуданд: «Дар гуфтани ин тариќа дањшат накунї ва ба мустаъидон бирасонї» (2). 

Иктибоси ду пораи мазкур, ки аз китоби «Рашањоти айнулњаёт»-и Фахриддин Алии Сафї 
гирифта шудааст, воќеан аз бузургии маќому мартабаи Мавлоно Яъќуби Чархї дар байни бузургон ва 
пайравони маслаки Наќшбандия гувоњї медињад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: «Рашањоти айнулњаёт»-и Фахриддин Алии Сафї, маслаки Наќшбандия, хидмати Мавлоно Яъќуб. 
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ОБРАЗ ЯЪКУБИ ЧАРХИ В «РАШАХОТ АЙН АЛ – ХАЙЯТ» ФАХРИДДИНА АЛИ САФИ 

 
Б. Сайфиддинов 

В статье рассмотрена проблема влияния одного из суфийских личностей второй половины XV и иначало XVI века 
Мавлоно Яъкуба Чархи на литературную мысль эпохи. Автор в результате анализа образа Яъкуби Чархи в книге Али Сафи 
раскрывает особенностей характера, моральные и духовные качества Яъкуба Чархи. 

 
IMAGE OF YA’QUBI CHARHI IN “RASHAHOT AYN AL-HAYAT” OF FAHRIDDIN ALI SAFI 

 
B. Sayfiddinov 

In this article considered problem of influence one of the Sufi personalities of second half XV and beginning XVI centuries Mavlono 
Ya’qubi Charhi on the literary thought of epoch. Author as a result of analysis of image of Ya’qubi Charhi uncover the peculiarity of character, 
moral and spiritual property of Ya’qubi Charhi. 

 
 



 

СИМОИ ЗАН  ДАР НАСРИ РИВОЯТИИ ФОРСУ-ТОЉИК 
 

Г. Шарофова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз ќисматњои бузурги насри ривоятии форсу тољик њикоятњо буда, бо хусусиятњову 

вижагињои худ аз жанрњои дигари насри ривоятї фарќ мекунад. Яке аз он хусусиятњо њикоя аст, ки дар 
он баръакси ќиссаву романњои насри ривоятї, тасвири њодисоту воќеоти фавќуттабиї ва мављудоти 
афсонавї мавќее надошта, мундариљаи он асосан марбут ба воќеоти рўзгору њаёти маишии мардум 
аст. Дар он робитаи воќеии байни одамон, муаммоњои мављудаи рўзгори онон аз ишќу муњаббати 
самимии табаќањои поёнї сар карда, то хаљву тамасхури булњавасї, бадахлоќї ва дигар хислатњои 
разилаи намояндагони ашрофи амнияти асримиёнагї мавриди тасвир ќарор гирифтааст. Аз ин љост, 
ки њикояти насри ривоятиро аз рўи мазмуну мундариља ба њикояти ишќии саргузаштї ва хаљвї низ 
тасниф кардаанд. Аз хусусиятњои дигари њикояти насри ривоятї дар онњо мавриди њаљву тамасхур 
ќарор гирифтани асосан намояндагони табаќањои болоии љомеа аст, ки онро дар ќиссаву романњои 
насри ривоятї наметавон эњсос намуд. Њамчунин, њикояти насри ривоятии форсу тољик ва робитаи 
наздиктарини ѓоявии худ бо фолклор ва муштарак будани аксари ѓояву мазмунњои дар он ифодаёфта 
низ фарќ мекунад. Мазмуну мундариљаи аксари њикоятеро, ки дар "Калила ва Димна"-и Абулмаолии 
Насруллоњ, "Љавомеъулњикоёт"-и Муњаммад Авфии Бухорої, "Латоифуттавоиф"-и Мавлоно 
Фахриддин Алии Сафї ва дигар асарњои насри ривоятии форсу тољик оварда шудаанд, бо андаке 
такмилу таѓйирот дар њикояти шифоии мардуми тољик ва халќњои дигар метавон пайдо кард. Ин 
њолат аз як тараф, агар аз робитањои мустањками насри ривоятии форсу тољик бо фолклор гувоњї 
дињад, аз тарафи дигар, далели он аст, ки ѓояву мазмунњои њикояти мазкур дар замонњои ќабл аз 
муаллифони мазкур ќарнњои ХII низ дар байни халќ маъруф буданд ва дар ташаккули њикояти насри 
ривоятии форсу тољик таъсири муњиме расонидаанд. 

Яке аз муњимтарин ва мушкилтарин масъалањои марбут ба њикояти насри ривоятї људо 
кардани њикояти таълифии адибони асримиёнагии форсу тољик аз њикояти халќист. 

Бо вуљуди он ки дар ин мавзўъ баъзе корњои муфид анљом дода шудаанд, вале ин мавзўъ алњол 
комилан њал нагардидааст ва ниёзманди омўзиши алоњида мебошад. 

Ќадимтарин асари таълифие, ки дар он дар бораи ќиссањои насри ривоятї чандин њикоят низ 
оварда шудааст, «Љавомеъулњикоёт» ва «Лавомеъулривоёт»-и Муњаммад Авфии Бухорої мебошад. 
Инчунин, дар «Калила ва Димна», «Латоифуттавоиф», «Тутинома», «Чор дарвеш», «Саргузашти 
Њотами Той» ва дигар асарњои насри ривоятии форсу тољик низ њикояте ба назар мерасад, ки мо дар ин 
бахши тадќиќии худ ба онњо такя хоњем кард. 

Ќањрамонони њикояти насри ривоятии форсу тољик ва њолатњои тасвиршуда, бевосита аз 
зиндагонии мардум гирифта шуда, дар онњо одамони касбу кор ва мартабаву маќоми гуногун аз 
ќабили њаммолу хоркаш, бозаргону ќозї, зоњиду фаќењ, шоњону вазирон ва дигар намояндагони 
табаќоти мухталифи ањолии шањри асри миёнагї амал мекунанд, ки ин аз хусусиятњои демократї 
доштани њикояти насри ривоятї аз лињози тасвири ќањрамонон шањодат медињанд. Њикоёти насри 
ривоятї асосан таљассумкунандаи ѓояњои тоифањои поёнии мењнаткаш буда, намояндагони онњо чун 
ќањрамонони мусбат амал мекунанд ва ќариб њамеша бо аќлу заковат, њунару мењнатдўсти ва рою 
тадбирандешии худ бар намояндагони њукмрон ва ашрофи љамъият музаффар мегарданд. Алалхусус, 
аз нигоњи тасвири бадеии образи занон ва инъикоси мавќеи иљтимоии онњо њикояти насри ривоятї 
љолиби диќќат буда, ќариб њикоятеро наметавон дарёфт, ки дар њаллу фасли воќеоти он зан аз ягон 
љињат наќшу асаре надошта бошад. Дар онњо ба тасвири бадеии симои занону духтарон, тамоми айбу 
иллатњои дар љомеаи асримиёнагї ва њаёти воќеии он вуљуд дошта, аз ќабили макру њилла, кизбу 
хиёнат, ќаллобиву ришвахўрї, нопокиву бадахлоќї, фисќу фасод ва дигар хислатњои разилаи инсонї 
мавриди њаљву тамасхур ќарор гирифтааст.  

Аз масоили маъмуле, ки дар зимни тасвири занону духтарон дар њикояти насри ривоятї ифода 
ёфтааст, масъалаи марбут ба макри зан ва феълу атвори занони маккору бадкора аст, ки нифоќу 
хиёнатро дар њаќќи шавњари худ пеша кардаанд. Яке аз ќадимтарин њикоёти насри ривоятї, ки дар ин 
мавзўъ бањс менамояд ва зоњиран аз ”њикоёти њиндии пањлавї ё пањлавї буда, баъди исломият ба арабї 
тарљума ё наќл гардида, дар заминаи насри ривоятии форсу тољик ба як њикоёти мукаммали њаљв 
расидааст. 

Њикоёти мазкур вариантњои зиёде дошта, чи дар фолклор ва чи дар насри ривоятии форсу 
тољик бо такмилу тасњењоти мухталиф маълум аст, вале мазмуни асосии тамоми вариантњои он дар 
бораи макри зан буда, мундариљаи мухтасари њикоёт аз он иборат аст, ки Варда ном духтаре мехоњад 
даъвои љавони Баѓдодиро дар бораи зўртар будани макри мард ботил созад. Бо ин маќсад ў бо љавон 



 

вохўрда, ўро мафтуну дилбохтаи хеш менамояд ва ваќте ки љавон ваъдаи висол мехоњад ва Вардаро ба 
занї гирифтанї мешавад, духтар номи худро нињон дошта, ба љои он ному насаб ва мањалли 
истиќоматии духтари дигареро тайин мекунад, ки маъюбу маслуќ буд. Љавон њиллаву тадбири 
Вардаро пай набурда, ба мањаллаи таъинкарда меравад ва бехабар аз асли воќеа духтари маъюбу 
шалро ба занї мегирад ва танњо пас аз туй пай мебарад, ки њамсари ў Варда нест. Нињоят аз макри 
Варда огоњ гардида, лавњаеро, ки дар пештоќи дуконаш овезон буд ва маънии зўртар будани макри 
мардро ифода мекард, ба маънии зайл таѓйир медињад: «Макри зан аз макри мард зўртар аст».  

Чунонки аз мазмуни њикоёти мазкур маълум мегардад, он варианти арабии «Писари раиси 
мавсил» буда, ному насаби ќањрамонон ва мањали амалиёти онњо низ аз он гувоњї медињад, ки дар 
вариантњои форсї-тољикї хислату характер ва амалиёти ќањрамонони он хусусияти њаљву мутоибавї 
пайдо намуда, дар аксар мавридњо ќањрамонон ва касбу кори онон низ таѓйир мепазирад. Бо вуљуди 
ин, нуќтаи олию аълои сюжети њикоя, яъне боњила ба духтари «Шал»-и маъюб хонадор шудани 
ќањрамони манфии њикоя ќариб дар тамоми вариантњои он дар фолклору насри ривоятии адабии 
форсу тољик нигоњ дошта шудааст. Дар яке аз вариантњои форсу-тољикии њикояти «Писари раиси 
мавсил» мавзўи асосї макри зан ва бартарии он ба макри мард буда, танњо пешаи ќањрамонони манфї 
таѓйир ёфта, дар он на љавон, балки ќозї ба духтари шал хонадор мегардад. 

Дар ин навъи њикоёт, њарчанд ки мавзўъ-макри зан аст, вале маќсаду њадафи макри занон дар 
онњо характери амалиёти манфиро надорад, балки онњо асосан чун занони оќила ва соњибтадбир 
барои исботи фикри худ мекўшанд. Вале иддаи дигари хикоёт мављуданд, ки дар онњо њиллаву макри 
занон хислати куллан манфї буда, ѓарази онњо фиреби шавњарон ва хиёнат нисбат ба онњо мебошад. 
Дар ин навъ њикоят симои занони бадахлоќу фасодкор ва маккору разила таљассум ёфтаанд, ва ин љо 
амалиёти онњо на бо пирузї, балки бо нокомиву шармсорї анљом меёбад. Њамин маъниро дар 
«Њикояти подшоњи сезана» мехонем, ки дар он ду зани бадахлоќу фисќпешаи шоњ доим дар њузури ў аз 
покиву иффати худ сухан меронанд. Ва њатто яке аз онњо мунофиќона мегуфт, ки ”Ќиблаи олам, ин 
моњиён дар манзили мо номањраманд”. Дигаре изњор мекард, ки рўяи курпача тани ўро мехўрад. 
Подшоњ ба суханони риёкорона ва макру фиреби ду зани бадахлоќи хеш фирефта шуда, онњоро 
нисбат ба зани сеюми худ, ки дар њаќиќат солењаву покдоман буд, бештар дўст медошт. Иттифоќан 
шабе подшоњ бо чашмони хеш мебинад, ки яке аз он занони фосиќа бо ѓуломи даргоњ ва дигаре бо 
сарпосбон ишќварзї ва айшу ишрати нињонї мекарданд ва зани солиња доимо бо ибодат ва дуо дар 
њаќќи шоњ машѓул будааст. Нињоят шоњ он ду зани маккораро аз гесу ба думи хачир баста, ба биёбон 
сар медињад, ѓулому сарпосбонро ба дор  меовезад ва зани солењаи солими худро азиз медорад. 

Дар иддаи њикоёти насри ривоятї занону духтароне амал мекунанд, ки бо аќлу заковат ва рою 
тадбири худ зидди айбу иллатњои љомеаи асримиёнагї ва хурофоти дорои ахлоќи разилона аз ќабили 
порахўриву тамаъљўї, їбадахлоќиву булњавасї, љањолату аблањї, зиштхўиву манфиатљўї мубориза 
мебаранд. Силоњи ягонаи чунин занону духтарон асосан аќлу тадбир ва хаљву мутоиба буда, аксари 
онон намояндагони табаќањои поёнии ањолї мебошанд ва манфиатњои ононро њимоя менамоянд. Дар 
симои ќањрамонони манфї асосан намояндагони табаќањои ашрофи љамъият, аз ќабили ќозї, раис, 
судхўр ва ѓайра амал мекунанд. Алалхусус њикояти насри ривоятї дар бораи ќозї ва ришвахўрї, 
бадахлоќии ў вариантњои зиёде дошта, њам дар фолклор ва њам дар насри ривоятии китобии форсу 
тољик маълум аст. Яке аз вариантњои он «Њикояти ќозї, ки хирмани гул ба зер афтод» буда, дар он 
њаљву мутоибаи нозуку нишонрас, ахлоќи фосиди ќозї ва булњавасии ў расвову шармсор карда 
мешавад. Дар њикояти мазкур ќозии Њамадон, ки ба булњавасиву бадахлоќї хў гирифта буд, ѓофил аз 
њиллаи занон ва расво шудани худ, ба хонае меравад, ки пирзоле бо иттифоќи духтари соњибљамоле ба 
ваъдаи висол ўро таклиф карда буд. Духтару пирзол ќозиро ба дараљае масту аз њол бегона мекунанд, 
ки ў бо тани урён аз ќафои духтар медавад ва дар бозори Њамадон бо тани урён миёни мардум 
шармандаву хандасор мегардад. 

Дар њикояти «Солењи хиштрез» низ аќлу тадбир ва муборизаи зан зидди падидањои манфии 
љомеа таљассум ёфтааст. Вале дар ин љо њадафи мутоиба на афроди мушаххас, иллатњои манфури онон, 
балки мубориза бо баъзе суннатњои асримиёнагї, ки боиси мањдудии озодии зан ва монеи ў дар 
интихоби њамсар мегарданд. Ин иллат никоњи маљбуриест, ки дар натиљаи он духтари ќозии Баѓдод 
маљбуран ба шавњари пире хонадор шуда буд. Пас аз талоќ духтар ба хонаи падару модар меояд, вале 
шавњари пир аз кирдори худ пушаймон шуда, мехоњад, ки зани талоќдодаро аз нав никоњ карда гирад. 
Ќозї мувофиќи суннати шаръї духтари худро барои њалола ба Солењи хиштрез, ки чун марди 
мусофир вориди Баѓдод шуда буд, никоњ мекунад ва Солењ бояд мувофиќи шарти пешакї пас аз як 
шаб хонаи ќозиро тарк мекард. Вале духтар ба Солењи хиштрез дил мебандад ва онњо намехоњанд, ки 
аз якдигар људо шаванд. Солењ бо рањнамоии духтар худро писари бои Басрагї муаррифи мекунад ва 
аз ќозї чил рўз фурсат мехоњад ва бардурўѓ мегўяд, ки дар ин муддат баъд аз падараш ба ў молу сарват 



 

расад. Нињоят ба туфайли тасадуффи хушбахтона ва аз њоли онњо огоњ гардидани халифа 
Њорунаррашид ду дилдода ба маќсад мерасанд. 

Умуман иддаи зиёди њикоёти насри ривоятии форсу тољик, метавон ном бурд, ки дар онњо аќлу 
тадбири занону духтарон дар мубориза барои исботи иффату покдомонї ва нангу номуси худу 
шавњаронашон инъикос гардидаанд. Њикоёти «Зани заргар ва фаќењу козї ва воливу шањна», «Банно 
ва зани ў», «Ќарздор ва ќозї». Амсоли онњоро метавон ба ин гўруњ шомил намуд. Агар яке аз 
хусусиятњои умумии ин навъ њикоёт оњанги њаљву мутоибавї дошта бошад, хусусиятњои дигари онњо, 
аз он иборат аст, ки ќисми бештари онњоро занону духтарони оќилу доно ва зираку њозирљавоб 
ташкил медињанд, дар мубориза алайњи зиштиву бадахлоќї ва беинсофию беадолатї, албатта, зафар 
меёбанд. Онњо ба туфайли зиракию доної ва тадбирандешии худ фисќу фасод ва ноадолатию 
беинсофии мардони мансабдору зоњирнаморо шармандаю расво намуда, ботини палиду нопоки 
онњоро ифшо менамоянд. Яке аз чунин њикоёти муассир, ки аќлу фаросат ва зиракиву тадбири занро 
таљассум намудааст, њикоёти ”Зани заргар ва фаќењу ќозї ва воливу шањна” мебошад. Ќањрамони 
асосии њикоёти мазкур зани заргар бо супориши шавњар аз фаќење, ки дар њамсоягї мезист, талаб 
мекунад, ки њазор динор зари амонатиро баргардонида дињад. Вале фаќењ, ба љойи он ки амонатро 
баргардонад, ба вай изњори муњаббат менамояд. Зани озурда бо навбат ба муњтасиб, ќозї, шањна ва 
волї аз болои фаќењ шикоят мебарад, вале онњо низ талаби ўро гўш накарда, аз ў талаби дидору висол 
мекунанд. Пас аз ин њама зан ќарор медињад, ки танњо бо аќлу тадбири хеш такя карда, аз фосиќони 
зулмпеша ќасоси худу шавњарашро ситонад. Зан бо шавњари худ машварат намуда, бо фаќењу 
муњтабибу ќозиву шоњнаву волї ба таври алоњида мулоќот таъйин намуда, фаќењро урён дар рўи хона 
ва дигаронро дар сандуќ нигоњ медорад ва дар назди мардум шармандаву расво менамояд. Њатто 
зулмпешагии онон то ба самъи шоњ мерасад ва шоњ ононро ба љазои сазовор мерасонад. Чунон ки аз 
мазмуни мухтасари њикоёт маълум мегардад, дар он ин низ зани оќила ва зираку ботадбири заргар 
алайњи фисќу фасод ва зулму бедод зафар меёбад. Ин њолат низ тасодуфї нест, зеро ки тамоми 
ќањрамонони мусбати њикоёти насри ривоятї баргузидагони халќ буда, ифодакунандањои ѓояњои 
адолатпарварї, некўкорї, инсондўстї ва орзую омоли табаќањои поёнии љомеаи асримиёнагї 
мебошанд ва аз ин рў, офарандагони онњо њам, ки асосан намояндагони оммаи мардум буданд, 
мехостанд онњоро њамеша фотењу музаффар бубинанд. Бењуда нест, ки њикоёти мазкур на танњо дар 
насри ривоятии китобї ва шифоњии форсу тољик, балки дар адабиёту фолклори халќњои дигар низ 
маъруфияти зиёде дошта, дар тамоми вариантњо низ симоњои манфї намояндагони табаќањои 
ашрофи љамъиятї мебошанд. Њикояти мазкур ба драматургияи муосири узбак низ таъсире расонид ва 
дар асоси он мазњакаи маъруфи Њамза Њакимзода Ниёзї «Найрангњои Майсара» таълиф гардид.  

Аз љињати ифодаи мазмуну ѓояњои њаёти воќеї, хусусияти њаљву мутоиба доштани худ њикояти 
насри ривоятї бо латифањо низ шабоњате доранд. Ќабл аз њама, ин шабоњат дар он дида мешавад, ки 
дар латифањо низ чун дар њикоёти насри ривоятии форсу тољик зулму истибдод, ноадолатию берањмї, 
аблањиву бефаросатї ва таассубу хурофот мавриди хандаву истењзо ќарор гирифта, покиву иффат, 
аќлу заковат, рою тадбир, некдиливу адолатпарварї ва амсоли онњо тарѓиб карда мешаванд. Дар 
латифањо низ диќќати хонанда ба њаќиќати њоли њаёти воќеї равона гардида, масъалањои адолати 
иљтимої ба миён гузошта мешавад ва беинсофию порахўрї, бадахлоќиву њаромкорї ва дигар 
хислатњои разилаи инсонї, ки бештар хоси табаќањои ашрофи љамъият буданд, мавриди њаљву ханда 
ќарор мегирад. Дар робита бо ин, бояд ёдовар шуд, ки иддае аз њикоёту латифаи насри ривоятї ба 
мазаммати баъзе намояндагони дин тааллуќ доранд, вале маънидод кардани ин њолат чун падидањои 
зидди динї комилан хатост, зеро њадаф ин љо танњо мазаммати љињатњои номаќбули кору рафтор ва 
пиндору гуфтори намояндагони људогонаи табаќањои рўњонї ва маънидоди ѓалати содалавњонаи 
ќавоиди динї ба муњокима гирифта шудааст ва нисбати эътиќоди динї ва мусулмонї шак ё шубњае 
изњор нагардидааст. Онњоро шахсоне эљод кардаанд, ки ба дин эътиќоди мустањкаме доштанд”. 

Бо вуљуди ин, латифањои насри ривоятии форсу тољик аз њикоёти он фарќи љиддие доранд ва 
дар онњо мазмуну ѓоя хеле мўъљазу мухтасар баён ёфта, на тафсири воќеа, балки танњо як лањзаи он 
мавриди тасвир ќарор мегирад. Њамчунин, аз хусусиятњои фарќкунандаи он, мавќеи аввалиндараљаи 
муколама ва тазод дар амалиёти ќањрамони он аст. 

Ќисмати каме аз њикоёти насри ривоятиро низ метавон дучор омад, ки дар онњо табаќањои 
ашроф ва шоњон аз ќањрамони мусбї ва љабрдидаву дидхоњанд ва мањз ба туфайли аќлу тадбири зан 
бар беадолатї ѓолиб омада, аз љабрдињандаи хеш ќасос меситонанд. Масалан, дар њикоёти ”Подшоњи 
Њирот” шоње ба зани бофаросату вафодори ў тасвир гардидааст, ки вазири хоину бадкешро бо њикояву 
тадбир фош намуда, балоро аз сари шоњ дур мегардонад. Шоњи Њирот, ки адолатпешаву раиятпарвар 
буд ва ба вазири хеш боре њангоми шикор аз сирри нињони худ хабар медињад. Сирри шоњ аз он иборат 
буд, ки ў метавонист бо афсун ба ќолаби њар гуна њайвону одамон ворид гардад. Вазир хоњиш мекунад, 
ки шоњ ба ў ин њунарро омўзад. Шоњи ѓофил аз нияти нопоки вазир, ин њунарро ба ў ёд медињад, вале 



 

вазири бадкеш рўзе фурсати мувофиќе пайдо намуда, њангоме ки шоњ ба љисми оњуе даромада буд, ба 
љисми шоњ ворид мегардад ва ба ќаср омада мегўяд: «Биравед љанозаи вазирро, ки дар фалон сањро 
уфтода, дафн кунед». Сипас, худ ба њарам даромада ба фисќу фасод машѓул мегардад ва инро љуз зани 
шоњ, ки оќилаву бофаросат буд, касе дарк намекунад. Вале дар охир зан аз вазир фанни сењр меомўзад 
ва шоњро, ки дар он њангом ба ќолаби тутие даромада буд, ба сурати аслї дароварда, вазирро ба љазои 
сазовор мерасонад. 

Њарчанд, ки дар њикоёти мазкур то андозае ќувваи сењру љоду амал мекунад ва рафти амалиёти 
ќањрамонони он то дараљае хусусияти афсонавї дорад, бо вуљуди ин, ѓояи асосии њикоёт љанбаи воќеї 
дошта, дар ќувваи некиву некўкорї ва хислатњои покиву иффат ва диниву заковат ва садоќату 
вафодории зан ба хиёнату бевафоиву беадолатї муќобил гузошта шудааст. 

Њамчунин дар иддае аз њикоёти насри ривоятї, аз он љумла, њикоёти «Зани хоркаш», «Њикоёти 
подшоњи сезана», «Њикоёти тољири балхї” ва амсоли онњо симои занону духтароне тасвир гардидаанд, 
ки амалиёти онњо характери манфї дошта, ба тавассути рафтору кирдори онњо њарисиву тамаъкорї, 
бевафоиву бадахлоќї, хиёнату фасодкории занони љомеаи асримиёнагї нишон дода шудааст. Табиист, 
ки ќањрамонони манфии ин навъ њикоёт ба маќсадњои нопоки худ намерасанд ва ё амали зишти онон 
дер давом накарда, шармандаву расво мегарданд ва ба љазои амали нопоки худ мерасанд.  

Мавзўи хиёнат ба шавњар ва бадахлоќиву булњавасии зан дар маркази диќќати «Њикоёти 
подшоњи сезана» ва «Њикоёти тољири балхї» буда, дар њар ду њикоёт њам зан ба шавњари худ, ки аввал 
шоњ асту дигаре тољирписар, хиёнат намуда, бо марди дигар ишќи булњавасона ихтиёр менамоянд. Дар 
њар ду њикоят њам амалёти занони хиёнатпеша дер давом намекунад ва њар дуро њам ба хиёнат дастгир 
намуда, ба думи хачир баста ба биёбон сар медињанд. 

Дар њикоёти «Зани хоркаш» дар як ваќт симои манфии ду зан тасвир ёфтааст: Яке аз онњо 
пирзолест, ки бо сурати марди яњудї ва ваъдаи молу сарват зани хоркашро ба доми макру фиреб 
меафтонад ва дигаре, зани хоркаш, ки бо сабаби њирси мол ба макру фиреби пирзол розї мешавад, ки 
маъшуќаи марди яњудї гардад. Ѓарази асосии яњудї на зан, балки љигари ду мурѓи шабчароѓ буд, ки 
хоркаш барои писаронаш оварда буд. Аз ин рў, яњудї ваъдаи мулоќот бо зани хоркаш карда, аз ў 
хоњиш мекунад, ки ду мурѓро пухта, барои ў гузорад. Вале писарони зан Саъду Саид аз мактаб омада, 
љигари мурѓро мехўранд ва яњудї аз ин воќеъа огоњ гардида, аз зан хоњиш мекунад, ки писарони худро 
пора карда, сару љигари мурѓро пайдо кунад. Зани нодону љањолатпеша ба ин хоњиши яњудї розї 
мешавад, вале бо тасодуфи хушбахтона фарзандонаш аз ин огоњ гардида, аз хона фирор мекунанд. 
Зани бадбахти хоркаш аз гум гаштани фарзандон огоњ гардида, бо афсўсу мазаммат хитоб мекунад: 
«Дидї, чї рўзе худ ба худам овардам, аз паи њарфи пирзоли аљуза рафтам, на кам ёфтам ва на писарњо 
нигоњ доштам». 

Дар њикоёти мазкур амалиёти зани хоркаш бо пушаймонї ва худсарзанишкунии ў хотима 
меёбад ва минбаъд амалиётро писарони фирорнамудаи ў идома дода, саргузаштњои аљибу ѓарибро аз 
сар мегузаронанд ва ба сарвату шоњї расида, падару модарро низ назди худ мебаранд. Вале љињати 
муњим он аст, ки дар ин љо низ зани хоркаш ба нияти бади худ намерасад ва ишќи булњавасонаи ў ба 
марди яњудї бо нокомиву пушаймонї анљом меёбад. Чунонки маълум мегардад, тасвири симои 
занону духтарон дар њикояти насри ривоятии форсу тољик, низ мавќеи назаррасе дошта, ба тавассути 
амалиёти онон мавќеи зан дар њаёти воќеии љомеаи асримиёнагї, хислатњои мусбиву манфии ў ва 
наќши вай дар мубориза бо зиштиву беадолатї, бевафоиву бадахлоќї, кизбу риё ва амсоли онњо 
таљассум ёфтааст. Дар ин навъ њикоёт орзуву омоли офарандагон ва ѓояву мазмунњои табаќањои поёни 
љамъиятї бо њаљву мутоибаи хоси зиндагии реалї инъикос ёфтааст. Њамчунин, дар тасвири симои 
занон ва инъикоси аќлу заковат ва рою тадбирандешии онон њикоёти мутоибавї ва њаљвї, «шакли 
демократитарини» жанри насри ривоятии форсу тољик буда, дар зиндагии мардум ва масъалањои 
иљтимоии љамъият алоќаи бевосита доштанд, ки хидмати арзанда дар тањаввули симои зан ба љо 
оварданд.   
 
КАЛИДВОЖАЊО: насри ривоятии форсу тољик, тасвири симои занону духтарон, инъикоси аќлу заковати занон. 
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ОБРАЗЫ ЖЕНЩИН В ЛЕГЕНДАРНОЙ  ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

 
Г. Шаропова 

В данной статье анализируются образы женщин в таджикско-персидской поэзии ХI-ХII веков. Данные рассказы 
имеют очень много вариантов и все они о верности, измене, красоте и изящности женщин. 

 
THE WOMEN IMAGE AND LEGENOLARY OF THE PERSIAN TAJIK POETRY 

 
G. Sharopova 

The article is anylising about the women image at the XI-XII ctnturies. There some versions in the this article and all of them about 
faithfulness, betrayal, beauty and the elegance of women. 

 
ДОСТОНЊОИ ОМИЁНА ДАР «ШОЊНОМА»-и ФИРДАВСЇ ВА ТАБАЌАБАНДИИ ОНЊО 

 
М. Ќодирова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

 Муњаќќиќони «Шоњнома» миќдори достонњои ин асари бузургро ба њар навъ таќсимбандї 
кардаанд. Мо дар ин маќола ба таќсимбандии донишманди эронї Ќадамалии Сарромї такя карда, 
навъи људогонаи онњо, яъне достонњои омиёнаро људо кардаем. Баъдан хоњем дид, ки муносибати 
достонњои омиёна ба шумури умумии достонњои «Шоњнома» чи гуна аст.     

 Достонњои омиёна дар китоби «Аз ранги гул то ранљи хор»-и Ќадамалии Сарромї номбар 
шудаанд ва аз инњо иборатанд: 

1.Достони  рафтани  Гуштосп ба Рум (Фирдавсї, љилди 6, сањ. 17-81) 
2.Њикояти  эътисоби  ѓизои  Рўдоба (6, 455-457) 
3.Достони  Искандар ва Кайди Њиндї (7, 29-48) 
4.Рафтани  Искандар ба шањри барањманон (7, 97-103)  
5.Достони Искандар ва моњии ѓулпайкар (7, 103-106) 
6.Достони Искандар ва аждањои говхор (7, 107-112) 
7.Љустани  Искандар оби њайвонро (7, 121-123) 
8.Гуфтугўи  Искандар бо мурѓон (7, 123-125) 
9.Дидани Искандар Исрофилро (7, 125-127) 
10.Бастани Искандар садди Яъљуљ ва Маъљуљро (7, 127-132) 
11.Дидани Искандар мурдаро (7, 132-133) 
12.Дидани Искандар дарахти гўёро (7, 133-137) 
13.Достони Гулнор ва Ардашер (7, 180-193) 
14.Достони Ардашер ва духтари Ардавон (7, 231-234) 
15.Достони Шопур ва Мењраки Нўшзод (7, 246-254) 
16.Достони  Бањром ва Ланбак ва Бироњом (7, 438-450) 
17.Достони Бањром ва Мењрбандод ва Кабрўй (7, 450-453) 
18.Достони тањрими шароб ва њиллияти муљаддади он (7, 453-458) 
19.Достони вайрон ва обод кардани дењ (7, 458-466) 
20.Достони Бањром ва духтарони осиёбон (7, 466-472) 
21.Достони пайдо шудани ганљи Љамшед (7, 472-479) 
22.Достони Бањром ва Барзин ва духтарони ў (7, 493-502) 
23.Достони Бањром ва Орзу (7, 504-521) 
24.Достони Бањром ва Фаршедвард (7, 522-526) 
25.Достони Бањром ва бозаргон ва шогирд (7, 480-483) 
26.Достони Бањром ва зани ширдўш (7, 484-492) 
27.Достони Бањром ва шери капї (7, 422-426) 
28.Достони Бањром ва канизаки чангзан (7, 504) 
29.Достони кўдаки кафшгар (7, 455-458) 
30.Достони куштани Бањром аждањоро ва достони ў бо зани полизбон (7, 484-493) 
31.Достони њунари Бањроми Гўр ба нахчир ва хостани духтари гавњарфурўш (7, 502-503) 



 

32.Достони Бањроми Гўр бо Фаршедварди Кадевар ва марди хоркан (7, 522-526) 
33.Достони хостани лўриён аз Њиндустон (7, 640-642) 
34.Тољ аз миёни ду шер бардоштани Бањром (7, 422-426)  
35.Яздгирдро куштани аспи обї (7, 398-399) 
36.Њунари Бањром дар шикор (7, 533-540) 
37.Достони Бањром ва Сапенуд (7, 608-612) 
38.Хоб дидани Нўшервон (8, 155-159) 
39.Гузоридани хоби Кисро (8, 160-164) 
40.Достони Мањбуд ва Зарвон (8, 205-212) 
41.Достони Ойингушасп (8, 598-605).  
  Аз љумлаи ин достонњо 38 достон дар номгўйи умумии достонњои «Шоњнома», ки оќои 

Сарромї мураттаб кардааст ва дар боло зикр шуданд, омадааст. Он 38 достон ќариб ду сеяки адади 
умумии достонњоро ташкил мекунанд.  

 «Шоњнома»-ро ањли адаб чун маљмўаи достонњои ќањрамонї мешиносанд. Дар њаќиќат, 
достонњои пањлавонии «Шоњнома» шукўњу шањомати ба худ хосе доранд ва бо ин сабаб андешаи 
достони пањлавонї будани маљмўи онњо, яъне худи «Шоњнома» дар тасаввури хонандагон устувор 
шудааст. Аммо аз љињати миќдор достонњои омиёна на камтар аз достонњои пањлавонї мебошанд ва 
ин, пеш аз њама, аз рўйи шумори онњо ба чашм мерасад. 

   Дар адабиётшиносии Эрони кунунї истилоњи адабиёти омиёна маъмул гаштааст ва ба ин 
сурат таъриф дода мешавад: 
       «Адабиёти омиёна… бахше аз фарњанги мардум аст, ки тахайюл, эњсос, орзу ва андешањои гуногуни 
деринро аз насле ба насли дигар мунтаќил мекунад ва нишондињандаи меъёрњои зебошиносї ва 
ахлоќии њар давра аз зиндагии њар ќавм аст». (Фарњангномаи адаби форсї 2, 57). 

  Аз таъриф маълум мешавад, ки мафњуми «адабиёти омиёна» ба њамон маънии дар забони 
тољикии имрўза маъруфи эљодиёти дањонакии халќ ва ё фолклор фањмида мешавад. Мафњуми 
«Эљодиёти дањонакии халќ» дар «Энсиклопедияи советии тољик» фолклор ба шакли зайл баён шудааст 
(«ЭСТ», 8, 215): 
«Эљодиёти дањонакии халќ, эљодиёти бадеии ягон халќ, ки аз тарафи омма гуфта ё сароида мешавад, 
маљмўи навъњо ва шаклњои он дар илм, эљодиёти бадеии халќ, назми халќї, назми шифоњї, шеърњои 
халќї ва фолклор… низ ном гирифтааст». 

  Дар таърифи боло масъалаи насри омиёна наомадааст. Барои тафсили масъала, нависандаи ин 
маќола жанрњои эљодиёти дањонакии халќро, чун аз латифа, афсона, байт, рубої, бадења, суруд, суруди 
таърихї, чистон, зарбулмасал, маќол, тезгўяк ва ѓ. шарњ додааст. Дар «Фарњангномаи адаби форсї» 
навъњои адабиёти омиёна ба адабиёти достонї ва ѓайридостонї таќсим шудаанд. «Муњимтарин 
бахши асари достонї, –гуфта шудааст дар «Фарњангнома…», –ќиссањо ё афсонањои таърихї, 
ниматаърихї, ќањрамонї, ошиќона, ахлокї ва пандомўз, рамзї, тамсилї, танзомез ва тахайюлї аст, ки 
бештар ба наср ва гоње ба назм ёфт мешаванд» (Фарњангнома.., 2, 57). 

  Достонњои омиёнаи «Шоњнома»-и Фирдавсї аз њамин гуна ќиссањо, ривоятњои таърихї, 
ахлоќї, пандомўз, рамзї, тамсилї, ошиќона, ахлоќї ва тахайюлї анбоштаанд. Навъњои ин гуна 
достонњоро дар ќиссањои алоќаманд ба номи Искандар ва Бањроми Гўр дида метавонем. Ќисми зиёди 
ин достонњои омиёна саргузаштњои таърихї, ривоятї, размии шахсиятњои таърихї мебошанд, ки бо 
парвариши хаёли мардум бофта шуда ва такмил ёфтаанд, ќисми асосии достонро фаро гирифтаанд. 
Намунаи чунин асарњо њамин «Шоњнома»-и Фирдавсї, ќиссањои «Самаки айёр», «Абўмуслимнома», 
«Искандарнома» ва ѓ. мебошанд (чун «Самаки айёр», 2007; «Абўмуслимнома», 1994; «Искандарнома», 
1984). Ќисми дигари достонњои омиёна мазмуни мазњабї доранд, ба монанди китобњои «Љангномаи 
њазрати Алї», «Љангномаи Амир Њамза», китобњои ѓазавот. Ин гуна достонњо дар «Шоњнома» дучор 
намеоянд. Валекин ќиссањои ахлоќиву ишќї ва тахайюлї дар   «Шоњнома» мушоњида мешаванд.  
      Њамосањои ќисматњои пешдодї ва каёнї бахши достонњои асотирї ва пањлавониро ба вуљуд 
овардаанд. Баъдњо бар асари њаводиси алоќаманд бо хурўљи Искандар ва арабњо ва пањн гардидани 
Ислом, хотироти мардумони эронї сурати достониро мегирифтанд ва ин вазъиятро доктор Муњаммад 
Амини Раёњї чунин шарњ додааст: 

  «Хотироти миллии мардуми Эрон бо гузашти замон ва љањонгушоињо ва пирўзињо ва 
шикастњои эрониён, ки ба њамлаи Искандар анљомид, ба василаи достонсароён ва хунёгарон бар сари 
забонњо буд. Пас аз Искандар дар асри понсадсолаи Ашкониён нохушнудї аз идомаи нуфузи 
фарњанги юнонї эрониёнро ба фарњанги бостонии худ алоќамандтар кард. Гусонњои портї достонњое 
аз пирўзии подшоњон ва сардорони ашконї пардохтанд ва он њама низ, ба тавре ки гуфтем, ба сурати 
њунарнамоињои пањлавонон вориди њамосаи миллї шуд» (Раёњї, 1375, 49-50). 



 

  Аз ин љо маълум аст, ки эљоди ривоятњо ва достонњо дар бораи подшоњони эронї ва 
ѓайриэроние чун Искандар ва Бањроми Гўр идома дошт. Ќиссагўињо ва ба сурати достонњо 
даровардани ривоятњои зодаи даврони гузашта низ идома дошт. Онњоро дар китобу маљмўъањо, ба 
монанди китоби «Худойнома»-и Донишвари Дењќон (а.VII) ва «Шоњнома»-њои манзуму мансури асри 
Х, аз ќабили «Шоњнома»-и Абўмансурї тадвин мекарданд. «Шоњнома»-и Фирдавсї дар заминаи 
њамин таърихи дуру дароз ва достонњои сершумор эљод шуд ва дар он достонњои омиёна маќоми хоса 
доранд.  

 Достонњои омиёна ривоятњои халќиеанд, ки дар дарозои таърих борњо такмил дидаанд. 
Достонњои омиёнаро афсона гуфтан дуруст нест, бо вуљуде ки баъзе лањзањои онњо хусусиятњои 
афсонавї доранд. Сухани Сарромї, дар бораи он ки «достонњои омиёна дар «Шоњнома» бештар дар 
бахши таърихии он љой доранд ва бештар аз дастаи афсонањое њастанд, ки дар атрофи шахсияти 
подшоњони бузург давр мезананд» ишора ба асоси таърихии пайдоиши онњо мекунад. (Сарромї, 1368, 
78). 
      Афсона сохтори ба худ хос дорад ва ба иллати беасос будани рўйдодњо, на танњо ба достон, 
балки ба достони омиёна тааллуќ гирифта наметавонад. Ин достонњои омиёна ба ќавли Сарромї дар 
атрофи шахсиятњои таърихї давр мезананд ва аз ин љињат афсона буда наметавонанд. Аз њама муњим 
ин аст, ки Фирдавсї њамаи ин наќлу ривоятњоро дар шакли достони ягона љамъ овард ва ин љињати 
«Шоњнома»-ро доктор Раёњї яке аз дастовардњои муњими Фирдавсї донистааст ва мегўяд: 
     “Фирдавсї бо офариниши «Шоњнома» фасли тозае дар шеъру адаби Эрон гушуд. Ў ба 
вањдати мавзўи тањкими хеш ва куллияти њамосаи миллї таваљљўњ дошт. Анбўњи достонњои бостониро 
бењгузинї кард ва он чиро, ки мустаќиман бо сарзамини Эрон ва саргузашти аќвоми эронї ва њадафи 
љањонбинию рўњии њамосаи миллї созгор набуд, канор гузошт. Масалан, афсонањоеро, ки сањнаи 
њаводиси онњо дар Њинду Африќо ва дарёњои дури Эрон буд ва дар њамосаи миллии Эрон намегунљид 
ва бо вањдати мавзўъи он мунофот дошт, рањо кард” (Раёњї, 1375, 337). 
      Сифати «омиёна» дар фолклоршиносї ва адабиётшиносии тољик бо истилоњи эљодиёти 
дањанакии халќ бадал шудааст, ки тарљумаи тањтуллафзи «устное народное творчество»-и русї 
мебошад. Соњиби маќолаи «Наср» дар Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик Р. Мусулмонкулов 
китобњои «Самаки айёр», «Доробнома» ва «Бахтиёрнома»-ро «ќиссањои адабиёти омиёна» номидааст 
(Мусулмонќулов, 1989, 427). 
      Дар адабиётшиносии тољик ба љойи адабиёти омиёна, ки дар адабиётшиносии Эрон истифода 
мешавад, истилоњи насри ривоятї корбаст шудааст. Китобњои калони насри ривоятиро романњои 
халќї њам гуфтаанд, ки ба онњо «Самаки айёр», «Искандарнома» ва «Доробнома» ворї асарњо дохил 
мешаванд. Гуногун будани номи ин навъ асарњои омиёна дар сарсухани ба китоби Ю.Салимов 
навиштаи И.С.Брагинский ќайд шудааст. Ба фикри ў, як навъ адабиёте ба вуљуд омадааст, ки њам дар 
шакли шифоњї ва њам дар варианти навишта пањн шудааст. Ин навъ асарњоро бо тарзњои гуногун 
омўзандагон зикр кардаанд. «Тадќиќоте, ки дар солњои охир дар Иттифоќи Советї, дар Эрон ва дигар 
мамлакатњо анљом ёфтааст, миќдори зиёди ин ќабил нигориши шифоњии жанри насрро ошкор 
кардааст, ки онро ба тарзњои гуногун насри ривоятии классикї, насри анъанавї, насри омиёна, 
китобњои халќї ва њоказо меноманд» (Брагинский 2003, 17). 
      Аз ин гуфтањои Брагинский маълум мешавад, ки номњои гуногуни ин падидаи адабї аз њолати 
тањќиќи он ба миён омадааст. Ваќте ки тањќиќи њаматарафаи ин мавзўъ анљом дода мешавад, истилоњи 
ягонаи он низ муайян хоњад шуд. Њоло истилоњњои «насри ривоятї», «насри омиёна», «насри халќї» ва 
ѓ. барои ин навъи адабиёт истифода шудан дорад. 
       Аз адабиётшиносони тољик дар бораи насри ривоятї аз њама зиёдтар Ю.Салимов тањќиќ 
дорад. Ба аќидаи ў, романи пањлавонї шакли хеле маъмули насри ривоятї мебошад ва ин шакл дар 
даврањои ќадим ба вуљуд омада, дар асрњои миёна ривољи тамом доштааст (Салимов, 2003, 44).  

 «Насри омиёна» чун истилоњи адабї аз љониби К.Чиллаев низ истифода мешавад. «Нахуст,– 
менависад ў,– њама осори барљомондаи насри омиёнаи форс-тољик, насри таълифии онро, ки медонем, 
ба ёд оварда, бояд бипазирем, ки дар ин миён «Самаки айёр» њамтои хешро надорад» (Чиллаев, 2008, 
968).  

 Њамин тавр, ду истилоњ то имрўз дар адабиётшиносии тољик маъмул шудааст: насри омиёна ва 
насри ривоятї. Истилоњи достони омиёна, ки мо ин љо истифода мекунем, аз истифодаи китоби 
Сарромї ба миён омадааст ва такя ба истилоњњои адабиёти омиёна ва насри омиёна дорад.  

 Достонњои омиёнаи Фирдавсї аз њамон адабиёти омиёна ва насри омиёна сарчашма 
гирифтаанд. Маълум аст, ки манбаи асосї барои Фирдавсї дар таълифи   «Шоњнома» њамон 
«Шоњнома»-и Абўмансурї будааст ва ба ин маънї дар оѓози «Шоњнома» ишора рафтааст: 

 
                               Яке нома буд аз гањи бостон, 



 

                               Фаровон бад-ў андарун достон. 
                               Пароканда дар дасти њар мўъбаде, 
                               Аз ў бањрае бурда њар бихраде. 
                               Яке пањлавон буд дењќоннажод, 
                               Далеру бузургу хирадманду род. 
                               Пижўњандаи рўзгори нахуст,  
                               Гузашта суханњо њама боз љуст. 
                               Зи њар кишваре мўъбаде солхвард 
                               Биёвард, к-ин номаро гирд кард. 
                               Бипурсидашон аз нажоди каён 
                               В-аз он номдорони фаррухгавон. 
                               Ки гетї ба оѓоз чун доштанд, 
                               Ки эдар ба мо хор бугзоштанд? 
                               Чї гуна сар омад ба некахтарї 
                               Бар эшон њама рўзи кундоварї? 
                               Бигуфтанд пешаш якояк мењон, 
                               Суханњои шоњону гашти љањон. 
                               Чу бишнид з-эшон сипањбуд сухун,     
                                Яке номвар нома афканд бун. 
                                Чунон ёдгоре шуд андар љањон, 
                                Бар ў офарин аз кењону мењон. 
                                                              (Фирдавсї, 1, 26 - 27). 

    
 Ин «пањлавони дењќоннажод» сипањсолори Сомониён дар Хуросон Абўмансури Абдураззоќ 

буд, ки донишмандонро (ки номи эшон дар «Муќаддима»-и боќимондаи «Шоњнома»-и Абўмансурї 
зикр шудааст) љамъ овард ва китоби «Шоњнома»-и насриро таълиф кард. Њамин тартиби таълифи 
«Шоњнома» бо фармони Абўмансури Абдураззоќ дар «Муќаддима»-и мазкур чунин баён шудааст: 
      “Пас дастури хеш Абўмансур ал-Муаммариро бифармуд, то худовандони кутубро аз дењќонон 
ва фарзонагон ва љањондидагон аз шањрњо биёварданд ва чокари ў Абўмансур ал-Муаммарї ба 
фармони ў нома кард ва кас фиристод ба шањрњои Хуросон. Ва њушёрон аз он љо биёвард ва аз њар љой: 
чун Шоњ Шамоњ−писари Хуросонї аз Њарї ва чун Яздондод−писари Шопур аз Систон ва чун Моњуи 
Хуршед−писари Бањром аз Нишопур ва чун Шодон-писари Бурзин аз Тўс ва аз њар шористон гирд 
кард ва биншонд ба фароз овардани ин номањои шоњон ва корномањошон ва зиндагонии њар яке аз 
доду бедод ва ошўбу  љанг ва ойин аз кайи нахустин, ки андар љањон ў буд, ки ойини мардумї овард ва 
мардумон аз љонварон падид овард, то Яздигурди Шањриёр, ки охири мулуки аљам буд андар моњи 
муњаррам ва сол бар сесаду чињилу шаш аз њиљрат… ва инро ном «Шоњнома» нињоданд” (Дурдонањои 
наср, 1, 23-24). 
       Достонњои омиёна аз љумлаи њамин ќиссањои мардумиеанд, ки дар гуфтори мардум мављуд 
буданд, ё аз китобњои гуногун гирдоварї шудаанд. Касоне, ки бо супориши Абўмансур Абдураззоќ 
даъват шуданд, ин достонњо ва ахбори куњанро медонистанд. Бадењист, ки агар ин донишњо сабти 
китобї медоштанд, барои эљоди «Шоњнома» мебоист китобњоро талаб мекарданд, на худи онњоро. 
Фирдавсї аз њамин китоби Абўмансури Абдураззоќ ва манбаъњои дигар маводи «Шоњнома»-и худ, аз 
љумла, достонњои омиёнаро љамъоварї ва интихоб кардааст. «Шоњнома»-и Абўмансурї ба дасти 
Фирдавсї ба воситаи дўсти мењрубонаш, ки писари Абўмансур буд, Мансур ибни Муњаммад маъруф 
ба Амирак расид (Раёњї, 1375, 93). 
       Хулоса, достонњои омиёнаро Фирдавсї аз китобњои фаровони силсилаи њамосањои миллї ва 
махсусан, аз китоби «Шоњнома»-и Абўмансурї интихоб кард. Ин достонњо тасаввури њамзамононро 
дар бораи гузаштаи Эрон ва родмардони он фарохтар мегардонданд, зеро онњо воќеан ганљинаи 
пурњикмат, ганљинаи азими фарњангї, ахлоќї ва тарбиявї буданд. 
       Масъалаи дигаре, ки дар љараёни тањлил ва баррасии ин достонњо пеш омад, худи унвони 
достон ва татбиќи он ба њамаи ин асарњо мебошад. Аз нигоњи масъалагузорї, њаљм, бандубаст, вусъати 
воќеањо аксари ин асарњоро достон пиндоштан то дараљае шартист. Як ќисми ин достонњо аз нигоњи 
шакл ба њикоя наздикї доранд. Ба ин сабаб, ин достонњои омиёнаи «Шоњнома»-ро ба ду гурўњ чудо 
кардан мумкин аст: њикояњои омиёна ва достонњои омиёна. Њикояњои омиёна дар табаќабандии мо аз 
инњо иборатанд: 

Њикояти бењуш гаштани Рўдоба аз марги Рустам,  
Њикояти Искандар ва Кайди  Њиндї,  
Достони Искандар ва Кайдофа,  



 

Њикояти Искандар ва моњии ѓулпайкар, 
Њикояти Искандар ва аждањои говхор,  
Њикояти љустани Искандар оби њайвонро (на њаявонро, оби зиндагї, оби њаёт, оби Хизр),  
Њикояти шигифтињои шањри Њарум  
Гуфтугўи Искандар бо мурѓон,  
Дидани Исрофил,  
Бастани садди Яъљуљ ва Маъљуљ,  
Дидани мурда,  
Дидани дарахти гўё.  
Корномаи Бањром дар њикояњо:  
Њунари Бањром дар шикор  
Яздгирдро куштани аспи обї  
Тољро аз миёни ду шер бардоштани Бањром  
Вайрон ва обод кардани дењ 
Ёфтани ганљи Љамшед 
Хостани духтарони Барзиндењќон  
Хондани лўриён аз Њиндустон  
Њикояњои Нўшинравон ва Бузургмењр  
Хоб дидани Анўшервон  
Гузордани хоби Кисро. 

    Достонњои омиёнаи «Шоњнома»-и Фирдавсї дар тањлил ва баррасии мо аз инњо иборатанд:  
Достони рафтани Гуштосп ба Рум  
Достонњои омиёнаи Ардашер  
Достони Гулнор ва Ардашер  
Достони Ардашер ва духтари Ардавон  
Достони Шопур ва духтари Мењраки Нўшзод  
Достони Бањром бо канизаки чангзан  
Достони Бањроми Гўр бо Ланбаки обкаш ва Бироњоми љуњудї  
Достони Бањроми Гўр бо Мењрбандод ва Кабрўй  
Достони кўдаки кафшгар  
Достони Бањроми Гўр бо чањор хоњарон  
Достони Бањроми Гўр бо бозаргон ва шогирди ў  
Достони куштани Бањром аждањоро ва достони ў бо зани полизбон  
Достони њунари Бањроми Гўр ба нахчир ва хостани духтари гавњарфурўш  
Достони Бањроми Гўр бо Фаршедварди Кадевар ва марди хоркан 
Достони Бањром ва Сапенуд 
Достони Мањбуд ва Зарвон  
Достони Ойингушасп.  
 Миёни он чи мо њикоя номидем ва достонњо фосилаи зиёде нест ва инњо дар баъзе мавридњо ба 

якдигар хеле монандї доранд. Аммо достон ва њикоят аз нигоњи шаклу мазмун фарќи љиддї доранд. 
Ба ин сабаб Абулќосими Фирдавсиро асосгузори навъи њикояи манзум њам гуфтан мумкин аст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: достонњои омиёна, навъи  њикояи манзум, достонњои омиёна дар «Шоњнома». 
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НАРОДНЫЕ СКАЗАНИЯ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ И  ИХ СТРУКТУРА 

 
М. Кодирова 

В статье речь идёт о народных сказаниях в «Шахнаме» Фирдоуси и об их структуре. Автор статьи на основе выводов 
учёных и исследователей, а также исследования сказаний «Шахнаме» строит структуру народных сказаний, определяет их 
взаимосвязь с процессами происшествий и случаев поэмы «Шахнаме». Статья также определяет особенности и художественные 
задачи народных сказаний поэмы «Шахнаме». 

 
THE TRADITIONAL TALES IN “SHOHNOMA” FIRDAWSI AND  THEIR STRUCTURES 

 
M. Qodirova 

The article is about the traditional legends of Firdawsi’s “Shohnoma” and their structures. The author on the basis of scientists and 
researcher’s summaries and investigations of “Shohnoma” legends makes the structure of traditional legends, identifies their correlation with 
events and cases of “Shohnoma” poem. The article also identifies characteristics and artistic goals of traditional legends of “Shohnoma” poem.        

 
 

АНДЕШАЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ  ЗИНДАГИНОМАИ ФИТРАТ 
 

П. Гулмуродзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Зи шоирфанони замон Фитрат аст, 
Ки будаш ба ањли њунар ибрат аст… 

 
Рўзгори Абдуррауфи Фитрат-яке аз шахсиятњои маъруфи илму маориф, адабу фарњанги оѓози 

садаи бистуми тољик пур аз тазоду ихтилоф аст. Ў бо асари нахустинаш-“Мунозара” шўњратёр гардид 
ва то охири умраш маќому манзалати хешро дар адабиёти тољик новобаста аз лаѓзишњои сиёсиаш 
нигоњ дошт. Зиндагиномааш гуногунранг ва омўзанда мебошад, ки њам мањорати баланд, њам 
шахсияти маъруф ва њам афкору андешаи печида ба њам омада. 

   Дар хусуси солњои тањсили Фитрат дар Туркия ва мадрасаву донишгоњњо фикрњои мухталиф 
баён шуда. Бархе дар солњои 1909-1913 машѓули тањсил будан ва соли 1913 ба Бухоро баргаштанашро 
таъкид карда бошанд, гурўњи дигар аз соли 1910 то соли 1914 донистаанд ва дар хусуси тањсилаш дар 
донишгоњи Истамбул, дар гимназияи муаллимин, дар мадрасаи Воизин изњори андеша кардаанд. Аз 
љумла, Мирзо Салимбек ибни Муњаммад Рањимбеки Салимї дар илова ба тазкираи “Тўњфатулањбоб 
фї тазкиратуласњоб”-и Муњаммад Ќорї Рањматуллои Возењ (1333 њ.) навишта, ки “дар Бухоро то 
“Аќоид” тањсили улуми расмї намуда, баъд аз он дар санаи 1328 барои тањсили улум ба Истамбул 
сафар карда, алъон дар Истамбул ба мадрасаи Воизин, ки мадрасаи олии динист, ба тањсил давомат 
дорад”. Вале бино ба њуљљатњои тафтиши додгоњї аз соли 1937, ки тањти раќами 4269 дар бойгонии 
Кумитаи давлатии амнияти Ўзбекистон мањфуз аст, Фитрат дар солњои 1909-1913 дар 
Дорулмуаллимин тањсил кардааст (6, 350).  Ба назари мо, Фитрат ва њамсафаронаш дар охири соли 
1328 њиљрї мутобиќ ба аввали соли 1910 ба Туркия сафар намуда, дар њамон сол китоби “Мунозара”-
ро ба табъ расонд, ки соли 1909 дар Бухоро шоњиди баста шудани мактаби Мунзим ва дар оѓози соли 
1910 низоъњои сунниву шиа будааст. Таъкиди устод Айнї  дар бораи  соли 1910 ба Истамбул рафтани 
Усмонхоља писари  Пўлодхоља, бародари вай Атохоља ва Мазњар-махдум писари Бурњон-махдум ва ба 
сафари Истамбул омода шудани Фитрат низ баёнгари дар њамин сол ба сафар рафтани ўст. Устод 
Айнї навишта, ки “яке аз кушодафикрони ин давра Абдуррауфи Фитрат буд. Ин шахс мустаидтарин 
ва фозилтарин талабагони Бухоро ба шумор мерафт. Ба мактаби Мирзо Абдулвоњид чандон рафтуой 



 

надошта бошад њам, ба воситаи мударрис Абдулќодир-махдум маљаллаи “Сиротулмустаќим”-ро 
мутолиа карда, фикраш хеле кушода шуда, ба сафари Истамбул тайёрї медид. Ба бањонае ба баъзе 
вилоятњои Бухоро саёњат карда, маъќулоти хубе љамъ оварда, ба сафари Истамбул омода шуд”(1, 83). 
Дар њамин сањифаи “Таърихи инќилоби Бухоро” иштибоњи техникї гузашта, ки ба Истамбул рафтани 
Фитратро бо Муќимбек бањори соли 1911 нишон дода шудааст. Њол он ки ин боб “Ањволи љавонон 
дар соли 1910” ном дорад. Дар китоби тозанашри устод Айнї “Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро” 
нуктаи муњиме-аввалан, як сол пеш ба маркази хилофат сафар карда омадани Мазњариддин-махдум 
писари Бурњон-махдум ва Усмонхоља ва аввали бањори соли 1910 бо Атоулло-хоља бародари 
Усмонхоља њар се ба дорулхилофа сафар  карданашон таъкид шудааст. Сониян, дар њамин љо омада, 
ки “Њољї Абдуррауфи Фитрат, ки яке аз талабањои баршуди Бухоро буд, ба рафоќати 
Муќимиддинбек-бародари Мирзо Низомиддинхољаи Урганљї ба ќасди тањсил аз роњи Эрон озими 
Истамбул гардиданд (аз њамин рўз эътиборан ба зумраи маорифхоњони Бухоро Фитрат даромад)”.  
Дар ин ишораи устод Айнї ду масъалаи муњим-яке, пеш аз сафари Истамбул ба њаљ рафтани Фитрат, 
дигаре, баъди ба ќасди тањсил ба сафар баромаданаш ба маорифпарварї рў овардани ў равшан 
мегардад ва далолат ба он мекунад, ки маорифпарварии адиби навпардоз бо эљоди “Мунозара” оѓоз 
ёфтааст ва ба зудї ин асар аз тарафи полковник И.Д. Ягелло ба  русї ва аз тарафи Њољї Мўин ба 
ўзбекї баргардон шуда, солњои 1911-1913 дар Тошканд ба нашр расидааст. Њарчанд ки дар муќоваи 
русї “Не подлежит оглашению” таъкид гардида, барои доираи мањдуди кормандони идораи генерал-
губернаторї пешбинї шуда буд, ба воситаи таќризи Андреев дар се шумораи рўзномаи 
“Туркестанские ведомости”(13-20 октябри соли 1916) моњияту мундариљаи китоб ба доираи васеи 
хонандагони рус маълум гардид. “Баёноти сайёњи њиндї” низ ба зудї ба ўзбекиву русї ва озарбойљонї 
тарљума карда шуд. Тарљумони русиаш афсари рус А.Н. Кондратев буда, бо сайъу кўшиши 
Мањмудхољаи Бењбудї дар матбааи Демуровои  Самарќанд ба табъ расидааст, ки адабиётшиноси 
варзида Валї Самад дар маќолаи “Фазилат ва фољиаи Фитрат” мутарљими њар ду асар-“Мунозара” ва 
“Баёноти сайёњи њиндї”-ро ба русї, М. Бењбудї ва макони нашрашро Петербург ба ќалам додаанд 
(“Садои мардум”,1992, 3 ноябр).   

  Бо сарварии Фитрат дар Истамбул љамъияти  “Бухоро таъмими маориф” (“Маорифи оммавии 
Бухоро”) созмон дода мешавад, ки њадафаш ба толибилмони Бухоро дар Туркия ёрии моддиву 
маънавї расондан буд. Баъзе муњаќќиќон онро шўъбаи љамъияти “Тарбияи атфол” дар Истамбул 
донистаанд.(8, 7). 

Дар соли 1911 миќдори умумии муњассилини Бухоро ва Туркистон 15 нафарро ташкил медод, ки 
миќдори онњо дар соли 1914 (дар бархе аз асару маќолањои муњаќќиќони тољику ўзбек солњои 1912,1913 
омада, мо дар ин маврид ба устод Айнї такя кардем, ки соли 1914 гуфтаанд) ба 30 нафар расида. Бино 
ба таъкиди муњаќќиќи ўзбек Бегалї Ќосимов соли 1911 Њамза низ дар њамин Дорулвоизин тањсил 
доштааст (5, 74). 

Тањсили Фитрат ва дигар љавонон аз Бухорову Туркистон дар Туркия ба замони тантанаи 
ѓалабаи инќилоби љавонтуркон рост омад, ки ањли ин мамлакат шањди зафар мечашид ва аз зиндагии 
њар шахс то ба њаёти иљтимої ѓарќи њавои инќилоб буд. Албатта, чунин вазъи иљтимої ба Фитрату 
њамроњонаш таъсири амиќе мегузошт, ки њам ба омўзиши масъалањои сиёсї  ва њам бо эљоди осори 
бадеї љиддї машѓул шаванд. Њанўз дар Бухоро аз тамаддуну тараќќї дур мондани ватанашро дарк ва 
аз гузаштаи мењанаш, аз як тараф,  чун кўњи илм, бањри шањомат, фазои файз, сањрои маљд, боѓи њунар, 
соњаи виќор, арши шараф, сипењри саодат, бињишти адл, лавњи сафо, ситораи изз, бурљи иќтидор 
ифтихор кунад, аз тарафи дигар, аз беќарории замона, ќафомонии ватани як замоне фахри оламииён 
яъсу ноумед мегардад. Аз Истамбул ба рўзномањои “Бухорои шариф” ва “Самарќанд” шеъру маќола 
мефиристод, ки дар онњо аз хусуси дар ѓафлату љањолат мондани ањли мамлакат ва ба маърифат љалб 
намудани онњо, ба тараќќиву тамаддун роњнамун кардани модари азиз-хиттаи Бухорро ба дарду алам 
иброз медошт. Дар шеъри “Фарёд”, ки дар ду шумораи рўзномаи “Бухорои шариф” чоп шудааст, 
њолати онрўзаи њамватанонашро чунин ба тасвир мекашад:  

 
  Фарёд, ки зору нотавонем,  
  Берўњтарин мардумонем. 
  Нашкуфта ба гулшани тамаддун, 
   Афсурдаи мењнати хазонем... 
 
Чун дигар маорифпарварон роњи халосиро аз ин њама харобї, ночориву фаќиринтисобї дар 

илму бедорї мебинад: 
 
  Эй нури ду чашми Ибни Сино, 



 

   Бигзашт замони бењисобї! 
   То кай ба љањолат ин мадоро, 
  То чанд зи илм чењратобї?! 
 
Даъват ба худогоњиву худшиносї ва бедории њаммиллатонаш низ ифшогари њолати ќафомонї 

ва аз даст додани шарафи инсонии онњо мебошад, ки воќеияти оѓози садаи бистум-давраи тараќќиву 
тамаддуни мамолики дигари Шарќ ба ин њидоят мекард: 

 
  Ќасри шарафат фитод аз пой, 
  Ваќт аст, ки баъд аз ин нахобї! 
  Бархезиву бо камоли шўриш 
  Бар ѓафлати худ кунї хитобе: 
   Эй панљаи беамони ѓафлат, 
   Моро зи чї рў хароб кардї!  
 
 Дар ду мактубаш ба рўзномаи “Бухорои шариф” ва маќолааш “Тараќќї ва таљаддуд” дар 

рўзномаи “Самарќанд” (1913, 13 сент.,р.44) оид ба масъалањои тараќќии мамлакат, наќши матбуот дар 
дигаргунсозињо ва шарњу баёни тараќќї ва таљаддуд сухан меронад. Дар маќолаи “Тараќќї ва 
таљаддуд” бо маќсади дуруст  фањмондани моњияти масъала аз ду бозори китобфурўшии Истамбул- 
кўњна ва нав наќл мекунад, ки “љамоаи китобфурўшон пай ба њаќиќати масъала бурда, тариќи 
китобфурўшии ќадимро таѓйир дода, маѓозањои бузург кушода, китобњои илмї ва фанниро дар 
маърази фурўш нињодаанд ва баъзеи дигар ба њамон услуби ќадими худ исрор намудаанд. Имрўз 
њамон китобфурўшоне, ки тариќи лозимаро ќабул намудаанд, беандоза соњиби сарват ва осудагї 
гаштаанд. Њар кадомашон маѓозањои бузург ва њазин доранд, ки инсон њар ќадар майли китоб харидан  
надошта бошад, аз барои тамошо ба онњо медарояд. Дар њар кадоми маѓозањо чањор-панљ хидматкори 
хушхўе машѓул ба коранд. Яке дар сари сандуќ мешинад, дигар дафтар менависад, шахси охир доимо 
ба дидан ва тоза кардани китобњо машѓул аст, чорумї ба харидорњо нишон медињад. Худи он зот, ки 
соњиби мол аст, бо камоли дабдаба дар болои курсї нишаста, монанди як њокими бузург саргарми 
супориш аст.”  

 Бозори нави китобфурўшї љањони нави њукмрон аст, ки тараќќиву таљаддуд карда, 
соњибонаш саргарми супориш буданд.    

 Фитрат хонандаро ба сўи бозори кўњна њидоят месозад ва дар муќоиса тафовути олами 
кўњнаву навро дар назари хонандагон љилвагар кардан мехоњад:  

 “ Њамин ки аз ин љо гузашта ба бозори кўњна меравам, чї мебинам? Як растае, ки ба охирин 
дараљаи харобї расида, табаќаи дўконњо шикаста, деворњояшро афсурда!… 

   Аз барои харидани китобе ба дари яке аз ин дўконњои торик  меистем, мебинем, ки дар гўшаи 
дўкон шахси фарсудапайкаре дар замин хобида, маърази њуљуми магасон аст! Бо чанд садои баланд ин 
шахсро аз хоб бедор мекунам ва фалон китобро мехоњам. Ин мард бо њазор мушкилот магасонро аз 
сару рўи худ дур карда, муддати дањ даќиќа ба фикр меравад ва билохира, ба хотираш намерасад, ки 
њамин китобе, ки ман хостам, дар дўконаш њаст ё не!  

   Ночор ќад рост  карда, тамоми китобњои худро ягон-ягон дида ва он китобро пайдо карда, аз 
байни соири китобњо бароварда, ба наздики дањони худ бурда чунон суф мегўяд, ки тамоми дўконро 
чангу ѓубор  мегирад!…” 

   Ба пиндори Фитрат дунёи кўњна дар зери  чангу ѓубор монда, онро бояд тозаву озода кард ва ба 
олами тараќќиву таљаддуд пайваст, ки хулосаи маќола ба ин далолат мекунад: “Ин аст саркаломи 
њикмати анљом. Њазрати Алї, ки мефармояд: фарзандони худро аз барои замони оянда  таълим кунед, 
зеро ки онњо аз барои замони оянда ба дунё омадаанд”.  

    Дарвоќеъ, тањсил дар Туркия ва ошної бо дигаргунињои ин мамлакат дар ташаккули 
љањонбинї ва маорифпарварии Фитрат наќши бузурге гузошт. Вай аз чењрањои маъруфи илму 
адабиёт, сиёсат ва љомеашиносони шинохтаи ин мамлакат таълим гирифт. Аз  муњаррири маљаллаи 
“Сиротулмустаќим” ва шоири маъруфи Туркия Мењмед Акиф, ки дар соли 1921  шеъри “Марши 
истиќлол” дар байни 724 шоири Туркия ѓолиби озмуни суруди миллї гардидааст, адабиёти турк ва аз 
сармуњаррири “Ени маљмўа”-ношири афкори “Иттињод ва тараќќї” Зиё Гўк Алп асосњои 
иљтимоиётро омўхтааст. Дар он солњо пайравї ба Мењмед Амин, ки соли 1898 бо маљмўаи “Шеърњои 
туркї” дар адабиёти туркї ба шеъри њиљо  поя гузошта буд, ављ гирифт. Маљаллањои “Турк юрду” 
(1911) ва “Ганч ќаламлар” (1911) барои тозагии забони туркї аз унсурњои арабиву форсї муборизаро 
оѓоз намуда, барои амиќ реша давондани туркпарастї дар адабу фарњанг, илму маориф хидмат 



 

мекарданд, ки мутаассифона, ин ѓоя ба Фитрат ва гурўње аз њамсабаќонаш таъсири амиќе гузошт. 
Онњо дар њамин рўњия тарбия ёфта,  дар охири соли 1913 ба ватан баргаштанд.  

 Бо њамсабаќаш Ато Хољаев соли 1914 дар Каркї ва Шањрисабз мактабњои нав таъсис дода, 
дар мањалњои гуногуни Бухоро дар бораи таъсиси макотиби нав тарѓибу ташвиќ мебурданд. Бино ба 
њуљљатњои бойгонии Кумитаи давлатии амнияти Ўзбекистон њамон сол дар Бухоро театри 
њаваскоронро ташкил намуда, дар сањна наќшњо офарида, даромадро ба мусулмонони аз љанг 
зарардида мегузаронад (5, 80). Ў асарњои таърихиву фалсафї ва ахлоќии “Мавлуди шариф ё худ 
миръоти хайрулбашар”(1914), “Мухтасари таърихи ислом”(1915), “Рањбари наљот”(1915), 
“Ойила”(1916)-ро ба табъ расонда, асари машњури пешвои њаракати таљаддудхоњии мусулмонони 
Русия Исмоилбеки Ѓаспаринский “Мусалмонони Дорурроњат”-ро бо тарѓибу ташвиќи дўсташ Мирзо 
Абдулвоњиди Мунзим ба тољикї баргардонд, ки бо харљи молиявии “Китобхонаи маърифат” соли 
1915 дар матбааи М. А.  Маќсудови Петроград чоп шудааст. Фитрат дар муќаддимаи “Ойила” таъкид 
дошт, ки “хеле орзу доштам, ки ин рисоларо ба забони миллии худамон, яъне  туркии чиѓатої нависам, 
аммо дар ин хусус њам бо ишорати он дўсти мўњтарами худ (Мунзим-П.Г.) тобеъ гаштам”.  

 Ќутби аввали зиндагинома, давраи пурљўшу хурўши эљодї ба забони модариаш-тољикї ва 
фаъолияти пурсамари маорифпарварии Абдуррауфи Фитрат бо њамин асару маќолањо ва тањияи 
лоињаи фармони ислоњот дар соли 1917 ба охир мерасад.  

 Бино ба таъкиди устод Айнї баъди инќилоби Феврал аъзои “Љамъияти махфї” се бор љамъ 
омада, дар масъалаи фаъолияти минбаъдаашон бањс меороянд ва њар дафъа бањсашон бо љанљол 
анљом меёбад.  

 Устод Айнї пешнињод мекунад, ки љамъият чун солњои пешин дар њолати махфї боќї монда, 
барномае тањия ва аъзоро зиёд, вале чун пештара санљида ба узвият интихоб намояд. Аъзои љамъият 
дар њамаи њаракатњои рўйрост ва нимрўйрост иштирок кунанд, вале хатти њаракатро аз љамъият 
гиранд ва дар интишору амали он кўшиш намоянд. 

 Гурўњи дигар бар он буданд, ки чун дар Русия инќилоб ѓалаба кардааст, љамъияти махфї 
зарурияте надорад ва якљоя бо Фитрату рафиќони соњибмаълумот ба фаъолияти ошкоро пардохта, аз 
пайи амалї кардани њадафу маќсади худ ба мубориза оѓоз кард. 

  Азбаски аксарияти ин  фикрро љонибдорї намуда, тарафдорони устод Айнї ангуштшумор-
додараш Сирољиддин, Њомидхўљаи Мењрї ва Мирзо Назрулло буданд, дар рўзи сеюм бо пешнињоди 
устод Айнї љамъият муваќќатан бе эълони аъзо ва корњои то он ваќт анљом додааш аз фаъолият 
боздошта шуд. Ба пешнињоди устод Айнї дар хусуси пурзўр намудани ташвиќот дар байни дењќонон 
мутаваљљењ нагардиданд. Њол он ки ин масъала дар шароити онрўзаи Бухоро, ки аксарияти ањолиро  
дењќонон ташкил медоданд, хеле муњим ва таќдирсоз буд. Бино ба шањодати устод Айнї дењќонони 
соли 1917 аз дењќонони солњои пешин билкул тафовут доштанд. “Акнун он дењќонон нест шуда буданд, 
дар љойи онњо дењќонони мутаассиб пайдо шуда буданд, ки њар кори амирро  мувофиќи шариат ва 
ислоњотталабонро кофир медонистанд. Чунки бо сар шудани револютсияи феврал њукумати амир ва 
тарафдорони ў ба воситаи муллоњо дењќонони бесаводро аз номи дину шариат ба муќобили њар гуна 
ислоњот ва ислоњотталабон тайёр карда буданд. Дењќонони бой, арбоб ва оќсаќолон, ки чи будани 
ислоњотро мефањмиданд, онњо ба худашон зарар доштани ислоњотро мефањмиданд ва онњо ба худии 
худ тарафдори њаракати худсаронаи амир, муќобили њар гуна ислоњот ва ислоњотталабон буданд ва 
онњо њам кўшиш мекарданд, ки оммаи дењќононро ба муќобили ислоњот хезонанд”(3, 73-74.). Вале 
гурўњи дуюм интизори пуштибонии Њукумати муваќќата буданд, ки бо фармони худ амирро ба 
ислоњот маљбур месозад. Бо ин умед ду нафарро ба Самарќанд равон карда, аз он љо ба Петроград 
телеграммаи табрикї фиристода, доир ба масъалаи ислоњот аз њукумати муваќќатаи рус мадад 
мепурсад. Њукумати муваќќата дар љавоби телеграмма “лузуми ислоњотро ифњом ва дар ин боб 
хоњиши ањолии Бухороро бинобар телеѓрафи љавонбухороиён эълон” менамояд (2, 153). Бино ба 
таъкиди устод Айнї ва Ф. Хољаев њукумати Бухоро ва элчихонаи рус бо маслињат худро тарафдори 
ислоњот вонамуд сохта, дар њар мавриду мањфил аз ислоњоту дигаргунињо сухан мегўянд, ки гўё амир 
ба таѓйироти љиддї даст зада бошад. Вале чун солњои пештара масъалаи ислоњот љомеаро ба ду гурўњ-
ислоњотхоњону иртиљоиён таќсим намуда, вазъияти иљтимоиро хеле тезутунд гардонида буд. 
Бурњониддини ќозикалон ва Мирзои урганљї ба муќобили Насрулло-ќушбегї њар гуна овоза пањн 
мекарданд, ки “ин корњоро ду-се нафар љадид, эронї ва яњудиён баровардаанд. Насрулло-ќушбегї, ки 
зотан љадид аст, ба фикри эшон пайравї карда амирро фирефтааст” (2, 153). Амир  ба бањонаи хидмате 
Мирзои урганљиро ба Ќаршї фиристода, ќозикалонро бо маслињату машварати ќушбегї ва 
гумоштањои сиёсии рус маъзул ва ба љояш Мирзо Шариф Махдуми ислоњотхоњро мансуб намуд. 
Тамоми орзуву умеди тараќќихоњону маорифпарварони Бухоро ба њамин ислоњот буд, ки мехостанд 
мамлакатро аз идораи асримиёнагї берун бароварда, бо таќсими њокимият ба дигаргунињои љиддии 
оянда роњнамої кунанд. Вале бехабар аз он буданд, ки генерал-губернатори Туркистон Куропаткин ба 



 

масъулони сафоратхонаи рус ба ин мазмун телеграмма дода буд: “Дар боби ислоњоти Бухоро 
ќадаматонро дониста гузоред ва аз эътидол набароед!” (2, 156). 

   Бо маќсади назарфиребї рўзи љумъаи 28-уми љумодиуссонии соли 1335 њиљрї ( ба њисоби кўњна 
7 апрели соли 1917 милодї) фармони ислоњот дар мењмонхонаи Рањимхони арки Бухоро ба њузури 
уламо, аъён ва љавонбухороиён ќироат ва эълон када шуд, ки бино ба таъкиди Ф. Хољаев ба ќалами 
Фитрат иншо шуда, аз тарафи кормандони сафорати Русия Миллер, Введенский ва Шулга тањрир 
ёфта буд. Маълум нест, ки матни аслии Фитрат чи гуна буд ва њангоми тањрир кадом љињатњоро кўтоњ 
карданд. Дар нусхаи фармони ислоњот, ки устод Айнї дар “Таърихи амирони манѓитияи Бухоро” 
овардааст ва баъдтар онро “мурда кирои гиристан намекард” (3, 76) гуфтааст, сухан аз боби ислоњоти 
восеъ барои ба тартиб овардани идорањои њукумат ва барњам додани рафторњои худсарона ва 
афъолњои собиќона дар асоси шаръи шариф гўшзад шуда,  иљрои чунин корњоро пешбинї мекард: 

  “Аввалан, иќдомоти мо барои ислоњоти ќозихонањо ва истифо ва ањзи њиссатулхирољ ва закот 
ва дигар њаќќи султонї ва тараќќии саноат ва тиљорати мамлакат, махсус бо давлати ќавишавкати 
Русия буда ва ба љамеи амалдорон ва маъмурин ва хидматгорони давлатхона мавољиби махсуси 
муайян муќаррар карда, барои бар сабили адл хидматгузор шудани онњо муфаттиши махсус таъин 
намуда ва дигар тариќи инъомоти собиќ њар кадом фарохўри ањволашон доштагиро масдуд намудем. 
Мо бояд љамеи иќдомот ва ислоњот ва тараќќии улум ва фунуни худро бар вифќи шаръи шариф ба 
амал оваронем. 

  Барои манофеъ ва осоиши раъийягони худ, ки ба пойтахти мо истиќомат доранд, хоњиш дорем, 
ки умуми миллати сокинони пойтахт аз байни худњо ашхоси соњибмашварат ва мунавварулафкорро 
интихоб намуда, таъсис ва ташкили маљлис карда, барои ислоњот ва тараќќиёт ва танзими њифзуссињаи 
пойтахт сайъ ва иљтињод намоянд. 

   Алваќт лозим медонем, ки як хазинахонаи њукуматї кушода ќарор медињем, ки њисоби харљ ва 
мадохили муайяни мамлакатро ба давлатхонаи мо лозим ва зарур гардонад. 

    Барои умуми раийягони мо лозим дониста, хусус љамеи иљтињодот ва умуротро ба ваќташ табъ 
кунонида, ба мамлакати Бухоро барои хайрият ва бањраманд гардидан нашр кунонидан таъин 
намудем, ки ба пойтахти мо, ки Бухорои шариф аст, матбаа бино карда мешавад, чунки матбаа барои 
ба табъ кунонидани таснифот ва таълифот ва нашриёт ва ахбороти манофеи умум гардида ва 
ахбороти заруриро бухориён иттилоъ меёбанд. Зоти мо барои фуќароёни худ базли њиммат ва сайъи 
мавфур дорем, ки дар оянда иљрои умуроти идорањои њукуматии мо ба ќадри лозимаи муайян 
мегардидагиаш ба иттифоќ ва машварати љамъият љорї шуда, ба манофеи фуќароёни мо шавад” (2, 
158-159.). Бо вуљуди чандон ба ислоњоти љиддї даст назадани амиру сафоратхонаи рус, дар фармон 
орзуву омоли чандинсолаи маорифпарварони Бухоро ифода ёфта буд. Дар асарњои аввалини Фитрат -
"Мунозара” ва “Баёноти сайёњи њиндї”, дар “Туњафи ањли Бухоро” ва маќолањои зиёди Мирзо 
Сирољи Њаким, Мирзо Љалол Юсуфзода дар “Бухорои шариф” оид ба дигаргунсозии идораи аморат, 
таъсиси мактабу матбаа ибрози андеша шуда буд, ки њељ ба гўши зимомдорони ваќт намерасид ва 
барои амалї кардани онњо чорае намеандешиданд. Фитрат бо истифода аз фурсати муносиб 
таѓйироту дигаргунињои дар њамон давру замон басе муњими аморатро ба фармон дохил карда буд, ки 
ба фаъолияти пурсамари минбаъдаи кишвараш мусоидат мекард. Дар замони тараќќиву тамаддуни 
мамолики дигари Шарќ чунин ислоњоту дигаргунї содаву оддї ва на чандон ба вазъи љањони муосир 
созгор менамуд. Вале вазъияти иљтимоиву иќтисодии Бухоро њамин гуна муносибатро таќозо дошт, ки 
бо ислоњоти љузъї кишвар зина ба зина ба сўи тараќќиву тамаддун роњнамої мегардид. Умеди 
охирини ислоњотпарварону таљаддудхоњон ва мунавварфикрони Бухоро бо бањонаи намоиши 
шукрона барбод дода шуд ва мамлакатро боз љањолату торикї фаро гирифт.   

 Як гурўњ ислоњотхоњони Бухоро баъди воќеаи намоиши шукронаи фармони ислоњот бо 
сарварии Файзулло Хољаев аз тањаввулот даст кашида, даст ба табаддулот заданд. Ф. Хољаев соли 1918 
бе омодагию тайёрї Ф. Колесовро ба Бухоро хонд ва баъди шикаст бо њаммаслаконаш дар хоки 
Туркистон паноњ бурда, ањли мамлакатро пурра ба иртиљоъ, ќатлу ѓорат ва тохту този манѓития во 
гузошт, ки сабабгори куштори мардуми зиёди бегуноњ ва гулњои сари сабади миллати тољик гардид.  
Ин сеюмин фољеаи бузурге буд барои мардуми тољик баъди воќеаи шиаву суннї (1910),  торумори 
намоиши шукронаи фармони ислоњот (1917) дар як муддати кўтоњ дар оѓози садаи бистум. Воќеањои 
охири садаи бистуми Тољикистони соњибистиќлол собит намуд, ки њар кадоме аз ин воќеањо баррасиву 
омўзиши мукаммалро мехоњад ва заминањои пайдоиш, сабабу омилњояш омўхта, ќуввањои 
муттањарики дохиливу хориљї ошкор ва гунањкорон муайян карда шавад. Воќеањои таърихї панди 
судмандест ба мардуми содаву зудбовари тољик, ки аз пайи “пешвоён”-и манфиатхоњу худбин 
нараванд, аз оќибати талхаш андеша кунанд.  

 Зиндагиномаи дуќутбаи адиби маорифпарвари оѓози садаи бистуми тољик Абдуррауфи 
Фитрат низ таљассумгари њамин гуна панду сабаќ аст ва дур рафтани як гурўњ равшанфикрони тољик 



 

аз маќсаду мароми бисёр оливу воло боиси дар банди фиребу найранг мондани онњо гардид. Аз 
маърифату маориф, ислоњу равшангарої рў гардонида, дар маќоми зўриву табаддулот љой гирифтани 
онњо ва ба бадбахтию фољеањои зиёде рў ба рў гардидани миллати кўњанбунёди фарњангиву 
соњибкитоби тољик андешаву тањаммули амиќро мехоњад, ки дар ифшои бисёр муаммоњои њаёти 
иљтимоиву фарњангии тољикон дар оѓози садаи ХХ рўзгору осори Фитрат ёрмандї мекунад.  

Давраи дуюми фаъолияти эљодии Абдуррауфи Фитрат дар Самарќанд дар рўзномаи дузабонаи 
«Њуррият», ки 15 апрели соли 1917 аз тарафи маорифпарварон чун нашрияи иљтимоиву иќтисодї 
таъсис ёфта буд, идома ёфт. Баробари вуруд ба Самарќанд ба эљоди асарњояш ба забони ўзбекї оѓоз 
намуд ва  ташвиќотчии ашаддии афкори пантуркистї гардида, баъдтар бо њамсабаќаш Усмонхоља на 
танњо дар байни худ, балки “ба мардуми шањри Бухоро њам ки бештарини онњо забони ўзбекиро 
намедонистанд, ба забони туркии усмонї гап мезаданд"(3, 71). Яъне, зиндагиномаи Абдуррауфи 
Фитрати маорифпарвару ислоњотхоњ поён ёфта, баъди нокомињо дар ислоњот ва дастгирї наёфтани 
ѓояи ислоњотхоњона аз љониби њаммиллатонаш дар  соли 1917 аз забони модариаш рўй гардонд. 
Давраи аввали фаъолияти мењандўстиву миллатпарастиаш ба охир расид. Бо њаммаслакону 
њамсабаќашон умед ба туркнажодон баста, пас аз фирор ба Туркистон кулли осорашро ќариб дањ сол 
ба ўзбекї навишт ва аз аламбардорони ѓояи турку ўзбекпарастї гардид, ки яке аз сабабњояш таъсири 
тањсил дар Туркия ва тарѓибу ташвиќи туркони Русия бошад, сабаби дигараш халосї аз мустамлика ва 
ба озодии њаќиќї расидани кишварро дар муттањидиву вањдати ќавми турки ин манотиќ донист. Ба 
гумони ботилаш ба туфайли онњо соњиби истиќлолияту мухторият хоњад гардид. Агар дар 
“Мунозара” бо овози баланд “гардани наберагони Темурашро ба таноби итоати рус кї бандонид?” (6, 
44) нидо карда бошад, дар Самарќанд ба сари гўри Темур омада фарёд зад: “Бо тани сўзон, рўи сиёњ, 
дили танг, миёни хам ба зиёратат омадам, султонам! 

    Барои сари шикаста,  виљдони пуралам,  хуни сўхта,  љони дарднокам даво љустан ба сари 
турбатат омадам, њоќонам! 

   Барои ба доманат рехтани ашкони хунолуди турки садњо сол љафо дида, ѓам хўрдаат омадам. 
    Барои аз хокат сурма гирифтан ба чашмони дар торикињо бенур гардидаи ўзбекат омадам… 
    Њоќони бузургворам! Шарафи туркї ѓорат шуд… 
    Номус, эътибор, имон, виљдони турк зери пои золимон монд…  
    Аз ман нафрат макун! 
    Эй паланги палангон! 
    Аз гуноњњои ман гузар. 
    Дастамро гир, 
    Миёнамро бубанд, фотињаи муќаддасатро бидењ! 
    Ба ѓайрати ба дунё нагунљидаи ту савганд мехўрам, ки шараф ва бузургии Тўрони кўњанро 

барќарор накарда ба поини поят намешинам” (7, 33-35.). 
    Мутаассифона, Фитрат ба ин ваъдаи хеш дар он солњои таќдирсоз содиќ монд ва барои 

барќарории шукўњу шавкати Туркистони бузург камари  њиммат баст. На танњо осорашро ба ўзбекї 
эљод кард, балки баъдтар бо азму талоши зиёде ба туркї кардани коргузорї дар идораи љумњурии 
навтаъсиси Бухоро камари њиммат баст ва ба њар касе, ки ба забони тољикї гап занад, 5 сўм љарима 
љорї намуд (8, 29). Ин замони зиндагии Фитрат замони пурфољеатарини њаёти ўст ва ќисмати зиёди 
«далелњои гуноњкорї»-и охири зиндагии фољеангезаш низ ба њамон замон марбут аст. Фољеаи Фитрат 
аз њамин айём шурўъ гардид, ки ў аз миллату забони модарї даст кашида, ѓояњои олии 
маорифпарвиашро ба њукми фаромўшї дод. Аз соли 1917 бо эљоди силсиланигоштањои “Ѓаму ѓуссаи 
кишвар” (“Юрт ќайѓуси”) дар рўзномаи “Њуррият”(1917, 28 июл, 18 авг., 31 окт., 29 дек.) ба ибораи 
академик М. Шакурї ба Чингизу Темурпарастї шурўъ кард (8, 15). Чун дигар њаммаслакони 
њокимиятхоњаш дар давраи аввали табадуллоти болшевикии Русия сарњисобашро гум ва дар рўзномаи 
«Њуррият» бо яъсу ноумедї хабаре дарљ карда буд, ки «дар Русия боз як балое сар бардошт-балои 
болшевикї» (1917, 7 ноябр, р. 48). Њангоми ифои вазифа чун публисист ва муњаррир дар идораи 
рўзномаи «Њуррият»  онро пурра ба интишори афкори туркпарастии хеш  истифода намуд ва Тўронро 
чун ватани муќаддаси туркон ба ќалам дод. Дар нигоштаи «Аз забони як љавони ўзбек» (1917, 18 
август) ватанро чун зани бењолу урён, дар баданаш изњои ќамчин намоён, аз синааш хуни љўшон равон 
ба риштаи тасвир кашида, ки ин њолат љавони ўзбекро дар хобу бедориаш таъќиб дорад. Љавони ўзбек 
ба хотири «модари ѓампарвар-Тўрони муќаддас» ба мубориза бармехезад ва људоиро аз он барои хеш  
фољеа, љоннисориро зиндагонї мењисобад. Савганд ёд мекунад, ки «ба сарам мор не, фављи шайтон 
резад, ба поям занљир не, морњои љањаннам печад, бароят љоннисорї хоњам кард. Тамоми балоњои дунё 
думболагирам кунад, бигзор тамоми хорњои оњанини биёбони зулм ба чашмонам халад, туро озод 
хоњам кард. 



 

Ман  ба хотири ту ба дунё омадам, барои ту зиндагонї мекунам ва љон месупорам!.. 
Марг ба онњое, ки марги туро мехоњанд, нафрат ба онњое, ки  туро ба  хок супурданианд!» 
Албатта, ин таъкиди адиб як навъ даъват ба муборизаи миллї-озодихоњї њам буд, ки 

намояндагони љараёни маорифпарварї ва ислоњотхоњии бисёр кишвару мамлакатњо аз афкори 
тањаввулоту ислоњот то ба дараљаи талќини инќилобу ѓояи озодии кишварашон аз мустамлика расида 
буданд. Вале мутаассифона, Абдуррауфи Фитрат дар нигоштаву кирдори минбаъдааш даъвои ватани 
аслии туркон будани ин минтаќаро ба миён гузошт ва озодии ин кишварро танњо вазифаи муќаддаси 
туркнажодон ба ќалам дод. 

Ва баъдтар дар нигоштањояш  чун «авлоди шараф гум карда, номусу эътибор, имону виљдонаш 
зери по гардида, кишвару буду бошаш ба дасти бегонагон афтида» аз   бобокалони бузурги худ Темур 
«мададу ёрї» љуст  (31 октябр). 

Дар як муддати кўтоњ чанд воќеаи таърихї ба вуќўъ мепайвандад, ки на танњо Фитрат, балки 
аксари равшангароёну маорифпарваронро дар њайрат мегузорад.  

Аввалан, баъди чанд рўзи ба сари њокимият омадани болшевикон дар Петроград, болшевикон 1 
ноябри соли 1917 дар Тошканд њокимиятро ба даст мегиранд ва 15-22 ноябр дар анљумани 111 Шўрои 
кишвар Шўрои олии њокимияти кишвари Туркистонро иборат аз 15 нафар, ки ба он 7 нафар 
болшевикон ва 8 нафар эсерони чапи намояндагони мардуми Аврупо шомил буданд, таъсис медињанд. 

15 ноябри соли 1917 Ленин ва Сталин баёнияи «Њуќуќњои халќњои Русия»-ро эълом доштанд, ки 
ба миллатњо њуќуќи худмуайянкунї  кафолат дода мешуд. 

Сониян, 26 ноябр дар Ќўќанд анчумани 1У фавќулоддаи мусулмонони минтака бо ширкати 203 
нафар намояндагони миллату динњои гуногун аз шањру мањалњои Туркистон ифтитоњ меёбад, ки он 
нисфи шаби 27 июн эъломияи мухторияти Туркистонро ќабул мекунад.  Ба намояндагони миллатњои 
аврупої, ки њамагї 2 фоизи ањолиро ташкил медоданд, дар  Шўрои идораи халќї њуќуќи пешбарии 18 
вакилро аз 54 љой, яъне аз се як њиссаи намояндагонро во мегузоранд.  

Ин воќеа Фитратро ба ваљд овард, ки шаби 27 июнро «лайлатулќадри миллї» номида, дар 
рўзномаи «Њуррият» навишта буд: «Панљоњ сол боз асорат кашидем, тањќир дидем. Дастњо баста, 
забонамон бурида шуд. Дањонамонро мањкам карданд. Заминамон помол гардид. Моламолро 
рабуданд. Шарафамон таљовуз дид. номусамон ѓасб гардид. Инсониамон зери по шуд. Сабру тоќат 
кардем. Њар гуна зўриву зўровариро тањаммул кардем. Њамаи бору бунамонро аз даст додем. Танњо як 
фикрро дар ёд доштем, бо имонамон як љо нигоњ доштем, ки он мухторияти Туркистон аст! 

Аз дари мањкамањо  гирён баргашта, дар зиндонњои торик хобида, ба лату кўби жандармњо аз по 
афтида, њангоми сўзондани кишварамону ба дор кашидани њамдинонамон шуурамонро гум кардем. 
Сарамон вайрон шуд. Дар њамин айём ба хотири болида доштани рўњамон дар  њамон дунёи зулмот 
дар  кунљи дуре ситорае медурахшид,   ки чашмони нобинои мо онро медид. Он чї буд? Мухторияти 
Туркистон!»  (1917, 5 декабр ). 

Баъди эълони мухторияти Туркистон љавонбухороиён љамъ омада, иборат аз 11 нафар Кумитаи 
марказї таъсис доданд, ки зарурати ќабули барномаи њизб дар хусуси ислоњот ба миён омад. 

Дар охири ноябри соли 1917 тањияи лоињаи ислоњот ба Фитрат вогузор шуд, ки дар аввали соли 
1918 лоиња барои баррасї ба КМ пешнињод ва он ба андаке тањрир ќабул гардид. 

Фитрат дар барнома ба чанд масъалаи муњим-боќї мондани њокимияти амирї, дењќонон, 
таъсиси бонки махсуси кишоварзї ва ифтитоњи шўъбањои онро дар вилоятњо, њарбї таваљљўњ намуда, 
њар кадоми онњоро мушаххас маънидод карда буд, ки минбаъд аъзои њизб аз рўйи он амал ва амирро 
барои ќабули он маљбур мекарданд. Вале бинобар њокимиятхоњї ва осемакории бархе аз роњбарони 
нави њизб, ба вижа Ф. Хољаев ин барнома дар рўйи коѓаз монд ва соли 1920 лашкари шўравї амирро 
сарнагун карда, Бухороро муддате чун љумњурии халќї нигоњ дошт. Вале аз рўйи њадафу маќсади 
пешакї он бояд чун маркази илму фарњанг аз байн бурда мешуд, ки бо гузашти андаке замон амалї 
гардид. 

Ќутби дуюми зиндагиномаи Фитрат низ бо анљоми таќсими њудуди миллии Осиёи Миёна ба 
охир расида, боз ба забони тољикї аввалин песаи «Шўриши Восеъ», сарсухани ќиссаи устод Айнї 
«Одина», маќолањои «Луѓати Њофизи Ўбањї», «Сайфи Исфарангї», шеърњои гуногун оид ба фаслњои 
сол, рисолаи «Давраи њукмронии амир Олимхон», китоби сарфу нањви «Ќойидањои забони тољикї», 
маќолаи «Фирдавсї»--ро навишт ва бо устоди бузурги назми нави тољик Абулќосим Лоњутї дар 
номаи шеърї ќуввасанљї кардааст, ки рўзгор ва осори ў тањќиќу барррасии мукаммалу муфассалро 
мехоњад. 

Дар воќеъ, дар садаи гузашта:  
 
                                                         Ба талќи лисону ба њусни баён, 

Дар ин аср  н-омад чу ў дар љањон… 



 

 
КАЛИДВОЖАЊО: зиндагиномаи Фитрат, адиби маорифпарвари оѓози садаи бистуми тољик,  таѓрибгари илму бедорї.. 
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НЕКОТОРЫЕ МЫСЛИ И СУЖДЕНИЯ О БИОГРАФИИ ФИТРАТА 
 

П. Гулмуродзода 
 Данная статья  посвящена изучению и творческой деятельности  одного из ярких представителей таджикской 
джадидской литературы начала ХХ-го столетия Абдуррауфа Фитрата. 
 

SOME THOUGHTS  ABOUT THE BIOGRAPHY OF FITRAT 
 

P. Gulvurodzoda 
 The article is devoted about the learning lire and creative activity one of the well knowh representative of tajik jadid  lituratura at the 
beginning of XX – centuries of Abdurraufa Fitrata.   

 
 

КОРНОМАИ БАЊРОМ ДАР «ШОЊНОМА» 
 

М. Ќодирова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њикояњои Бањроми Гўр аз њикоёти марбут ба Искандар бо он фарќ мекунанд, ки њар яке аз онњо 

як корнамоии њунарї мебошад. Њикояњои Искандар маънои рамзї доранд ва ба масъалаи вуљуди 
одамони гуногунфитрат, машѓулони илму дониш чун љамъияти барањманон, љамъияти занон ва 
маќсуди зиндагонии онон, касони бадсигол (ба сурати Яъљуљ ва Маъљуљ) бахшида шудаанд. 
Корномањои Бањром аз шуљоати одамї иборатанд ва њар кадом як маънои иљтимої ва ахлоќї дорад, 
валекин ба дараљаи њикояњои Искандар фалсафї ва ахлоќї нестанд. 

Њунари Бањром дар шикор. Њунари Бањром дар шикор дар се маврид баён шудааст:  
1) «Достони Бањром бо канизаки чангзан дар шикор», ки онро ба гурўњи достонњои ишќї мансуб 

донистаанд (1, 386-389)*;  
2) «Њунар намудани Бањром дар шикоргоњ» (1, 389-391); ва  
3) «Њунар намудани Бањром ба нахчири гўрон» (1, 533-547).  
«Достони Бањром бо канизаки чангзан дар шикор» бо ин анљом меёбад, ки Бањром ањд мекунад, ки 

дигар бо занон ба шикор наравад. 
Њунари Бањром дар шикорафканї (дар њикояти аввал) нахуст ба ин шакл намудор гардонда 

мешавад:  
Ваќте ки Бањром дар сари кўње шереро дид, ки пушти гўреро медарид, бо тир дили гўрро бо пушти 

шер бидўхт.  
Рўзи дигар Бањром дар њузури Манзар ва Нўъмон ва мардуми номвари тозиён ба шикори 

шутурмурѓњо пардохт. Бањром њунарњо намуд. Манзар мусаввиронро аз Яман овард ва он сањнаи бар 
пари шутурмурѓ хўрдани тири Бањромро бар њарир нигошт: 

 

                                                 
*Минбаъд суроѓаи мисолњое, ки мо аз љ.7-и китоби «Шоњнома»-и Фирдавсї мегирем, ба ин шакл 
оварда мешаванд. 
 



 

Саворе чу Бањром бо ёлу кифт, 
Баланд уштуре зеру захме шигифт. 
Кушодабару чарбдастеву зўр, 
Камонмўњраву оњуву шеру гўр. 
Шутурмурѓу њомуну он захми тир, 
Зи ќири сияњ тоза шуд бар њарир. (1, 391) 
  
   Саворе он нигора ба назди шањриёр бурд. Њама лашкар назди фиристода љамъ омаданд ва чун 

онро бидиданд, ангушти њайрат газиданд ва бар Бањром офаринњо хонданд. 
Дар њикояти дигар њунари Бањром дар шикори гўрон тасвир шудааст. Бањром гуфт, ки њар кас тир 

кушояд ва бояд бо як тир аз сурун (шох) ва сина бардўзад.  
Яке аз пањлавонон гуфт, ки дар ин лашкар касе чун ту моњир нест ва дар назди ту аз беќудратии худ 

шарм медоранд. Бањром посух дод, ки ин эзидї аст, «Вагарна Бањром кист?».  
Бањром асп ронд ва бари гўри нарро бо суринаш бибаст ва њама ба ў офарин хонданд (1, 541).  
Яке гуфт, ки савори њаќиќї туї ва мо бар харем. Бањром ба ў рўй овард: 
 
Бад-ў гуфт шоњ: «Ин на тири ман аст, 
Ки пирўзгар дастгири ман аст. 
Киро пушту ёвар љањондор нест, 
Аз ў хортар дар љањон хор нест». (1, 542) 
                                                      
Бањром ва гўяндаи достон Фирдавсї эътимод доранд, ки бузургии инсон аз Худованд аст. Бањром 

асп биронд ва яке гўри дигарро бо шамшер аз миён нима кард. Њама дуо карданд, ки чашми бад бар 
шоњ нарасад. Фармуд, ки њалќаи зар кунанд, бар ин њалќањо номи ўро дароранд. Дар гўши сесад гўр аз 
ин њалќањо барнишонд ва онњоро бањри шодї ва ном рањо кард. Ба мардуми нодори он мамлакат 
Бањром бахшишњо кард, ки њама тавонгар шуданд. Ба шањр нидо карданд, то пирону бекорону суст, 
љавонони нотандуруст, вомдорон, кўдакони бепадар, дарвешон ба майдон биёянд, то шањриёр рўзгори 
онњоро хуш кунад. Сипас базми айшу хушї оростанд.  

Фирдавсї њамин њунарнамоињои Бањромро дар шикор низ саранљом бо панду андарз мерасонад. 
Бузургї њама аз Худованд аст. Худнамої нишони бузургї нест. Ваќте ба он бузургї мерасад, намебояд, 
ки аз  бенавоёну бечорагон фаромўш кунад.  

Яздгирдро куштани аспи обї. Ин њикояти мардумии љолиб анљоми фасли «Подшоњии Яздгирди 
Базагар»-и «Шоњнома» мебошад (1, 373-403). Яздгирд ахтаршиносонро љамъ овард ва фармуд, ки дар 
ахтарон нигаранд ва замони марги ўро бигўянд. Ситорашиносон гуфтанд, ки шоњи љањон бояд аз марг 
ёд накунад. Агар бахти шоњ бадрў шавад, аз куљо сўйи чашмаи Сў меравад ва рози ин кор дар пардаи 
Эзид мебошад. Бо шунидани ин сухан шоњ савганд ёд кард, ки њељ гоњ чашмаи Сўро нахоњад дид.  

Ба ин минвол се моњ гузашт. Рўзе аз бинии шоњ хун омад, пизишк як њафта онро нигоњ дошт, вале 
дар њафтаи дигар боз хун љорї шуд. Мубад (мўъбад) гуфт, ки ту аз роњи марг ва ба ин восита аз роњи 
Парвардигор бигрехтї. Туро чора ин аст, ки сўи чашмаи Сў биравї: 

 
Ниёиш кунї пеши Яздони пок, 
Ба зорї бигардї бар он гармхок. 
Бигўї, ки ман бандаи нотавон, 
Зада доми савганд пеши равон. 
Кунун омадам, то замонам куљост, 
Ба пеши ту, эй Довари доду рост. (1, 400) 
 
Ин суханон ба подшоњ писанд омад ва ба дарди ў судманд шуд. Аз дарёи Шањд гузашт, шабу рўз 

мерафт, гоњ-гоњ аз биниаш хун мерафт. Ба назди чашмаи Сў расид, аз он лахте бар сар кард, замоне аз 
биниаш хун наомад, виќору худбинї кард: 

 
Манї карду гуфт: «Ин-т оину рой, 
Нишастам чї боист чанде ба љой?»  (1, 401) 
                                                       
Подшоњ њама некиро аз худ дид. Дар ин замон аз дарё (бањр) як аспи хинг (кабуд)-и кўтоњлинги 

гирдпошна ва зоѓчашми пурњайбат берун омад. Яздгирд фармон дод, ки онро сипоњ гирд бигиранд. 
Шоњи љањон розро надонист, зину лаљом бардошт ва ба назди он асп шуд. Хинг ром шуд ва дасту пой 



 

аз љой набардошт, ба зину лаљом нињодан ром буд. Ваќте ба паси пойи ў ба бастани думаш шуд, 
биѓуррид ва љуфта лагад бар сараш зад. Сару бузургиаш ба хок омад: 

 
Зи хок омаду хок шуд Яздгирд, 
Чї љўї ту з-ин баршуда њафтгирд? 
Чу аз гардиши ў наёбї рањо, 
Парастидани ў наёрад рањо. 
Ба Яздон гирову бад-ў кун паноњ, 
Худованди хуршеду гардандамоњ.  (1, 402) 
                            
Баъди кушта шудан аспи обї монандаи гард ба он чашмаи лољвард омад ва дар об нопадид шуд. 

Њама лашкар мотам гирифтанд. Тани шоҳро мубад бо кофуру мушк биёганд, ба дебо танашро 
бастанд, бо тобути заррин ва дар даруни сољ ўро ба Порс бурданд.  

Маънои ин њикоят беоќубатии кори љањон ва махсусан, имкони гурез аз марг надоштан аст. 
Яздгирд ќасам ёд карда буд, ки ба назди чашмаи Сў нахоњад рафт. Валекин дасти аљал ўро ба он љо 
бурд. Марг бар њама ногузир аст. Њамин аст маънои њикоя.  

Тољро аз миёни ду шер бардоштани Бањром. Ин њикояти маъруф аст дар адабиёти форсї ва онро 
Низомї њам (дар «Њафт пайкар») овардааст (2,20)  

Эрониён баъди вафоти Яздгирд намехостанд, ки писараш Бањром соњиби тахти подшоњї шавад. 
Бинобар ин, дар назди Бањром чунин шарт монданд: аз беша ду шери жаён меорем ва тољро дар миёна 
мегузорем. Касе орзуи шоњї кунад, равад ва тахти шоњиро бигирад. 

Рўзи дигар Бањром биёмад ва аз ў бузургони Эрон пурсиданд, ки ба шоњї аз доду ростї чї пеш 
меорї? Дар љавоб Бањром гуфт: 

 
Ки бахшиш бияфзоям аз гуфтугўй, 
Бикоњам зи бедодиву љустуљўй. 
Касеро куљо подшоњї сазост, 
Заминро бар эшон бубахшам рост. 
Кењонро бидорам ба рою ба дод, 
Чу эмин кунам, бошам аз дод шод. 
Касеро, ки дарвеш бошад њаниз, 
Зи ганљи нињода бубахшем чиз. 
Гунањкардаро панд пеш оварам, 
Чу дигар кунад, банд пеш оварам. 
Сипањро ба њангом рўзї дињам, 
Хирадмандро дилфурўзї дињам. 
Њамон рост дорем дил бо забон, 
Зи кажживу торї бупечам равон. 
Кас, к-ў бимирад, набошад-ш хеш, 
В-аз ў низ монад зи андоза беш. 
Ба дарвеш бахшам, наёрам ба ганљ, 
Набандам дил андар сарои сипанљ. 
Њама рой бо кордонон занам, 
Ба тадбир пушти њаво бишканам. (1, 422 - 423) 
                         
Ин суханон низомномаи сиёсї, иљтимої ва ахлоќии як подшоњ ва инсонанд, ки Фирдавсї дар 

забони муддаии маснади подшоњї нињодааст. Бунёди иљтимоии амали подшоњии Бањром машварат 
кардан аст бо кордонон, арзандагонро мулку сарварї додан, додгарї бо кењон кардан (ки бунёди 
иљтимої дорад), њимояти бечорагон кардан, таъмини лашкар кардан, сиёсати оќилона бо гунањкорон 
пеш гирифтан аст.  Њама ба овоз гуфтанд: «Мо бандаем!». Њама бузургон бар ин аќида расиданд, ки ба 
шоњї сазовор аст, ки Эзид ўро зи дод офарида.  

Оини шоњон чунин буд, ки мубади мубадон се нафар аз бихра-донро бо худ гирифта, шоњро бар 
тахт, яъне бар гоњ менишонд. Пас, тољи зарро ба наздики ў мебурд ва кулоњи кайиро бар сараш 
менињод ва ба шодї ду рух бар бараш месуд. Баъди анљоми ин кор тољу тахтро ба мубад супурданд ва 
шоњ ба њомун рафт, ки ду шери жаён он љо буд ба занљир баста, онњоро бурда ба пояи тахт бубастанд ва 
бар гўшаи он тољро нињоданд. Њама наззора ба он тољу тахт мекарданд (1, 425-426). 

Бањром ва Хусрав он ду шерро бидиданд. Хусрав гуфт, ки тољ насиби ман шуд, зеро ман пираму ў 
љавон дар чанголи шери жаён нотавон. Барои њамин ў пешдастї кунад. Як гурзи говсарро гирифт. 



 

Мубад ба ў гуфт, ки «Эй подшоњи хирадманду бодонишу порсо! Љанг бо шерон ба љуз подшоњї ба ту 
чї медињад? Ту љон бањри подшоњї мадењ!». 

 
Бад-ў гуфт Бањром: «К-эй динпижўњ, 
Ту з-ин бегуноњиву дигар гурўњ. 
Њамоварди ин наррашерон манам, 
Харидори љанги далерон манам. (1, 427) 
 
Мубад бад-ў гуфт: «Дилатро аз гуноњ бишўй ва ба Яздон паноњ бубар». Ў чунон кард. Дилаш пок 

шуд ва аз гуноњ тавба кард». Як шер чу ўро бидид, занљир канду ба ў њамла овард, Бањром бар сараш 
гурз зад ва аз чашмаш равшаної бибурд. Дуюмро чунон зад, ки хун аз дидааш рехт ва бар тахти ољ 
биншаст. Хусрав омада пеши ў саљда кард ва гуфт, ки ту шоњиву мо бандаем. Дар олам хурўш баромад.  

Чунин аст ривояти бар тахти подшоњї нишастани Бањроми Гўр, ки, эњтимол, хеле ќадимї аст ва 
далели бузургии Бањроми Сосонї, яъне Варахрани панљум мебошад. 

Обод кардани дењ. Бањроми Гўр, чї тавре ки дар боло њам дидем, бештар дар  шикор тасвир 
мешавад. Дар ин њикоят њам Бањром бо сагу юзу шоњину боз дар дашт бањри шикор асп меронад ва 
нишоне аз юзу оњу надида, бозмегардад ва ба љои сабзу хурраме мерасад. Касе аз он дењ ба истиќбол 
намеояд.  

Шоњ ба мубад гуфт, ки ин љои бадахтар љои дадон аст магар, ки њама ба якдигар баромехта, бероњ 
дар њар љо хун рехтаанд. Гоње ки андар дењ растохез барпо шуд, мардум аз он љо роњи гурез пеш 
гирифт… (1, 459-460). Дар натиља, дар дењ танњо пирони барљомонда боќї монданд ва дењ ба вайронї 
рў овард. 

Соле сипарї гашт. Подшоњ ба он љой ба шикор омад ва аз он љойи ободу хуррам чизе надид: љўй 
беоб, дарахтон хушк, дашту сарой вайрон, мардуму чорпой рамида…  

Аз ин њол Бањром ѓамгин шуд, аз Худо битарсид. Ба мубад гуфт, ки дареѓ аст, ки чунин дењаи хуб 
хароб бошад. Бирав, пайкор кун ва дењро обод кун, чунон кун, ки мардум осуда бибошанд.  

Мубад мазмуни фармони шоњро дарёфт ва равонаи дењ шуд. Ба мардум гуфт, ки ин љои сарсабзу 
пурмева ба Бањром хуш омад ва мебояд, ки шуморе аз бузургон гирд оваред ва аз ин дењ шањре дилрабо 
бисозед. Муносиб нест, ки занону кўдакон мењтар ва сарњуй бошанд ва ба касе тобеъ набошанд. Њаргиз 
набоистї, ки парастору муздур бо кадхудой баробарї кунанд.  

Мубад дар он вайрона љуз пири бекоре касе наёфт. Ўро ба назди худ нишонд ва сабаби вайрониро 
љўё шуд. 

 
Бад-ў гуфт, к-«Эй хољаи солхвард, 
Чунин љойи обод вайрон кї кард?» 
Чунин дод посух, ки «Як рўзгор 
Гузар кард бар буми мо шањриёр. 
Биёмад яке бехирад мўъбаде, 
Аз он номдорони бебар баде. 
Ба мо гуфт: «Яксар њама мењтаред, 
Нигар то касеро ба кас нашмаред. 
Њама яксара кадхудои дењед, 
Зану мард бар мењтарон-бар мењед» 
Бигуфт ину ин дењ пурошўб гашт, 
Пур аз ѓорату куштану чўб гашт. 
Ки Яздон варо ёри б-андоза бод, 
Ѓаму ранљу сахтї бар ў тоза бод. 
Њама кори ин љой бар бадтарист, 
Чунин дон, ки бо мо бибояд гирист.» 
                                                  (1, 462) 
 
Мубад он пирро ба мењтарї гузошт. Ба ў гуфт, ки аз ганљи шоњ динор бихоњ ва њамаро ба дењ 

бихоњ, онњо кењтаронанд, танњо туї бузург. Он мубади пирро нафрин макун. Ў аз рўи орзу чунин 
накард. Марди пир сўи хона шуд. Мардум ба пеши худ хонд: 

 
Заминро ба обод кардан гирифт,  
Њама марзњоро сипардан гирифт.  
Зи њамсоягон гову хар хостанд,  



 

Њама дашт яксар биёростанд. (1, 463) 
 
 Њама аз обод шудани як марз шод шуд. Гурезањо аз ободї хабар ёфта, сўи дењ шитофтанд. Бар 

дењќонон мурѓу гову гўспанд афзуд, аз бисёрии дарахт њама љо бињиштосо гашт. Дар соли сеюм дењ 
ороставу пероста шуд. (1, 463-464). 

Шањриёр ба њангоми бањор сўи дашт бањри шикор шуд ва бо мубади Рўзбењ ба наздики дењ 
шуданд ва Бањроми Гўр њама љоро пуркишту чорво дид, кохњои баланду пароканда, дар кўњ мешу 
барра. Ў аз Рўзбењ шарњи ин њол пурсид.  

Рўзбењ посух дод, ки барои вайрон шудани дењ чунин тадбир кардам, ки агар як дил ду андеша 
кунад, аз њарду гард хоњад баромад. Дар як шањр агар ду кадхудой бошад, бару бумшон бар љой 
намонад. Ба пирони дењ гуфтам, ки бар шумо мењ – бузурге нест. Њама занону кўдакон кадхудо 
шуданд. Чу кењон мењ шуданд, сари мардуми дењ ба пой омад ва он пок љой вайрон шуд.  

Ваќте подшоњ бар онњо бубахшид, бирафтам ва роњи дигар пеш гирифтам: 
 
Яке бо хирад пир кардам ба пой, 
Сухангўву бодонишу рањнамой. 
Бикўшиду вайронї обод кард, 
Дили зердастон аз он шод кард. 
Чу мењтар яке гашту шуд рой рост, 
Бияфзуд хубиву кажжї бикост. 
Нињонї бад-эшон намудам бадї, 
В-аз он пас кушодам дари эзадї. 
Сухан бењтар аз гавњари шоњвор, 
Чу бар љойгањ-бар барандаш ба кор. 
Хирад шоњ бояд, забон пањлавон, 
Чу хоњї, ки беранљ бошад равон. (1, 465-466) 
                                                  
Хулосаи њикоят ин аст, ки ободии љомеа аз салоњи кор ва итоати кењон бар мењон аст. Агар як 

мулкро бихоњї, вайрон кунї, даъвои истиќлол аз љониби њама ба роњ андоз. Он гоњ теъдоди мењон худ 
ба худ биафзояд ва мардум сар аз итоат берун биёрад. Њикоят рањи норафтаниро намудааст, ки ба ин 
васила ва касрати мењон як рустои обод рў ба харобї овард... ва сипас ХИРАДро бар тахт нишондан, 
МЕЊТАРро яке ва РОЙро рост кардан, сухан ба савоб гуфтан, хубї афзудан ва дар ин рањ устувор 
будан зарур омадї, то мулк ба ободиву саодат бирасад. 

Ёфтани ганљи Љамшед. Ин њикоят низ аз силсилаи достонњо ва њикоётест, ки њангоми шикор ва 
баъди он рўй додаанд. Дар шикоргањ марде зањматкаш омад ва Бањромро суроѓ кард. Мубад бад-ў 
гуфт: «Чї мехоњї?».  

Гуфт, ки то рўйи шоњро муояна набинам, сухан нагўям. Ба Бањром гуфт, ки бо ту сухани пинњонї 
дорам. Ба ў гуфт, ки марди дењќони ин марзам ва об ба марзи хеш бурдам…  

 
Чу бисёр гашт обу густох шуд, 
Миёни яке марз сўрох шуд  (1, 473) 
 
ва аљиб садое ба гўш омад, ки хурўшаш садои роњи ганљ дињад. (1, 472-473). 
Рўзи дигар бо амри Бањром шурўъ карданд ба кандани хок аз он љой, ки зањматкаш мард намуд. 

Чизе падид омад кўњмоно, ки хонае аз хишти пухта буд. Дари хонаро ёфтанд. Мубад хонае дид пањну 
дароз: 

 
Зи зар карда барпой ду говмеш, 
Яке охуре карда заррин зи пеш. 
Забарљад ба охур-дарун рехта, 
Ба ёќути сурх андаромехта. 
Чу ду гови гардун миёнаш тињї, 
Шикамшон пур аз нору себу бињї. 
Миёни бињї дурри хушоб буд, 
Ки њар донае ќатраи об буд. 
Њамон говро чашм ёќут буд, 
Зи пирї сари гов фартут буд. 
Њама гирд бар гирди ў шеру гўр, 



 

Яке дида ёќуту дигар булўр. 
Тазарвони заррину товуси нар, 
Њама синаву чашмњошон гуњар.  
                                                    (1, 475) 
 
Мубад ба Бањром хабари ёфт шудани ганљ дод ва ба суроѓи номи соњиби ганљ ва асли ў шуд. 

Мубади мубадон дар он гов номи Љамшедро дид ва ба шоњ хабар дод. Подшоњ ба мубад гуфт, ки 
ганљи бинњодаи Љамшедро чаро аз худ гўям? 

 
Маро ганљ, к-он љуз ба шамшери дод 
Фароз ояд аз подшоњї, мабод. 
Ба арзониён дењ њама њар чї њаст, 
Мабодо, ки ояд ба мо-бар шикаст. 
                                                         (1, 475) 
 
Амр овард, ки њама ганљ баршумурда, ба зарру ба сим бифрўшанд, барои занони бева ва ятимон ва 

инчунин мардуми тињидаст ба ёди равони Љамшед бидињанд: 
 
Кафан, њар ки бистонад аз Љамшед, 
Ба шодї мабодаш зи кайњон умед. 
Чу бо лашкарам тан ба ранљ оварам, 
Зи Туру зи Чин ному ганљ оварам.... 
В-аз он љойгањ шуд сўйи ганљи хеш, 
Ки гирд оварид аз хаю ранљи хеш. 
Биёвард гурдони кишвар-шро, 
Дирам дод яксола лашкар-шро. 
                                                     (1, 476-477) 
 
Андеша ва гуфтори Њаким Фирдавсї ин аст, ки бидонед, ки аз бузургоне чу Нўзару Фаридун ва 

Кайќубод касе ва чизе намонд. Аз он рафтагон бар мо ганље судманд наояд, зеро якояк аз љањон 
бигзарем ва намебояд, ки онро ба бадї биспарем. Пире Моњёр ном, ки як саду шасту чањорсола буд, 
дар заминаи ин овоза ганљи бо некї парогандаи Бањромро бењтар аз ганљи Фаридуну Љам хонд. Ва дар 
бораи ганљи Љамшед фармуд: 

 
Ба њангоми Љам чун сухан ронданд, 
Варо ганљи говон њамехонданд. 
Надонист кас дар љањон, к-он куљост, 
Ба хок аст ё дар дами аждањост. 
Ту чун ёфтї, нангаридї ба ганљ, 
Ки нанг омадат з-ин сарои сипанљ. 
Ба дарё њамоно, ки чандин гуњар, 
Набинад њаме дидаи љонвар. 
Ба дарвеш бахшидї он гавњарон, 
Њамон гови зар аз карон то карон. (1, 478-479) 
                                                    
Бо номи «ганљ» исми чанде аз оњангњои мусиќии Борбад машњур аст. Аз љумла «Ганљи бодовард» 

навое ва лањне аз сї лањни Борбад мебошад. «Ганљи гов» (ё «.... говон») ривояте аз ганљи њаштуми 
Хусрави Парвиз аст (Фарњанги Муин, «ганљи гов»).  

Ин њикояти ривоятї дар «Шоњнома» ба монанди дигар достону њикояњои алоќаманд бо номи 
Бањром мазмун ва ѓояи ахлоќи некў дорад. Њаким Фирдавсї ганљи Бањромро, ки мањсули ранљу хайри 
ўст ва поя бар аќлу хиради шарќї дорад, бартар аз ганљи Фаридуну Љам хонда. 

Хостани духтарони Барзиндењќон Монанди достону њикоёти дигари замони подшоњии Бањром 
воќеа аз шикори подшоњ оѓоз меёбад. Боѓе ба Бањром пеш омад, ки дар паси худ тундроѓ дошт. Дар 
сари њавзи об пирамарде дарнишаста буд, ки замине ороста ва боѓе пур аз чизу бандагон дошт. Дар 
бари ин мард се духтар нишаста буданд, ки рухи моњ, болои сарв, абрўи камону гесўи каманд доштанд 
ва њар як бар даст яке љоми булўр дошт. Аз дидани онњо чашми шоњ хира гашт (1, 495-496). 

Дењќон аз дидани подшоњ сахт њаросид, дилаш ношод шуд. 



 

Ин марди хирадро ном Барзин буд. Аз лаби њавз Барзин тозон ба назди шоњ омад ва замини пеши 
пойи хонро бибўсид. Шоњро бар он хонд, ки муддате дар ин марз бимонад, то сари мо ба моњ барояд.  

Шоњ ба Барзин гуфт, ки мурѓи шикории ў Туѓро дар њавз пинњон шудааст. Бо дили танг метохтам 
аз паси овози занг (зангўла). Барзин хабар дод, ки мурѓе дидааст ва љойи нишасти онро хабар дод. 
Бандаеро фиристоданд ва ў хабар дод, ки Туѓро ба шохе овехтааст ва боздор ўро мегирад. Барзин ба ин 
шодї мењмон шудани шоњро хоњиш кард (1, 497). 

Подшоњ ба лаби он њавз фуруд омад. Барзин майи сурху љом овард ва нахустин зи шоњи љањон ёд 
кард. Пас љоми булўр бар дасти Бањроми Гўр нињод. 

Љањондор набидро бистуд ва Барзин дар назди њар касе хуме нињод. Барзин маст шуда, ба 
духтаронаш гуфт, ки ба ин боѓ Бањромшоњ омада. Њар се духтар бар сар аз гавњар кулоњ нињода, 
пардохтанд ба намоиши њунар: яке раќќоса (пойкўб), дигаре чангзан, сеюмї хушовози андўњшикан...  

Бо овози онњо шоњ љомро аз бода тињї кард ва аз Барзин пурсид, ки инњо духтарони киянд? Љавоб 
дод, ки инњо духтарони мананд, яке гомагўй, дигар чангзан, савум пойкўб ва ман аз чизе камї надорам. 
(1, 498-499).  

Ба духтари якум фармуд, ки гомаи шањриёр бигўй ва васфи духтар ба шоњ кард.    
Шоњ ба моњ, шоистаи маќоми шоњї, ба дидори моњу болои сољ, миёни монанди бабр тангу тољи 

баробари абр, дил чу дарё, даст чу абр, бо авсофи шикорї сутуда мешавад (1, 499-500).  
Баъди шунидани гома Бањром даъвои домодї ба Барзин кард ва њар се духтарро хост. 
Барзин изњор дошт, ки хидмати подшоњ ва парастиши тољу тахт хоњад кард, ин се духтар њам 

бандаи ў мебошанд.  
Аммо акнун чизњои нињониро бигўям. Дар айвони ман аз пўшиданї, густурданї, афганданию 

пароганданї дувист шутурвор бор аст ва тољу тахт, ки аз он духтарон шоданд. Бањром гуфт, ки чизњои 
доштаатро бигзор ва бо љоми май сўйи ромиш гирой.  

Духти бузургї Моњофарид, дуюм Фаронак ва сеюмї Шанбалид ном доштанд. Подшоњ онњоро 
писандид ва ба сўи тахти худ бурд. Ба ќасри мушкбўйи худ омад ва ба хуррамию шодї барнишаст. (1, 
501-502).  

Њадафи њикоят ин аст, ки шоњ Бањромро бо он шукўњу бузургї чунин бонувони аз роњи Каюмарсу 
Њушангшоњ омада сазовор аст. Маќоми бузургии шоњ ба касони озода монанди Барзин ва духтарони 
ў сазоворанд, ки соњиби њунарњои завќї, васфу раќсу суруд бошанд. 

Хондани лўриён аз Њиндустон Бањром ба њамаи нодорон бахшишњо кард ва ба мубадон нома 
фиристод, ки дар њар љой дарвешу беганљ кист, яксар огањ кунед. Аз њар мубаде номањо омад: 

 
Ки обод бинем рўи замин, 
Ба њар љой пайваста гашт офарин. 
Магар марди дарвеш, к-аз шањриёр 
Бинолад њаме в-аз бади рўзгор. 
Ки чун май гусорад тавонгар њаме, 
Ба сар бар зи гул дорад афсар њаме. 
Бар овози ромишгарон май хўрад, 
Чу мо мардумонро ба кас нашмарад. (1, 641) 
                                                        
Аз ин посухи њазломез шоњ бихандид ва ба наздики подшоњи њиндувон кас фиристод, ки аз он 

лўриён баргузин дањ њазор ва бифирист. Чу онњо омаданд, ба њар яке гов доду дарозгўш, њазор хирвори 
гандум дод, то барзгарї кунанд, аз гандум тухм ба бар оранд ва пеши дарвешон ромишгарї ва кењтарї 
кунанд. Аммо лўриён гову гандумро хўрданд ва дар сари сол рўйзард шуданд:    

 
Бад-ў гуфт шоњ: «Ин на кори ту буд,  
Парогандани тухму кишту дуруд. 
Харе монд, акнун буна барнињед, 
Бисозед руду бирешим дињед». (1, 642) 
 
 Аз он замон лўрї дар љањон чораљўй мегардад, бо сагу гург њамсояву њамроњ ва ба шабу рўз 

машѓул ба дуздиву дарюзагї.  
Ин ривоятест дар омадани лўлиён аз Њиндустон, ки дар гуфтори Фирдавсї лўрї аст. Он њам чун 

далели бузургї ва њимматбаландии шоњ Бањром омадааст. 
Дар њар њикоя ин ё он вижагии рафтори ќањрамонон ва муносибати Бањроми Гўр бо онњо наќл 

карда мешавад. Њикояњои марбут ба Бањроми Гўр хусусиятњои рамзї надоранд, чунонки њикояњои 
Искандар доранд. Валекин ин на ба он маънї аст, ки гўё он њикояњо каммаънї бошанд. Њикояњои 



 

Бањроми Гўр афсона њам нестанд, гарчи баъзеи онњо ба афсона наздикї доранд. Ин њикояњо ба 
дараљаи баланд мардумї (ё худ омиёна) мебошанд ва бунёди инсонгароёнаи нигоњи Фирдавсиро 
нишон медињанд. Ин њикоёт хонандаро њидоят бар он мекунанд, ки дар њама кору пайкор аз будгоњи 
аќлу хирад кор бигирад. 

Ин навишта тасвирест аз корномаи Бањроми Гўр ва муносибати ў бо афроди гуногун аз байни 
мардуми одї дар «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї. Ин њикоёт далели дигаранд, ки аксари 
достонњои «Шоњнома» љанбаи мардумї доранд. 

 
КАЛИДВОЖАЊО:Достонњои Бањром, њикоёти Бањром, бузургии инсон, панду андарз, њикоёти мардумї,тасвири Бањром, 
ганљи Љамшед, њикоят, ривоят, њикоя ва рамз. 
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СРАЖЕНИЯ БАХРАМА В «ШАХНАМЕ» 
 

М. Кадырова 
В этой статье представлены сражения Бахрами Гура, и его отношения с разными личностями из простого сословия в поэме 

«Шахнаме» Абулкасыма Фирдоуси. Это ещё раз свидетельствует о том, что сказания «Шахнаме» являются преимущественно 
народными.  

 
THE WORUS OF BAHROM IN “SHOHNOMA” 

 
M. Kadirova 

This article represents Bahromi Gur, his relations with culians and his fightings in “Shohnoma” epos of Abulqosim Firdawsi. This case 
serves evidence that “Shohnoma” stories are maily of talk basement.     

  
 

МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР ЭЉОДИЁТИ ОСАФЇ 
 

С. Назарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Осафии Њиравї дар таърихи адабиёти тољик асосан чун шоири ѓазалсаро шўњрат пайдо 

кардааст ва девони ашъори ў њам, ки бо саъйи муњаќќиќи эронї Њодї Арфаї Кирмоншоњї ба табъ 
расидааст, 328 ѓазалро шомил аст, ки ќариб кулли девони ўро фаро  гирифтааст.[1] 

Бино ба ишорањои худи Осафї, ки дар шеърњои ў мушоњида мешавад, вай дар ѓазалсарої 
асосан пайрави сабки Амир Хусрав ва Амир Њасани Дењлавї будааст, чунонки худ ба ин маънї ишора 
намуда мегўяд: 

 
   Зи хубон гуфтањои Осафї њоле дигар дорад, 
Ки ўро сўзи Хусрав, нозукињои Њасан дидам.[2] 
 
Дар баробари пайравї ба сабки шуарои мазкур Осафї дар ѓазалсарої пайгири лањну шеваи 

хоси худ њам буда ва шоир борњо дар ашъораш ба ин маънї ишорањо кардааст. Чунончи, дар байти 
зерин мегўяд: 

 
Осафї, лавњи сухан рангин зи ранги хос бењ, 



 

Нахлбандї кун ба гулњои хаёли хештан.[3] 
 

Дар байти дигар низ ба шўњрат пайдо кардани сухани хеш дар байни хосу ом чунин ишора 
намудааст: 

 
Шўњрат гирифта гуфтаи хоси ту, Осафї, 
Њарчанд хостар суханат, омгиртар.[4] 
 
Шириниву шевої, фасоњату латофат ва љаззобиву муассирии сабки хоси Осафї дар ѓазалсарої 

њанўз дар замони зиндагии вай аз љониби шуаро ва муаллифони осори таъриху тазкира эътироф 
гардида ва дар ин бора ишорањои зиёде мављуд аст. Аз љумлаи муосирони Осафї Зайниддин Мањмуди 
Восифї дар «Бадоеъулваќоеъ» њикоят мекунад, ки: «Амир Муњаммад Юсуфро марази ниќрис 
/подагра.–Н.С./ соњибфирош гардонида буд. Рўзе љамъе аз шуаро ва фузало ба расми аёдат ба 
мулозимат рафта буданд. Хоља Осафї бад–ин матлаъ ратбуллисон гардид: 

 
Буд дарди ту ба танг аз дили бењосили ман. 
Рафту дар пои ту афтод зи дасту дили ман. 
 
Њуззори маљлис дар таърифу тавсифи ин матлаъ он миќдор ѓулув намуданд ва тариќи истиќзо 

паймуданд, ки араќи рашку ѓайрат бар гардани љамъият ба њаракат даромад ва алњаќ љои он дорад, ки  
баѓоят хуб воќеъ шуда».[5] 

Байти мазкур зоњиран ба матлаи ѓазале мемонад, вале ѓазале бо он матлаъ дар девони Осафї ба 
назар нарасид. Гумони ѓолиб он аст, ки матлаи мазкури Осафї бадоњатан барои тасаллии дарди пои 
бемор гуфта шудааст ва аз он лутфи сухану ќудрати шоирии гўянда њувайдост. 

Ќудрат ва мањорати ѓазалсароии Осафиро натанњо њамзамонони ў эътироф намудаанд, балки 
шуарои мутааххир ва њатто Мирзо Абдулќодири Бедил ба ѓазали ў ањсан хондаанд. Тибќи маълумоти 
муаллифи «Сафинаи Хушгў» гўё рўзе Мирзо Бедил аз ќироати ду байти Осафї хеле хушдил гардида, 
изњор намудааст, ки байти охирин ќиёмат аст».[6] Ду байте, ки Мирзо Бедилро ба ваљњ овардааст, 
чунин аст: 

 
То барафрўхтаї з – оташи май рўи сафед, 
Шамъ пиронасар оташ зада дар мўи сафед. 
Дар шафаќ дид мањи иду ишоратњо кард, 
Пири мо сўи маи сурх ба абрўи сафед. 
 
Бояд гуфт, ки ѓазали мазкур яке аз шевотарин ѓазалњои Осафї буда, онро Мавлоно Љомї низ 

сутуда ва мо ин љо чун шоњиди шеърї ва далели њунари ѓазалсароии Осафї ѓазали фавќуззикрро, ки 
дар девони шоир њам омадааст, ба пуррагї иќтибос менамоем: 

 
То барафрўхтаї з – оташи май рўи сафед, 
Шамъ пиронасар оташ зада дар мўи сафед. 
Чашмат оњуст, вале оњуи мушкини Хито, 
Чашми хубони дигар дар ѓамат оњуи сафед. 
Медињад субњ магар модари айём кушод, 
Дар вафотам шаби њиљрони ту гесўи сафед. 
Дар шафаќ дид мањи иду ишоратњо кард, 
Пири мо сўи маи сурх ба абрўи сафед. 
Меравад Осафї аз њол ба њоле, ки туро, 
Турра чавгони сиёњ асту заќан гўи сафед.[7] 
 

Осафї дар зиндагии воќеї низ чун як шахсияти њассосу нозукдил, соњиби дарду ормонњо ва 
сўзу гудозњо буда, аз ин сабаб ба ќавли мураттиби девони ў Њодї Арфаи Кирмоншоњї «ашъори Хоља 
(Осафї.–Н.С.) саросар нолаву фарёд аст, чунонки хонанда дар оѓози  мутолиа пай ба дардмандии ў 
хоњад бурд. Дар девони вай камтар ѓазале ёфт мешавад, ки асаре аз фарёдњои дилхарош ва нолањои 
љонсўзи ў надошта бошад. 

Чун ў шоири дардманд буда, лизо, ѓолиби ашъораш васфулњол ва ба мадлули: Сухан, к–аз дил 
бурун ояд, нишинад лољарам бар дил, фавќулодда муассир ва сўзнок аст ва то кунун камтар шоире бо 



 

ин сўзи калом ва ширинсуханї пой дар доираи шоирї нињода, чунонки аѓлаби тазкиранависон ба ин 
мавзўъ ишора намудаанд[8] 

Дар њаќиќат, ваќте ки ѓазлњои Осафиро мутолиа менамоем, мебинем, ки аѓлаби онњо аз дарду 
ормон, эњсосу андешаи фардии ў маншаъ гирифтаанд, бо шарњи њоли ў ва авзои замони зиндагиаш 
муносибат доранд ва аз ин сабаб хеле воќеї ва муассир мебошанд. Аз љумла, дар ѓазали зерин, ки аз он 
садои дарди дили гўяндаи ошиќ ва њузну андўњи ў ба гўш мерасад: 

 
Дар кўи ѓам дорад ба ман золи фалак найрангњо, 
Аз дасти ин Фарњодкуш сар мезанам бар сангњо. 
Рўяд зи оби чашми ман,  њам лола, њам гул, њам суман, 
Дар даври њуснат ин сухан рўзе барорад рангњо. 
Њаст оњи ман боди хазон, бар њар  ки мегардад вазон, 
Дар анљуман бошад аз он афѓони зори чангњо. 
Дилро зи сарви наврасе доѓест таъни њар хасе, 
Њолам намедонад касе месўзадам ин нангњо. 
То бинам ўро як назар, гардам дар он кў дар ба дар, 
Дорад ба ман дар рањгузар њар шаб саги ў љангњо. 
Њодї чу кардї ибтидо аз ноќаи Лайлї њидо, 
Зорикунон Маљнун шудї дунболи ў фарсангњо. 
Рав, Осафї, кунље нишин, к-аз бозии чархи барин 
Гум шуд Сулаймонро нигин, барбод шуд аврангњо.[9] 
 

Бояд гуфт, ки ѓазалиёти Осафї дар баробари латофату фасоњат ва муассириву љаззобии худ бо 
хушоњангиву равонї ва шириниву шевоии оњанги хеш низ фарќ мекунанд. Ин хусусиятро дар ѓазали 
зерин хеле возењ мушоњида мекунем: 

 
То дар чамане бўи ту ёбам зи суманњо, 
Чун об равам наъразанон сўи чаманњо. 
Бо ман суханат нест, вале бањри тасаллї, 
Гўям ба дили худ зи забони ту суханњо. 
Ороста бод аз шикани турра узорат, 
К – аз рашки ту бар рўи гул афтод шиканњо. 
Доранд ба даври шакаристони ту хубон, 
Аз найшакар ангушти тањайюр ба дањанњо. 
То баркашад аз чоњи заќан ташналабонро, 
Зулфи сияњат бар сари хам баста расанњо. 
Равшан шавад аз сўзи дарун бар тани ушшоќ, 
Дар њашр чу пироњани фонус кафанњо, 
Айёми гул аст Осафиву ѓунча тињидил, 
Пур нест сурохї чи нишон аз гули танњо.[10] 
 

Мањз ба туфайли њамин фасоњату балоѓат ва равониву хушоњангї ѓазалиёти Осафист, ки 
теъдоди зиёди абёти онњо чун зарбулмасал, ё суханони њикматомез шўњрат пайдо намуда, вирди 
забонњо гардидаанд. Чунончи, дар байти зерин мисраи дуюм: «Замонест, ки њар кас ба худ гирифтор 
аст» чун зарбулмасал ё њикмати рўзгор њанўз дар замони зиндагии шоир шўњрат доштааст: 

 
Ту њам дар оина њайрони њусни хештанї. 
Замонест, ки њар кас ба худ гирифтор аст.[11] 
 
Ё дар байти дигар, ки дар мисраи дуюм ќавли «Мегирадам ба марг, ки розї шавам ба таб» ба 

њукми масали соир ва ќавли њакимона садо медињад: 
 
Арзи фироќ мекунад айёму шарњи сўз, 
Мегирадам ба марг, ки рози шавам ба таб.[12] 
 

Дар иддае аз ѓазалиёти Осафї байтњои зиёде њам мушоњида мешаванд, ки шоир дар онњо аз 
зарбулмасалу маќолњои халќї барои фасоњат ва шириниву шевоии сухани худ истифода намудааст. 



 

Масалан, дар байти зерин, ки дар мисраи дуюм зарбулмасали маъруфи халќї: «соле, ки накўст, аз 
бањораш пайдост», хеле њунармандона ва барои офариниши маънии тоза истифода гардидааст: 

 
Имсол таровати узораш пайдост, 
Соле, ки накўст, аз бањораш пайдост.[13] 
 
Дар маљмўъ мутолиаи девони Осафии Њиравї аз он гувоњї медињад, ки мероси адабии ў асосан 

аз ѓазал иборат буда, мањз ба туфайли эљоди ин ќолаби шеърї ў дар майдони шеъру шоирї 
њунарнамої кардааст. 

Бояд гуфт, ки Осафї дар ѓазалсарої худро асосан пайрави мактаби шоирии амир Хусрав ва 
Амир Њасани Дењлавї медонад, вале тањлили ѓазалњои ў нишон медињад, ки вай дар ѓазалсарої 
муќаллиди мањз нест, балки аз лињози шеваи баёни эњсосу авотифи инсонї, дарду ормонњои одамї ва 
моњияту њикмати зиндагї дар ѓазал соњиби равиши хоси худ аст ва яке аз симоњои нотакрор дар 
таърихи ѓазалсароии форсу тољик њисоб меёбад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: Осафии Њиравї, мавќеи ѓазал дар эљодиёти Осафї, девони Осафии Њиравї, ѓазалиёти Осафї. 
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МЕСТО ГАЗЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ ОСАФИ 

 
С. Назарова 

Статья посвящается исследованию места газели среди других жанров дивана известного поэта XVI века Осафи Хирави. 
На основе анализа сведений литературно-исторических источников, таких как «Бадоеъ ал-вакоеъ» Махмуда Восифи, «Маджлис 
ан-нафис» Алишера Навои, «Равзат-ул-садо» Мирхонда и др. автор статьи доказывает преимущества газели с точки зрения 
количества в диване Осафи и с точки зрения таланта его как мастера классической газели. 
 

THE PLACE OF GAZEL IN THE CREATION OF OSAFI 
 

S. Nazarova 
 The article considers about the place of gazel between another ghenres of poems of samouse poet of the 16-centuries is Osafi Khiravi. 
On the foundation of analise of information in litarary-historical sources, such as «Badoe al-vakoe» of Mahmudi Vosifi, «Majlis an-nafic» 
Alishera Navoi, «Ravzat-ul-cado» Mirkhonda and anothers. The author proves the advantage of gazels with point of veiw of quality in the 
poem of Osafi and with point of view of his talant as a master of classical gazel. 
  

  
ХУСУСИЯТЊОИ ЃОЯВЇ ВА МУНДАРИЉАВИИ МАСНАВИИ «АНИСУЛОРИФИН»-И 

ЌОСИМИ АНВОР 
 

Ш. Тољибоев  
Институти забон ва адабиёти ба  номи Абуабдулло Рўдакї 

 
Маснавии «Анисулорифин»-и орифи суханвари авосити садаи чордањум ва чањоряки аввали 

понздањум Сайид Муинуддин Алї ибни Носир, маъруф ба Шоњ Ќосими Анвор, аз љумлаи 
манзумањои камњаљми адаби форсиву тољикї мањсуб меёбад. Ин асар њамагї панљсаду њаштоду се байт 



 

дорад, вале ин бо ин љасомат тавонистааст дар љавњари худ њикмати бузургеро бигунљонад. Дар ин 
маврид, ба андешаи мо, дарозоии сухан чандон ањамияте надорад. Муњим он аст, ки дар њаљми хурд 
муассирии сухан, љазаботи рўњониву равонии калом, њалли масъала, ифодаи ѓоя ва баёни андешаву 
амал ба чї поя ифода шудааст.  

Ин маснавї дар вазни рамали мусаддаси мањзуф ё маќсур (фоилотун /фоилотун/ фоилун ё 
фоилон–V – – / – V– – / – V –  ё  – V ~), ки барои ифодаи андешањои ирфониву ахлоќї хеле созгор аст, 
суруда шудааст. Ногуфта пайдост, ки ин вазни маснавињои маъруфи форсї -тољикї, аз ќабили 
«Мусибатнома»-ву «Мантиќуттайр»-и Шайх Аттор, «Маснавии маънавї»-и Мавлавї, «Саломон ва 
Абсол»-и Абдурањмони Љомї ва осори дигари манзуми форсист.  

Дар мавриди номи ин асар ва теъдоди абёти он маълумоти манобеи адабиву таърихї гуногун ба 
назар меояд: бархе номи онро «Анисулошиќин» (1, 86; 2, 3544;  6, 491) гуфта, шумораи абёташро 507 
байт (1, 86) донистаанд. 

«Анисулорифин» бо дебочаи мухтасари мансур шурўъ мешавад, ки њовии њамду наъту 
манќабат аст. Ин ќисмат инчунин бо порчањои манзум музайян аст, ки онњо дар шакли маснавї суруда 
шудаанд. Агар риояти ихтисорро аз вижагињои умдаи мадхали мансури асар гўем, истифодаи саљъњои 
мутавозину мутавозї ва вожагузиниву иборатороии даќиќу хос аз хасоиси дигари ин бахш ба њисоб 
мераванд. Чунончї: 

«Дар бутуни љањон њазрати Ў зоњир  ва дар зуњури Ў касрати њидсон матмус ва аз зуњури чизњо Ў 
ботин ва аз бутуни чизњо Ў зоњир, њаќиќат дар шариат ва тариќат дар њаќиќат ва њаќиќати њастї њама 
Ўст ва аќлро дар њаќиќати Ў тариќат нест …» (6, 359). 

Дар ин муќаддима Ќосимї њамчунин ному насаби хешро муфассал зикр месозад ва ба мавзўи 
бањси асар ба тариќи иљмол ишора мефармояд: 

«Ва баъд: Њаќ субњонању ва таоло бандаи фаќир ило раббињї алњаќиру Алї ибни Носир ибни 
Њорун ибни Абилќосим Алњусайнии Аттабрезї, алмашњур ба Ќосимиро… бе насияи наќд дар 
иродати иншои ин китоб таќаллуб фармуд…(то) нуктае чанд аз боби њаќоиќ, лоиќи арбоби даќоиќ аз 
маорифи љавоњири инсонї бинавишт…»(6, 360). 

Таърихи тадвини маснавї дар сарчашмањои дастраси мо таъин нашудааст. Ќосимї низ љое ба 
санаи таълифи асар ишора накардааст. Аз ин рў, наметавон ба дурустии мушаххас санаи иншои ин 
асарро нишон дод. Сабаби таълифи асарро муаллиф дар ќисмати «Фї сабаб иншоъа-л-китоб» ќайд 
менамояд. Аз њамин фасл маълум мешавад, ки якчанд муриду тарбиятёфтааш њангоми яке аз 
мусофиратњояш аз ў оид ба мафњумњои рўњ, нафс ва дил пурсон шудаанд ва Ќосимї баъд аз ин ањд 
менамояд, ки дар ин боб асаре таълиф намояд: 

 
Доштам дар кулбаи эњзони хеш, 
Сўњбате бо зумраи ихвони хеш. 
Соиле пурсид аз ин шўридањол, 
Дар баёни рўњу нафсу дил суол. 
Нуктањое бас латифам даст дод, 
Гуфтам: «Инро кай тавон аз даст дод?» 
Хуш намояд, гар дињам тартиби ин, 
Нусхае номаш «Анисулорифин». 
В-андар он гўям љавоб аз панљ чиз: 
Нафсу рўњу ќалбу аќлу ишќ низ(6, 366-367). 
  

Њамон гуна ки аз абёти болої маълум мегардад љавњари аслии бањс дар ин маснавї шарњи 
мавзўоте чун нафс, рўњ, ќалб, аќл ва ишќ аст, ки аз масоили мубрами ирфони назариявї ба њисоб 
мераванд. Суханвар ба њар  яке аз ин масоили панљгона бахши алоњидае тахсис дода, њамзамон 
мабњаси фаръиеро аз ин гуфтор ба риштаи бањси аслии хеш афзудааст. 

 «Анисулорифин» дар ќатори он маснавињое ќарор гирифтааст, ки дар онњо масъалањои 
иљтимоиву маънавиёт, фиќњу шариат, калому њикмат, тарбияту насињат ва монанди инњо бо рангу 
тобиши сўфиёна матрањ гардидаанд. Ин гуна ашъорро муњаќќиќон осори тарбиятиву таълимии 
ирфонї гуфтаанд. Иллати ин амр он аст, ки афкору таълимоти урафо ва кашфу маърифати нуктањои 
муњиму нозуки ирфон дар онњо омезиш ёфта, њамчун дастури таълиму тањзиби ахлоќ ва рањнамои 
тафаккуру кору кирдор ба њисоб мерафтанд. Аз њамин љост, ки Ќосими Анвор «Анисулорифин»-ро 
дар дарки масоили ирфонї њодиву рањнамои соликон медонад ва бо ифтихор арз менамояд: 
  

Љумла анвори њаќоиќ бошад он, 
Кошифи асрори ошиќ бошад он. 



 

Мањрами дилњои дарвешон бувад, 
Марњами љонњои дилрешон бувад. 
Дар њаќиќат дафтари девони роз, 
Дар тариќат соликонро дилнавоз. 
Њинду ояд, њар замон, бе мушкиле, 
Ин муборак нусхаро њар муќбиле(6, 367). 

  
Ќосимї дар сурудани ин асар бештар мутаассири маснависароёни бузурги моќабли хеш, хоса 

Мавлонои Рум ва мутобеони вай будааст. «Анисулорифин» низ дар бањрабардорї аз «Маснавии 
маънавї» ба риштаи назм кашида шудааст. Аммо ин пайравї на ба њаљму мўњтавои каломи Мавлоно, 
балки дар сабку баёни ўст. Суханвар аз тарзи баёни Љалолиддини Румї дунболагирї намуда, шарњу 
баёни масоили ирфони назариявиро бо тамсилу њикоёт музайян намудааст. Нуктаи дархури таваљљўњи 
дигар ин аст, ки Ќосими Анвор дар сурудани ѓазалу маснавї дунболаи шеваи Мавлавї рањсипор аст. 
Ин пайсипорї, ба андешаи мо, њаргиз таќлид набуда, балки аз сари сидќу хулус дар тањти шеваи 
Мавлои Рум ќаламфарсої намудан аст. Зимнан бояд таъкид намуд, ки Ќосими Анвор зидди таќлид 
аст, вале пайравї аз абармардони суханро салоњ медонад: 

 
  Агар мардї, машав ќонеъ ба таќлид, 
 Чу мардон домани мардї ба даст ор(6, 337). 
 

Дар ѓазалиёту ќатаоташ борњо аз Мавлавї ва маснавии ў ёд менамояд ва мутолааи ин шоњасари 
адабиёти умумибашариро ташвиќ мекунаду онро «љони маънї» ё «љони љовидон» медонад: 

 
Эй бародар, гар рањи сурат равї, 
То ќиёмат бўи маънї нашнавї  
Љони љовидон агар хоњї, бихон 
«Маснавии маънавї»-и Мавлавї(6, 341). 
 

Ё ин ки дар маќтаи яке аз ѓазалњояш  мукарраран ба ин мазмун мегўяд: 
 

 Љони маънї, Ќосим, ар хоњї, бихон 
«Маснавии маънавї»-и Мавлавї(6, 320). 

 
 Аммо тафовути кори суханвар дар назми ин маснавї  аз шеваи Мавлавї дар он аст, ки Ќосимї  

осорашро ба сабки хеле соддатар аз «Маснавии маънавї» нигошта, дар кашфи маонї ва шарњу баён 
роњи эъљозро пеш гирифтааст. Аслан, бояд гуфт, ки ин маснавї партаве аз шоњкории Мавлоно буда, бе 
гумон, дар маќоми муќоисаву татбиќ бо он воќеъ намешавад. 

Маълум аст, ки пас аз Мавлавї дар адабиёти мо маснавињои ирфонии маъруфе, ки њамсангу 
њамвазни «Маснавии маънавї» бошанд, ба вуљуд наёмаданд. Гўяндагони ин ќабил осор ѓолибан 
тањтушшуои ашъори Мавлоно ќарор гирифта, бидуни шак, дар идомаи роњи вай гом бардоштаанд. 
Баъзе аз ин гурўњи суханварон аз хатти шеваи тасвиру баёни Мавлоно фаротар нарафта, муќаллид 
монданд. Зумраи дигар бошанд, дар ин љода эъљози фавќуллода нишон дода, зубдаю хулосаи орову 
андешаи хешро дар оинаи муљаллову чашмхиракунандаи «Маснавии маънавї» ба тамошо 
гузоштаанд, ки ба андешаи мо маснавии «Анисулорифин» мисдоќи ин ќавл аст. 

Суханвар ба хотири дурї љустан аз такрор, дарозии сухан ва њар чї бештар бо роњи содаву кўтоњ 
роњ бурдан ба шарњи истилоњот кўшиш намудааст, ки муњимтарин масоили ирфонро мўъљаз баён 
намояд. Масалан, суханвар дар ин маснавї рољеъ ба нафси аммора изњори назар намуда, сифоти зиёди 
онро, аз ќабили уљб, бухл, њирс, њубби љоњу мол, љањл, њасад, нифоќ, батолат, лаъб, њамз, ламз ва ѓайра 
баршумурда, дар тафсиру баёни ин авсоф риояти эъљозро вољиб донистааст. Ин амали хешро дар 
абёти зер тасрењ  медињад: 

 
Шарњи якчанде бигўям з-ин сифот, 
Боз донї  гар бувад дил дар сифот. 
З-он ки шарњи љумла, гар гўем боз 
Ќисса гардад њамчу дарди мо дароз(6, 368). 
 

Ќосими Анвор бо овардани њикоёту тамсилот дар ин асар кўшиш ба харљ додааст масоилу 
мабоњиси мавриди баён ќадре равшан ва босароњат бошанд. Эроди достону њикоёт, ки аз никоти 



 

њикамиву ахлоќї саршоранд, љанбаи муассириву омўзандагии каломи шоирро нерў бахшида, дар 
ташрењу тасдиќи андешањои ў ёрирасон аст. Њикоёти манќул бештар такя бар аќоиду ормонњои 
суханвар дошта, имкон фароњам овардаанд, ки масъалањои душвор ва печ дар печи ирфони назариявї 
бо пайвастагиву иртиботи њайратоваре манзури хонандагон ќарор гиранд. Орифи суханвар бо диќќат 
ва борикбинии хоси худ ин усулро сар то пои ин маснавї  муроот намудааст. 

Ќосимї дар маснавии «Анисулорифин» њамагї дањ њикоят овардааст, ки аз онњо њикояти дуюм 
(«Достони хорпушт ва рўбоњ») ва њаштум («Достони шамъ ва парвона») тамсилианд. Мутолиаи ин 
асар маълум менамояд, ки њикоёти овардашуда аксар наву тозаву воќеианд, вале бо вуљуди ин баъзе аз 
достону њикоёти ин асар чошние аз осори дигарон аст. Масалан, ќаринаи дигари «Њикояти марди 
мариз» ва «Њикояти устод ва шогирд»-ро дар «Рисолаи дилкушо»-и Убайди Зоконї дучор мешавем. 
Чунончї: 

«Њаљї дар кўдакї чанд рўз муздури хайёте буд. Рўзе устодаш косаи асал ба дўкон бурд. Хост, ки 
ба коре равад. 

Њаљиро гуфт: 
- Дар ин коса зањр аст, зинњор то нахўрї, ки њалок шавї! 
Гуфт: 
- Маро бо он чї  кор аст? 
Чун устод бирафт, Њаљї васлаи љома ба сарроф дод ва поранони фузуне бистуд ва бо он асал 

тамом бихўрд. Устод боз омад, васла биталабид.  
 Њаљї гуфт: 
- Маро мазан, то рост бигўям. Њол он ки ман ѓофил шудам, таррор васла бирабуд. Ман тарсидам, 

ки ту биёї ва маро бизанї. Гуфтам, зањр бихўрам, то боз ої, ман мурда бошам. Он зањр, ки дар коса 
буд, тамом бихўрдам ва њанўз зиндаам. Боќї, ту медонї»(4, 13). 

 Аммо ин њикоят дар маснавии Ќосимї, ки бо унвони «Њикояти устод ва шогирд» омадааст, 
љилову таровиши нав дорад. Суханвар ин љо нусхабардорї нанамуда, таркибу ранги дигареро барои 
хонандааш манзур медорад. Ќосимї бо изофа кардани чанд љузъиёт, аз ќабили рўзе шогирдро аз кор 
мураххас намудани устод бањри дар танњої асал хўрдан, аз ин такаллуфи устод огоњ шудани љавон ва 
бозпас гаштани ў аз роњ, миќрозро назди нонво ба гарав монда, нон гирифтани шогирд, ѓиреву фарёди 
шогирд, пас хўрдани асалу нон ва ѓайра, ба њикояти болоии «Рисолаи дилкушо», мањорату ибтикори 
хосаи худро дар њикояторої намоиш додааст. Муњимтар аз њама, шоир аз ин њикояти музњику 
зарофати борик хулосањои љолиберо ба њусул меорад, ки ифодагари андешаву орои ирфонии ўянд : 

 
Эй ту худро устодї  карда ном, 
Хос кай гардї , чу њастї дуни ом. 
Дониши шогирд чун дастат надод, 
Кай тавонї буд, охир устод ? 
Ту чунон пиндорї , эй марди даѓал 
Метавонї кард бо шайтон њиял. 
Ин гумонњои ѓалатангези ўст, 
Гар бад-ин маѓрур гардї нонакўст. 
Fофилат созад ба фикри носавоб, 
То бидуздад он чї дорї дар љуроб. 
Он ки шогирдаш тасавввур доштї , 
Буд устодат, ѓалат пиндоштї . 
Дар њавои хеш бемор омадї , 
Бандаи тазвиру пиндор омадї . 
Аз уфунат зард шуд симои ту, 
Гар дар ин њолат бимонї , вои ту! 
Гар ту тарки худ кунї  марде шавї , 
Бигзарї аз хори ѓам варде шавї . 
Дўсттар дор аз худ он мањбубро, 
Толиби Раб шав, бињил марбубро. 
Худ барои ёр хоњї , комилї , 
Ёр бањри худ маљў аз љоњилї (6, 385). 

 
Арзиши умдаи маснавии «Анисулорифин» назди донишмандони адабпажўњ  бештар дар 

кўтоњбаёнї ва мўъљазгўї зоњир мешавад. Њаќ ба љониби зиндаёд Забењулло Сафост, ки содагии баёнро 
дар «Анисулорифин» бењтарин ороиши сухани шоир медонад ва онро аз маснавињои ошиќонаи 



 

маќрун ба авсоф ва ё маснавињои маснўи ањд, ки маъмулан бо каломи душвори адибона њамроњанд, 
мутамойиз мењисобад (8, 260-261). 

Дигар аз ихтисосоти адабиву њунарии ин маснавї ва умуман ашъори Ќосимї он аст, ки бо 
маорифи исломї, оёти ќуръонї, ањодиси набавї ва аќволи бузургони тасаввуф робитаи танготанг 
дорад. Аз њамин љост, ки дар ашъори шоир роњу усулњои зиёди истифодаи оёти илоњї ва ањодиси 
набавї бештар зуњур мекунанд, ки шоистаи пажўњиши алоњидаанд. Љустуљўву тањќиќи муфассали 
онњо аз муњаќќиќ донишњои тахассусї ва виродати бештареро дар улуми ќуръоншиносиву њадис 
таќозо дорад . 

 Дар «Анисулорифин» дар дањ мавќеъ аз сурањои Оли Имрон, Анфол, Тавба, Иброњим, Њиљр, 
Исро, Анбиё, Ќасас, Фотир, Шуро, Ќоф оёти комил ё нисфу љузве аз оят оварда шуда, дар се маврид 
ањодис дар шакли пурра ё бахше аз он иcтеъмол мешаванд.Бидуни ин, дар таркиби мисраъ ва абёт 
истифодаи калимоту ибороти ќуръонї ё баргардониши мазмуни оёту ањодис ба забони форсиву 
тољикї ба мушоњида мерасанд. Бояд афзуд, ки оёти илоњї ва ањодиси набавї њам дар муќаддимаи 
мансури асар ва њам дар матни маснавї баробар истифода шудаанд. Суханвар дар љою маќоми 
муносиб, аксаран барои таќвияту бурњони андешаву орои хеш рў ба балоѓату фасоњати каломи илоњї 
ва ањодиси набавї оварда, роњу усулњои гуногуни забти оёту ањодисро корбурд намудааст, ки чанд 
намунаи онро зикр намудан бамаврид аст: 

 а) Пурра иќтибос намудани оёти ќуръонї ва ањодис: 
«Баъд аз њамди њазрати Вољибулвуљуд ва дуруди номаъдуд бар арвоњи зокиёти нуќоти марокизи 

људ, ки њар як дар садри нубувват ва сарири рисолат чандин њазор саргаштагони тињизалолатро ба 
њадди њидоят, ба давлати далолат расонида, салавотуллоњи алайњим аљмаин ва, алалхусус, бар он 
султони саробўстони сиёдат ва офтоби осмони саодат, ки сатре аз асотири маношири шањаншоњияш 
«ва мо арсалнока илло рањматан лилоламин» (Анбиё, ояти 107.–Т.Ш.) аст ва фасле аз хасли камолоти 
касрати ќурбаташ «кунту набиййан ва одаму байнал мои ваттин» аст, салавотуллоњи алайњи ва ало 
олињи».  

 Дар порчаи болої  суханвар оят ва њадиси комилро иќтибос намудааст. Боис ба зикр аст, ки ин 
усул танњо дар  ќисмати муќаддамотии асар корбурд шудааст.  
    «Кунту набиян ва одаму байналмои ваттин»–ин њадис буда, дар суннат наќл аст. Асли он дида нашуд, 
аммо ањодисе бо лафзи дигар, ки баёнгари њамин матлабанд, дида мешаванд: «Кунту набиййан ва 
одаму байнаррўњу валљасад» (9, 96). «Иннї Абдуллоњи хотамуннабиййан ва иннї Одама 
алайњиссалому лању љадди фї тинина» (6,126). 

 б) Наќли нисфе ё љузве аз оёту њадис: 
 

       Аќли кул вомонда дар меърољи ў, 
  Аз «лаамрук» дода Яздон тољи ў. 

Њиљр, ояти 72. 
         Дурри дарёи нубувват љони ў, 
          «Лимаъоллоњ» ояте дар шони ў. 
 

Њадис: «Лї маъаллоњи ваќтун ло йасаъунї фињї набийн мурсалун ва ло малакун муќаррабун» 
(Моро бо Њаќ мањфили унсе аст, ки њеч набии мурсал ва малаки муќаррабро бад-он роњ нест) 

в) Дар як мисроъ забт намудани оят: 
 
Эй дил, аз њастї ба љон љўёи Ў, 
«Лан танолул бирра њатто тунфиќу». 

Оли Имрон, ояти 92. 
г) Мазмунбардорї  аз  ањодис: 

 
                                                         Њубби дунё мазњари васфи риёст 

Худ риёї  кист? Шахси худнамост. 
Зидди ихлос асту ширки асѓар аст, 
Ин њадиси њазрати пайѓамбар аст. 

 
д) Овардани калимаву ибороти ќуръонї : 
 

                                                     Эй валоят хотами љонро нигин, 
           Нури Яздон, рањматаллилоламин. 

                                                                                     Анбиё, ояти 107. 



 

 
КАЛИДВОЖАЊО: хусусиятњои ѓоявї ва мундариљавї,  дарки масоили  ирфонї, маснавињои ирфонии маъруф. 
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ИДЕЙНЫЕ ОСОБЕННОСТИ И СОДЕРЖАНИЕ ПОЭМЫ КАСЫМА АНВОРА   «АНИСУЛОРИФИН »  
 

Ш. Тољибоев 
В статье рассматриваются идейные особенности, содержание и значение одной из мистических поэм таджикско-персидской 

литературы «Анисулорифин» Касыма Анвора. 
Автор статьи излагает, что центральной идеей поэмы является поэтическое толкование суфийских терминов, как дух, сердце, 

разум, любовь и душа. К комментариям этих терминов, поэт в своей поэме широко использовал рассказы, притчи, аллегории, 
аяты Корана и хадисы. Поэма содержит ценные мысли этического и дидактического характера. 

 
IDEOLOGICAL PARTICULARITIES AND CONTENTS OF THE POEM "ANISULORIFIN" AUTER KOSIMI 

ANVOR  
 

Sh. Tojiboev 
The article considers ideological particularities, contents and importance of one of the mystic poems of Tajik-Persian literature Anis-ul-

orifin after Kosimi Anvor. 
The author of the article states that central idea of the poem is a poetical interpretation of mystic’s terminology like spirit, heart, reason, love 

and soul. To comment these terms the poet in its poem broadly used the tales, parables, allegories, surah extracts of the Koran and Hadiths. 
The poem contains valuable thoughts of ethical and didactic nature. 

                
 

МАВЗЎИ ИШЌУ МУЊАББАТ ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР ДОСТОНЊОИ ИШЌИИ 
РОМАНТИКЇ 

 
С. Махкамов 

Донишкадаи такмили ихтисос ва бозомўзии Академияи тањсилоти ЉТ 
 
 Тарбияи маънавї ба тарафњои гуногуни ташаккули шахсияти њар як хонандаи мактабњои 
тањсилоти миёнаи умумї ва олї дахл дорад. Гузориши ин масъала кори сањл нест. Он аз омўзгор 
донистани психологияи њар як шогирд, хусусиятњои синнусолї, омўзишу парвариш ва дониши 
назарию амалии таълиму тарбияро талаб мекунад. Муаллим вазифадор аст, ки бањри баланд 
бардоштани савияи дониши шогирдон мунтазам кўшиш намуда, дар навбати худ, аз болои хеш кор 
барад. Алалхусус, муаллимони љавонро лозим меояд, ки аз адабиёти лозима истифода бурда, 
фаъолияти омўзгорони собиќадор, фаъол, пешќадам ва навоварро сармашќи кори хеш кунанд. 
Инчунин, кўшиш ба харљ бидињанд, то: 
 – дар њар дарс ба шогирдон дониши амиќ ва муайян дињанд (аз љумлаи мавзўи яке аз достонњои 
ишќии романтикї бо таърифу тавсифи ќањрамонони марказии он); 
 –  дониши илмию методии хешро пайваста баланд бардоранд; 
 –  малакаю мањорат ва истеъдоди хешро торафт равнаќ дињанд (дар мисоли бо мурури ваќт 
дурусту ифоданок ва таъсирбахш ќироат кардани ин ё он порчањои достонњои ишќии романтикї); 
 – ба дониш ва  ќобилияти шогирдон бањои дуруст дода, бањри таскини дил ва њавасмандии 
эшон офаринњо хонанд;  



 

 – хусусиятњои синнусолии хонандагонро ба инобат гирифта, ба инкишофи љараёни психикии 
онњо, аз ќабили хотира, тафаккур, диќќат, њиссиёт, ќобилият ва амсоли инњо диќќати љиддї дињанд ва 
њоказо.  
 Агар шогирдон дониши мукаммали њосилкардаро дар амал татбиќ намоянд, он гоњ обрўю 
нуфузи онњо меафзояд ва номи њар яки онњо бо эњтиром вирди забонњо мегардад. Яъне,  шогирдон  
донишњоро на танњо рўякї ва ё ин ки сатњї азхуд кунанд, балки тавре азбар  намоянд, ки ба он 
донишњо  аз нуќтаи назари танќид муносибат карда тавонанд. Ба ифодаи дигар, хонандагонро бояд ба 
он рўњия тарбия намуд, ки онњо фикри худро озод ва бемонеа баён созанд ва њоказо. 
 Омилњои зиёде мављуданд, ки меъёри тарбиявии адабиёти клас-сикии форсу тољикро муайян 
менамоянд. Дар равнаќу ривољ ва та-шаккули ин омилњо даврањои гуногуни таърихї бо сохти 
иљтимої, талаботи сиёсиву маънавї ва фарњангии худ таъсир гузоштаанд. Чунончи, дар асри Х, дар 
замони нашунамои давлати Сомониён, ки сардафтари адабиёти классикии  форсу тољик устод 
Абўабдуллоњи Рўдакї умр ба сар бурда, фаъолият намудааст, таваљљўњу диќќат бештар ба тараннуми 
ахлоќи њамида, фазлу дониш ва инсондўстиву мардї равона гардидааст. Дар асари оламшумули 
«Шоњнома»-и Фирдавсї бошад, мавзўи ватандўстї маќоми аввалиндараља дорад. Ин гуфтањои моро 
корнамоињои як зумра симоњои бузурги ин достон-Рустам, Сўњроб, Сиёвуш, Гурдофарид ва дигарон 
ќуват медињанд. Ташвиќи ѓояњои мардиву мардонагї, одампарастиву инсондўстї, некхоњиву 
роњатрасонї, илму њунаромўзї ва амсоли инњо ќариб дар эљодиёти њамаи дигар адибони адабиёти 
классикии форсу тољик мушоњида мегарданд. 
 Дар њаќиќат, адабиёти классикии баландѓояи форсу тољик бо тамоми ѓановат ва њастии хеш 
бањри тарбия ва ташаккули олами маъна- вии хонандагон њисса мегузорад. Ягонагии этикиву эстетикї 
ва шаклу мазмун яке аз хусусиятњои алоњидаи ин адабиёт ба њисоб меравад. Дарси адабиёт ба 
шогирдони мактаби миёна маданияти дурусти муошират ва рафторро омўхта, дар навбати худ, њар як 
хонандаро ба худшиносї, мардї ва инсондўстї даъват менамояд. Вале, пеш аз он ки хонанда ба асари 
хондааш бањои сазовор дињад, лозим аст, ки мавзўи асарро маънидод намояд. Яъне, бањри баланд 
бардоштани савияи маънавии шогирдон, донистони мавзўи асосии њар як асари мутолиашуда шарт ва 
њатмист, зеро рўякї ва сарсарї гузоштани дарсњо ва шарњ надодани мавзўи асарњо боиси пастравии 
тафаккур ва шуури хонандагон гардида, минбаъд ба таълиму тарбияи онњо таъсири манфї мерасонад. 
Бояд иќрор шуд, ки дар ягон китоби дарсии «Адабиёти тољик» мавзўи ин ё он асар ба таври бояду 
шояд њалли худро наёфтааст. Бо як ё ду љумла ифода кардани мавзўи асари интихобшуда, њанўз 
маънои онро надорад, ки шогирдони мо ба маънову моњияти мавзўъ дуруст ва ба хубї сарфањм 
мераванд. Инак, бањри исботи ин гуфтањо чанд мисол меорем. Ш. Њу-сейнзода дар бораи таълими 
достони «Хусрав ва Ширин»-и Низомї изњори аќида намуда(12,171-181), вале дар бораи мавзўи ин 
достон маълумот намедињад. Муаллифи китоби таълимии дигар-А. Афсањзод, мухтасар бошад њам, 
дар бораи мавзўи достонњои «Хусрав ва Ширин»: «Мавзўи асосии «Хусрав ва Ширин»-и Низомї ишќ 
мебошад» (3,202) ва «Дувалронї ва Хизрхон»: «Ин мавзўъ, ки дўстии халќњои Њиндустон ва баробарии 
дину мазњабњоро тарѓиб менамояд, њанўз њам ањамияти худро нигоњ дошта меояд»(3,241,) мегўянд, ки 
то андозае шогирдонро бо мавзўи асосии достонњои номбурда ошно месозад. 
 Дар китоби дарсии «Адабиёти тољик» барои синфи 9 (1) рољеъ ба мавзўи достонњои «Лайлию 
Маљнун»(1,203-204) ва «Хусраву Ширин»(1,205-230) ишорае њам ба назар намерасад. Дар бобати 
достони «Дувалронї ва Хизрхон» бошад, њољати гап нест(1,293-295). 
 Дар китоби дарсии «Адабиёти тољик» барои синфи 10 (11) доир ба достонњои њамноми «Лайлї 
ва Маљнун»-и Њилолї(9,84-91) ва Шоњин(11,287-290) маълумоти мухтасар дода шудааст. «Достони 
Лайлї ва Маљнун»-и Шоњин њарчанд дар мавзўи анъанавї ва ба тариќи пайравї ба шоирони гузашта 
навишта шуда бошад њам, аммо бо шароити замони шоир сахт пайванд буд ва то дараљае масъалањои 
иљти-моии он даврро инъикос намудааст»(11,290). 
 Муаллифи китоби дарсии дигар Т.Мирзод њангоми таълими досто-ни «Лайлї ва Маљнун»-и 
Њилолї: «Достони «Лайлї ва Маљнун» нуќтаи баландтарини эљодиёти Бадриддин Њилолист. Мавзўъ 
(?) нав нест… Мавзўи асосї (?) ё сюжети ќисса ќариб дар њамаи достонњо такрор меё-бад… Мавзўи 
ќисса ишќист» (6,94) навишта, вале аз шарњ додани мав-зўи достони «Лайлї ва Маљнун»-и Шоњин 
худдорї мекунад (6,259-263). 
 Ба ин маънї, чи тавре ки мушоњида менамоем, дар китобњои таъ-лимии љумњурї шарњ додани 
мавзўи асарњо њанўз ба таври бояду шояд ба роњ монда нашудааст. 
 Мафњуми мавзўъ - объекти тасвири бадеї, доираи воќеањои зиндагие, ки адиб дар ин ё он 
асараш тасвир менамояд, мебошад. Сарчашмаи мавзўъ њаёти воќеї буда, њалли он ба мањорату малака 
ва љањонбинии ин ё он адиб вобастагии ќавї дорад. Мавзўъњо анъанавї ва љовидонї (Ватан, модар, 
ишќу муњаббат), даврагї (фаранљипартої, мањви бесаводї) ва мавсимї (даъват ба пахтачинї, љашнњои 
таърихї, иду маракањо) мешаванд. Њар як асари бадеї дорои мавзўи асосї мебошад. Чунончи, мавзўи 



 

ишќу муњаббат дар назми классикии форсу тољик мавзўи анъанавї ва љовидонї буда, дорои мавќеи 
хоссаест. Он дўстдории аз њад зиёд буда, њиссиёти ахлоќию эстетикї, майлу раѓбати беандоза нисбат ба 
шахс, љамоаи инсонї, ѓоя ё амал ва монанди инњоро дар бар мегирад. Ишќу муњаббат њисси 
дилбастагї, муносибати умумї ва ќаробати байни одамон буда, ба манфиати тарафайн ва раѓбати 
онњо асос меёбад. Мавзўи номбурда аз ќадимулайём ин тараф, яке аз мавзўъњои бањсталаби 
файласуфон, олимон ва адибон ќарор дорад.  
 Ин мавзўъ дар баробари мероси адабии дигар адибони классикии форсу тољик дар назми 
Низомї, Амир Хусрав, Њилолї ва Шоњин, алалхусус, достонњои ишќии романтикии онњо мавќеи 
муњимеро ишѓол менамояд. Дар ин достонњо аксар мазмуну оњангњои иљтимої ва ахлоќї, танќиду 
мазаммати иллатњои љамъияти феодалї, ки дар он адибони номбурда њаёт ба сар бурда, фаъолият 
намудаанд, ба воситаи мавзўи ишќу муњаббат ифода гардидаанд. Тасвири давру замон, шодиву сурур, 
зебої ва нишоти зиндагї, падидаву манзарањои олињимматонаи табиат, мадњи ишќу ошиќї ва ѓайра 
дар достонњои ишќии романтикї мавќеи хосса доранд. 
 Низомї, Амир Хусрав, Њилолї ва Шоњин дар баъзе бобњои достонњои њамном ба таърифи 
ишќу муњаббат пардохта, оѓози онро басе моњирона ба ќалам додаанд. Чунончи, Низомї пеш аз 
«Оѓози достон» баъзе гузаштагони хешро ба ёд оварда, дар охир маќсади ба даст ќалам гирифтанашро 
баён намуда, хонандаро аз ишќу муњаббати беандозаи Маљнун воќиф месозад: 
 
       Сероб шавї чу дурри макнун, 
                                 Аз оби зулоли ишќи Маљнун (8,77). 
 
 Амир Хусрав дар боби «Оѓози силсила љунбонидани Маљнун ва Лайлї» шодмонии падар ва 
ќабилаи Омириёнро баъди тавлиди Ќайс инъикос намуда, фоли њакими толеъандешро дар бобати ин 
тифли навзод чунин ба ќалам медињад: 
 
                                        К- ин тифли муборакахтари хуб, 
                                        Юсуфсифате шавад чу Яъќуб. 
                                        Бо он ки зи гардиши замона, 
                                        Дар фазлу њунар шавад ягона.      
                                        Лекин фитадаш гањи љавонї, 
                                        Дар сар њавасе, чунон ки донї. 
                                        Аз ишќи буте нижанд гардад, 
                                        Девонаву мустаманд гардад (2,248). 
 
 Њилолї низ дар бобати «Оѓози достони ишќи он нигори мавзун ва он дилфигори мањзун, яъне 
Лайливу Маљнун» рўирост: «Ин ќисса њикоятест дар ишќ.-Бишнав, ки ривоятест дар ишќ» (10,240)-
гуфта, дар љойи дигар таъкид мекунад, ки њељ касро аз он халосї нест: 
 
                                        Дарду ѓами ишќ њар киро њаст, 
                                        Бе он ѓаму дард нест, то њаст. 
                                        Хоке, ки ба ошиќї сириштанд, 
                                        Дар вай њама тухми мењр киштанд (10,240). 
 
      Шоњин бошад, достони «Лайлї ва Маљнун»-ро «девони ишќ» меномад: 
 
                                        Девончаи ишќ боз кардам, 
                                        Поёни сухан дароз кардам (13,12а). 
 
 Яке аз анъанањои достонњои ишќї дар он аст, ки адибон ќањрамонони марказї -ошиќу 
маъшуќаро аз њар љињат ба њам мувофиќ ва арзанда мешуморанд. Онњо дар њама гуна њолат ошиќу 
маъшуќаро чи дар роњи вафо, чи дар мењру муњаббат, чи дар ањду паймон, чи дар одобу рафтор, чи дар 
амалиёт-умуман аз аввал то охири достон дар пайвастагї ва алоќамандї тасвир менамоянд. Ин 
гуфтањо ба достонњои њамноми Низомї, Амир Хусрав, Њилолї ва Шоњин низ дахл дорад. Аз љумла, 
Њилолї бо њисси дилбастагї ва дўстдории аз њад зиёд Лайлї ва Маљнунро «Дар ишќ ба якдигар 
мувофиќ» медонад (10,243). 
 Масъалаи бо њам шинос намудани ошиќон дар достонњои њамном љолиби диќќатанд. Чунки 
мањз аз ин љо риштаи дўстии ошиќон пайванд гардида, то дами марг ба кандани он касе монеа шуда 
наметавонад. Масалан, Низомї дар боби «Ошиќ шудани Лайлї ва Маљнун ба якдигар»  менависад: 



 

 
                                         Ишќ омаду кард хона холї, 
                                         Бардошта теѓи лоуболї. 
                                         Fам доду дил аз канорашон бурд, 
                                         В- аз дилшудагї ќарорашон бурд. 
                                         З- он дил, ки ба якдигар бидоданд, 
                                         Дар маърази гуфтугў фитоданд (8,82- 83). 
 
 Амир Хусрав ин гуфтаи Низомиро таќвият медињад: 
 
                                         Ишќ омаду хун ба хун даромехт, 
                                         Хунобаи дил зи дида мерехт (2,251). 
 
 Њилолї низ ба ин маъно мефармояд: 
 
                                         Лайлї назаре ба сўяш андохт, 
                                         Ў њам дилу љон ба ишќ дарбохт (10,243). 
 
 Шоњин њам баъди тасвири сифатњои зоњирии ошиќон ба таври хулоса мегўяд: 
 
                                          Алќисса, ба њам асир гаштанд, 
                                          Омеза чу шањду шир гаштанд (13,16а). 
 
 Албатта, «хона холї кардани ишќ», «хун ба хун даромехтани он», «дилу љон ба ишќ 
дарбохтан», «асир ва чу шањду шир гаштан» њанўз маънои ба њам ошиќи вафодор будани Лайлї ва 
Маљнунро намефањ-монад, вале ин иборањо аз оѓози ишќу муњаббати поки онњо дарак медињанд. 
 Мушоњидањои љиддии достонњои њамноми Низомї, Амир Хусрав, Њилолї ва Шоњин нишон 
медињанд, ки адибони номбурда ќањрамони марказии достони худ - Лайлиро бо Ќайс бо як дидан 
шинос менамоянд. Мањз баъди ин шиносої адибон ба ќиссаи пурсўзу гудози Лайлї ва Ќайс (Маљнун) 
пардохта, онро бомуваффаќият ба анљом мерасонанд. Адибони номбурда сабабгори ба  њар љо зуд 
пањн гаштани ин ќиссаро танњо дар оташи ишќ мебинанд. Чунончи, Шоњин ба ин маънї хеле хуб 
фармудааст:   
 
                                         Чун оташи ишќ гашт афзун, 
                                         Аз хона забона дод берун, 
                                         Ин њодиса дар љањон самар шуд, 
                                         Њар кас бишунид, бохабар шуд (13,16б). 
 
 Пўшида нест, ки ќонуну ќоидањои замони феодалї занро аз оддитарин њуќуќи инсонї мањрум 
намуда, шахсияти вайро поймол ва худи ўро мунтазам тањќир мекард. Дар он замон ѓайр аз мањрумии 
њуќуќ ва пастии шахсият, алалхусус ишќварзии занон куфр ва бар хилофи шариат буд (4,140; 4,365; 5). 
Ба ин маънї, модари Лайлии асари Њилолї ишќварзии занон, аз љумла духтарашро сахт мањкум 
мекунад: 
 
                                    Мардон чу забуни дарди ишќанд 
                                    Бечора занон чї марди ишќанд? (10,250). 
 
 Њангоми саволу љавоби модар Лайлии Њилолї худро ба нодонї мезанад, ки гўё аз мафњуми 
«ишќ» њанўз бехабар аст. Ба ибораи дигар: «Ин лафз ба гўши ман ѓариб аст!» - мегўяд вай. Вале дар 
ваќти гуфтани гапњои боќимонда баногоњ забонаш мегирад ва сарашро хам намуда, зор-зор мегиряд. 
Акнун бечуну чаро модар мефањмад, ки Лайлї ошиќи њаќиќист: 
 
         Шуд ашки ваю забони лолаш 
            Дурри сухану забони њолаш. 
                                          Ошиќ, ки зи сирри ишќ лол аст, 
                                         Хомўшии ў баёни њол аст (10,251). 
 



 

 Модари Лайлии Шоњин низ ишќварзии духтаронро кори бељову номаќбул ва ношоям 
пиндошта, насињат мекунад, ки духтараш аз ин роњ њарчи зудтар баргардад: 
 
                                       Ин рањ, ки дар ў на сар, на поест, 
                                       Њуш дор, ки коми аждањоест… 
                                       Ишќи ту агар зи шубња пок аст,  
                                       Тўњмат, ки дар ўст шубњанок аст (13,18а). 
 
 Лекин ба Лайлии маъшуќа насињати модар заррае таъсир намера-сонад (363,18а).  

 Ба шахси ошиќ кора накардани насињати падару модарро Амир Хусрав низ таъкид кардааст: 
                                         Лек, он ки варо њавои ёр аст, 
                                         Бо модару бо падар чї кор аст? (2,258). 
 
 Таъсири ишќ ба дараљае мерасад, ки Лайливу Ќайс њатто ба маънои мавзўи дарсњои муаллим 
низ сарфањм намераванд. Низомї фарќи дарсазхудкунии Лайливу Ќайсро аз дигар њамсабаќон ба 
таври зайл тасвир менамояд: 
 
                                            Ёрон ба њисоби илмхонї, 
                                            Эшон ба њадиси мењрубонї. 
                                            Ёрон сухан аз луѓат сириштанд, 
                                            Эшон луѓате дигар навиштанд. 
                                            Ёрон вараќе зи илм хонданд, 
                                            Эшон нафасе ба ишќ ронданд (8,82). 
 
 Амир Хусрав бошад, «сабаќомўзї»-и Ќайсро дар байти зерини достони «Маљнун ва Лайлї» 
хеле хуб ифода мекунад:     
         
                                            Устод сухан зи илм меронд, 
                                            Ў љумла китоби ишќ мехонд (2,253). 
 
 Дар ин љо шояд шогирдон чанд саволи проблемавї бидињанд: Чаро модари Лайлї ишќварзии 
духтарашро мањкум мекунад?, Ин мањкумкунї танњо ба Лайлї хос буд, ё ин ки ба дигар духтарони 
давр дахл дошт?, Дар Шарќи мусулмонї монеаи ишќварзии авлодон гардидани волидайн то ба кай 
давом кард?, Чаро Лайливу Ќайс ба маънои дарсњои муаллим сарфањм намераванд? ва монанди инњо. 
 Сабабњо гуногун бошанд њам, вале аслан инњоянд: 

1. Ишќварзии духтар бе аќди никоњ ва ризои падару модар, тибќи ќонуни шариат, гуноњ ва хилофи 
талабот буда, пеш аз њама, ба беобурўйшавии худи ў ва сипас волидайн, хешу табор ва ањли ќабила 
меорад. 
2. Ин мањкумкунї на танњо ба Лайлї, балки ба њамаи духтарони давр дахл дошт, зеро шоирон 
тавассути амалиёти Лайлї, ки образи типист, одобу рафтор, хислату характер ва ба таври умумї њаёту 
мамоти тамоми духтарони даврро таљассум намудаанд. 

3. Дар Шарќи мусулмонї, аз љумла, кишварњои Осиёи Миёна, ки баъди ба болиѓ расидан писару 
духтарњо дар мактабњо аз њам људо карда мешуданд ва онњо тањсилро дар мактабњои писарона ва 
духтарона давом медоданд, ба ишќи поки фарзандон монеа шудан ва танњо бо хости падару модар 
оиладор шудани фарзандон, асосан, то Инќилоби Октябр давом кард. Баъди ин инќилоб, мактабњои 
шўравї дарњои хешро ба рўйи фарзандони мардум боз кард ва чи тавре ки мушоњида менамоем, то 
айни њол писару духтарон дар як синф бо њам якљо мехонанд ва хулоса, касе монеаи дўстдории самимї 
ва ишќу муњаббати поки љавонон гардида наметавонад. Сабаби ба маънои мавзўи дарсњои муаллим 
сарфањм нарафтани Лайливу Ќайс танњо дар таъсири ишќи пок аст, ки дар боло мисолњо овардем. 

  Тавре ки маълум аст, сабаби лаќаби «Маљнун»-ро гирифтани Ќайс њам аз рўйи ишќ ва таъсири он 
мебошад. Низомї ба ин маънї менависад: 

 
                                   Чун шефта гашт Ќайсро кор, 
                                   Дар чанбари ишќ шуд гирифтор. 
                                   Аз ишќи љамоли он дилором 
                                   Нагрифт ба њељ манзил ором… 
                                   Онон, ки науфтода буданд, 
                                  «Маљнун» лаќабаш нињода буданд (8,83).  



 

 
   Амир Хусрав њайронии бошандагони ќабиларо аз бехудии Ќайс ќайд карда, дар хулоса мегўяд: 
 
                         Розаш ба замона ом карданд, 
                                 Маљнуни замон-ш ном карданд (2,259). 
 
  Њилолї низ мефармояд: 
 
                                  Чун шуд зи љунуни ишќ мафтун, 
                                  Маљнун лаќабаш нињод гардун. 
                                  Аз доираи хирад бурун шуд, 
                                  Сарњалќаи маљмаи љунун шуд. 
                                  Дар силсилаи љунун даромад, 
                                  Маљнун шуду номи ў баромад (10,253-254). 
 

Таъсири ишќ ба дараљае мерасад, ки монанди Лайлї ба Маљнун низ ягон насињат таъсир 
намекунад. Низомї лањзаи мазкурро чунин тасвир мекунад: 

 
                                    Хешон њама дар шикояти ў, 
                                    Fамгин падар аз њикояти ў. 
                                    Пандаш доданду панд нашнид, 
                                    Гуфтанд фасона чанд, нашнид (8,90). 
 

 Шоњин аз панду насињат ба дод омадани Маљнунро зикр намуда, оќибат аз љамъияти инсонї 
рў тофтан ва ба љониби дашт рањсипор гардидани ўро ба риштаи назм мекашад (13,20б). 
 Падару модар дар ќатори хешу табор сарсониву саргардонї, харобиву лоѓарї ва оворагиву 
дарбадарии Маљнунро мањз дар пайдоиши ишќ мебинанд.  
 Њамин тавр, чи тавре ки мушоњида менамоем, ягон кас, њатто падару модар низ садди роњи 
пешгирии ишќи пок гардида наметавонанд. Дар ин бобат, њаќ бар љониби Низомист, ки мегўяд: 
 
                                    Панд арчи њазор судманд аст, 
                                    Чун ишќ омад, чї љои панд аст?! (8,90). 
 
 Роњи халосии ин дањшатро фозилон ва бузургони ќабила танњо дар издивољи Лайливу Маљнун 
донистаанд. Масалан, ваќте ки падари Маљнуни достони Њилолї ба табиби доно ќиссаи фарзандашро 
наќл менамояд, ў роњи ягонаи аз ин бало халосёбиро чунин баён мекунад: 
 
                                     Гуфт: «Он чи шунидаам дар ин боб, 
                                     Васл аст давои дарди ањбоб» (10,282). 
 
 Мутаассифона, волидайни Лайлї домодии Маљнунро нанг шуморида, аз ишќи поку чун булўр 
софи ў бехабар монданд ва танњо дар охир, ваќте ки аз мардиву одамигарии Маљнун воќиф гардиданд, 
аз кардаи хеш сахт пушаймон шуданд, ки дар навбати худ ин пушаймонї њељ суде надошт.  
 Ба ин маънї, Лайлї ва Маљнун бо мурури замон аз људоии њам ба дод меоянд. Зеро дарди 
ишќи пок онњоро абгор кардааст. Онњо акнун бо њар каси вохўрда, бањри тасаллои дили худ, рози дил 
мегўянд ва бо ин ќадре осуда ва хушњол мегарданд. Њилолї ин лањзаро дар порчаи поёнї хеле 
моњирона тасвир намудааст: 
 
                                 Маљнунсифатону ишќбозон, 
                                 Дилсўхтагону љонгудозон. 
                                 Чун дарди нуњуфта бозгўянд, 
                                 Бо њарчи расанд, роз гўянд (10,264). 
 
 Дар лањзаи дигар Њилолї аз номи табиби њозиќ мефармояд, ки дарди ишќ бедавост. Кори ишќ 
начандон осон буда, маслињат додан ба дилдода ва маломату сарзаниш кардани он њељ суде надорад 
(10,281-282). 



 

 Дар роњи ишќ устувор мондани Лайлињо дар њамаи достонњои њамном мушоњида мегардад. 
Њатто њангоми фарорасии марг низ Лайлї ба модари хеш таъкид мекунад, ки аз ин љањон танњо бо 
ишќи Маљнун видоъ хоњам гуфт (8,253). 
 Тўшаи Лайлии Амир Хусрав аз ин гунбади мудаввар љуз ишќи Маљнун дигар чизе набуд: 
 
                                   Љонаш, ки миёни мављи хун рафт, 
                                    Маљнунгўён зи тан бурун рафт… 
                                    Љоне, ки гирифт роњ дар пеш, 
                                    Љуз ишќ набурд тўша бо хеш (2,352). 
 
 Садоќаматмандии Лайлии достони Шоњин њам дар дами маргаш мушоњида мегардад: ў ба 
модараш васият мекунад, ки «тобути маро њарири зар кашида, танњо ба дўши Маљнун гузор ва намон, 
ки каси дигар ба он даст занад. Њангоме ки ба хорї Маљнун низ ба монанди ман љон медињад, моро бо 
њам гўронед, то ин ки мо то ќиёмат худро ба висол зинда донем» (13,80б). 
 Њамин тариќа, ишќу муњаббат ошиќони нокомро пайваста ба доми худ даровард.Љисми 
онњоро абгору танашонро лоѓар намуд ва дар охир рафта-рафта ба њалокат расонд. Дар ин бора 
шоири адабиёти нимаи дуюми асри ХVII тољик Мулњами Бухорої аз номи Маљнун менависад: 
 
                                     Муњаббат хўрд хунам пок охир, 
                                     Дар ин савдо сарам шуд хок охир. 
                                     Сияњшоме зи бахтам тиратар кист? 
                                     Ба рўзи ман касе не мурду не зист! (7, 65б). 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  мавзўи  ишќу муњаббат, достонњои ишќии романтикї, садоќатмандї, ошиќони ноком,  дарди ишќ. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Абдуллоев А. Адабиёти тољик (Китоби дарсї барои синфи IЉ).-Душанбе:Маориф,1990.-352 с. 
2. Амир Хусрави Дењлавї. Осори мунтахаб. Љ.1 (Маљнун ва Лайлї: /Достон/) /Муњар.масъул Љ.Додалишоев.-

Душанбе:Ирфон,1971.- 492 с. 
3. Афсањзод А.,Таѓоев Ш.,Насриддинов Ш. Адабиёти тољик /Кит. дарсї барои синфи У111.- Душанбе: Маориф, 1988. - 336 с. 
4. Коран /Пер.и комментарии И.В.Крачковского.-М.:Восточная литература», 1963. - 714 с. 
5. Ќуръони  Карим.- Тењрон:  Созмони  чопи  Вазорати  фарњанг  ва иршоди исломї,1372 њ.ш.-651 с. 
6. Миров Т. Адабиёти тољик /Китоби дарсї барои синфи 10.- Душанбе:Маориф, 1993.- 271 с. 
7. Мулњами Бухорої. Маснавии «Лайлї ва Маљнун» /Нусхаи хаттии захираи дастхатњои шарќии Академияи фанњои 

Тољикистон, раќ. 577 (1).  
8. Низомии Ганљавї. Куллиёт.-Љ.2. (Лайлї ва Маљнун:/Достон/) /Ба чоп тайёркунанда, муаллифи сарсухан ва мураттиби 

луѓату тавзењот А. Афсањзод.-Душанбе: Ирфон, 1982.- 368 с. 
9. Фарњанги забони тољикї / Иборат аз ду љилд. Љ.1. Дар зери тањрири М.Ш.Шукуров, В.А.Капранов, Р.Њошим, 

Н.А.Маъсумї.- М.: Советская энциклопедия, 1969.- 952 с.    
10. Њилолї. Осори мунтахаб /Тарт. китоб ва муал. Муќаддимаву тавзењот К.Айнї.-Сталинобод: Нашрдавтољик, 1958.- 367 с. 
11. Њодизода Р., Неъматзода Т., Миров Т. Адабиёти тољик: (кит. дарсї барои синфи 1Х).-Душанбе: Маориф, 1983.- 318 с.  
12. Њусейнзода Ш. Адабиёти тољик /Кит. дарсї барои синфи 8.- Душанбе: Маориф, 1978.- 272 с. (сањ.171-181). 
13. Шамсиддин Шоњин. Маснавии Лайлї ва Маљнун /нусхаи хаттии захираи дастхатњои шарќии АФ Тољикистон, раќ. 1907. 

 
ТЕМА ЛЮБВИ И ЕЕ ОТРАЖЕНИЕ В ЛЮБОВНО-РОМАНТИЧЕСКИХ ПОЭМАХ 

 
С. Махкамов 

Автор статьи с достоверными фактами даёт сведения о теме любви и её отражении в любовно-романтических поэмах. 
Он доказывает, что тема любви в любовно-романтических поэмах занимает особое место. 
 

AMOROUS SUBJECT AND ITS REFLECTION IN LOVINGLY-ROMANTIC POEM 
 

S. Mahkamov 
The author of this article exemplifies the straight tip of  the love and its reflection in the amatory-romantic poems. He sustains that 

topic of love is at the top of amatory-romantic poems. 
 
 

СИМОИ ЗАН ДАР «ИСКАНДАРНОМА»-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 



 

 
Р. Ёрова 

Институти давлатии забонњои Тољикистон 
 

 Дар таърихи адаб ва фарњанги форс-тољик, бавижа осори манзуми он, адиби соњибмактаб ва 
њакими роздон Низомии Ганљавї (1141-1209) маќоми чашмгир дорад. Њаќ бар љониби Рустам Алиев, 
як тан ховаршиноси варзидаи озарбойљонї аст, ки дар боби наќши осори Низомї дар тамаддуни 
љањонї чунин фармуда: «Сањми пурарзиши ин шоири нобиѓа дар ганљинаи тамаддун ва фарњанги 
башарї, бо мероси Њомер, Фирдавсї, Данте, Шекспир, Сервантес ва Пушкин ќобили ќиёс 
мебошад».[1]   
 Осори Низомї дар ташаккул ва пешрафти афкори адабї, фалсафї, њунарї, иљтимої ва 
ахлоќии мардуми форсзабон таъсири босазо гузоштааст. Низомї шоири достонсаро буда, аз асари 
панљгонаи беамсолаш «Хамса» то ба њол  ањли фарњанг лаззати маънавї мебардоранд. Ин парвардаи 
Ганља бо таълифи «Хамса»-и худ на танњо дар адабиёти форсзабонону форсигўён, балки дар адабиёти 
Ховарзамин суннату мактаби махсусро поя гузошт, ки перомуни он тадќиќу пажўњишњои арзишманде 
анљом ёфтаанд.  
 Низомии Ганљавї дар «Хамса» марбут ба таќозои давру замон андешањои зиндагисозу 
судманде бар манофеъи љомеа баён дошта, пайваста кўшидааст, ки ба њамнавъон роњи дурусти 
зиндагониро роњнамої кунад ва эшонро аз хулќи баду амали ношоиста эмин дорад. Аз ин лињоз, шоир 
дар панљ достони «Хамса» дар заминаи офаридани симоњои хотирмони афсонаву таърих 
сарбаландона ба ањдофи неки худ расидааст. Симоњои Фарњод, Хусрав, Маљнун, Бањром, Искандар ва 
ѓайра аз миёни мардон ва симоњои Ширин, Мењинбону, Нўшоба, Лайлї, Фитна, духтари подшоњи Рус 
ва занони дигар аз љумлаи онњо мебошанд.  
 Ин љо рољеъ ба њамаи симоњои офаридаи ин адиби ширинбаён њадс задан ѓайриимкон аст. Аз 
ин хотир, тасмим гирифтаем, ки симои Нўшобаро дар достони «Искандарнома», ки яке аз ќиссањои 
пањнгаштаи Шарќ асту шоир онро мувофиќи завќу салиќаи худ ба риштаи назм кашидааст, мавриди 
омўзишу тањќиќ ќарор бидињем.  
 Устоди Ганља дар достони «Искандарнома», ки бозгўйи мўњтавои њамосию размї аст, дар 
офаридани симои зан ќудрату тавоної, њатто гузашта аз ин мўъљизаофарии худро љилвагар сохта, ба 
ин васила ба симоњои таърихї ва хаёлии чанде аз занон шукўњ мебахшад. Симоњои Равшанак, 
Нўшоба, Паридухт, Нестандарљањон, мураббияву доя ва бархе аз канизакон аз зумраи њамин гуна 
занон мебошанд.  
 Низомии Ганљавї дар «Искандарнома» дар бораи њар кадоме аз занон, бавижа Нўшоба, 
муфассал сухан ронда, андешањои љиддї ва мусбати худро дар иртиботи зан баён медорад, вафо, 
садоќат, њунару шоистагии ўро меситояд, аммо дар баробари ин, занонро тињї аз норасоиву нуќс 
намедонад. Зимни њамин маънї дар достон хислатњои хубу бади зан ба риштаи назм кашида шудааст 
ва нигоњи Низомї њам ба зан марбут ба замони зиндагии ўст. Шоир њини офаридани симои Нўшоба 
ба њељ ваљњ сатњиву якљониба ќазоват намекунад, ба эњсос дода намешавад ва аз суханбозиву сухансозї 
дурї мељўяд. Низомї ќабл аз офаридани симои Нўшоба, њанўз дар достонњои дигари худ симоњои 
Лайливу Ширин, Мењинбоную Фитна ва занони дигарро офарида буд ва нигоњу нияташ ба зан 
тадриљан мукаммал гашта, ба ин љинси латиф чун як љузъи комили љомеа назар меафканд.  
 Њакими доно дар офаридани симои занон, аз љумла Нўшоба љонибдори покиву покдоманї ва  
муњофизи номусу иффати зан аст. Вай ба ин хислатњо арзиши вижа менињад. Як тан аз низомишиносон 
Ѓуломњусайни Бегдилї ба ин пиндори Низомї таваљљўњ намуда, чунин менигорад: «Занони достонњои 
Низомї њама аз неъмати волои ахлоќ ва иффат ба њадди камол бањраманд ва бархўрдоранд. Исмат ва 
покбозї ва покдомании онон намуна ва шоёни ситоиш ва таќдир аст. Њангоме ки Низомї дар бораи 
саљоёи зани мусбат ва ќањрамон, покдоману покбоз сухан мегўяд, ба ќадре маќоми ўро боло мебарад 
ва аз ў таърифу  тамљид мекунад, ки бењтар аз он намешавад як зани некўкор, покдоман ва ќањрамонро 
сутуд».[2] Ин гуна андешањо дар боби «Достони Нўшоба-подшоњи Бардаъ», дар достони 
«Искандарнома» басо рўшан ифода ёфтааст: 
 

   Чунин гуфт ганљинадори сухан, 
                                                                      Ки солори он ганљдори куњан. 

Зане њокима буд Нўшоба ном, 
           Њамасола бо ишрату нўши љом… 

                                                                       Зане аз басе мард чолоктар, 
 Ба гавњар зи дарё басе поктар. 

      Ќавирою равшандилу сарфароз, 



 

Ба њангоми сахтї раиятнавоз. 
      Ба мардї камар бар миён оварад, 

                             Тафохур ба насли каён оварад…[3] 
 

 Нўшоба «Зане аз басе мард чолоктар, -Ба гавњар зи дарё басе поктар» мањкам ба адлу 
додгустарї дар Бардаи хурраму обод ва серу пур њукумат меронд. Дар фароѓатгоњу ишраткадањои худ 
бо ромишгарону њунармандон базмњои хоса меорост, аммо иффати хеш њаргиз аз даст намедод. «Ин 
зани њокима соњиби сї њазор лашкари хос буд. Аммо сипоњиёну ѓуломонаш аз шарм наметавонистанд 
ба рўи Нўшоба ва канизакони вай назар афкананд. Ин њикоят ривояти амазонкањоро ба хотир 
меорад»,-менависад низомишиноси тољик Аълохон Афсањзод.[4] Нўшоба њамчунин сарвари 
раиятпарвару адолатљў, равшандилу ботадбир буд ва пайваста дар бењзистии мардумаш кўшишу 
талошњо мекард.  
 Искандари љањонгир чун ба марзу буми «хуррамободи» Нўшоба расид, аз ободию шукуфоии 
он мулк  ангушти њайрат газид ва аз шахсияти њокимааш љўё шуд:  
 

Сикандар чу лашкар ба сањро кашид, 
Саропарда сар бар сурайё кашид. 
Дар он хуррамободи минўсиришт,  
Фурў монд њайрон зи бас обу кишт. 
Бипурсид, к-ин буми фаррух кирост? 
Кадомин тањамтан бад-ў подшост?[5]    

 
 Лозим ба ёдоварист, ки Искандар ќабл аз азми лашкаркашї ба Бардаъ, аз хуррамии шањру 
тадбирљўии њокимаи он огањї дошта, вале бо чашми сар дидани ин мавзеи ободро орзу ва ният мекард 
ва аз ин хотир ба њайси фиристодаи шоњи кишвари Рум озими Бардаъ гардид (Ба расми расулон 
баророст кор, -Сўи нозанин шуд фиристодавор). Нўшобаи Низомї, ки аз дудмони каёст, бо њушу 
фаросату доної ба зудї дарёфт, ки фиристода худ Искандар аст ва бо истењзо лаб ба гуфтор кард: 

 
Чунон оядам дар дил, эй пањлавон, 
Ки бо ин сару сояи хусравон. 
Миёнљї наї, шоњи озодаї,  
Фиристандаї, на фиристодаї. 
Зи теѓи Сикандар чї ронї сухун,  
Сикандар туї, чораи хеш кун.[6] 

 
 Дар мавриди бањси тўлонї, ки миёни ин ду тан бархост, ба њељ ваљњ Искандар љонибдор набуд, 
ки Нўшобаро дастболо бинад ва ин буд, ки пайваста ўро ба иштибоњ меандохт (Агар дар миёнљї далер 
омадам, -На аз рўбањ аз назди шер омадам). Ба фарљом, ки Нўшобаи доно аз миёни бастаи наќшњо 
суратеро ба Искандар бинамуд ва чун Искандар дар он сурати худро дид, ба якборагї рангаш париду 
дам аз сухан фурў баст. Дар истифода аз ошуфтањолии Искандари маѓрур Нўшобаи рафеъ ва сарафроз 
худро ин гуна муаррифї мекунад: 
 
Агарчї занам зансияр нестам, 

Зи њоли љањон бехабар нестам. 
Манам шерзан, гар туї шермард, 
Чи мода, чи нар шер ваќти набард. 
Чу барљўшам аз  хашм чун тундмеѓ, 
Дар об оташ ангезам аз дуди меѓ.[7]  

 
 Аз гуфтору андешаронии Нўшоба бармеояд, ки вай, пеш аз њама зани оќилаву ботадбир аст, 
худро ба њељ ваљњ аз мардон кам намедонад ва бо мантиќи ќавии худ Искандари саркашу 
пуртакаббурро маънаван маѓлуб месозад. Њамчунон вай мекўшад, ки бо роњи созиши оќилона бо 
Искандари Маќдунї кишварашро аз љангу даргирињои харобовар эмин дорад, майли ўро аз истило, 
вайронкорї ва сарватандўзї дур андозад,  ниёзи сулњу оромиро барояш талќин созад. 
 Нўшоба ба ин талќину таъкидот иктифо накарда, љињати пешгирии нохушињо мекўшад ва 
Искандари пуркибру саркаш ва дар њама љо пирўзро сабаќњои нави зиндагї меомўзад. Ба ин маънї, 
Нўшоба мењмони гиромии дарбори худро даъват ба сарфи нањор мекунад. Чу пеши Искандар 



 

пешхизматон ба љойи ѓизои хўрданї зарфњои пур аз зару зевар ва дурру гавњар мегузоранд, Искандари 
њайратзада иллати ин рафтор аз Нўшоба пурсон мешавад, шоњбонуи Бардаъ дар посух мегўяд: 
 
                  Ба шањ гуфт Нўшоба:-Бикшой даст,  

Бихўр з-ин хуришњо, ки дар пеш њаст. 
Ба Нўшоба шањ гуфт, к-эй содадил, 
Наво каљ мазан, то намонї хиљил. 
Чи гуна хурад одамї сангро, 
Табиат куљо хоњад ин рангро. 
Таоме биёвар, ки хўрдан тавон  
Ба раѓбат ба ў даст кардан тавон! 
Бихандид Нўшоба дар рўи шоњ, 
Ки чун сангро бар гулў нест роњ, 
Чаро аз паи санги нохўрданї  
Кунї доварињои нокарданї?! 
Чу нохўрданї омад ин сифласанг,  
Дар ў сифлагона чї орем чанг?![8]  

 
 Гуфтори Нўшоба бо далелњои раднашаванда ва боварбахш аз рўзгори шоњони куњан, ки 
сарвату сангњои ќиматбањо љамъ овардаанду тињидаст аз дунё рафтаанд, Искандарро муассир мекунад 
ва шоњи кишваркушо бидуни ихтиёр лаб ба тањсини ин зани хирадманду доно мекушояд: 
 

Њазор офарин бар зани хуброй, 
Ки моро ба мардї шавад рањнамой. 
Зи панди ту, эй бонуи пешбин, 
Задам сиккаи зар чу зар бар замин.[9]       

  
 Мусаллам аст, ки Искандар бо панду сабаќи шоњбонуи Бардаъ хулќу рафтор дигар намекунад, 
аз њирсу тамаъи љањонгирї даст намекашад ва аз таљовузу ѓоратгарї рўй наметобад. Ќимат ва арзиши 
сухани Низомии  Ганљавї  дар он аст, ки дар замони њукмронии феодалї, ки аз дидгоњи њамагон зан ба 
сифати ѓулом ё хидматгори хона буду иродае барои сар бардоштан дар муќобили мард надошт, ќадру 
манзалати занро дар симои Нўшоба баланд медорад ва дар њаёти иљтимої баробар бо мардон 
мегузорад ва «то он љо, ки Искандари фотењи љањонї он рўзро дар баробари хирад ва донишу дироят 
ва аќлу њуши вай ба зону дармеорад ва ўро дар баробари дурандешию тадбиру кордонии Нўшоба 
маѓлуб менамояд».[10] 
 Љасорат, рафтори љавонмардона ва тадбирњои хирадмандонаи Нўшоба Искандарро он ќадар 
мафтун месозад, ки вай камтарин хиёнатро њам дар кишвари ин шоњбонуи одил раво намебинад. 
Гузашта аз ин, Бардаъро бе каму кост ба мардумаш гузошта, њатто васиќаи боварї менависад ва ќабл 
аз рањсипор шудан ба худ мегўяд: 
 
           Ба дил гуфт ин кордон гар  зан аст, 
                                                        Ба фарњангу мардї дилаш равшан аст.[11] 
 
 Дурандешї ва мулоњизањои бомавриди Нўшоба гувоњи он аст, ки Низомї занонро на танњо 
дар сатњи мардон мегузорад, балки дар баъзе њолатњо эшонро аз мардон њам боло гузошта, мўътаќид 
аст, ки занњое мисли Нўшоба ќодиранд, мардњоро љињати њалли мусбии масоили мухталиф сабаќи 
хубу дуруст дињанд. Занони хирадманду кордон аз дидгоњи шоир шоистаи маќоми баланду сарварї ва 
фармонфармої мебошанд. Зеро њукуматдории зан, бидуни шак, ба ободу осоиштагии кишвар 
мусоидат карда, ибтикори додгустарї ва ободгароии вай ба табиати офарандагї, талошњои пайгирона 
ва сиришти пуртарањњум ва мушфиќи зан  марбут мебошад. 
 Нўшоба дар баробари хислатњои мардона ва андешањои хирадмандона доштанаш, њамзамон 
монанди Мењинбоную Ширин як зани зебо, дорои аќли расо, дониши фаровон, биниши  рўшан ва 
назокатњои латифи занона низ мебошад. Вай бо зоњири ороста ва ботини пероста аз дигар занњои 
тасвирнамудаи Низомї ба куллї тафовут дорад. Нўшоба бо зењни расо ва њусни дилрабояш њатто 
Искандари Маќдуниро мафтуну тасхир намуда, сипоси ањсанти самимонаи ў ба подош гирифтааст: 
 

Зане, к-ў чунин карду инњо кунад,  
Фаришта ба ў офаринњо кунад.[12]  



 

 
 Тавре  дар боло ёдрас кардем, диди Низомї  бешак,  ба зан аз замону афкори њамнавъонаш низ 
маншаъ мегирад. Аз ин љо, аќоиди Искандари Низомї њам дар мавриди бањодињї  ба зан яксон нест. 
Дар баъзе  њолат, ин шоири тавоно аз далерию љасорат, кинаю адоват ва талошњои хастагинопазири 
зан пайи дарёфти маќсаду маромаш дар њарос афтода, ин гуна натиљагирї мекунад: 
 

Вале зан набояд,  ки  бошад далер, 
Ки мањкам бувад кинаи модашер. 
Занонро тарозу бувад сангзан, 
Бувад санги мардон тарозушикан. 
Зан он бењ, ки дар парда пинњон бувад, 
Ки оњанги бепарда афѓон бувад. 
Чи хуш гуфт Љамшед бо  ройзан, 
Ки ё парда, ё гўр бењ љои зан. 
Машав бар зан эмин, ки зан порсост,  
Ки дар баста бењ, гарчи дузд ошност.[13]  

 
 Муддаои Низомии Ганљавї аз баёни чунин фикру андеша рољеъ ба зан  ин дар канор доштани 
занон аз берўї, шару шўр, шањват ва фисќу фуљур будааст. Шоири инсонпарвар дар иртибот ба њаёти 
иљтимоии ваќт рўшану ошкоро дар занон порсої, ахлоќи њамида, шарму њаё, нигоњ дошта 
тавонистани шарафу номус ва хештандориро талќин менамояд ва ин њамаро тавассути симои Нўшоба 
намоиш  медињад. Ба ин пањлуи мањорати адабии суханвари Ганља муњаќќиќи нуктасанљ А. Афсањзод 
таваљљўњи вижа намуда, чунин нигошта буд: «Вай (яъне, Низомии Ганљавї – Р.Ё.) дар адабиёти дунё 
чун яке аз мумтозтарин вассофони зан маълум аст. Ширин, Мењинбону, Нўшоба, Лайлї, Фитна, 
духтари подшоњи Рус ва дигарон бо њусну малоњат, рафтору кирдор, аќли расо, адолатхоњї ва матонат 
хонандаро тасхир мекунанд. Вафодорї, садоќат ва ахлоќи пок аз сифатњои зотии онњост». [14]  
 Низомии Ганљавї дар офаридани симои Нўшоба тавъам бо риояти суљети умумии достон ва 
замону макони он кўшидааст, ки ба занњои замони худ дарси ибрату одамият дињад. Нињоят аз тасвири 
симои Нўшоба дар достони «Искандарнома»-и Низомї чунин матлаб ба даст меояд, ки адиби 
баркамол ва рўзгордида ба масъалаи мавриди назар одилонаву њаќиќатбинона менигарад. Вай занро 
бар пояи мард мебардорад ва гоњо дар аќлу заковат болотар мегузорад. Лозим ба таъкид аст, ки 
андешаи Низомї дар бораи занон дар саросари «Хамса» якрангу якнавохт нест. Вай дар баробари 
инъикоси хислатњои мусбати занон ба љињатњои манфии рафтору кирдори онњо низ таваљљўњ 
намудааст, ки он дар мавриди дигар, дар маќолањои баъдин баррасї хоњад шуд.  
 Дар фарљом, мавриди зикр аст, ки ба миён омадани тањаввули афкори Низомї љињати 
баробаргузории маќому манзалати зан бо мард, боварї ба иродаи ќавию иќтидори вай љињати 
идоракунии давлат ва посдории иффату асолати зан боиси  таваљљўњ буда, он аз бартарии камолоти 
маънавии шоир дар ќиёс ба њамзамононаш гувоњї медињад. Ва симои Нўшоба њамчун зан, сарвар, чун 
як фарди бофаросату бохирад ва зебову боназокат дар тасвири Низомї хеле љолибу хотирмон ва 
барљаста рўйи коѓаз омада, саросар ибратомўз аст. Пайгирї кардани хулќу кирдори Нўшоба аз 
љониби занони  љомеаи кунунї низ  пурманфиат ва судманд хохад буд.    
 
КАЛИДВОЖАЊО:  «Искандарнома»-и Низомї, симои зан, Нўшоба, љасорат, тадбирњои хирадмандона, тањаввули афкор.. 
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В «ИСКАНДАРНАМЕ»- НИЗАМИ ГАНДЖАВИ 
 

Р. Ёрова 
 «Хамса» Низами Ганджави один из персидcко-таджикских литературных шедевров. «Хамса» с большим сюжетом 
имел огромное влияние в общественной жизни всех времён.  
 Низами в  своей работе «Искандарнаме» создал много образов и среди них больше замечены образы женщин. В 
сюжете образ женщин этого романа, а именно образ Нушобы в царствование Барды описан очень заманчиво и незабываемо. 
Своим могучим пером Низами воплотил в бессмертных строках идею раскрепощения женщины, провозгласил естественность, 
законность и свободу ее чувств. Он убедительно показал, что каждый человек, независимо от пола, религиозных убеждений и 
склада мышления,-это целый неповторимый мир, несущий в себе неисчерпаемые возможности духовного развитияъ 

 
A WOMAN’S IMAGE IN NIZАMI GANJAVY S̀ «ISKANDARNAME» 

 
R. Erova 

«Khamza» of Nizаmi Ganjavy one of percian-tajik literary masterpieces with a greater plot the offer had huge influence in a public 
life of all times Bottoms in the work «Iskandarname» Has created many images and among them the image of women considerable and one 
of this novel namely image of this novel is Nushoba in reign Bards are more noticed an image of women a plot is described is very tempting and 
is unforgettable and attractively 

 Nizаmì s mighty pen embodied in immortal lines the idea of emancipation of woman from slavery and enunciated naturalness, 
lawfulness and free will. He displayed convincingly that each man, regardless his sex, religious convictions and turn of mind, is a whole 
inimitable world with inexhaustible potentials for spiritual evolution.  

 
 

ФАХРИ  ХАРАВИ   И  ЕГО  «ХАФТ  КИШВАР» 
 

С.  Ализода  
Институт востоковедения АН РТ 

 
Султан–Мухаммад, как и его отец, был уроженцем Герата, тогда еще иранского, а теперь 

афганского города. По подсчетам пакистанского ученого Х. Рашиди(1), Султан–Мухаммад родился в 
903/1497-8 г., что совпадает с нашими вычислениями из сочинений самого писателя. Он был жив еще в 
932/1525-6 г., когда был казнен тюрками Шамлу покровительствовавший ему влиятельный министр 
Карим уд-дин Хабибуллох (2). Это трагическое событие вынудило Фахри Харави покинуть родину и 
искать убежище в Синде, где потомок чигатайских Тимуридов Хасан Аргун был царем. Здесь писатель 
прожил 15 лет. За этот отрезок времени он написал сочинения “Роузату-с-салатин”- тазкиру писавших 
стихи о государях, и “Саное' ал-Хасан” поэтику, посвященную шаху Хасану, “Джавохир ул-аджайиб” 
тазкиру о женщинах-поэтессах, которые он посвящал жене Хасана Аргун-Хаджи Мохбегим. Еще в 
962/1554 г., когда к власти пришел мятежный Иса Тархан, он был в этой стране. Синд он оставил после 
1556 г., когда на страну напали португальцы и внесли большую смуту. В этом же году он вошел в 
Акбарабад. 

Мухаммад–Амир, отец Султан–Мухаммада, как мы выяснили, был влиятельным чиновником 
правителя Герата и образованным человеком. В его доме проходили собрания поэтов города. Эти 
собрания не могли не оставить свой след на воображение юного Султан–Мухаммада. По всей 
вероятности, отец будущего писателя и филолога самолично занимался образованием сына. Труды 
отца не пошли насмарку, Султан–Мухаммад стал одной из образованнейших личностей своего 
времени. О том же, что его образованием занимался отец, Султан–Мухаммад в своих произведениях 
указывает сам. 

О раннем периоде жизни Фахри Харави источники умалчивают, однако в творчестве самого 
писателя содержатся ссылки на хорошие отношения отца с правителем Герата. При этом писатель 
намекает на то, что в юном возрасте он был признан знатоком языков, в частности, тюрко-
чигатайского. 

При Сефевидах Фахри придерживался хороших отношений с премьер-министром Ходжа 
Хабибуллахом Саваджи, который управлял диваном министра в правлении Дурмиш-хана, сына шаха 



 

Тахмаспа Сефеви. Вскоре после смерти Хаджи Хабибуллаха Фахри, под видом паломничества, 
покидает родину. Совершил ли Фахри хадж или нет, источники никаких сведений не дают, как не дают 
сведения и о последних годах его жизни. 

Творчество Фахри Харави состоит из ряда определенных произведений писателя и 
литературоведа. Фахри Харави являлся одним из наиболее выдающихся филологов и писателей, 
заслуги которого просто-напросто остались за пределами знаний нашего научного сообщества. 
Справедливости ради подчеркнем, что это обстоятельство было замечено литературоведами А. 
Мирзоевым(3), А. Афсахзод(4), К. Чиллаевым(5) и другими. 

Следует заметить, что Фахри Харави начал свою научную деятельность с перевода на родной 
язык труда чигатайского государственного и научного деятеля, поэта уйгурского происхождения 
Алишера Навои, который, до нашествия узбекских племен во главе с Шайбаком, составил довольно 
обширную тазкиру под названием “Маджалис ун-нафойис”. Первый перевод “Маджалис ун-нафоис” 
на фарси был осуществлен Фахри Харави в 928/1521 г. в Герате. Свой перевод Фахри Харави назвал 
“Латоиф-наме”. В своем труде Навои дает сведения о 411 персоязычных и 41 тюркоязычном поэтах. 
Тазкира была издана в 1323/1945 г. в Тегеране Али Асгаром Хикматом. Мы придаем большое значение 
“Латоиф-наме” не просто как переводу “Латоиф-наме”, не как механическое переложение материала с 
одного языка на другой. Это–творческая переработка труда Навои с переводом на фарси. Теперь же 
отметим, что свою творческую деятельность Фахри начал, как можно судить по отзывам источников, с 
лирических стихов, но основательное образование, полученное им от общения с «аристократией духа», 
подготавливало ему другую творческую судьбу. 

“Тохфат ал-Хабиб” относится к числу чрезвычайно важных сочинений Фахри Харави. 
“Тохфат ал-Хабиб” составлен после “Бустан-и хийал”. Видные ученые А. Мирзоев, О.Ф. Акимушкин, 
А. Афсахзод, А. Гольчин Ма'ани, А. Хайямпур, А. Хикмат, Х. Рашиди, А. Хабиби, которые 
всесторонне воспользовались материалами этого сборника, считают его самым надежным источником 
для исследования литературы ЉV-ЉVI в.в. Сборник, как и “Латоиф-наме”, посвящен Хабибуллаху 
Саваджи, о чем свидетельствует его название–“Дар Хабибу”. Сборник составлен в 924/1522 г. в Герате. 

Фахри Харави, как он сообщает в своем предисловии к сборнику, задумал большую работу. 
Поэт задумал включить в сборник не менее четырех газелей– ответов. “Пустые” места, если таковые 
оставались, он заполнял собственными газелями. Но часто он обнаруживал и более четырех газелей–
ответов. В рукописном списке, принадлежащем профессору Худжандского университета Э.Шодиеву, 
нашли место 1399 газелей-ответов, принадлежащих 276 поэтам. 

Многочисленные рукописные списки “Тохфат-ал-Хабиб”, которые дошли до наших дней, 
свидетельствуют о том, что этот труд Фахри Харави был оценен по достоинству. Эти списки в 
различных библиотеках мира хранятся и служат науке. 

Другим произведением Фахри Харави является “Раузат ус-салотин” (“Сад властелинов”) 
назвал свое четвертое сочинение Фахри Харави. Этот труд тоже тазкира и по счету седьмая тазкира на 
языке фарси. Издание “Раузат ус-салатин” было осуществлено в 1968 г. в Карачи Х. Рашиди. “Раузат 
ус-салотин” специальная тазкира и ее содержание составляют поэтические творения государей и 
правителей на языке фарси. 

Изложение Фахри Харави показывает, что все инородные государи и правители, которые 
соприкасались с поэзией фарси, стремились к тому, чтобы обесмертить свое имя в бейтах вечно живой 
поэзии. Эта тазкира была написана в 957/1550 г. “Раузат ус-салатин” состоит из семи глав. Первая глава 
произведения содержит легенду о происхождении поэзии, о Бахроме Гуре, который, будто бы, сложил 
первые стихи на дари. Здесь же сообщается об отношении султанов Санджара и Тугралбека 
сельджукидов к литературе. 

Две последующие главы посвящены тюркским правителям чигатайского, узбекского, 
тимуридского кланов. 

В других главах даются сведения о государях и правителях других стран и их отношении к 
поэзии. 

Дело в том, что первым крупным произведением Фахри являлась его “обрамленная 
повесть”под названием “Хафт кишвар” (“Семь стран”) (6). 

Известный иранский поэт и ученый Мухаммад-Таки Бахор, более популярный как “Малик 
уш-шуаро Бахор” в своей весьма содержательной трехтомной книге “Стилистика” (“Сабк-шенаси”) 
писал, что в ХVIв. не написано ни одного хорошего прозаического произведения, а если и написано, то 
в очень осложненном арабизированном орнаментированном стиле.(7) 

Причину такого отзыва, по всей видимости, следует искать в состоянии изученности 
письменных памятников. В качестве аргумента обратимся к описанию рукописного списка “Семи 



 

стран”, осуществленного Мухаммад–Таки Данеш-пажухом. Описывая произведение, ученый 
определил его жанровую характеристику–“История перемешанная с этикой, сказкой и эпикой”. 

Понадобились годы, чтобы это расплывчатое жанровое определение было  пересмотрено: в 
1992 г. таджикский литературовед К. Чиллаев издал на кириллице текст “Семи стран”, снабдив его 
соответствующим предисловием. Культурные круги Таджикистана, имея перед собой это издание, 
поняли, что традиции достаточно продуктивного творческого духа ХV в. были еще живы в начале ХVI 
в. Исходя из этого, высказывание М. Бахора не следует воспринимать без основательной критики. К 
тому же, следует признать, рукописные списки “Семи стран” в Иране встречаются реже, чем в 
Таджикистане. 

В своем предисловии к произведению К. Чиллаев пишет, что повесть “Семь стран” 
композиционно построена по весьма продуктивному принципу “повесть в повести", перешедшему в 
литературу иранцев посредством таких выдающихся произведений санскритской литературы, как 
“Панчатантра” и “Хитападеша”, “Веталапанчавиншати” и “Викрамачарита”, “Шукасаптати”, и им 
подобных, с которыми наши предки познакомились не менее двух тысяч лет тому назад». 

Свое первое крупное произведение Фахри Харави написал, как он сам настаивает в юности: 
“Сей ничтожный бедняк Фахри ибн Амир ал-Харави, который является составителем этих кратких 
страниц, доводит до тех почетных господ, которые изволят обратить свой слух к этим рассказам и 
бейтам, что этот раб не был осведомлен в науках и наделен талантами в поэзии, и сумасбродство дней 
юности допустили сию самонадеянность”. 

Кит'а:  
            Зи нодонист ин густохии ман, 
Ки кардам хешро бар халќ манзур… 
Хирадмандон маро маъзур доранд, 
            Ки нодон бошад аз таќсир маъзур. 
 
 Невежество причина моей дерзости, 
 Что представился я людям… 
  
          Мудрые должны простить меня, 
           Ибо невежда не наказуем за грех». 
 
В некоторой наивности писателя могут упрекнуть очень “строгие” литературные критики, 

исходящие из последних достижений мышления и научных теорий. Но справедливый 
профессиональный подход, наверняка, поддержит позицию Фахри Харави. 

Писатель назвал идею своего произведения” повестью о мироздании и человеке” (“Ќиссаи 
оламу одам”). Научный анализ показывает, что идея о модели мироздания, в котором действуют 
персонажи повествования Фахри Харави, принадлежит не ему: он просто заимствовал 
космологическую концепцию мироздания, тысячелетия до него известную в культуре иранцев и других 
культур. Речь в произведении ведется о передаче Творцом земной власти человеку, сотворенному из 
глины. При этом писатель разрабатывает метафорическую модель мира на основе ирфанического 
(мистического) мировосприятия. Поэтому имена людей, названия предметов и явлений и т.п. 
перенесены на метафорическую плоскость. Переход правления земными делами от Бога к человеку 
соответствует и теории эманации Ибн Сино. 

 До того, как царство земное перешло к людям, оно находилось в ведении Адиль-шаха. Его 
министром является Регам, что в переводе на русский язык значит “прах”, “пыль”. Сам Адиль-шах 
разделил землю на семь частей и над каждой поставил одного из заслуженных своих слуг править ими. 
Сын же Регама, который носит имя Ибн Тураб (Сын праха), Адиль-шах назначает своим наместником 
на Земле. 

 Ибн Тураб–это образ идеального правителя, отсутствие которого в бурное время Фахри 
Харави чувствовалось особенно остро. В качестве иллюстрации жизненных явлений, 
культурологических образцов Фахри собрал воедино 59 единиц малых эпических  жанров, с помощью 
которых он воссоздал характер совершенной личности, каким он видел своего идеального правителя. 

Формирование совершенной личности в художественно-эстетической концеп-ции Фахри 
Харави достигается в основном двумя способами: учебой под руководством учителя и практическим 
познанием действительности через путешествие. Учителем Ибн Тураба является Акил ид-дин (Разум 
веры), который наделен обширными познаниями. 

Свои эстетические оценки людей, явлений действительности и общества Фахри Харави 
выражает эстетическими знаками типа Адиль-шах, Регам, Ибн Тураб, Акил ид-дин, Фарханг, 



 

Шабаханг, Дурандеш, Джахонгир, Ноуруз, Талеб, Матлуб, Хушэлхан, Бусе, Насим, Шамал, 
Сабзкаба, Джамакабуд, Шекуфа, Сангдел, Фитна, Ошуб, Фитнаангез, которыми наделены персонажи 
повести. Подобным же образом- эстетическими знаками–отмечены названия мест: Мехрабад, 
Афсусабад, Бахре хиял, Рияз, Сафа, Афийат, Вуджуд, Кавнайн и тому подобные. 

Писатель наделяет каждого правителя из правителей семи стран выраженной политической, 
социально-этической характеристикой, которая в конце концов составляет формирующий элемент 
идеального правителя, которым намечен быть Ибн Тураб. При этом концептуальные проблемы 
тщательно рассматриваются в интеллектуальных прениях между носителем идеи и оппонентом, в роли 
которого выступает Ибн Тураб. Различные нюансы с обеих сторон просматриваются иллюстрациями 
из опыта прошлых поколений. 

Всякий раз Ибн Тураб покидает “страны” под грузом определенных впечатлений, которые 
становятся темой разбирательства в собеседованиях между Ибн Турабом и его руководителем Акил 
ид-дином. Этот носитель интеллектуальных ценностей по необходимости вносит в решение вопросов 
нужные на взгляд писателя коррективы. 

Таким способом рассматриваются наиболее главные вопросы социально-политического 
правления страной и культурно-гуманитарные качества ее жизни.  

Надо отметить, что в Фонде восточных рукописей АН РТ хранится несколько копий данного 
сочинения под № 42 и №141. Обе рукописи в хорошем состоянии, также несколько копий “Хафт 
кишвар” хранятся в Собрании восточных рукописей АН Республики Узбекистан под номерами 
800,3802\1. 

Также под номером 1597/IX хранится перевод на узбекском языке “Хафт кишвар” (Семь 
стран). Переводчик мулло Бабаджан бен Мулло Худойбердибек хатиб мечети Богча, по прозванию 
Санои он сделал этот перевод в сокращенном виде и упрощенным языком в целях его 
общедоступности. 

Своими трудами Фахри Харави внес весомый вклад в развитие литературы второй половины 
ХV и начала ХVI вв. Каждая из его тазкира была воспринята его современниками и последующими 
поколениями литературоведов в качестве важного источника и основы для восприятия литературных 
процессов, которым они посвящены. 

Первый перевод “Маджолис ун-нафоис” Навои, осуществленный Фахри Харави, послужил 
примером для еще четырех переводов произведения. 

Фахри Харави своим сборником “Тохфат ал-Хабиб” заложил основу новой разновидности 
тазкира “рад ал-аш'ар”. 

Фахри Харави своими “Раузат ус-салотин” и “Джавохир ул-аджоиб” заложил начало новым 
жанрам тазкира–писавших стихи царей и женщин. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: творчество Фахри Харави,, рукописные списки,  изложение Фахри Харави, труды  Фахри Харави. 
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СУЛТОНМУЊАММАД ФАХРИИ ЊИРАВЇ ВА  «ЊАФТ КИШВАР»-И Ў 
 

С.  Ализода 
    Фахрии Њиравї яке аз намояндагони барљастаи адабиёти нимаи дуюми асри XV ва аввалњои асри XVI-и форсу тољик 
буда, осораш њамчун сарчашмањои аввалин шинохта шудааст. «Њафт кишвар» асари насрї буда, ќиссаи оламу одамро дар бар 
гирифта бо жанри њикоя андар њикоя навишта шудааст. 
   Фахрии Њиравї дар симои Ибни образи идеалии худро офарида орзўю омоли худро тавассути ин образ дар асараш 
таљассум намудааст. 
 

“HAFT KISHVAR” (SEVEN COUNTRIES) BY SULTONMUHAMMAD FAKHRII HIRAVI 



 

 
C. Alizoda 

    Sultonmuhammad Fakhrii Hiravi is one of the outstanding representatives of Htrsian-ajik literature of the secound half century and 
the beginning of the sixteenth ctntury whose creations have not been studies completely. 
  “Haft Kishvar” is the best example of that time’s prose covering the poem of man and world and it is written in the genre of a story 
within of story. Wiuth the help of imaginary characters the author skillfully creates his dreams and aspirations.   

 
    

ЌИТЪА ДАР ЭЉОДИЁТИ ОСАФЇ 
                                     

С. Назарова, П. Ниёзов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
           Маълум аст, ки Осафии Њиравї асосан шоири ѓазалсаро буда, анвои дигари шеърї дар девони ў 
хеле кам ба назар мерасад. Бино ба ахбори муаллифони осори таъриху тазкира ва мураттибони девони 
Осафї ў теъдоде  аз  ќасоид  ва маснавие дар пайравии «Махзануласрор»-и Низомии Ганљавї низ 
доштааст, вале дар њељ яке аз нусхањои хаттї ва чопии ў ќасоид ё маснавиёти Осафїпайдо 
нагардидааст. Дар девони бо саъйи Њодї Арфаи Кирмоншоњї дар Тењрон ба табъ расидаи Осафї, ба 
ѓайр аз ѓазал, ки 328 ададро ташкил менамояд, 63 рубої ва 10 ќитъа низ ворид гардидааст.[1] 
           Ќитъањои Осафї, ки теъдоди хеле ками ашъори девони ўро ташкил менамоянд,  дар маљмўъ аз 31 
байт иборат мебошанд. Дар муќаттаоти худ Осафї тибќи суннати ќитъасароии адабиёти форсу тољик 
мавзўъ ва мазмунњои шарњињолї, лањзаву рўйдодњои воќеии зиндагї, хислату сифатњои афроди 
алоњида ва амсоли онњоро матрањ намудааст. Аз лињози сохтору теъдоди абёт низ ќитъањои /Осафї чун 
муќаттаоти суннатї эљод гардидаанд ва аз 2 байт то 5 байтро дар бар гирифтаанд. 
           Яке аз намунањои муќаттаоти Осафї, ки дар мавзўи ахлоќ ва њикмати зиндагї гуфта шудааст, 
ќитъаи зерин мебошад, ки ба тариќи тамсил дар тарѓиби баландии њиммат ва азму саъйи ќавї таълиф 
гардиддаст:     
      
                       Осафї, сарзаниши хор кашад мурѓи чаман, 
                       Ки нишеман њама дар гўшаи боѓе гирад. 
                       Ќоф то Ќоф њаво карда равад фориѓбол, 
                       Мурѓи зирак, ки ба њар бум калоѓе гирад.[2] 

 
             Ќисмати бештари ќитъањои Осафї оњанги шикваю эътироз дошта, дар шиква ва мазаммати 
ахлоќу рафтору кирдори ањли замони шоир эљод гардидаанд. Аз љумла, дар ќитъаи зайл шоир дар 
бораи намакношиносї ва ба ќадри некї нарасидани мардуми замони худ чунин мегўяд: 
 
                       Аз њар кї расад фоидае ањли замонро, 
                       Подош љуз ин нест, ки аз по фиканандаш. 
                       Бар беди гузарњо равиши роњравон бин, 
                       К – аз сояи ў бањра баранду шиканандаш.[3]3   
 
           Дар ќитъаи дигари шоир њам оњанги шикваву эътироз ва дилшикастагиву эњтиёткорї аз ањли 
замон ба гўш мерасад: 
 
                     Осафї, сўњбат гирифта мадор, 
                     Сўњбат аз рўи инбисот бењ аст. 
                     Аз раёњини навшукуфта ба боѓ, 
                     Барги айшу гули нишот бењ аст. 
                     Аз нишоти ќадањ лаби соќї, 
                     Назди майхора дар бисот бењ аст. 
                     Аз бисоте, ки саф кашида ду шоњ, 
                     Гўшае бањри эњтиёт бењ аст. 
                     Ба забањ дар љањон басест, вале 
                     Аз њама тарки ихтилот бењ аст.[4] 
          
           Дар ќитъаи дигар низ оњанги дилшикастагї ва рўњафтодагии шоирро аз зиндагї ва ањли он 
мушоњида менамоем: 



 

 
                       Осафї, базми май хуш аст, вале  
                       Алњазар аз хумори ногањи ў. 
                       Гарчи соќї бувад гуландоме, 
                       Хорњои балост њамрањи ў. 
                       Майли сарви баландпоя макун, 
                       Ки бувад сабза паст дар тањи ў. 
                       Дил зи пастони рўзгор гирифт, 
                       В-аз баландони номуваљљањи ў. 
                       Айши рўи замин намеарзад,  
                       Ба маљоли дарозу кўтањи ў. 
 
             Дар миёни муќаттаоти Осафї ду ќитъае ба назар мерасад, ки яке дар њаљви Муњаммадї ном  
шахсест ва дар бораи сифатњои бади он шахс шоир чунин мегўяд: 
 
                        Шуда мискин Муњаммадї зармаст, 
                        Њама хоњад зи бехудї гуфтан. 
                        Баднињоде, ки мушрифи вузарост,  
                        Кори ў нест чун бадї гуфтан. 
                        Хари Исост,  кай расад ўро, 
                        Аз румузи муљаррадї гуфтан. 
                        Айюњанносу ин чї инсоф аст, 
                        Исииро Муњаммадї гуфтан?[6]  
 
           Ќитъаи дуюм низ мазмуни њаљвї дошта, дар мазаммати сабукрафтории шахсе бо лаќаби Толиби 
Садр гуфта шудааст: 
 
                        Толиби Садр њарифест тунук, 
                        Ки шавад маст ба як паймона. 
                        Аф-афи ўст ба гоњи Арафот, 
                        Ки афаллањ зи саги девона.[7] 
 
            Дар байни муќаттаоти Осафї инчунин ќитъаи зайлро метавон хонд, ки оњанги њазлу зарофат 
дошта, дар бораи суолу љавоби Осафї бо Муњаммад Сабзи Гилкор, яъне падари Биноии шоир эљод 
гардидааст: 
 
                         Шабе пеши Муњаммад Сабзи Гилкор, 
                         Биної буд дар хидмат ситода . 
                         Таѓофул карда пурсидам, ки: «Ин кист?» 
                         Тавозўъ карду гуфто: «Бандазода».[8] 
 
            Дар девони Осафї дар фасле, ки ба муќаттаоти шоир ихтисос дода шудааст, дубайтии зерин низ 
ворид гардидааст: 
 
                         Туро бо дўстон љуз кин набошад, 
                         Тариќи дўстдорї ин набошад. 
                         Зи ширинї лабатро љон тавон гуфт, 
                         Вале љон ончунон ширин набошад.[9] 
 
           Чунончи мебинем, иќтибоси мазкур аз лињози шаклу сохтори худ ќитъа набуда, дар жанри 
дубайтї гуфта шудааст, зеро, аввалан, вазни он њазаљи мусаддаси мањзуф ё маќсур (мафоилун, 
мафоилун, фаъўлун V---/ V---/V--) ва тарзи ќофиябандии а а б а мебошад ва тамоми нишонањои жанри 
дубайтиро дорост. Ба андешаи мо, мураттиби девони Осафї дубайтиии мазкурро иштибоњан ба фасли 
муќаттаоти шоир дохил намудааст. 
           Дар натиљаи тањлили муќаттаоти Осафї метавон ба хулосае омад, ки шоир дар ќитъасарої асосан 
идомадињандаи суннати гузаштагони шеъри форсу тољик аст ва дар тањаввули ин ќолаби шеърї 
ибтикоре зоњир накардааст. Ибтикори Осафї, зуњури ќудрату истеъдоди шоирї ва маќоми ў дар 
таърихи адабиёти форсу тољик, ќабл аз њама, ба василаи ѓазалсарої ба вай даст додааст. 



 

 
КАЛИДВОЖАЊО: тањлили муќаттаоти Осафї, ќитъасарої, идомадињандаи суннати гузаштагони шеъри форсу тољик. 
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КИТЪА  В  ТВОРЧЕСТВЕ  ОСАФИ 
 

С.М. Назарова, П. Ниёзов 
 Статья посвящена анализу жанра китъа в творчестве персидско-таджикского поэта второй половины XV и начала XVI 
века Осафи Хирави. Автор статьи выявляет основные жанровые, тематические и идейно-художественные особенности жанра 
китъа  и определяет место этого жанра в творчестве поэта.  

THE QITA IN THE CREATION OF OSAFI HIRAVI 
 

S.M. Nazarova, P. Niyzov 
 The article is devoted about the anylizing of ghenre’s qita in the creation of persian-tajik poet at the second part of XV centuries and 
at early XVI centuries of Osafi Hiravi. 
 The author considers about the main ghenres, tematical and idean-artistic of peculiarity’s ghenre qita and determines the place of this 
ghenres in the creation of poet  

 
 

МАЗМУНУ МУНДАРИЉАИ  ЌАСОИДИ УРФЇ 
 

Р. Аминљонова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
    Мавзўю мундариљљаи ашъори Урфии Шерозиро метавон ба бахшњои гуногун гурўњбандї 

кард: мавзўи ирфонї, панду ахлоќї, њикамї, ишќї, њасбињолї, иљтимої, тараннум ва ситоиши 
бузургони замон, мавзўи фалсафї, тасвири зебоињои табиат ва амсоли ин. 

  Урфии Шерозї дар гуфтани ѓазал ва дигар жанрњои шеърї низ маъруфу мањбуб ва муваффаќу 
дастболост, аммо ќасида ўро уруљи њунарї додаст, яъне бозёфт ва мўъљизањои суханаш бештар дар 
ќасида пайдо ба назар мерасанд. Ќасоиди Урфї фарогири тамоми зебоињои зењнии шоир, њикмату 
андарз, ирфону њасби њол, илму фалсафа аст. 

Ќаноатпешагї, фурўтанї, баёни шарњи њоли худ ва амсоли ин мавзўъњое њастанд, ки мавриди 
андешаи Урфї будаанд. Ќасидањои Урфї дар назари аввал гўё дар мадњи њокимони давр суруда 
шудаанд, аммо чун ба диќќат нигоњ мекунед, саропо њикмату ирфону фалсафа аст. 

Мавзўи ќасоиду ѓазалиёти Урфиро ба ин гуна метавон ёдовар шуд: 
1. Мавзўи дину мазњаб 
2. Панду андарз 
3. Шикоят аз замон 
4. Баёни шарњи њол 
5.   Мадњу ситоиши бузургон 
6.   Ситоиши табиат ва ѓ.  

 Дар ќасоиди Урфї панду андарз яке аз муњимтарин мавзўоти  мавриди андеша аст. Ў љонибдори 
одобу ахлоќи ростини мусулмонї буда, таќозо мекунад, ки инсон он гоњ зиндагии хубу осоиштаро 
сазовор мешавад, ки берун аз рою ризои Худованд коре накунад. Намоз гузоштан, рўза доштан, 
ростгўї, ќаноатпешагї, хоксорию тавозўъ ва дурї аз такаббурро барои инсон ќонуни ношикастанї 
дониста, риояи ањкоми динро њатмї мешуморад, ки ин матлабро  дар наътњои хеш ба такрор таъкид 
мекунад: 

                  Осоиши њамсоягии Њаќ зи ту хоњад, 
                  Ў њимаи дўзах чї кунад боѓи Ирамро.  (1;15) 



 

 
Урфї диндорони риёиро чашми дидан надошт, аз ишон барњазар буд ва дар накўњиши ишон 

чунин гуфтааст: 
                     
                Либоси Каъба , ки маљмўаи шањодат буд, 
                Ба хок фитнакашон то дари санам бурданд.  ( 2; 45) 
 
Урфии Шерозї ба риёкороне, ки бо номи дину Ќуръон паноњ мебурданд, мардуми бегуноњро ба 

куфру бединї муттањам карда, ба муљозот, њатто ба ќатл мерасонданд, нафрати беандоза дошт, ки ин 
аз ашъораш бармеояд. Худи шоир низ мавриди кинаи ишон ќарор гирифта, сарсонию андўњњои зиёд 
аз сар гузаронидааст, ба шикастњои рўњониву эљодї дучор омадааст: 

 
                             Оини динфурўшї аз зоњидон аљаб нест, 
                             Имрўз бањраман низ зуннор мефурўшад. 
                             Ин ќавми ишќбозон мушти музавваронанд, 
                             Ин ишќ метарошад, он ёр мефурўшад.     (1;135) 
 
 Васфї дўстї, бузургдошти дўст, шодии дидори дўстро бењтарин саодат шуморидан аз љумлаи 

андарзњои Урфї ба шумор меояд. Касоне, ки мамдўњи ќасоиди ў ќарор гирифтаанд, аз љумлаи дўстон 
ва устодону сарпарастони ў мањсуб мешаванд. Аз ин љост, ки васфи дўстї дар ашъори Урфї маќоми 
махсусро ишѓол мекунад.  

Урфии Шерозї њамеша намакшинос ва ќадрдони дўстон, устодон ва сарпарастони худ будааст. 
Ин аст, ки дар ќасоиди ѓаррои хеш, ки моявар аз маонии баланду андешањои марѓуби илмию фалсафї 
ва эъљози њунарї њастанд, ишонро мадњу сано гуфтааст. Мавриди шукру сипоси њамешагии ў 
Абдурањими Хонхонон ва Абдулфатњи Гелонї буда, бештарини ќасоиди шоир дар санову дуруди 
онњо суруда шудааст. Тазкиранигорони њамзамони шоир Абулфатњи Гелонї ва Абдурањими 
Хонхононро шахсиятњои маъруфу соњибмартаба медонанд, ки дар арзи њастї кардани шоири нобиѓае 
чун Урфї хидмати босазо кардаанд. 

Абдурањими Хонхонон яке аз сиёсатмадорон ва ашхоси соњибмартабаи замони Урфист, ки ба 
шарофати  нигањдории ў ва фармон ба тадвини ашъори шоир,  девони Урфї бешикаст то ба замони мо 
омада расидааст: 

 
                      Чарх аз шарафи хоки дарат сохт тилисме, 
                       К-аз даргањат он сў набувад роњ ќасамро. (1; 18) 
 
Њамин гуна мадњу сипоси бузургони замон љавњари ќасоиди Урфист, ки тамоми илму фарњанг ва 

шаш љињати рўзгор, ирфони замину осмон, тариќату њикмат фарогирифтаи ќаламрави ўст. 
Урфии Шерозї шоири ќаноатпеша озодандешу маѓрур будааст, ки ин хисоли ў дар оинаи 

ќасида бо абёти њикамї  тасвир ёфтаанд: 
 
                                        Султону гадо дар талаби љомаву нонанд, 
                                         То боз бигиранд љасадрову шикамро. (1;23) 
  
Яъне, мардум андешаи худро дар талаби љомаву нон андармон медоранд, ободии љасаду шикам 

барояшон муњим аст ва фикрашон аз ин банд озод нест. 
Шоир њамеша ќаноат кардан ва миннати кас накашиданро  таъкид мекунад: 
 
                          То аз кашиши хоњишу овезиши маќсуд, 
                           Табъи кању бељода бувад озу карамро(1;24). 
 
Ќаноатпешагї ва ворастагї њамеша мавриди назари андешаи шуарои мо буд, ки онро тарѓибу 

тавсиф мекарданд. Урфии Шерозї ин хислатро асоси сарбаландию  миннати њар кас накашидан, 
озодї ва барумандї медонад. 

Шоир  аз њирсу оз нисбат бар зару сим ва умрро сарфи љамъи мол кардан, бад ин васила 
пойбасти ин дунё ва найранги  нафс будан, аз зикри Худованд дур будани бандагонро  накўњиш 
менамояд: 

                 
                       Зудтар њастии мунъимро фано ѓоратгар аст, 



 

                       Аввал он ганљина рўбад дузд, к-аш ќуфл аз зар аст. (1; 56) 
                                                   *** 
                      Дањр Даљљолеву дар дасти фиреби ў даф аст, 
                      К-офтобу мањ љалољил, осмонаш чанбар аст. (1;56) 
                                                  *** 
                      Бар фиреби шоњиди дунё мадењ дил, к-ин аљуз, 
                      Модари сад бебакорат гашту номаш духтар аст. (1;57) 
 
Шоир зимни ин абёт  ворастагї аз њирсу оз, дил набастан ба айшу нўши ин дунё, машѓул будан 

ба тоату ибодат, илму њунар омўхтан ва нони њалол доштан аз касби муфидро таќозо мекунад. 
Суратпарастї, сураторої низ писанди хотири шоири дурандеш нест, ў суратро  бе маъниву мазмуни 
ботинї њељ мешуморад: 

                        
                      Одам аз маънист рангин, дар ѓараз сурат бувад, 
                      Сурати рангин басо наќќошро дар дафтар  аст. (1;55) 
 
Чунонки мегўянд, дар офариниши шеър зиндагї, дилу эњсос, хираду љањонбинии шоир ваќф 

мешавад, њолоти рўњонии шоир дар шеър раќам шуда, љовидонагї меёбад Ќасоиди Урфї паноњгоњи ў 
аз яъсу навмедї, ранљу озорњои кашидаи ў аз њосидон ва ноањдии замону ноањлии дўстон буда, имону 
ирфони шоир, љањонбинї ва фарзонагии ўро ба нигоњи маърифати замонњо кашидааст. Ќасоиди 
њасбињолии Урфї бештар  хусусиятњои фардии шоир, њолу рўњияи ўро ифода кардааст: 

       
                         Он Тубиям, ки баргу бараш доѓу аљгар аст, 
                         Зоѓу тазарви шохчаи ў самандар аст. 
                         Он равзаам, ки њар шаљарашро, ки боѓбон, 
                         Обаш зи хуни дил надињад, хушку бебар аст. (1;46) 
 
 Дар ин љо шоир худро ба дарахте, ки шоху баргаш аз оташ аст, боѓе, ки бо вуљуди њамаи ранљњои 

боѓбон, бесамару хушк аст, монанд мекунад, ки ин ишора ба бемории шоир, ки тору пудаш дар оташи 
таб месўзад, будааст. Дар мавриди дигар, шоир, аз он ки ањли олам, њатто «коркунони кибриё», яъне 
сокинони малакут  бадхоњи ўянд,  шиква мекунад: 

                 
                      Ё раб, чї адоват аст бо ман, 
                      Ин коркунони кибриёро. (1;25) 
 
Шоири навмед бар он аст, ки на танњо замину замон ва бани инсон, балки  «коркунони кибриё»  

низ бар ў адоват мепарваранд.   
Бештарини авќот ќасоиди Урфї ишорае ба њасби њоли ў доранд. Чунонки гуфтем, шахсияти 

Урфї ноком буд, њарчанд њунари ў хушиќболї аз дурахши алмосии љовидонагї дорад, аммо таќдири 
шоир пур аз навмедї, оворагї, беморї бадхоњии умргудози њосидонаш буд, ки ба зудї санг ба миръоти 
умри шоир зад. Шоири орифро њатто ба бединию бехудої муттањам мекарданд, ки ин томот ранљњои 
ноњаќ бар рўзгори ў фароњам меоварданд: 

  
                        Чароѓи мењр намемирад, эй фалак, як субњ, 
                        Ба рўям ар накушої даричаи бедод.(1;57) 
 
 Мондагортарин муњаббат, ки ба љовидонагї ва сафои некномї бо килки ќазо раќам шудааст, 

муњаббати осмонист, мондагортарин сухан низ суханест, ки ба зикри Худованд ва дуруди паёмбарон 
ва азизони  малакут бошад. Сафои рўњ, ки оинаи абадияти муњаббати илоњист, дар сањифа таљалло 
мекунад, бо номи сухан. Урфии Шерозї њам, ки шоири бузурги ориф аст, ќасоиди ирфонї беш 
сурудааст ва њамеша дар миръоти дил муњаббати Худовандгори хешро ба тасвир кашидааст ва ин 
тасвир дар сањафоти зењн ва баъдан сухан интиќол ёфтааст. Дар њаштоду ду ќасидаи тамому нотамом, 
ки аз ў ба ёдгор мондааст, дувоздањ ё бештар ќасида дар дуруду санои пайѓамбари мурсал Муњаммад 
(с) мебошад, ки далели раднопазир бар покдинии шоири мубаррофитрат аст.     

 Урфї тамоми нохушињо ва тангайшии мардумро дар афзудани куфру беимонї ва фисќу фуљур, 
нофармонї ба Худованд медонад. Яъне, амали бади инсониятро беризќї ва тангдастї ва дигар 
нохушињо сазо аст: 

                       



 

                                         Њама ин тангайшињо зи фисќ аст, 
                                         Вагарна лутфи Њаќ поён надорад. 
                                          Fалат шуд роњи неъматхона варна, 
                                          Наъими Њаќ дару дарбон надорад. 
                                          Набинї њељ  шайхи покдомон, 
                                          Ки доѓи фисќ дар тунбон надорад. (1;72) 
 
 Шоир роњи некањволии мардумро дар пок зистан, шукргузор будан дар роњи ризои Худованд 

мебинад: 
                               
                              Чунон гарманд дар исён, ки дўзах, 
                              Fами бекории шайтон надорад. 
                              Амал ин в-онгање лаб наѓмапардоз,                                
                              Ки мискин ин надорад, он надорад. 
                              Мукофоти амал азроќи халќ аст, 
                              Њавои нафс ќути љон надорад. 
                               Зи нофармонию ношукрии Њаќ, 
                               Њазорон ид як ќурбон надорад. 
                               Касе, к-аз бими Њаќ неъматшинос аст, 
                               Ба даст аз шукр љуз дастон надорад. (1;73) 
 
Ќасоиди Урфї  ўро чун шоири покизарой, дар роњи имон устувор, худотарсу пањрезгор  ба таври 

њаќќонї  рўнамо ва муаррифї мекунад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:  мавзўи ќасоиду ѓазалиёти Урфї,панду андарз,  љонибдори одобу ахлоќи ростини мусулмонї.                                    
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СМЫСЛ И СОДЕРЖАНИЕ КАСЫД УРФИ 

 
Р. Аминджонова 

 Смысл и содержание Касыд Урфи Шерози можно разделить на несколько групп: познавательные, нравоучительные, 
социальные, философские и любовные. Данная статья посвящена изучению его жизни и творчества. 
  

THE MEANING AND MAINTANANCE OF KACID BY URFI 
 

R. Aminjonova 
 The meaning and maintanance of Kacid by Urfi Sherozi can divide for some groupes: there are coghitive, edifying, social 
philosophical and loving. The article is devoted about the learning his life and creation. 

 
 

ЉАНБАИ ИЉТИМОЪ ВА АНВОИ ШЕЪР 
 

С. Њакимова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров 

  
Омилњои  айниву зењнии нерў гирифтани љанбаи иљтимої дар шеъри муосири тољик, њамзамон 

дар ќолаби суннатї, то  њанўз ба таври кофї омўхта нашудаанд. Дар мавриди баёни  љанбаи 
иљтимої дар ќолаби жанрњои анъанавии суннатї муњаќќиќон ихтилофи назар доранд. Гурўње бар он 
аќидаанд, ки дар ќолаби жанрњои суннатї сухани тозае гуфтан имконнопазир аст ва даъво доранд, ки 
дар ин ќолабњо њазор сол сурудаанд ва адабиёти муосирро зарурате нест, ки дубора дар ин ќолаб эљод 
кунад. Пас, суоле сар мезанад, ки дар ќолаби суннатї офаридани мазомини рўз, воќеоти муњим, ворид 
намудани  љанбаи иљтимої оё ѓайриимкон аст?  



 

Ба ин гуна аќоиди муњаќќиќон бо камоли боварї муќобил метавон баромад, зеро омўзиш, 
тањлил ва тањќиќи шеъри муосири тољик нишон медињад, ки дар ќолаби рубоиву дубайтї, ѓазалу 
маснавї, мусаммат, мусаллас, мухаммас, мураббаъ низ метавон мўњтавои замонро љойгир намуда, дар 
чањорчўбаи ќолабњои жанрњои њазорсола низ љанбаи иљтимоии замониро суруд: 
 

Раќосаи дарбор шуда рањбари ман, 
Маъшуќаи сардор шуда сарвари ман. 
Дузди сари бозор шуда довари ман, 
Вои ману вои ману вои сари ман. ( 2,241) 
 

Адабиётшинос М. Хољаева дар ин маврид чунин хулоса кардааст, ки "Дар њудуди авоили 
солњои сиюм то дањаи панљоњ носозгориву тазод байни љараёни шеъри нав бо ќолабњои суннатии 
 ќасида, ѓазал, рубої  ва дубайтї пайдо шуд ва муддате низ ин анвои шеър  дар њошияи адабиёт љой 
гирифтанд ва њатто кор ба љое расид, ки миёни ањли адаб сару садоњое пиромуни  фаро расидани 
замони марги ин ќолабњои шеър (ќолабњои суннатї дар назар аст.-С.Њ) баланд шуд. Аммо замони нав 
бо тамоми рушд ва суръати текноложї, иртиботи электронї ва интернетї, парвози инсон ба кайњон, 
бомбањои атомї  натавонист, ки љараёни суннатии шеъри њазорсоларо нобуд кунад". (3,144) 

Ин аст, ки дар ќолабњои аљдодї низ шоирони муосири тољик зиёд аз иљтимоъ ва матолиби 
иљтимої сухан гуфтаанд. Дар тањлили масоили доѓи рўз ва њаллу баррасии мазомини иљтимої 
шаклњои суннатї низ фаровон ба кор рафтаанд. Ба шоирон муяссар гаштааст, ки дар  ќолабњои 
суннатї  суруди инсони садаи ХХ-ро сароянд. Инсонеро, ки шоњиди гардишњои сиёсиву бозёфтњои 
техникї гардидааст, инсонеро, ки аз худогоњиву хештаншиносї њарф мезанад. Бењтарин комёбии 
 ќолаби суннатї дар он аст, ки шоирон тавонистанд дар заминаи шеъри гузашта, ба туфайли истеъдоди 
фитрї, тањќиќи амиќ ва тањаммули шоирї  мавзўъ ва маънињои замони худ эњсосу андешаи инсони 
имрўзро инъикос намоянд. Ин аќидаро Абдунабї  Сатторзода дар тањлили эљодиёти Лоиќ Шералї 
бад-ин маънї баён намудааст: "ќисмати умдаи сурудањои Лоиќро дар солњои 80-90-ум шеърњое ташкил 
медињанд, ки дар ќолабњои анъанавии шеъри форсии тољик: ѓазал, рубої, дубайтї, фард ва катибањо 
гуфта шудаанд. Иллати барори фавќулоддаи гўянда дар сурудани ин навъњои шеър дар он аст, ки ба 
туфайли истеъдоди фитрї, тањќиќи амиќ ва тањаммули ранљи якумраи шоир тавонистааст, табиати 
аслии он ќолабњои маъмул ва имконоти ѓунљоиши онро ба дуруст дарк намуда, онњоро барои ифодаи 
мавзўъ ва маънињои замони худ мувофиќ гардонад. Онњоро аз нав зинда гардонад, ба тани ниммурда 
ва фалаљ  гардидаашон аз дасти муташоирон ва тањќиќгарон љони тоза бахшад" (3,77). 

Чун Лоиќ аз шоирони пешгоми адабиёти  муосир ба шумор рафта, ашъораш ба раванди 
адабиёт бетаъсир нест, метавон гуфт, ки дар солњои 80-90 (асри гузашта) ќисмате аз эљодиёти шоирро 
ѓазалу рубоиву дубайтињо ташкил медоданд, ки дар  ќатори он ѓазалњои иљтимої, рубоињои саршори 
љанбаи иљтимої хеле зиёд мебошанд: 
 

На зи ранљу азоб метарсам, 
На зи  њоли хароб метарсам. 
Бими тўфони мављњоят нест, 
Аз хаси рўи об метарсам. 
Бо замона њисоби ман пок аст, 
Аз ду се каљњисоб метарсам. 
Аз сиёсат набошадам боке, 
Аз сиёсатмаоб метарсам (9,347). 
 

Дар ќолаби ѓазал ѓунљоиш ёфтани чунин масоили иљтимоии тезу тунд нишон медињад, 
ќолабњои суннатї барои баёни матолиби иљтимої имкониятњои фаровон доранд. 

Аксари шоирони марњалаи авохири ќарни  гузашта анъанањои њазорсолаи гузаштагонро 
идома дода, бар дифои ќолабњои арўз сухан гуфтаанд. Гурўњи олимоне, ки муќобили ѓазалсароиву 
рубоигўианд, даъво доранд, ки дар чунин нигоштањо умумигўї, сухани орифона зиёд буда, он љо 
замони муайян надоранд ва шоироне, ки дар ќолаби суннатї эљод мекунанд, суханваранд, то љое ки 
шоир. Лекин ваќте "ѓазал андар фироќи собун", ки дар ќолаби маснавї  навишта шудааст (аа;бб;вв), 
"Ранљ андар фироќи виљдон", "Нома ба зиндон, ба Маќсуди Икром", "Забони тир-забони њаќиќат", "Эй 
шањри бештари дунё надида, о", "Fазали Тўрон ", "Ман он дунёи нофармон, ки аз дунё наметарсам" ва 
беш аз њафтод ѓазалњои иљтимоии Лоиќ Шералиро, ки дар маљмўаи "Фарёди бефарёдрас" гирд 
омадаанд,  мутолиа мекунем, њељ гуна умумигўї ва суханпардозињоро эњсос намекунем, њамин хусусият 



 

дар ашъори суннатии Мўъмин Ќаноат, Аскар Њаким, Гулназар, Бозор Собир, Гулрухсор, Фарзона, 
Доро Наљот, Суруш, Сиёвуш низ хеле фаровон ба мушоњида мерасад: 

 
Замоно, ду се кулча собун фирист, 
Ки бо ашк рў шустанам дур нест. 
Чунон сер гаштем аз ваъдањо, 
Ки ваъда кунад  ќайъ  њама меъдањо (8,451). 

Ё: 
Бинозам туро, бозсоз, бигў, 
Чї сон зиндагї  шавад тозарў (8,451) 

 
Зимнан бояд гуфт, ки, албатта, њамаи шоирон дар ќолабњои суннатї дар як поя эљод 

накардаанд ва њастанд шоироне, ки њаќиќатан њам дар ашъори иљтимоии хеш ба умумигўї роњ дода, 
паи суханпардозињо рафтаанд ва мазомину мавзўоти ин гуна нигоштањо ќариб ки яксонанд ва ё гурўњи 
дигар ончунон љанбаи иљтимоиро хушк ва берўњ ба ќолаби суннатї овардаанд, ки њељ дархўри хонанда 
шуда наметавонад. Љурми норасоии ѓазалу рубої ва маснавиву таркиббандро дар мањорати 
нигорандагї ва андешаи шоиронаи њамон нафар бояд љуст, на дар марњалаи адабї. Воќеан, њастанд 
мавридњое, ки адибон объективияти тасвирро асосан дар баёни маѓзи воќеа ва њодисаи муайян 
медиданд ва дар шеъри онњо баёни шоиронаи эњсосу андеша камтар љой дошт, ё ки ќариб набуд. 
Намунаи ин гуна нигоштањоро дар ашъори иљтимоии асри гузашта зиёд пайдо карда метавонем.  

Њар ду шакли шеър роњи тањаввули худашонро доранд ва дар робита бо њамдигар инкишоф 
ёфтаанд. Мањз њамин бањрабардорї аз дастовардњои њамдигар имкон додааст, ки нерў гирифтани 
љанбаи иљтимоъ дар њар ду шакли шеър  ба шакли зоњириву зењнии шеъри иљтимої халал нарасонад, 
зеро ки шеъри иљтимої нигањ доштани латофати шеър кори басо зањматталаб аст. Зимни омўзиши ин 
масъала бовар намудем, ки дар ќолабњои суннатї имконияти фаровони инъикоси масоили рўз мављуд 
аст ва аќидае, ки ин ќолабњо ба назми муосир ва мазмуни нав кўњнагї  мекунанд, воќеан њам ѓалат аст. 

Бо вуљуди он ки дар мавриди баёни матолиби иљтимої дар ќолабњои суннатї бањсњо зиёданд 
ва бархе аз донишмандон, ќолабњои арўзи озодро барои инъикоси андешањои иљтимоиву 
сиёсї созгортар медонанд. Ба шоирони авохири ќарни гузашта  даст додааст, ки дар чањорчўбаи арўз 
ва ќавонини жанрњои аљдодї љанбаи иљтимоиро инъикос намоянд. Дар мўњтаво ва шаклњои шеър 
 пайванди замон зананд. Албатта, ин комёбињо аз адабиёти њазорсолаи классикї сарчашма мегирад. Ба 
ќавли академик М. Шакурї, "адабиёти классикии форсу тољик њамеша ба муаммоњои зиндагї, 
таќдири башарият майлу раѓбати тамом дошт ва фалсафаписанд ва њикматпарварї аз муњимтарин 
хусусиятњои он буд"(11,6). Бешак, шеърњои иљтимоии муосир, ки дар ќолабњои кўњна эљод мешаванд, 
давоми анъанањои њазорсолаи гузаштагон бо пайванди зуњуроти наву замонавист. Метавон гуфт, ки 
инъикоси љанбаи иљтимої дар ќолабњои суннатї аз ибтидо, яъне, аз асри 10 ба воќеоти зиндагї 
пайвастагии хосе дошта, оинаи њаёти љомеа гардидааст. Комёбии шеъри суннатии тољик  аст, ки 
тавонистааст расму оин ва равиши зиндагонии табаќањои мухталифи љомеаро то як андоза инъикос 
намояд. 

Имрўз бошад, ба миён омадани шаклњои нави шеър на танњо эътибори ќолаби суннатиро 
коста накард, балки бањрабардор аз ин анвои тоза ба шаклњои аљдодї  рўњу тавони тозае бахшид. 

Шеър, новобаста ба он ки дар кадом шакл эљод шудааст, дар  њар марњилаи муайян 
хусусиятњои худро дорад. Дигаргунии вазъи љомеа, таѓйироти куллии љараёни андешањо дар марњалаи 
охири асри бистум, бешубња, ба сохтор ва мўњтавои ќолабњои суннатї  низ таъсир расонид. Дар 
ќолабњои ќадим  инъикос намудани матолиби иљтимої кори душвор аст, зеро эљод дар ќолабе, ки 
собиќаи чандин њазорсола дорад, аз шоир њунармандии махсусро таќозо мекунад. Бахусус, шеъри 
иљтимоии ин навъњои шеърї мањорати бештареро  хоњон аст. 

Шеъри иљтимоии муосири тољик дар дарозои рушди хеш фарогири тањаввулоти зиёде 
шудааст. Пас, анвои ќадим дар инъикоси љанбаи иљтимої чї хусусиятњоро фаро гирифт? Дар 
ќолабњои суннатии муосир мо вижагињои зеринро ба мушоњида гирифтем: 

Аввалан, љанбаи иљтимоии ќолабњои суннатии муосир аз ќолабњои классикї  бо 
иљтимоъгароии бештаре фарќ дорад. Адибони гузашта барои ибрози аќоиди хеш бештар аз рамзу 
киноя истифода намуда, оњанги духўрагиро дар шеърашон љой медоданд: 
 

Ин чї шўрест, ки дар даври  ќамар мебинам, 
Њама офоќ пур аз фитнаву шар мебинам. 
Мардумон рўзи бењї металабанд аз айём, 
Иллат он аст, ки њар рўз батар мебинам. (Њофиз) 



 

***                          
Бо сангдилон мисоли худ сахтї кун, 
Бардор ба оњан оњани тофтаро. (Бедил) 

***                            
Хонабардў шам, ду зону муттако бошад  маро, 
Бистару болин зи наќши бўриё бошад маро. 
Аз замин гарде, ки хезад, тўтиё бошад маро, 
Осмон бошад ба чашми ман сияњ  чун сурмадон. (Сайидо) 
 

Мазмунњои иљтимої дар ин порчањо тавассути рамзу киноя вориди шеър гашта, оњанги духўра 
пайдо кардаанд. Ба санъатњои лафзиву маънавї бештар таваљљўњ шудааст. Дар ин нигоштањо 
унсурњои публитсистї-хитобу нидо, ист, зарбу зада, баёнияњои гуногун, таќтеъу порањое, ки маѓзи 
сухан дар он љост, кушоду равшан таъкид нашудааст. Унсурњои публитсистиро шоирон ноаён ва 
самимї истифода намудаанд. 

Дар  адабиёти муосир бошад, чунон ки зикр шуд, масоили иљтимої ба шеър тезу тунд  ворид 
гашта,  ба тахайюл ва тасвири шоирона бештар диќќат дода шуд: 
 

Ин кўчиёни хокирањ, пур хоки моро бехтанд, 
Аз дори мо бархўрдаву моро ба дор овехтанд. 
Нахле насабзонидаву карданд моро решакан, 
Бурида торупудамон, пайвандамон бигсехтанд, 
Аз хоки мо нон хўрдаву кардандамон бехонумон, 
Бо хуни мо омехта, моро ба хун омехтанд  (7,89). 

ва ё 
Ѓарќи дунёи ѓамонам, роњи ободї куљої ? 
Як  адам шакку гумонам, роњи ободї куљої ? 
Гўям ар сўзад забонам, варна сўзад устухонам, 
Дар замона безабонам, роњи обод  куљої ? (7,101) 
 

Мебинем, ки  љанбаи иљтимоии ин порчањо пурќувват аст. Оњанги духўрагии мўњтаво 
бартараф шудааст. Унсурњои публитсистї ифодаи равшан ёфтаанд. Пурсиши риторикии "Роњи ободї 
куљої?" мўњтавои ѓазали мазкури Лоиќро бештар равшан менамояд. 

Сониян, яке аз хусусиятњои шеъри суннатї мустаќил будани тасвир ва мўњтавои њар банд аст, 
яъне њар банди ѓазал тасвир ва мазмунеро хулоса мекунад ва људо аз матни шеър буданаш имконпазир 
аст: 

Дил муќими кўи љонон асту ман инљо  ѓариб, 
Чун кунад бечораи мискинтани танњо ѓариб. 
 

Чунон ки мебинем, аз ин байт хонанда маънии комил ва мустаќилеро пайдо мекунад. Вале дар 
ѓазалњои иљтимоии муосир шоирон то андозае аз ин махсусияти шеър  сарфи назар кардаанд. Дар 
аксари ѓазалњо бо вуљуди мустаќилияти бандњо, шоирон мўњтавои комили шеърро дар сар то сари 
мисраъњои ѓазал љойгир намудаанд. Њадаф ва маќсади шоир аз овардани абёти аввал дар байти 
охирини ѓазал равшан мешавад. Чунончи, мўњтавои ѓазали "Ин кўчиёни хоки рањ пур хоки моро 
бехтанд" дар байти охир равшан шудааст. Мўњтаво дар тасвир ва тасвир дар сар то сари шеър густурда 
мебошад. 

Солисан, эњсос дар шеъри иљтимоии гузашта бартарият дошт ва эњсоси иљтимої муќаддамтар 
аз андешаи иљтимої буд: 

Хона бар дўшам парешон-ку ватан дорад маро, 
Бар љунуни таклифи  он пирањан дорад маро. 
Гирдбод аз бесаранљом намегирад ќарор, 
Тангдастињои даврон беватан дорад маро. (Сайидо) 

 
Шеър он ваќт хуб аст, ки мўњтавояш њис ва андешаро созиш дода тавонад. Шеъри сиёсї-

иљтимої эњсоси зиёдро намепазирад. Маълум аст, ки дар шеъри иљтимої шоир набояд ба шахсият ва 
эњсос дода шавад, њамзамон адешањои хушку холиро вориди шеър кардан низ мувофиќи маќсад нест. 
Аксари ѓазалу рубоињои иљтимоии адабиёти муосири тољик, бахусус, дањсолањои охири ќарни гузашта 
дар инъикоси мазомини иљтимої  аз зоњири ашё ба асли њаќиќат роњ љустааст. Дар шеъри иљтимоии 



 

муосир, ки дар ќолабњои суннатї суруда шудаанд, созиши эњсос ва андеша нисбат ба шеърњои 
иљтимоии классикї бештар дида мешавад: 
 

Худоё, Тољикистонро амон бахшо зи худњо   
Дилам садпора шуд аз маншаи "инњо ", "онљо " 
Суханнодон, суханнодидагон имрўз пурњарфанд, 
Дареѓо, нуктадоне, нуктасанље, нуктафармоне! (Ќ.Киром) 

 
Ин љо андешаи иљтимої бартар аз эњсос ќарор дорад. Истифодаи бамавќеи унсури 

паблитсистї-хитоба низ дар созиши њис ва андеша таъсири мусбат гузоштааст. 
Солњои 90-уми садаи гузашта шоирон ќариб аз њама навъњои жанрї фаровон истифода 

бурдаанд. Мазмуни иљтимої, љанбањои публитсистї, воќеияти зиндагї дар њамаи анвои шеър ба чашм 
мерасид.  

Нињоят, дар шеъри иљтимоии адабиёти классикии форсу тољик махсусияти њасбињол  ва оњанги 
панду андарз ва њикмат бештар эњсос мешуд, ки њамин хусусият аз шеъри иљтимоии муосири тољик, 
бахусус, ќолабњои ќадим берун гардид ва шоирон кўшиш кардаанд, ки дар баёни љанбаи иљтимої 
њузури панду андарз ва насињатњои бевоситаро камтар созанд. Дар ќолабњои суннатии муосир љанбаи 
иљтимої бештар ба сурати конкрет ворид мегашт. Хонанда метавонист, ки тавассути мўњтаво ва 
натиљагирињои шоир ба хулосањои зарурї ояд. Дар шеъри иљтимоии муосири тољик  оњанги фалсафї 
ќувват гирифта, мундариљаи андарз дар умќи мўњтавои шеър љой гирифт: 

 
Гирям аз он ки ба жарфои чунин фољиае, 
Нашавад хира кас аз њамнасабу њамватанам. 
Гирям аз он ки ду-се бетарафи бешарафе, 
Ба сарам санг биборад, ки ман дам назанам. 
Гирям аз он ки ту танњову ман танњотар, 
Ватанам, о ватанам, о ватанам, о  ватанам. 

 
КАЛИДВОЖАЊО:  љанбаи иљтимоъ ва анвои шеър, омилњои айниву зењнї, шеъри иљтимоии муосири тољик , навъњои  жанрї.  
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СОЦИАЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ И ФОРМЫ ПОЭЗИИ 

 
С. Хакимова 

В статье рассматриваются проблемы деления соцальных аспектов в современной таджикской поэзии. Автор прилагает 
усилия анализировать отражение социального начала как в традиционных  формах поэзии, так и в новых. Исследование 
позволяет придти к выводу, что при изложении социальных проблем традиционные жанры оказываются  тоже 
востребованными. 

 
THE SOCIAL ASPECTS AND THE FORMS OF POEMS 

 
S. Hakimova 

In clause is considered problems of division of social aspects in modern Tajik poetry. The author applies efforts to analyze reflection of 
a social beginning both in the traditional forms of poetry, and in new. The research allows coming a conclusion, that at a statement of social 
problems the traditional genres appear too claimed. 



 

 
 

НАЗАРИ АЛИИ САФЇ БА ТАРИЌАТИ НАЌШБАНДИЯ 
 

Б. Сайфиддинов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи адабиёти тољик, ќарни XVI яке аз даврањои пурмањсул ва бобаракат мањсуб 

мегардад, ки ба майдони адабиёт ва фарњанг симоњои бузургеро оварда тавонистааст. Вале бояд гуфт, 
ки то њанўз ањвол ва осори на њамаи намояндагони адабиёти ин давр ба таври кофї омўхта шудааст ва 
љињатњои норавшани зиндагї ва фаъолияти њунарии онњо њанўз зиёд аст. Аз љумлаи намояндагони 
тавонои адабиёти ин ањд олиму воиз, шоиру нависанда, фаќењу муњаддис ва муфассири Ќуръон 
Фахриддин Алии Сафї мебошад, 

Фахриддин Алии Сафї чун падари хеш Њусайн Воизи Кошифї олиму воиз, фаќењу муњаддис, 
муфассири Ќуръон ва шоиру нависандаи тавонои замони худ ба шумор мерафтааст. Даврони 
зиндагии Фахриддин Алии Сафї ба интињои асри ХV ва нимаи аввали асри ХVI мувофиќ меояд, ки 
замони бўњрони сиёсї ва нооромию ќатлу ѓоратњо дар Мовароуннањру Хуросон ба сабаби инќирози 
давлати мутамаркази Темуриён ва љангњои ѓоратгаронаи миёни Шайбониёну Сафавиён барои 
тасарруфи ин сарзаминњо ва оќибатњои фољиабори таассуби мазњабии њукуматдорони шайбониву 
сафавї дар Мовароуннањру Хуросон њисоб меёбад. 

Дар бораи хонавода ва гузаштагони Фахриддин Алии Сафї дар осори худи ў маълумоти 
бештаре оварда шуда ва тибќи онњо гузаштагони вай аз зумраи рўњониёну уламои дину адаб будаанд. 
Падараш Камолиддин Њусайн Воизи Кошифст, ки ба Мулло Њусайни Кошифии Сабзаворї низ 
шўњрат дошта, дар мавзеи Байњаќи шањри Сабзавор ба дунё омада, баъди шўњрат ёфтанаш ба воизиву 
нависандагї ба Нишопуру Машњад сафар намуда, нињоят дар Њирот иќомати доимї ихтиёр 
намудааст. 

Дар бораи сабаби ба Њирот кўчидани падараш Алии Сафї менависад: 
«Волиди роќими ин њуруф, алайњиррањма мулозимати њазрати махдум бисёр мекарданд ва аз 

эшон ба илтифоте ва ишорате ба шуѓли ботинии ин тоифа (Наќшбандия.-Б.С.) мушарраф шуда 
буданд, мегуфтанд, ки дар моњи Зилњиљљаи санаи ситтина ва самонина дар Машњади муќаддас њазрати 
Имом Алї ар-Ризо алайњиттањия вассалом дар воќиа дидам, ки аз равза ќадам берун нињодам, азизе 
дар назари ман пайдо шуд нуронї. Пеш рафтам, салом кардам. Љавоб доданд ва фармуданд: Ба ин 
шањр кай омадї? Гуфтам: Ду-се рўз аст. Гуфт: Куљо манзил кардаї? Гуфтам: Фалон мавзеъ. Гуфт: 
Бирав, ањмолу асќоле, ки дорї, биёру дар манзили мо нузул кун, ки барои ту љои некў муќаррар 
кардаем. Банда аз рўи тавозўъ гуфтам: Банда шуморо мулозимат накардаам. Фармуданд, ки маро 
Саъдиддини Ќошѓарї мегўянд, зуд бош ва худро ба манзили мо бирасон. 

Ин бигуфтанд ва равон шуданд ва ман бедор шудам. Чун рўз шуд, аз мардум пурсидам, онњо 
Саъдиддини Машњадии зоњидро нишон доданд ва на он буд, ки дар хоб дида будам. Ногоњ ќофилае аз 
Њарї даррасид ва ошноён буданд, истифсор аз машоихи Њарї намудам, маълум шуд, Мавлоно 
Саъдиддини Кошѓарї дар Њарї муќтадии халќ буда ва дар њамон айём аз дунё рењлат фармуда. Баъд 
аз чанд гоњ, ки ба Њарї омадам, бар сари мазори Саъдиддин ба мулозимати махдум, яъне Љомї 
расидам ва дар хилвате ин воќиаро наќл намудам. Фармуданд: Чї тадбир ба хотир даррасида? Гуфтам: 
Чунон ба хотирам омада, ки дар Њирот вафот ёбам ва маро дар тахти мазори эшон дафн кунанд. 
Фармуд: Чаро таъбир бар ин ваљњ намекунї, ки эшон туро ба манзили маънавии худ, ки иборат аз 
нисбатест, ки эшон дар он паймудаанд, далолат кардаанд, њамли ин воќиа ба ин навъ кардан бењтар 
аст...” (4, 293). 

Аз ќавли мазкури Алии Сафї маълум мегардад, ки падараш соли 1456 дар Машњад дар хоб 
орифи бузурги Наќшбандия Саъдиддини Ќошѓариро дида ва бо њидояти ў ба Њирот рафта, дар сари 
мазори Саъдиддин бо Абдуррањмони Љомї мулоќот карда, азми иќомати доимї дар ин шањрро 
намудааст. Вале ба Њирот ба иќомати доимї омадани Њусайн Воиз ва хонаводаи ў бояд баъдтар аз 
соли 1456 бошад, зеро Алии Сафї њафт сол баъди ин таърих, яъне соли 1463 дар хонаводаи Њусайн 
Воиз дар Сабзавор ба дунё омадааст. 

Зоњиран, Алии Сафї дар Сабзавор ба дунё омада, вале айёми љавонї ва тањсилоташ асосан дар 
Њирот, дар тарбияти падари донишмандаш гузашта ва ба замми ин гумони ѓолиб меравад, ки 
тарбияти Абдуррањмони Љомї ва Абдулѓафури Лориро низ гирифтааст. Дар ин ки Њусайн Воиз ва 
Фахриддин Алии Сафї бо Абдуррањмони Љомї муносибати хешовандї доштаанд, шаке нест, вале 
ихтилофи фикри тазкирањо ва муњаќќиќон асосан дар чигунагии ин хешовандї мушоњида мешавад. 



 

Иддае аз муаллифони тазкирањо ва бори нахуст Ќозї Нуруллоњ дар “Маљолисулмўъминин” 
изњор кардаанд, ки “Камолулвоизин Мавлоно Кошифии Сабзаворї ба Њирот рафт ва муддате ба 
азоби сўњбати Мир Алишери машњур гирифтор гардид ва ба доми њамдомодии Мулло Љомї пойбанд 
шуд”(6,13). Ризоќулихони Њидоят дар “Риёзулорифин” дар бораи шарњи њоли Њусайн Воиз ва Алии 
Сафї таваќќуф намуда, сарењан мегўяд, ки: “Камолиддин Њусайн Воиз... дар Њирот бо Мавлоно Љомї 
мулоќот кард ва мусоњирати Љомиро пазируфт ва Мавлоно Фахриддин сабиязодаи Љомї аст” (6,19). 
Тибќи тасдиќи љонибдорони ин ќазия Њусайн Воиз бо духтари Љомї издивољ кардааст ва Фахриддин 
Алии Сафї набераи ўст. 

Иддаи дигари тазкирањо ва осори тадќиќотї, аз љумла Мирмуњаммад Боќири Хонсорї дар 
“Равзотулљинон” аќидаеро изњор мекунад, ки мувофиќи он “Мулло Њусайн Воиз дар сафари Њирот бо 
хоњари Љомї издивољ карда ва Фахриддин Алии Сафї хоњарзодаи Љомї аст” (4, 255). 

Санади дигаре доир ба нисбати хешовандии Њусайн Воиз бо Љомї ахбори худи Алии Сафї 
дар “Рашањоти айнулњаёт” аст, ки мегўяд: “Хидмати Њоља Калон фарзанди бузургвори њазрати 
Саъдиддини Ќошѓарї ќаддаса сиррању ду сабия доштанд, ки яке ба њиболаи њазрати махдумї (Љомї.-
Б.С.) даромад ва дигаре њаволаи роќими ин њуруф шуд” (4, 282). Ин ахбори Алии Сафиро аксари 
тазкиранигорон ва муаллифони осори илмї-тадќиќотї ба назари эътибор гирифтаанд. Аз љумла, 
Забењуллоњи Сафо (7, 535), Саид Нафисї (5, 13) ва дигарон бар он аќидаанд, ки нисбати хешовандии ин 
хонавода бо Љомї на бо сабаби њамдомод, яъне боља будани Њусайн Воизу Љомї, балки дар никоњи 
Љомиву Алии Сафї будани ду духтари Хоља Калон-писари Саъдиддини Ќошѓарї будааст. 

Агар дар бораи нуќтаи назари аввал, ки гўё Њусайн Воиз бо духтари Љомї издивољ карда ва 
Алии Сафї набераи Љомист мулоњиза намоем, он ба њаќиќат мувофиќат намекунад ва ќобили ќабул 
нест. Зеро ба ќавли Алии Сафї дар “Рашањоти айнулњаёт” “њазрати махдумиро аз он сабия (духтари 
Хоља Калон.-Б.С.) чањор писари саодатасар ба вуљуд омад” (4, 283) ва ба ќавли “Анвори ќудсия” низ 
Љомї чањор писар дошта ва аз онњо фаќат писари сеюмї, яъне Зиёуддин Юсуф зинда мондааст (3, 70). 
Ба ин далел аввалан Љомї духтаре надоштааст, ки Њусайн Воиз бо ў издивољ кунад ва сониян, агар 
модари Алии Сафї духтари Љомї ва набераи Хоља Калон мебуд, дар он њол Алии Сафї соли 1498 бо 
духтари дигари Хоља Калон, ки холаи модараш мањсуб мегардид, наметавонист издивољ намояд. 

Масъалаи издивољи Алии Сафї бо духтари дигари Хоља Калон дар соли 909 њиљрї ё 1498 
милодї санадест, ки радношуданист, зеро онро худи нависанда дар осораш сарењан зикр кардааст ва 
ин аќди никоњ соли 909 дар синни 37 солагии Алии Сафї воќеъ шуда ва дар он “худ (Њоља Калон.- Б.С.) 
дар маљлиси аќд ба иттифоќи устод Мавлоно Разиуддин Абдулѓафур њозир шуданд ва дар њузури 
эшон он аќд мунъаќид гашт” (4, 358). Вале масъалаи дигаре ба миён меояд, ки дар ин сол аз вафоти 
Љомї шаш сол гузашта ва ў аз бунёди чунин хешовандї огоњ буда наметавонист. Дар њоле ки тибќи 
ишорањои маъхазњои адабї-таърихї ва ишорати худи Алии Сафї ин муносибати хешовандии ў бо 
Љомї њанўз аз овони љавонии вай мањсуб будааст. 

Мураттиби чопи “Рашањоти айнулњаёт” Алиасѓари Муъиниён дар муќаддима ба асари мазкур 
навиштааш ахбори Мирмуњаммади Хонсориро дар бораи ба хоњари Љомї издивољ кардани Њусайн 
Воиз ва аз ин издивољ ба дунё омадани Алии Сафї таќвият дода, менависад, ки “ба назари њаќир, он чи 
ки ба њаќиќати воќеъ маќрун аст, ќавли марњум Сайид Хонсорї аълаллоњу маќомању аст, яъне Њусайн 
Воизи Кошифї бо Мавлоно Љомї ќаробати сабабї дошта ва ин ќаробати сабабї тазвиљи ўст бо 
хоњари Љомї ва самараи ин васлат низ Мавлоно Фахриддин Алї будааст” (4, 71). Яке аз далелњои 
Алиасѓари Муъиниён муносибати Љомї бо Алии Сафист, ки аз муносибати як нафар устод нисбат бо 
шогирд бештар аст ва лаќаби фарзанди азизи худ-Сафиуддинро пас аз вафоти вай бо Фахриддин Алї 
чун тахаллуси адабї таъйин кардани Љомї нишони мењру муњаббати зиёди ўст ба Алии Сафї ва ин 
“амали Љомї худ далели дигарест, бар ин ки Фахриддин Алии Сафї аз хешовандони хеле наздик ва 
дар воќеъ хоњарзодаи Љомї будааст, зеро, ваќте ки лаќаби фарзанди фаќиди худ Сафиуддинро 
тахаллус ва шўњрати Фахриддин Алї ќарор дода, то ёдгоре аз писари нокомаш бошад, Фахриддин 
Алї беш аз сездањ сол надошта, яъне дар вазъи мавќеияте набуда, ки тасаввур шавад алоќаи Мавлоно 
Љомї бо ў аз ќабили алоќа ва муњаббати устод ба шогирди худ аст ё равобити самимона ва якљињатии 
ду бољаноќ (боља-Б.С.) ва њамдомод ба якдигар аст...” (4, 72-73). 

Дар њаќиќат, ваќте ки ба осори худи Алии Сафї ва ишорањояш ба муносибати Љомї нисбат ба 
вай таваљљўњ менамоем, хулосаи Алиасѓари Муъиниён дар бораи хоњарзодаи Љомї будани Алии 
Сафї ба њаќиќат наздик менамояд. Аз љумла, дар “Рашањоти айнулњаёт” омадааст, ки Алии Сафї соли 
1485 дар синни бисту ду-солагї азми мулозимати Хоља Убайдуллоњи Ањрор карда, чун хешованди 
наздик аз Љомї иљозати сафар хостанашро зикр карда, менависад: “Роќими ин њуруф дар карати увло, 
ки азимати мулозимати њазрати эшон карда буд, аз њазрати махдум иљозат хост. Фармуданд, ки ту 
хурдсолї ва њазрати Хоља баѓоят калонанд. Ва фаќир дар он ваќт бисту ду-сола буд...” (4, 68). Бо вуљуди 
ин, Љомї азми ќатъї доштани Алии Сафиро ба сафари Самарќанд ва мулозимати Хоља Убайдуллоњ 



 

пай бурда, маслињат медињад, ки ќаблан ба Мавлоно Ќосим ном шахсе, ки аз наздикони Хоља будааст, 
мурољиат намояд ва ба номи Мавлоно Ќосими мазкур номаи муаррифии зайлро навишта, ба дасти 
Алии Сафї медињад: 

“Баъд аз арзи ниёзмандї ва шикастагї маърўз, он ки хидмати Мавлавї Мавлоно Фахриддин 
Алиро, ки нисбат ба фаќирон илтифоти хотири бисёр доранд ва ба орзуи заминбўсии мулозимони 
остонаи вилоят ошён таваљљўњ намудааст, шак нест, ки ба айни иноят малњуз ва ба идроки ин амният 
мањзуз хоњад шуд. Вассалом валикром. Алфаќир Абдуррањмон ал-Љомї” (4, 597). Аз навиштањои 
фавќуззикр маълум мегардад, ки муносибати Љомї ба Алии Сафї хеле зиёдтар аз муносибати устод бо 
шогирд будааст, зеро ў аќаллан бояд хешованди хеле наздик ва ба эњтимоли ќавї хоњарзодаи Љомї 
бояд бошад, то ба ин андоза нисбати ў таваљљўњ ва дилсўзї зоњир карда шавад. 

Њамин тавр, аз љамъбасти мулоњизот дар бораи нисбати хешовандии хонаводаи Њусайн Воизи 
Кошифї бо Абдуррањмони Љомї метавон ба хулосае омад, ки ин хешовандї шояд бо издивољи 
Њусайн Воиз бо хоњари Љомї оѓоз гардида ва Алии Сафї шояд хоњарзодаи Љомї бошад. Сониян, 
издивољи Алии Сафї ба духтари дигари Хоља Калон, писари Саъдиддини Ќошѓарї, ки шаш сол пас аз 
вафоти Љомї воќеъ шуд, шояд ба хотири тасбит ва таќвияти ин хешовандї воќеъ шуда бошад. Дар њар 
њол издивољи Алии Сафї ба духтари дигари Хоља Калон дар соли 904 (1498) бетардид аст ва ишорањои 
худи муаллиф дар осораш њаќиќати ин санадро тасдиќ менамояд. 

Маълум мегардад, ки Фахриддин Алии Сафї то синни бисту ду-солагї, ки бино ба таъйиди 
худаш, ќабл аз сафари Мовароуннањр бисту ду сол аз умраш гузашта будааст, дар шањри Њирот дар 
њузури ду шахсияти донишманд ва орифони тариќати Наќшбандия Абдуррањмони Љомї ва 
Абдулѓафури Лорї бо фарогирии илмњои замонааш машѓул будааст ва тањти таъсири бевоситаи онњо 
бо оин ва тариќати Наќшбандия ошної пайдо карда, бар асари ин дар дили ў шавќи дидори пиру 
муршиди ин тариќа Хоља Убайдуллоњи Ањрор пайдо шудааст. Дар њамин айём Алии Сафї аз зумраи 
фозилону донишмандони замонаш бо Зайниддин Мањмуди Восифї алоќаи дўстї ва њамкории наздик 
доштааст, ки ба ин маънї худи Восифї дар «Бадоеъулваќоеъ” ишораи сарење дорад (1, 972). Алии Сафї 
аз њамон овони љавонї бо касби падар, яъне ваъзгўї низ машѓул буда ва дар ин љода њам тадриљан ба 
камол мерасидааст. 

Чунонки ќаблан зикр гардид, Алии Сафї дар синни бисту ду-солагї бо нияти мулозимат ва 
дидори пири Наќшбандия Хоља Убай-дуллоњи Ањрор азми Самарќанд кард ва бо иљозаи Љомї ва 
роњнамоии ў соли 889 њиљрии мутобиќ ба 1484-1485 милодї ба он љо рафт. Бино ба наќли Алии Сафї 
дар “Рашањоти айнулњаёт” ў дар мавзеи Чилдухтарон, ки ду манзил дуртар аз Њирот аст, бо писари 
калони Саъдиддини Ќошѓарї-Хоља Калон вохўрд. Хоља Калон, ки бори дуюм бо азми мулозимати 
Хоља Ањрор ба Самарќанд мерафт, ба Алии Сафї таклиф намуд, ки ўро њамроњї кунад ва якљоя ба 
њузури Хоља Ањрор раванд. Онњо бо иттифоќи якдигар пас аз таййи манозил аз роњи Бухоро ба сўи 
Самарќанд мераванд ва дар Ќаршї ба дидори Хоља Убайдуллоњи Ањрор шарафёб мешаванд. Хоља 
мусофиронро хеле хуб пазирої мекунад ва онњо дар тўли чањор моњ дар њузури ин пири тариќат бо 
такмили нафсу тарбияи рўњ ва сафои ботин машѓул ва аз маљлисњои пурфайзи Хоља Ањрор бањраманд 
мегарданд. 

Дар муддати мулозимати чањормоња Хоља Ањрор ба Хоља Калон, ки дар тариќати 
Наќшбандия ба пояи баланд расида буд, иљозат медињад, ки баъди бозгашт дар Хуросон метавонад 
худ бо иршод ва таълиму талќини толибони тариќат машѓул гардад. Њангоме ки ба Хоља Калон 
иљозати бозгашт ба Хуросон дода мешавад, Алии Сафї њам, ки волидайну хешовандон ва устодону 
дўстони худро пазмон шуда буд, аз Хоља Ањрор иљозати рафтан ба Њиротро мегирад. Хоља Калон 
ќарор дод, ки ба муддати як-ду моњ дар Бухоро бошад, вале Алии Сафї бо мувофиќат ва ризоияти 
њамсафараш Хоља Калон роњи Њиротро пеш гирифт. Ин сафари рўњонї аз љонибе, агар дар шиносоии 
Алии Сафї бо тариќати Наќшбандия ва шарафёбии ў аз файзи маљлису сўњбатњои Хоља Ањрор барои 
ў хеле муфид бошад, аз љониби дигар боиси таќвияти алоќаву эњтироми зиёди Хоља Калон нисбат ба 
вай гардида ва чунонки ќаблан мазкур гардид, боиси пазируфта шуданаш ба домодии Хоља Калон дар 
соли 904 (1498) шуд. 

Сафари дуюми Алии Сафї ба Мовароуннањр таќрибан баъди чањор соли сафари аввал, аъне 
соли 893 (1487-1488) ба вуќўъ пайваст. Тафсили ин сафар низ дар “Рашањоти айнулњаёт” зикр гардида 
ва ба ќавли худи ў ин сафар ба айёме мувофиќ омада буд, ки фарзанди хурдї ва мањбуби Хоља Ањрор 
бо номи Хоља Муњаммад Яњё, ки хеле зудранљ ва тундмизољ буд, бо сабаби ранљиши хотир бе иљозаи 
падар азми сафари Макка намуд. Вале Хоља Муњаммад њам, ки нисбат ба падар мењру муњаббати зиёд 
дошт ва аз ў дур нашуда буд, фаќат то Язд меравад ва вопас бармегардад. Дар роњи Њирот то 
Самарќанд Хоља Муњаммад њамроњи Алии Сафї њамсафар будааст. Маълум нест, ки ин њамроњї бо 
амри тасодуф буда ё Алии Сафї аз љониби касе ба ин кор маъмур шуда, бар њар њол ў дар ин сафар 



 

њамроњи писари мазкури Хоља Ањрор ба Самарќанд рафтааст ва дар бораи вазъи ин сафар худи ў 
менависад: 

“Бо ин ки фаќир асбу астари роњвори пурзўр дошт, то Чињилдухтарон беш њамроњї 
натавонист кард, барои ин ки Хоља баѓоят тунд меронданд ва асб бисёр аз эшон дар роњ монд. Борњо 
ба хотир гузашт, ки ба Хоља арз кунам, ки он азимати мусаммими Њиљоз чи буд ва ин мурољиати 
босуръат чист? Боз адаб нигоњ медоштам, то худ изњор кунад. Чун ба Чињилдухтарон расидем, Хоља 
Муњаммад гуфт:-Ман баѓоят тунд меравам ва ту аз њамроњии ман ба ранљу ташвиш меафтї. Бояд ки бо 
њамроњони ман, ки шутур доранд, ба оромї сафар кунї, то дар Самарќанд ба мо бирасї. Ва шояд, ки аз 
хотират бигзарад, ки он азимати мусаммим чи буд ва ин мурољиати босуръат чарост? Њол ин аст, ки 
шабе дар Язд сафари Њиљоз азм кардам, ба хоб дидам, ки њазрати эшон омаданд ва кафши маро ба 
љониби Самарќанд баргардониданд. Чун бедор шудам, ќалаќу изтиробе ва шавќу инљизобе ба љониби 
худ боз ёфтам, ки маро бетоќат ва беором сохт ва маљоли таваќќуф намонд. Њам дар он дили шаб аз 
љой љастам ва пой бекафш ба сари тавила рафтам, бар астари барањна савор шудам ва тозон-тозон 
њамчунонки мушоњида мекунї, равон шудаам ва илтифоти њазрати эшон каманди љазбе дар гардани 
љони ман афканда, кашон-кашон ба љониби хеш медавонад ва яќин медонам, то ба мулозимат нарасам 
ин ќалаќ ва изтироб таскин нахоњад ёфт. Ин бигуфтанд ва тозиёна бар асб заданд ва тунд ронданд ва 
фаќир дар њамроњии љамъе аз мулозимон ва шутурдорони эшон баъд аз як моњ дар Самарќанд ба 
мулозимати эшон восил шудем...” (4, 655). Аз рўи ин гуфтањои Алии Сафї ў пас аз як моњи Хоља 
Муњаммад, яъне Рабеъ уссонии соли 893 (1488) ба Самарќанд расида ва ба хидмату мулозимати Хоља 
Убайдуллоњи Ањрор оѓоз намудааст. 

Ин сафари дуюми Алии Сафї дар Самарќанд њашт моњ тўл кашидааст ва дар ин муддат ў дар 
њалќаи сўњбату маљлисњои ин пиру муршиди рўњонии худ ширкат варзида, дар тариќати Наќшбандия 
ба камол расидааст ва дар интињои њамон соли 1488 ба Њирот баргаштааст. Пас аз як солу се моњи ин 
сафари ў, яъне соли 1490 Хоља Ањрор низ аз олам даргузаштааст. 

Баъди бозгашт ба Њирот Алии Сафї дар баробари фаъолияти илмиву адабї бо воизї ва 
иршоди толибони тариќат низ машѓул буда ва баъди муддате ба маќоми љонишинии падараш Њусайн 
Воиз расидааст. Дар ин бора ишораи сарење њам дар тазкирањо ва њам дар “Рашањоти айнулњаёт” 
мављуд аст. Аз љумла, Хондамир дар “Њабибуссияр” зимни шарњи њоли Њусайн Воиз аз писари ў Алии 
Сафї њам ёд карда, менависад: 

“Ва дар ин таърих, яъне шуњури санаи тисъина ва ишрина ва тисъамиа, ки ин аљзо самти тартиб 
меёбад, фарзанди арљманди Мавлоно Камолиддин Њусайн Мавлоно Фахриддин Алї ќоиммаќоми 
волиди бузургвори хеш буда, сабоњи рўзи љумъа дар масљиди љомеи Њирот, ки љомеи аснофи фуюзот 
аст, ба насињат ва иршоди фираќи ибод мепардозанд ва алњаќ дар он амр ба ањсан ваљње ва аблаѓ сурате 
рояти тафаввуќ бар амосил ва афозил меафрозанд ва аз соири аќсоми фазоил низ бањраи тамом доранд 
ва њамвора наќши татаббуи сонияи мустафавия бар лавњи хотири отир менигоранд...” (2, 314). 

Маълум мегардад, ки Алии Сафї дар соли 929 (1522-1523) ба мартабаи љонишинии падараш 
расида ва дар масљиди љомеи Њирот барои умум ваъз гуфтааст. Табиист, ки то ин муддати пас аз 
сафари дуюми Мовароуннањр ва баъди вафоти падараш дар соли 910 (1503) ба “амри ваъзу хитоба 
пардохта ва бо истеъдоде, ки дошта ва маълумоте, ки касб карда, ба њаљри падар ва мазиди тарбияти ў 
бо истифода аз маротиби фазлу камоли Мавлоно Љомї, саранљом тавонистааст ба њаќ ќоиммаќом ва 
љонишини падар гардад” (4, 83) ва дар масљиди љомеи Њирот дар маќоми падар ба ќавли Хондамир 
“ба ањсан ваљње ва аблаѓ сурате рояти тафаввуќ бар амосил ва афозил афрохтани” Алии Сафї натиљаи 
таљриба ва фаъолияти тўлонии ў дар њунари воизї будааст. 

Аз соли 938 (1531) Њирот мавриди њамлаи Убайдуллохони ўзбак ќарор гирифта, дар тўли як 
сол тамоми мардуми шањрро дар муњосира ќарор дода, онњоро аз вуруди обу ѓизо мањрум намуд. 

Дар бораи љузъиёти зиндагии Алии Сафї дар Њирот маълумоти возењ дар даст нест. Фаќат 
њамин ќадар метавон гуфт, ки дар ин айём Њирот замони пурошўб ва маргбори љангњои ѓоратгаронаи 
миёни Шайбониёну Сафавиён ва таъќиботу муборизањои миёни пайравони ањли суннат ва 
ташаййуъро аз сар мегузаронид, ки марги фољиабори Њилолї, саргардонињои Восифї ва риёзатњои 
охири худи Алии Сафї далели равшани он мањсуб мегардад. Њамин ќадар гуфтан метавонем, ки Алии 
Сафї Ѓурљистонро низ ноилољ тарк карда, дубора ба Њирот омад, “вале ба иллати садамоти чандсола 
дар Њирот ва сафари сахту љонфарсои кўњистонњои Ѓурљистон дар синни пириву дармондагї ва 
бадтар аз њама яъсу ноумедї аз ёфтани як нуќтаи амну осуда ва надоштани як тан њомиву пуштибони 
содиќу карим, тамоми инњо ба њам даст дод ва он воизи хастаљону нолонро аз пой даровард, ба тавре 
ки дар пушти дарвозањои шањри Њирот пањлу бар бистари марг нињод ва љон ба љонофарин таслим 
кард” (4, 84). Бино ба таъйиди аѓлаби кулли тазкирањо ва осори илмї-тадќиќотї Алии Сафї соли 939 
(1533) дар беруни дарвозањои шањри Њирот вафот карда ва љасадашро ба дохили шањр бурда, дар он љо 
ба хок супурданд (4, 536). Аз љумлаи тамоми тазкиранависоне, ки дар бораи вафоти Алии Сафї 



 

маълумот додаанд, соли 939 (1533)-ро зикр кардаанд ва фаќат дар тазкираи Соммирзо ин таърих 909 
(1503-1504) нишон дода шудааст. Ањмад Гулчини Маъонї раќами 909-ро дар тазкираи Соммирзо 
ѓалати чопї тахмин мекунад ва ба андешаи мо низ ин тахмин ба њаќиќат мувофиќ бояд бошад. 

Њамин тавр, дар масъалаи таърихи вафоти Алии Сафї ва мањали он муаллифони кулли 
тазкирањо ва осори илмї-тадќиќотї муттафиќанд ва дар ин мавзўъ љои бањс нест. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  осори Алии Сафї,  назари Алии Сафї  ба тариќати Наќшбандия, хонавода ва гузаштагони Алии Сафї. 
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ВЗГЛЯД АЛИ САФИ НА СУФИЙСКОЕ ТЕЧЕНИЕ «НАКШБАНДИЯ» 
 

Б. Сайфиддинов 
Статья посвящена анализу отношения одного из талантливых прозаиков второй половины XV и иначала XVI века 

Фахриддина Али Сафи к суфийскому ордену Накшбандия. На основе материалов одного из произведений писателя «Рашахот 
айн ал-хайат» автор статьи показывает симпатию и склонность Али Сафи к данному суфийскому ордену и его видным 
представителям, таким как Абдуррахман Джами, Саъдиддин Кошгари, Ходжа Ахрор, Ходжа Калон и др. 

 
VIEW OF THE ALI SAFI ON THE SUFII MOVEMENT NAQSHBANDIYA 

 
B. Sayfiddinov 

The article devoted to the analysis attitude one of the talented prosiest of the second half of fifteenth and beginning of sixteenth 
century Fakhriddin Ali Safi to the Sufii order Naqshbandiya. On the base of materials one of the works of writer “Pashakhot ayn al-hayat” 
author of the article shows the sympathy and preference Ali Safi to this Sufii order and his conspicuous representatives, such as Abdurakhmon 
Jomi, Sa’diddin Koshgari, Khoja Ahror, Khoja Kalon and others.  

 
 

ДОСТОНИ  МЎСО (А) ДАР «ТАФСИРИ НАСАФЇ» 
 

И. Рањимов 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи  Б. Ѓафуров 

 
         Дар асрњои дању дувоздањи мелодї дар майдони тамаддуну фарњанги форсу- тољикї чандин 
муфассирон ба навиштани шарњу баён ва тарљумаи китоби муќаддаси мусулмонон «Ќуръон» 
пардохтанд, ки то замони мо намунањои ин ќабил тафсирњо омада расидааст. Тафсири «Ќуръон»-и 
пок, Тафсири Кембриљ, Тафсири ушре аз «Ќуръон», Бахше аз тафсире куњан ба порсї ва чандин 
тафосири дигар  дар ин замон арзи њастї карда буданд, ки то ба рўзгори мо нусхаи мукаммали онњо 
боќї намондаанд ва ё дар аксари њолатњо номи муаллифонашон низ маълум нест. Китобњои 
мукаммали тафсирии форсї-тољикї, ки дар асрњои  дању дувоздањи мелодї иншо гаштаанду имруз ба 
пуррагї мавриди назари хонандагон ќарор гирифтаанд, ангуштшуморанд. Тарљумаи Тафсири 
Табарї, «Тољуттарољим»-и Шоњфури Исфароинї, «Кашфуласрор»-и Майбудї аз тафсирњоеанд, ки 
хушбахтона, то ба давраи мо ба таври комил омада расидаанд ва дар ин радиф номи «Тафсири 
Насафї»-ро низ гирфтан равост.   
           Тафсири Насафї дар Мовароуннањр, дар маконе, ки зодгоњи тафсирнигории форсї-тољикї аст, 
навишта шудааст. Муаллифи он Абўњафс Наљмиддин Умар ибни Муњаммад ибни Ањмад ибни 
Исмоил ибни Луѓмони Насафї мебошад, ки дар њудуди солњои 462-537 њиљрї, мутобиќ ба 1069–1142, 



 

зистааст. Наљмиддини Насафї дар илмњои фиќњу тафсир ва њадис мањорати тамом доштаасту ба 
каломи мавзун ва шеър низ комгор будааст. Азизуллоњи Љувайнї дар бораи ў чунин нигоштааст: 
«Наљмиддин њофизае ќави ва истеъдоде камназир доштааст ва њам дар шоирї тавоно, гўянд љину 
инсро таълим медода, аз ин рў, ба Муфтїуссањалайн мулаќќаб гардидааст».[1] Наљмиддини Насафї бо 
унвони Муфтїулфарињайн низ дар сарчашмањо ёд гаштааст. Ин олими шоиртабъ ва донандаи шаръу 
ањодиси набавї таълифоти зиёде доштааст, ки миќдори онњо аз сад адад зиёдтар аст. 
         Дар гузашта барои навиштани тафсири «Ќуръон» донистани 17 улум аз ќабили сарфу нањви арабї, 
оятњои носуљу мансух, сабаби нузул, фиќњ ва амсоли ин шарти асосї ба њисоб мерафт. Чун Тафсири 
Насафиро мехонем, њис мешавад, ки ў ба ѓайр аз улуми њатмии тафсирнигорї аз илми ќофия ва саљъ 
низ бањраманд будааст ва то ба њадде дар сохтани насри муњаффо дастболо гаштааст.  
         Хушбахтона, китоби тафсири ў, ки бо номи Тафсири Насафї машњур аст, ба пуррагї то ба рўзгори 
мо боќї мондааст. Китоби номбурда ду маротиба дар Эрон нашр шудааст. Дар нашри якум матни 
арабии «Ќуръон» њазф шуда буд ва минбаъд доктор Азизуллоњи Љувайнї бо матни арабї ва форсї 
якљоя «Тафсири Насафї»-ро дар ду љилд нашр намуд. 
        Ин тафсир метавонад, ки барои омўзиши таърихи забон, типологияи таърихї-лингвистї, сарфу 
нањв ва савтиёти форсї-тољикї маълумоти фаровоне дињад. Дар адабиётшиносї бошад, он яке аз 
манобеи омўзиши насри куњани форсї-тољикї аст. Азизуллоњи Љувайнї дар бораи насри ин китоб 
навиштааст: «Ибораташ мавзун ва оњангин ва дорои саљъњои гуногуну ороишњои лафзиву маънавї 
аст, ки бояд барои он наср номе нињод, ки дархури шаън ва сазовори он бошад».[2] Њамчунин ин 
муњаќќиќ овардааст, ки аз санъатњои лафзию  бадеї дар матни «Тафсири Насафї»  муламмаъ, таљнис, 
тарсеъ, лаффу нашр, саљъ, мураддаф ва тазмин бисёр ба кор рафтааст. Аз љумла, дар матни ин асар дар 
тарљумаи оятњо авзони арўзро њам мушоњида кардан мумкин аст.   
          Дар муќоиса бо Тарљумаи Тафсири Табарї, тафсири «Ќуръон»-и пок ва ё Тољуттарољим, Тафсири 
Насафї тафсири тарљумавї аст. Яъне њар ояти «Ќуръон» аз забони арабї ба форсї-тољикї тарљума 
гаштааст. Аммо гоњо муаллифи он дар њудуди тарљумаи тањтуллафз ќонеъ намегардаду аз будааш 
зиёдтар ва бо каме шарњ матни арабиро ба тољикї бозгў мекунад. Ин њолат бештар дар мавриди 
шарњи оятњои ќасаси Ќуръон ба амал омадааст.  Аз ин лињоз гуфта метавонем, ки Тафсири Насафї 
танњо тарљума набуда, дар баъзе маворид ба тафсири мухтасар низ шабоњат дорад.  
        Њангоми тарљумаи оёти ќасас барои ба дарки хонанда фањмо баромадани фикр ва ё каме возењ 
гардонидани масоили мавриди бањс муаллифи асар аз манбаъњои ањодисї ва ё исроилиёт хеле 
мухтасар истифода мебарад. Дар баробари ин, барои таъсирнок гаштани тарљума, санъати адабиро 
кор мефармояд. Дар  Тафсири Насафї ќисмати бештари достони пайѓамбарии Мўсои Калимуллоњ, 
дар сурањои Баќара, Нисо, Анъом, Аъроф, Њуд, Кањф, Раъд, Тоњо, Фурќон, Шуаро, Намл, Ќасас, 
Соффот, Мўъминун, Зухруф, Нозиот  наќл гаштааст, ки дар њамин сурањо матни арабии он њам 
фарогири њамин матолиб њаст.    
         Яке аз ќисматњои достони Мўсо ќиссаи куштани гов аст. Дар Тарљумаи тафсири Табарї он ба 
таври мукаммал зикр шудааст, аммо дар тафсири мавриди назари мо он чунин омадааст: 
          «Чун гуфт Мўсо мар ќавми хешро, ки Худои таоло мефармояд шуморо, ки гове бисмил кунет, он 
гоњ ки хостет ки кушандаи Омилро бидонет ва пўшидагиро зоил кунет. Гуфтанд: «Ў[3] моро мефусус 
дорї, ки саволи моро љавоб номаъќул меорї». Гуфт: «Ба Худой меандухсам,[4] ки аз љоњилон бошам». 
Гуфтанд: Пас аз Худой бихоњ то баён кунад моро, ки ин гов бар чї сол мебояд ва бар чї њол мебояд». 
Гуфт: «Вай мегўяд, ки гове бояд, ки на пир ва на љавон, балки миёни ину он. Инчунин говро бояд 
бисмил кунет, ки ба вай фармуда мешавет». Гуфтанд: «Бихоњ аз Худо то баён кунад, ки чигуна мебояд 
ва чигуна мебояд». Гуфт: «Мегўяд, гове бояд зарди хушранги тобон, ки шод шавад ба вай дили 
нигарандагон». Гуфтанд: «Бихоњ аз Худованд то баён кунад, ки бар чї сифат мебояд ва бар чї њайат 
мебояд, ки сифоти ин гов бар мо пўшида аст ва дили мо бад-ин сабаб карошида[5] аст. Ва иншооллоњ, 
ки тамоми сифати вай мафњум шавад ва бад-ин сабаб кушандаи Омил моро маълум шавад». Гуфт: 
«Мегўяд гове бояд нарм нокарда ба гардан шудкор ва об нокашида аз бањри киштзор. Њафт андом 
дуруст, дар вай нуќсон не ва аз ранги дигар бар вай нишон не». Гуфтанд: «Акнун баён тамом овардї ва 
сухани тамом бо низом овардї. Хариданд ва бисмил карданд ва наздик буд, ки накардандї ё ба сабаби 
гаронии бањо, ё ба ноёфтан агар бимонандї истисно. Ва ёд кунет, чун бикуштет танеро, яъне Омилро, 
писари Шароњилро, аз хештан дафъ мекардет ва Худои таъоло зоњиркунанда аст ончи шумо пўшида 
медоштет». Гуфтем: «Бизанет ин куштаро ба баъзе аз ин гов: ва он китф буд, ё рон буд, ё дум буд, ё 
зафон буд, ё гўшт буд, ё устухон буд». Заданд, зинда шуд ва гуфт: «Маро писарони амми ман куштанд, 
расво гаштанд ва аз мерос мањрум шуданд». Њамчунин зинда кунад Худой азза ва љалла мурдагонро ва 
бинамояд-тон далоили хеш то бидонет ва бимонет туѓёнро».[6] Ин пораи мансур тарљумаи оятњои 67 
то 73-и сураи Баќара мебошад.  



 

         Агар тарљумаи мазкурро бо  матни куръонї ќиёс кунем, пас маълум мешавад, ки Насафї барои ба 
дарки хонанда фањмонидани ин ќисса кўшиши зиёде кардааст. Дар ин маврид метавонем, тарљумаи 
ояти 73-уми сураи Баќараро орем, ки матни арабиаш: Фаќул назрибуњу баъдзињо,  мебошад, яъне агар 
содатар карда гўем, бо як аъзое аз ин гов зарба занед, аст. Аммо Наљмиддини Насафї мафњумро 
васеътар шарњ медињад ва зимни тарљума онро муфассалтар баён карда менависад: Гуфтем: «Бизанет 
ин куштаро ба баъзе аз ин гов: ва он китф буд, ё рон буд, ё дум буд, ё зафон буд, ё гўшт буд, ё устухон 
буд». Дар «Тољуттарољим» дар ин гуна мавридњо наќл аз сањоба ва ё ягон манбаи дигар мешавад ва 
зикр мекунад, ки фалон сањоба забонро гуфт ва дигаре думро баён доштааст. Аммо дар Тафсири 
Насафї њамаи фарзияњо якљоя ёд  мешавад.  
         Дар мавриди зикри номи ќањрамонони достони Мўсо низ Тафсири Насафї бисёр даќиќкор аст ва 
исми онњоро ба пуррагї меоварад. Чунончи, дар матни ќуръонї номи шахси кушташуда оварда 
нашудааст, вале номи  ин шахси фавтида дар матни тарљума тазаккур меёбад. Албатта, дар ин маврид, 
номи ин гуна ќањрамонон аз манобеи исроилиёт гирифта шудааст. Дар ќисмати куштани гов номи 
Омил писари Шароњил зикр гаштаааст. Њамин гуна мисолро дар мавриди наќли рўзгори Мўсо баъди 
куштани ќибтї низ дидан мумкин аст. Нафаре омада Мўсоро насињат мекунад, ки аз ин шањр равад, 
зеро акобири Миср ба ќатли ў маслињат кардаанд.  Номи ин мард чї буд? Дар ин маврид Тафсири 
Насафї пурра саргузашти ин нафари мададрасонро намегўяд ва танњо бо номи ў  иктифо мекунад. «Ва 
омад марде аз канораи дури шањр давон ва он Хирбил буд, писари амми Фиръавн ва оварда буд 
имон…».[7]   

Ё ки «…рафтанд ва боз омад яке аз эшон, яъне Сафуро, роњ мерафт ва баста ба остин рўро…».[8] 
  Аслан, чунин тарзи истифодабарии номи ќањрамонони достонњо хоси ин тафсир аст. Инчунин 

номњои мањалу шањрњое ки  доир ба ќиссаи Мўсо аст, дар чандин ќарина зикр мешавад.  
          Дар сурањои Ќасас, Аъроф, Тоњо, Шуаро зикри лањзаи мулоќоти Мўсо бо Фиръавн оварда 
мешавад.  Ин лањза яке аз лањзањои муаассири достон аст. Гарчанд, дар матни арабї ин муколама ба 
тариќи саволу љавоб оварда шудааст, тарљумаи он хеле љолиб ва муќаффо рўи кор омадааст. Барои он 
ки ин ќисмат тарљумаи муассир гардад, албатта Наљмиддини Насафї аз дастовардњои адабии 
замонаш ва аз мероси фарњангии гузаштагон бањравар гашта будааст. Санъати саволу љавоб дар 
тарљумаи ў ба њадди камол баён шудааст:  
          Гуфт Фиръавни лаин: «Кист Раббулоламин»? Гуфт: «Худованди осмонњо ва заминњо ва ончи њаст 
миёни инњо, агар њастатон яќинњо». Фиръавн гуфт: «Мар онњоро, ки гирд бар гирди вай буданд аз 
бузаргон: намешунавет, ки чї мегўяд? Мўсо гуфт: «Вай Парвардигори шумост ва Парвардигори  
падарони пешини шумост».[9] 
         «Чун омаданд ва расониданд фармони мавло, гуфт: «Кист Парвардигори шумо, эй Мўсо»? Гуфт: 
«Парвардигори мо он аст, ки дод њар чизеро хилќати вай ва роњ намудаш ба маслињати вай». Гуфт: «Чї 
буд њоли ќарнњои пешин, ки эшон набуданд, бар ин»? Гуфт: «Илми эшон ба назди Худои ман, аст дар 
китоб навишта ва бирасонад, љазои эшон бар он кардањои гузашта; хато накунад Парвардигори ман 
ва фаромўш накунад Офаридгори ман. Вай аст он Худой, ки заминро бистоти шумо кард ва шуморо 
дар вай роњњо падид овард ва фиристод аз осмон борон, пас берун овард ба вай анвои мухталиф аз 
растанињои алвон».[10] 
         Аз мисолњои фавќуззикр хулоса намудан мумкин аст, ки барои он ки матлаб ба хонанда фањмо 
бошад, муфассир тамоми мањорату малакаи худро истифода мекунад.  
         Чунонки ќаблан тазаккур кардем, дар Тафсири Насафї оятњо ба таври шеъргун тарљума шудаанд 
ва мушаххасан дар алоњидагї агар онро гирем, мисрае мешавад, ки  дар ягон бањри арўз ва аркони он 
гуфта шуда бошад. Чунончи, дар ин мисолњо дида метавонем: 
 
                      Гуфт Фиръавни лаъин: «Кист Раббулоламин»?       
                       -V      -    -   V        V -           -V     -   -    -      V –  
                      Фоилотун,   фаилотун, фоилотун,  фоилун    
                       То фањм кунанд, гуфтори ман.  
                        -  - V     V – V -   - V –   
                        Мафўлу, мафоилун, фоилун 
 
           Гоњо дар матни Тафсири Насафї ба теъдоди зиёд њангоми тарљумаи оёт вазни њиљої низ 
истифода гаштааст. Яъне, миќдори њиљои тарљумаи як оят ба миќдори њиљои ояти дигар баробар аст, 
вале ба ќолаби арўз мутобиќ нест. Ин тарзи баён вазни эпоси Гурўѓлиро ба хотир меоварад.  
          Гоњо ба назар мерасад, ки агар оятњои тарљумашударо таќтеъ намоем ва ба ќисматњо таќсим 
карда, љойгир намоем, ба вазни шеъри сафеди муосир ва тарзи ифодаи он шабењ мегардад.  
 



 

             «Пас дароет ба шањре 
               То биёбет аз он чї мехоњет бањрайе 
               Даромаданду карданд табоњї».[11]  
 
         Њангоми бозгўи ќасаси пайѓамбарон, дар Тафсири Насафї сатрњое дорад, ки вазни онњо бештар 
ба авзони достонии адабиёти тољику форс истифода мегарданд. Чунончи, дар ин тафсир мисраъњои 
мансури тарљумавии дар бањрњои мутаќориб ва њазаљу хафиф ва аркони онњо  гуфташуда хеле 
фаровонанд.  
         Ин амр водор месозад, гўем, ки дар карнњои дању дувоздањ муфассирин мекўшиданд, ки барои ба 
фањми хонандаи замони худ расонидани матолиб аз воситањои маъмули достонсарої низ истифода 
баранд. Чунончи, дар ин замон «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї дар бањри мутаќориб навишта 
шуда буд ва ин вазн воситаи машњури достонсарої ба њисоб мерафт. Аз ин рў, тарзи гуфтори 
Наљмиддини Насафї низ гоњо дар баёни ќиссањо шабењи достонњои мавзун аст.                       
        Азизуллоњи Љувайнї гуфтааст, ки сабаби  ќофиянок тарљума кардани «Ќуръон» ва ё мавзун баён 
кардани матолиб, ин, пеш аз њама аз таъсири худи матни «Ќуръон» аст. Дар њавои каломи Раббонї 
тарљума низ ба тариќи саљъ ва ќофиянок омадааст.  Њангоми бозгўи оёти ќасас дар Тафсири Насафї 
пайравии зиёде ба худи матни «Ќуръон» ба мушоњида мерасад. Агар оятњо кўтоњ бошанд, мебинем, ки 
тарљумаи онњо муќаффотар ва содаю рангинтар баромадааст. Ин мисолњоро аз тарљумаи сураи Тоњо, 
ки дар водии Айман Мўсо бо Худованд мулоќот мекунад,  дида метавонем: 
        «Гуфт: Эй Парвардигори ман, гушода гардон дили маро ва осон гардон бар ман  кори ман. 
 
              Ва бигшой гирењ аз зуфони ман, 
              То фањм кунанд гуфтори ман.  
              Ва маро вазире дењ аз аширати ман. 
              Ќорунро, ки вай аст бародаре бо шафќати ман.  
              Устувор кун ба вай пушту ќуввати ман. 
              Ва шарик гардон варо дар кори нубуввати ман. 
              То тасбењ оремат бисёр 
              Ва ёд кунемат бешумор     
              Чи туї ту ба мо доно ва бино».[12]  
 

 Агар ба таърихи тафсирнигории форсї-тољљикї назар кунем ва порањои боќимондаи тафсирњои 
нахустинро ба ин забон баррасї намоем, хулоса кардан мумкин аст, ки ќофиянок тарљума кардани 
«Ќуръон» дар он давр сабки хоссаи тарљумонї будааст. Њанўз пеш аз Тафсири Насафї тафосири 
дигаре њам ба монанди «Тафсири пуле миёни шеъри њиљої ва арўзии форсї», «Бахше аз тафсире куњан 
ба порсї» арзи њастї намуда буданд, ки насри онњо муќаффо ва моил ба шеър будааст.  Аммо дар 
бораи рўй овардани муфассирон ба ин шева, ба гуфти муњаќќиќ, Муртазо Оятуллозодаи Шерозї оид 
ба насри «Бахше аз тафсире куњан ба порсї» бањо дода навиштааст, ки «Асоси кори мутарљими 
муфассир ё муфассири мутарљим бар таќтеъ ва таваззин набуда ва зоњиран чунин тааммудеро њам 
надоштааст». Ин андешаро нисбати Наљмиддини Насафї низ гуфтан равост.  

Ќофиянок гуфтани матолиби ќуръонї ба порсї яке аз хусусиятњои хоссаи Тафсири Насафист. То 
ба замони Насафї ин раванд, дар майдони шарњу баёни тољикї-форсии китоби Раббонии муслимин 
љой доштааст ва онро Наљмиддин Абўњафс ба зинаи камол расонидааст. Чунончи, дар мавриди ѓарќ 
гаштани Фиръавн зимни тарљумаи ояти 90-91 сураи Юнус меорад: 
         «Ва гузоштем исроилиёнро аз дарё ва андар расид ба эшон Фиръавн ва сипоњњои вай мар ситам 
карданро ва аз њад даргузаштанро. То чун наздик омад ба ѓарќ гуфт: «Имон овардам ба Офаридгори 
халќ он Худой, ки љуз вай худое не ва ба вай гаравидаанд бани Исроил  ва манам аз гаравандагон ва 
мар њукм вайро аз гардан дињандагон». Љабраил гуфт: «Акнун, эй малъун? Ва бефармонињо кардї пеш 
аз ин ва будї аз табоњї кунандагон дар замин».[13]  
         Айнан њамин оятњоро дар «Бахше аз тафсире куњан ба порсї», ки муаллифи он номаълум асту дар 
њудуди ќарни 4-уми њиљрї навишта шудааст. мебинем: 
         «Фаро кузаронизем[14] Бани Исроилро ба дарё, фаро бар баййи эшон истоз Фиръавн ва сипоњи 
вай бо фузуниљўї ва ситамкорї ва андоза даргузорї. То он ки ба дањони вай расид, об гуфт: 
«Бикурифзам, ки нест Худой љуз аз вай, ки курафизаанд бо ў Бани Исроил …ва ман аз 
гарданнињозгонам Аллоњро». Ўро гуфтанд: «Акнун њан ва беш фаро ме сар кашизї ва аз  табоњкорон 
бузї».[15]  
         Гарчанд дар байни ду мисоли оварда фосилаи замонии эљодашон ва тафовути забонии баёнашон 
њаст, аммо дар њарду њолат муаллифон кўшиш кардаанд, ки то тавонанд, калимањои ќофиянокро 



 

истифода баранд. Дар мисоли дуюм калимањои фузунљўї, ситамкорї, даргузарї ќофиянокиро таъмин 
намуда, барои хонданбоб гаштан мусоидат кардаанд.  Дар мисоли аввал бошад, ин чиз бештар ба 
мушоњида мерасад. Чунончи, калимаю иборањои: ситам кардан, даргузаштан, ѓарќ, халќ, гараванда, 
дињанда, будї пеш аз ин, дар замин њамќофия буда, дар маљмўъ саљъро ба вуљуд овардаанд.                     
         Дар тафсири тарљумавї муаллиф асосан пойбанди матни «Ќуръон» аст, вале дар зикри ќасас онњо 
бештар истиќлоли ќалам доранд ва дар баёни саргузашту воќеоти ќуръонї насри хубе њам доранд. 
Масалан, дар тарљумаи тафсири Табарї ду сабки баён ба мушоњида мерасад: яке тарљумаи оёт ва 
дигаре наќли ќиссањо. Дар бозгўи ќасас муаллифони ин тафсир озодтаранд ва бо шеваи хос ва бо насри 
дилнишин онро наќл мекунанд. Дар Тафсири Насафї низ њамин њолат ба назар мерасад, гарчанде, ки 
он тарљумавї аст, лекин дар баёни ќиссањо ва шарњи баъзе мафоњим аз тарљумаи тањтуллафзї дур 
мешавад ва бо як ё ду ибораи мўъљаз ва ё чанд љумла онро васеътар ба форсї бозгў мекунад.  
        Тафсири Насафї ва матни он дар бозгўии ќиссањо гоњо ба навиштаи мухтасар ва ё худ тезис 
монандї дорад. Муќаррар аст, ки дар замони рўзгори Наљмиддини Насафї мардум аз ќиссањои динї 
огоњии хуб доштанд. Аз љумла, достони Мўсоро њам медонистанд. Ваќте ки матни мухтасари 
тарљумаро хонанда ќироат мекунад, дар зењнаш тамоми достон барќарор мегардад. Аммо номи 
ќањрамонони ќисса, ки мумкин аст аз хотир фаромўш гардад, аз њамин сабаб номи онњоро дар матни 
тарљумааш ў зикр менамояд, то шубња аз байн рафта бошад.  
         Тафсири Насафї, дар баробари он ки яке аз куњантарин тарљумаи «Ќуръон» аст, онро яке аз 
муфидтарин ва ѓанитарин сарвати забони форсї њам номидан мумкин аст. Зеро дар он чандин 
вожањои наљиби форсї то ба замони мо мањфуз омада расидааст ва аксари онњоро имрўзњо дар шеваю 
гўишњои забони  тољикї мушоњида мекунем.   
         Омўзиши ин тафсир аз лињози истифодаи авзони арўзї низ метавонад, ки маълумоти аљоиберо оид 
ба инкишоф ва рушди вазни достонии адабиёти тољикї-форсї дињад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: «Тафсири Насафї», Достони Мўсо, тарљумаи китоби муќаддаси «Ќуръон», ќиссањои динї. 
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4. Вожаи ќадимаи форсист ва маънои меандешам-ро дорад. 
5. Карошида як шакли харошида аст. 
6. Тафсири Насафї, с.22-24. 
7. Тафсири Насафї, с.733. 
8. Тафсири Насафї, с.736. 
9. Тафсири Насафї, с.694, тарљумаи сураи Шуаро. 
10. Тафсири Насафї, с.593, сураи Тоњо. 
11. Тафсири Насафї, с.21. 
12. Тафсири Насафї, с.590, сураи Тоњо. 
13. Тафсири Насафї, с.411-412. 
14. Дар ин тафсир бештар калимањои шевагии мањалии муаллиф истифода шудаанд, аз ин рў, дар алфоз гўиши мањал, ки 

барои хонандаи муосир нофањмост, бисёр аст. 
15. Бахше аз тафсире куњан ба порсї.с.135. 

 
ПОЭМА О МУСЕ (А) В «ТАФСИРИ НАСАФИ» 

 
И. Рахимов 

«Тафсири Насафи» Лукмона Насафи является одним из старинных переводов Корана, из которого можно почерпнуть 
удивительную информацию о развитии таджикско-персидской литературы. 

 
THE POEM ABOUT MUSO (A) IN «TAFSIRI NASAFI» 

 
I. Rahimov 

«Tafsiri Nasafi» Lukmona Nasafi is one of the ancient translation of Koran from which may write amaring information ab out the 
development of tajik-persion literature.  

 
 

САЊМИ ЛОИЌ ДАР ТАРЉУМАИ АШЪОРИ ГУТЕ 



 

 
М. Ќарахонов 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
                               
      Забони олмонї, ки ба оилаи забонњои њинду–аврупої дохил мешавад, нобиѓањои бузург ва 
нотакрореро ба камол расонидааст. Яке аз ин нобиѓањои нотакрор Иоњан Волфганг Гуте мебошад, ки 
бо офаридањояш ба дили тамоми љањониён роњ ёфтааст. 

 Имрўз мавриде фаро расидааст, ки хусусиятњои баргардонии осори Гуте аз рўи љинсњои адаби 
ва жанрњо омўхта шавад. Азбаски мавзўи мавриди таваљљўњи мо дар маќолаи мазкур лирикаи Гуте аз 
забони худи вай ба русї ва аз русї ба тољикї аст, ба мо лозим меояд, ки ба таърихи забони омўзиши он 
назар афканем. 
 Тарљумаи бадеї дар адабиёти тољик умри бисёрасра дошта, дар анъанањои миллии фарњанги 
дар масири асрњо ба замонњое мерасад, ки њанўз адабиёт ба забони форсии дарї ташаккул наёфта буд. 
Аз сарчашмањои таърихї бармеояд, ки халќњои тољику форс њамеша дар соњаи тарљумаи китобњои 
дигар забонњо кўшиш карда, соњањои ёдгорињои адабиву илмиро ба ќуллањои баланд бардошта сањми 
босазои хешро дар илми тарљумонї гузоштаанд. Дар мамлакати мо бошад, фаъолияти  тарљумонї 
асосан баъди Љанги Бузурги Ватанї хеле равнаќу ривољ ёфт. Ба мушкилињои баъдиљангї нигоњ 
накарда, шоиру нависандагони тољик фаъолияти корњои илмии хешро пеш бурда, дар бораи 
нобиѓањои љањонї, аз љумла нобиѓаи олмонии асри XIX Иоњан Волфганг Гуте, ба итмом расонида, 
пешкаши хонандагон мегардониданд. Яке аз ин гуна шахсиятњои бузурги тољик, ки дар давраи љанг ба 
ин кори хайр иќдом намуд, шодравон Лоиќ Шералї буд. Ин шоири ширинкалом аз эљодиёти Йоњан 
Волфганг Гуте шеърњоеро тарљума намуд, ки дар дили хонандагон ба зуди роњ ёфт. 
 Мо агар ба бархе аз тарљумањои дигар забонњо назар афканем, он гоњ  ќофия ва њудуду доираи 
онњо ќариб ќолаби худро гум кардаанд. Аммо Лоиќи бузургвор тамоман ба назму ќофия ва 
ќолаббандии шеъри олмони таваљўњи хешро зоњир намуда, ќариб дар тарљумањояш ќофия ва 
ќолаббандии шеъри ноби олмониро ба шеъри дарии тољикї мувофиќ сохта, рўи ќоѓаз меовард. 
Масалан, дар порањои зайл аз шеъри  „Њиљрат” матнњои олмонї, русї ва тољикиро ќиёс менамоем:  
 
    HEGIRE (von GOETHE) 
   Nord und West und Süd zersplittern  
   Throne bersten, Reiche zittern, 
   Flüchte du, im reinen Osten 
   Patriarchenluft zu kosten. 
   Unter Lieben, Trinken, Singen 
   Soll dich Chisers Quell verjungen.[1] 
 
   Хеджра (от В. Левика) 
   Север, Запад, Юг в развале, 
   Пали троны, царства пали. 
   На Восток отправься дальний 
   Воздух пить патриархальный, 
   В край вина, любви и песни, 
   К новой жизни там воскресни. 
 
    Њиљрат (аз Лоиќ) 
   Шуд шимолу љануб вайрона, 
   Мулки маѓриб гашт бесомон. 
   Бояд акнун ба Шарќ њиљрат кард. 
   Кишвари ишќу шеъру паймона. 
   В-аз насимаш, ки чун дами Исост 
   Бар тани мурда ёби аз нав љон.[2] 
 
 Чунонки, дар шеъри мазкури Гуте, ки Лоиќ бо як мањорати баланди шоирона ва худогоњона 
тарљума намудааст мебинем, ки дар њаќиќат Гуте Шарќро њамчун як кишвари ишќу вафо, ёру ошно, 
дўстиву рафоќат ва љавони маънидод менамояд. Устод Лоиќ гуфтањои шоири Олмониро бевосита дар 
тарљумаи хеш ифода намудааст.  
 Дар мамлакати мо устод Лоиќро њамчун тарљумони хушсалиќа низ хеле хуб мешиносанд. 
Тарчумањое, ки ў аз шоирон ва нависандагони классики олмон, рус ва дигар халќњои љањон анљом 



 

додааст хеле хушсифат буда, ба руњи асли ва тафаккури бадеи наздиктаранд. Љолиби диќќат аст, ки 
аввалин китоби ашъори Лоиќ китоби оригиналии худи ў набуда, тарљумањо аз шоирони рус Сергей 
Есенин, В. Левик, Н. Вильмонт, А. Михайлов, В. Вебер, А. Пушкин ва дигарон мебошад. Гуте дар 
„Девони ѓарби шарќи”, ки ба бисёр забонњои љањони аз љумла ба забони руси тарљума ва нашр шуда 
буда, бо як мењру муњаббати бепоён Шарќро хеле моњирона ва шоирона хаттотона тасвир карда буд. 
Аз љумла дар шеъри Фирдавси чунин омадааст: 
 
    Ferdusi spricht (von Goethe) 
   O Welt! Wie schamlos und roshaft du rist b 
   Du nährst und erziehest und tötest zugleich. 
   Nur wer von Allah regünstigter ist, 
   Der nährt sich, erzieht sich lerendig und reich. 
   Was heißt denn Reichtum? Eine wärmende Sonne, 
   Genießt sie der Rettler, wie wir sie genießen! 
   Es möge doch keinen der Reichen verdrießen 
   Des Rettlers im Eigensinn selige Wonne.[3] 
 
    Фирдоуси говорит (от В. Левика) 
   О мир, как ты бесстыден и зол! 
   Ты кормишь, растишь и убьешь, обделив. 
   Лишь тот, кто божью милость обрёл, 
   И вскормлен и вспоен, богат и жив. 
   Но в чём же богатство? Коль солнца мы ищем, 
   Так солнце и нищим дарует отраду. 
   И вы, богачи, подавляйте досаду: 
   На счастье дана независимость нищим! 
 

Лоиќ низ њамон тасвирњои зебои Гутеро дар тарљумаи манзуми худ ба тољики хеле устодона бо 
забон ва тарзи баёни шевою рангин ифода намудааст: 
 
    Фирдавсї  
   Варо дар шањри Майсур дида будам. 
   Ба сар дастор аз нури сањар дошт. 
   Љалоле чун шукуњи подшоњон, 
   Ќабои арѓувонранге ба бар дошт. 
   Љабин бикшода њамчун бомдодон, 
   Зи байни шањр чун султон гузар дошт. 
   Сияњпушаш бидидам баъди дањ сол, 
   Саволаш кардам: «Эй пири хирадманд, 
   Туро, ки дошти дастори гулгун, 
   Туро, ки орзуманди ту буданд, 
   Чаро ин гуна мебинам сияњпўш,  
   Ки гўї зулматат чодар кашида?» 
   Љавобаш дод ў «Афсўс, афсўс, 

Ѓуруби офтоби ман расида».[4] 
  
 Баъд аз хондани ин порчањои назмї, ки дар боло иќтибос ёфтаанд бармеояд, ки дар 
муносибати Султон ба шоир, ки як шахси хаёлпарасту беозор мебошад фарќиятњои хеле калоне вуљуд 
дорад. Шоир дар замони зиндагиаш хеле душманони зиёд дошт, аммо нисбати онњо ягон хусумате 
надошта сањаргоњон дар кўчањои шањр ќадамзанон худро аз Султон боло мешуморид. Чунки дар сар 
ягон ѓаме надошта њаёти фаќиронаашро аз њаёти шоњона боло мењисобид.  
 Њарчанд Гуте бо Њофиз вонахўрда бошад њам дар «Девони Ѓарбї ва Шарќї»-аш номи 
Њофизро борњо такрор намуда бисёр таърифу тавсифаш менамояд. Чуноне, ки худи Гуте мегўяд: 
  

Hafis, dir sich gleich zu stellen (von Goethe) 
Hafis, dir sich gleich zu stellen, 
 Welch ein Wahn! 
Rauscht doch wohl auf Meeres Wellen 



 

 Rauscht ein Schiff hinein, 
Fühlet seine Segel schwellen, 
 Wandelt kühn und stolz; 
Willst der Ozean zerschellen, 
 Schwimmt es, morsches Holz. 
Dir in Liedern, leichten, schnellen, 
 Wallet kühle Flut, 
Siedet auf zu Feuerwellen; 
 Mich verschlingt die Glut.[5] 

 
Ешё Хафизу (В. Левик) 

   Нет, Хафиз, с тобой сравниться – 
    Где уж нам! 
   Вьётся парус, точно птица, 
    Мчится по волнам. 
   Быстрый, лёгкий он стремится 
    Ровно в лад рулю. 
   Если же буря разразится – 
    Горе кораблю! 
   Очнекрылою орлицей 
    Взмыла песнь твоя. 
   Море в пламень обратится! 
    Не сгорю ли я? 
   Ну а вдруг да расхрабрится? 
    Дай-ка стану, смел! 
   Сам я в солнечной столице 
   Жил, любил и пел!!! 
 
Лоиќ низ ин маъниро дар ќолаби шеъри тољикї чунин ифода намудааст: 
 
    Ба Њофиз  
   Њафизо, бо ту баробар будан? 
    Чи хаёлест мањол!  
   Хешро чун ту ба ќадр афзудан? 
    Нест љуз айни вубол! 
   Ту чунон киштии паррон биравї 
    Карда огард дили дарёро. 
   Нашавї дастхуши тўфоне, 
    Ѓул-ѓул андози њама пањноро. 
   Шеъри ту њадди љамол асту камол. 
   Гоњ чун мављи шарар љону диламро сўзад, 
   Гоњ монанди насими сањар аз тарфи чаман 
   Ба дилам накњати гулбоди бањор андўзад. 
   Шуъла зан бар сарам, эй барќи мунир, 
   Ба забони ќаламам љуръати гуфтор бидењ. 
   Ман муриде зи муридони туам, эй устод, 
   Баски дар кишвари нуронй чу Шерози ту 
   Умр варзидаму ошиќ шудаму будам шод.[6] 
 

Гуте боз мегўд, ки ў дар симои Њофиз бародари маънавии хешро дарёфтаасту руљўъ ба 
адабиёти форсу тољик карда бештар ба ашъори Њофиз, Саъдї, Љомї, Фирдавсї, Рўмї ва дигарон 
дилбохт гаштааст. Бархе аз хонандагон бисёр дар њайратанд, ки чаро Гуте мањз ба Њофиз ва ашъораш 
чунин мафтун шудааст? Сабаб он аст, ки Њофиз фалсафаи ишќи инсониро хеле чуќур тасвир кардааст: 
њастии одам, бахту саодати вай, имрўзу фардои онро ба ишќе, ки њар љавонмардро ба исёну ошуб 
бардошта метавонад, вобаста намудааст. Чунончи, дар шеъри „Пайрави” мегўяд: 

 
Nachbildung (von Goethe) 

   In deine Reimart hoff ich mich zu finden, 



 

   Das Wiederholen soll mir auch gefallen, 
   Erst werd ich Sinn, sodann auch Worte finden; 
   Zum zweiten Mal soll mir kein Klang erschallen, 
   Er müsste denn besondern Sinn begründen, 
   Wie du ’s vermagst, Begünstigter vor allen! 
 
   Denn wie ein Funke fähig, zu entzünden 
   Die Kaiserstadt, wenn Flammen grimmig wallen, 
   Sich winderzeugend, glühn von eignen Winden, 
   Er, schon erloschen, schwand zu Sternenhallen; 
   So schlang’s von dir sich fort, mit ewigen Gluten 
   Ein deutsches Herz von frischem zu ermuten.[7] 
 
    Вторение (от В. Левика) 
   Пускай я весь – твоё лишь отражение, 
   В твой ритм и строй хочу всецело влиться 
   Постигнуть суть и дать ей выраженье, 
   А звуки – ни один не повторится, 
   Иль суть иную даст их сопряженье, 
   Как у тебя, кем сам Аллах гордится. 
 
   И как сгорает в пламени столица, 
   Как искорка растёт пожаром грозным, 
   И он, гудя, по улицам стремится, 
   Она ж потухла, мчась к орбитам звёздным, 
   Так немцу свежесть сил первотворенья 
   Ты, Вечный, дал для вечного горенья. 
 
Њамин шеъри „Пайрави”- ро дар тарљумаи Лоиќ чунин мехонем:  
   
   Њофизо, кош чу ту нодирагуфтори кунам, 
   Пайрават бошаму гўям сухани хостае. 
   Резакорй зи ту омўхтаву пардозам  
   Шеъри мумтозу гаронмояву перостае. 
   Гар таќозои маони надињад дастурам, 
   Суханеро паи такрор наорам њаргиз, 
   То ба тарзи ту кунам шеъру ѓазалпардозї, 
   Эй маликушшуарои њама дунё, Њофиз! 
   Њамчунон, ки шараре тахтгањи шоњонро 
   Эй басо сўхта дар њоли хароб афкандааст, 
   Њофизо, љону тани шоири олмониро 
   Оташи шеъри ту андар табутоб афкандааст.[8] 
 

Ба њамин хотир Гуте то дами марги худ ашъори Њофизро њамеша тањлилу тарѓиб карда, 
мавриди омўзиш ќарор медињад. Њамеша мекўшад, ки аз ашъораш як чизи наверо бањри хонандаи 
ватани хеш мерос гузорад ва њамеша дар оташи шеъри Њофиз сухта худро боз њам хубтару гуворотар 
њис намояд. Устод Лоиќ њамаи инро хеле хуб дарк мекард, бинобар ин ў пайваста мењнат мекард, ки 
минбаъд мазмуну моњияти сурудањо ва тарљумањояш амиќтару гуворотар гарданд. Ваќте, ки шахс 
вориди ин мавзуъњо мешавад худро тамоман дар олами дигар мепиндорад, зеро онњо мавзуъњои 
доманадоре мебошанд, ки њар касе дохили ин ганљинаи њикмат мегардад ба худ дареро мекушояд. 
 
   Хоњам имрўз ба парвозгањи ваќту фазо, 
   Муддате бол кўшоем, ки парвоз кунем. 
   Њар дари боз бубинем, ба кас бинмоем, 
   Њар дари баста бубинем, ба кас боз кунем. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: сањми Лоиќ дар тарљумаи  ашъори Гуте, тарљумаи  бадеї,  мазмуну моњияти сурудањо.   
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ВКЛАД ЛОИКА В ПЕРЕВОД СТИХОВ ГЁТЕ 
 

М. Карахонов  
 В статье рассматривается вопрос перевода стихов Гёте на таджикский язык на примере переводов, осуществлённых 
известным таджикским поэтом Лоиком Шерали. Также в сравнительном аспекте с таджикскими переводами Лоика 
сопоставляются тексты немецкого оригинала и русский вариант перевода стихов Гёте.   
  

 
 
 
 
 

THE DEPOSIT OF LOUK IN THE TRANSLATE OF POEMS OG GOETHE 
 

M. Qarahonov 
 In clause the question of translation of verses of Goethe on the Tajik language on an example of the translations which have been 

carried out by known Tajik poet Loik Sherali is considered. Also in comparative aspect with Tajik translations Loik texts of the German 
original and Russian variant of translation of verses of Goethe are compared. 

 
 

ЉОДУИИ СИЁЊ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Ноњиди Юсуфзод Учонї 
 Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таъбири љодуии сиёњ ба нисбати падидањои рўъёї, яъне рўйдодњои ѓайривоќеї ё хаёлї, ки 

ѓамангез, ё ранљовар ва фиребо бошанд, истифода мешавад. Аз ин лињоз, рўъёи љодуи сиёњ рўъёест, ки 
бар асари талќин ба вуљуд меояд ва роње аст барои нуфуз ба рўъёи дигарон ва кобусофаринї дар онон. 
Кобус офаридан ба маънои мављуди хаёлии вањмангез ва ё сањнаи тарснок асари адабист, ки дар хоби 
ќањрамон ба вуљуд омадааст. Касоне, ки ба кори љодуии сиёњ мепардозанд, то њудуде аз техники 
љодусозии энержињои љараёни масмўъи њаёт огоњанд. Аммо ин энержињоро ба сўи ваљњи зулм 
мунњариф карда ва дар љињати тахриб ба кор мебаранд. Онон бо ин кор, яъне рўъёофаринї дар 
дигарон, рўъёгарро ба вањшат меандозанд, то љое ки рўъёбин дар ин миён аз тарс ба худ меларзад, бе он 
ки бидонад, чи омиле таодули зарифи умурашро барњам задааст. Яъне, ин љисм ё мављуди љондор чї 
гуна эътидоли вуљуди худро аз даст додааст. 

Гоњ рўъёбин ё каси хаёлпарвар бо њаюлоњое (љонвароне ѓайритабиї) рў ба рў мешавад ва 
нирўњои колбуди отифиашро ба тасхир дар меорад ва падидањои аљибу тарснокеро таљриба мекунад. 
Ин тарсу вањшат мудом афзоиш меёбад ва дар ин рањгузар касе, ки аз љодуи сиёњ истифода мекунад, ё 
њамон љодугар бо нуфузи худ ба тадриљ ќурбониро халъи силоњ ва тасхир мекунад. Ў дар вањлаи аввал 
оромиши ќурбониро барњам мезанад, то зењни ўро тањти султаи худ дарорад. Њирси љодугар барои 
ќудрати мутлаќ сабаб мешавад, ки ў барои њарими рўњ ва озодии он камтарин ањамияте ќоил нашавад. 

Яке аз тарфандњои (найрангу зиракињои) ў барои нуфуз дар њарими равонии афрод истифода 
аз рўъёст. Дар ин равиш ба фард гуфта мешавад, ки дар олами рўъё мунтазири дарёфти номае аз сўи 
љодугар бошад. Њангоме ки ў дари покетро боз мекунад, навъе талќини њептуники (гипнозї) худкор ба 
љараён меафтад. Ќурбонї дар ин фароянд (раванд) фиреб мехўрад ва нодониста, гўшаи кўчаке аз 
вуљуди хешро ба неруи хориљї таслим мекунад, ки ба њељ ваљњ нигарони хайру салоњи ў нест. Љодугар 
гом ба гом ба зиндагии ў мехазад ва барои барќарории пайванди бештар бо ў ба анвои тарфандњои 
отифї (њиссї) мутавассил (љўёи васила) мешавад. 

Дар оини љодугарони сиёњ, онон мекўшанд, то касеро љустуљў кунанд, ки битавонад таќосими 
шуми ононро дар иртибот бо баъзе мавќеиятњо ва ё алайњи душманонашон ба иљро дар оваранд ва 



 

равиши истифода аз рўъёбин ба унвони як мадюм (восита) ба манзури дастрасї ба дигарон. Яке аз 
роњњои олияи аъмоли тилисм ва нафринро ба кор мегиранд. 

Љодугар гоњ рўъёбинро аз колбадаш берун кашида, вайро ба сафарњое дар љањони равонї 
мебарад, то ўро дар иљрои маќосиди палиди худ алайњи гурўњњои дигар омўзиш дињад. Дарвоќеъ, ў 
аѓлаб шумори мутааддиде аз рўъёбинонро якбора бо худ ба ин сафарњо мебарад, то бад-ин васила 
љабњае аз неруњои ањриманї ташкил дода ва онњоро ба љанг бо љодугарони дигаре гусел дорад. 

Фирќањое њам вуљуд доранд, ки бе он ки худ бидонанд, ба истифода аз љодуи сиёњ мубодират 
меварзанд. Масалан, кашф мекунанд, ки чї гуна рўъёи худро дар рўъёи дигарон, бавижа, касоне ки 
мешиносанд, мунъакис кунанд ва тасмим мегиранд бо истифода аз њипнутизм (гипнотизм) зиндагии 
афродро таѓйир дињанд. Ин аъмол метавонад бидуни истифода аз инъикос ва сирфан бо истодан дар 
канори касе, ки дар вазъияти хоб аст ва бо судури фармон ба вай анљом гирад. Ин, дуруст, ба њамон 
минвол аст, ки тањти таъсири њипнутизм ќарор дорад, фармоне дода шавад. Дар ин равиш љодугар 
паёми худро мустаќиман барои фарди дар њоли хоб мефиристад, ба тавре ки ин дастурро ба рўъёи ў 
ворид намуда ва вокунишњоеро аз сўи фард мўљиб мешавад, ки мавриди назари љодугар аст. Ин кор ба 
«фармони мустаќим» мавсум аст. Њарчанд касе, ки тасмим ба контрол кардани дигарон мегирад, чи 
дар вазъияти рўъё ва чи дар шароити бедорї, бояд ба хотир дошта бошад, ки масъулияти сангинеро 
бар дўши худ мекашад. Ба ин тартиб, касе ки аз аќли салим бархўрдор аст, њаргиз мубодират ба 
контрол кардани зиндагии дигарон намекунад. 

Гоње љодугаре, ки ин гуна ќудратњоро ба кор мегирад, нафрини марг бар рўъёбин меафканад ва 
дар олами рўъё ба вай њукм мекунад, ки ба зиндагии худ хотима дињад. Шояд њам ин манзур ба ин 
тартиб анљом мешавад, ки таљрибае вањшатнокро ба даруни рўъёи вай инъикос дињад, ки худ дучори 
њамлаи ќалбї шавад ва ё бо шеваи дигаре бо истифода аз аносире ба равишњое хос мўљиби марги 
рўъёбин гардад. 

Дар даврони бостон мардуме, ки дучори беморї мешуданд, ба маобиди (маъбадњо) муќаддас, 
ѓорњо ё бешазорњо ва ё чашмањои оби гарм паноњ мебурданд ва дар он љо як кашиш (рўњонї), ё коњин 
тайи маросиме бо истифода аз уврод (дуоњо) ва доруњои мухаддир ононро хоб мекард. Дар хилоли хоб 
яке аз худоён зоњир мешуд ва дармонеро барои бемор таљвиз мекард. Ин оин њанўз дар Њинд, Непол ва 
сањои Тўбї марсум аст. 

Талќини рўъё дар замонаи мо низ вуљуд дорад. Солњои пеш дар љароид гузорише аз марги 
иддаи зиёде аз коргарони мазраае дар Колифурниё ва љазоири Филипин дарљ шуда буд. Алораѓми 
масофати ќобили таваљљўње, ки миёни ин ду даста аз коргарон вуљуд дошт, бо ин њама маргњо шабењи 
њам буданд. Ќурбониён њама мардони љавони солиме буданд, ки дар њини хоб мурда буданд. Камбуди 
иттилоот мўљиб шуд, ки маќомоти пизишкї натавонанд, ончиро ки рух дода буд, ташрењ намоянд. 
Аммо ин маргу мирњо дар миёни њамќаторони ќурбониён ба «марг дар рўъё» мавсум шуд. Ин ваљњи 
тасмия ба он далел буд, ки гузориш карда буданд, ќурбониён пеш аз маргашон дар вазъияти рўъё ва 
хоб садои нола ва шеван аз худ дар меоварданд. Дар Филипин аќида бар ин буд, ки ќурбониён дар 
торраси кобусњои вањшатнок ќарор гирифтаанд ва ин амр мўљиби марги онон шудааст. Номи марг 
дар рўъё аз њамин љо ношї мешавад. Якояки мавориди машкук ба диќќат мавриди баррасї ќарор 
гирифт, вале њељ сари нахе дар мавриди нањваи ин марг ба даст наёмад. Њељ нишоне аз беморї ва 
масмуят низ дар онон мушоњида нашуд. Њамаи онњо вазоифи худро то лањзаи марг ба хубї анљом дода 
буданд. 

Танњо мавриди мунњасир ба фарде, ки мулоњиза шуд, ин буд, ки ќурбониёни дастае аз 
коргарони муњољири макзикї (мексикї) дар тавлидоти кишоварзї аз бумиён ва коргарони соири 
мамолик пешї мегирифтанд ва ба ин тартиб, њадафи тавтини дигарон воќеъ мешуданд. Фарзия бар ин 
мубтанї буд, ки теъдоде аз ѓайри макзикињо мавзўъро бо якдигар дар миён гузошта ва бо як љодугари 
сиёњ аз ќабили «вудуу» ва ё як «коњуто», бидуни он ки касе хабардор шавад, истињдом мекунанд, то ин 
корро бар эшон анљом дињад. Њатто марољеи пизишкї аз мољаро бўе набурданд. Гузашта аз он, чї касе 
метавонад иддао кунад, ки дар рўъёи одамї чї мегузарад? 

Мавориди мушобењи љодуи сиёњ дар «Шоњнома»-и Фирдавсї ба чашм мехўрад. Яке аз ин 
маворид талќини рўъёи ањриманї аз сўи љодугарї аз сипоњи душман ба Кайхусрав–подшоњи Эрон аст. 
Ин рўъёгуна яке аз мавориди истисної ва нодири «Шоњнома» аст. Навъе талќин, ки ба василаи Љањни 
љодугари лашкари Афросиёб иттифоќ меафтад. Мољаро ба ин сурат аст, ки, пас аз ин ки Афросиёб дар 
љангњое, ки бо Кайхусрав дошта, шикаст мехўрад, дар садад бармеояд, ки аз роњи њиллагарї ба пирўзї 
даст ёбад. Барои расидан ба ин манзур, Љањн ба њамроњи чанд тан аз хирадмандони сипоњи Афросиёб 
ба сўи Гангдиж, маќари Кайхусрав ба роњ меафтад ва таќозо мекунад, ки ба Кайхусрав мулоќоте 
дошта бошад. Дар ин мулоќот Љањн ибтидо саъй мекунад, то дили Кайхусравро бо ёдоварии сахтињое, 
ки пас аз љанг барои њарду сипоњ ва мардуми минтаќа ба вуљуд меояд, ба рањм оварда ва ўро аз идомаи 
кор мунсариф созад. Аммо, пас аз ин ки муваффаќ намешавад, дар садади чораи дигаре бар меояд. Ин 



 

бор, бо татмеъ ва тањдид суханони худро ба гунае дигар иброз мекунад ва Кайхусравро тањдид мекунад 
ва мегўяд, ки ман дорои дониши илоњї њастам ва фарри эзадї дорам ва метавонам њамчу Суруш 
паёмовари Худованд бошам. Ман ин тавонро дорам, ки дар њангоми хоб монанди ситорае ба осмон 
равам ва ин сипоњи лашкарро ба ту супорам ва Гангдижро бароят мањали амне созам. Дар сурате ки 
пешнињоди маро мабнї бар инсироф аз љанг бо Афросиёб напазирї, бар мегардам ва интиќоми сахте 
аз ту мегирам ва сипас ваъдањои зиёде, аз љумла ганљњои афсонаї ва ќудрати дастёбї ба аќсои нуќоти 
љањонро ба Кайхусрав медињад. Ин рўъё њаргиз ба вуќўъ напайваст. 

Шояд агар мухотаби Љањн њар каси дигаре ба љуз шахсияти поку муќтадиру асили Кайхусрав 
буд, фирефтаи гуфтањои ў мешуд. Аммо ин ваъдањо ва тањдидњо дар Кайхусрав камтарин таъсире 
надорад ва Љањн дар талќини ин рўъёи ањриманї ба шикаст мувољењ мешавад. 
Фирдавсї ин рўъёро дар «Шоњнома» чунин овардааст: 

 
Маро дониши эзадї асту фар, 
Њамам чун сурўш њаст оину пар. 
Чу танг андар ояд бади рўзгор, 
Нахоњад дилам панди омўзгор. 
Ба фармони яздон ба њангоми хоб, 
Шавам чун ситора бари офтоб. 
Ба дарёи Каймок – бар бигзарам, 
Супорам туро кишвару лашкарам. 
Туро Гангдиж бошад оромгоњ, 
Набинад маро низ шањру сипоњ. 
Чу ояд маро рўзи кин хостан, 
Бубин он замон лашкар оростан. 
Биёям, бихоњам зи ту кини  хеш, 
Ба њар љой пайдо кунам дини хеш. 
В-агар кина аз маѓз берун кунї, 
Ба мењр андарун кишвар афсун кунї. 
Гушоям дари ганљу тољу гуњар, 
Њамон ганљи дунёву зарру гуњар,  
Ки њаргиз Фаридун ба Эраљ надод, 
Ту бардору аз кин макун њељ ёд. 
В-агар Чину Мочин бигирї равост 
Бар он рафт бояд, ки дилро њавост. 
Хуросону Мукронзамин пеши туст, 
Маро шодкомї ба кам беши туст. 
Ба роње, ки бугзашт Ковусшоњ, 
Фиристам-т чандон ки хоњї сипоњ. 
Њама лашкаратро тавонгар кунам, 
Туро тахти заррину афсар кунам. 
Туро пушт бошам ба њар корзор, 
Ба њар анљуман хонамат шањриёр. 
Бигў ончи хоњї њама коми хеш, 
Бубин аз пасу пеш анљоми хеш. 
Гар аз панди ман сар бипечї њаме, 
Њамон бо ниё кин бисечї њаме... 

 (Шоњнома 5, 307-319) 
Яке дигар аз рўъёњои љодуи сиёњ дар «Шоњнома»-и Фирдавсї рўъёи Бањроми Чўбина аст. Шоњ 

Сова чандин бор бо Бањроми Чўбина сарлашкари подшоњи Эрон вориди љанг мешавад. Аммо њар бор 
шикаст мехўрад, то ин ки шабе Бањроми хаста аз љангњои паёпай ба хоб меравад, дар њоле ки диле 
ошуфта ва рўње хаста аз љанг дорад. Дар хоб мебинад, ки туркон дар љанг бо ў пирўз шудаанд ва сипоњи 
ў шикаст хўрдааст. Бањром асири туркон шуда ва аз сардорони сипоњи душман зинњор мехоњад. Бо 
ошуфтагї ва нороњатї аз хоб бедор мешавад, вале хоби худро бо касе дар миён намегузорад. 

Ин рўъё дар воќеъ навъе њарбаи љангї аст, ки аз сўи сипоњи душман ба ќасди эљоди руъбу 
(биму) вањшат дар дили Бањром эљод мешавад ва ба василаи љодугарї аз сипоњи Сова ба Бањром 
талќин мешавад, то ўро аз назари рўњї заиф карда ва љангро ба нафъи худ ба поён барад. Аммо Бањром 
ќавитар аз он аст, ки тањти таъсири талќинот ќарор гирад. Ба њар њол Бањром ба љангидан идома 
медињад ва пас аз гузашти нўњ рўз аз љанг лашкари Бањром ба пирўзї мерасад. Аз гурўњи сипоњиёни 



 

душман теъдоде кушта шуда ва баќия ё фирор карда, ё ба асорат мерасанд. Љанг таќрибан ба поён 
мерасад, Бањром дар байни сипоњи худ љустуљў мекунад, то бинад, ки чї касе зиндааст ва чї касе кушта 
шудааст. Зимни љустуљў ба марде аз сипоњи душман бар мехўрад, ки чењрае сурх ва чашмоне 
гурбамонанд дорад. Бањром нажоди мардро љўё мешавад ва мард худро љоду муаррифї мекунад ва 
мегўяд: 

Ман њамон касе њастам, ки рўи шакетро ба ту илќо кардам. Ман ќодирам дар шаб бо эљоди 
рўъё афкореро ба дигарон мунтаќил кунам ва касонеро, ки дар оромиш хуфтаанд, музтариб ва 
парешон созам. Њар гоњ шоњ Сова ба кўмаки ман ниёз дошта бошад, ман ин гуна бо талќини хобу рўъё 
душманони ўро тазъиф мекунам. 

Ва аз Бањром мехоњад, ки ўро зинњор (амон) ва баъдњо барои њилањои љангї аз ў истифода 
кунад. Аммо Бањром, ки бо љоду ва љодугарї мухолиф аст ва њамаи ќудратњоро аз эзиди якто медонад, 
марди љодугарро мекушад. Фирдавсї хоби талќинии Бањромро ин гуна баён мекунад: 

 
Чу Бањром дар хайма танњо бимонд, 
Фиристоду эрониёнро бихонд. 
Њаме роё зад љангро бо сипоњ 
Бар ин гуна, то гашт гетї сиёњ. 
Бихуфтанд туркону озодагон, 
Љањон шуд љањонљўйро ройгон. 
Чу Бањроми љангї ба хайма бихуфт, 
Њама шаб дилаш буд бо дард љуфт. 
Чунон дид дар хоб Бањроми шер, 
Ки туркон шавандї ба љангаш далер. 
Сипоњаш саросар шикаста шудї, 
Бар ў роњи даргоњ баста шудї. 
Њаме хостї аз ялон зинњор, 
Пиёда бимондї, набудиш ёр. 
Шаби тира бо дарду ѓам гашт љуфт, 
Бипўшиду он хоб бо кас нагуфт. 

(Шоњнома 8, 515) 
 

КАЛИДВОЖАЊО: рўъёњои љодуи сиёњ дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, таъбири љодуии сиёњ ба нисбати падидањои рўъёї. 
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 «ЧЕРНАЯ МАГИЯ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

 
Нохид Юсуфзаде Учани 

Сон, видение и магия в «Шахнаме» Фирдоуси являются важным средством художественного изображения героев и 
поэтических целей. Выражение «чёрная магия» применяется к неестественным событиям, а также событиям, порождающим 
тоску и обиду. В статье исследованы события, происходящие при помощи магии и колдовства в «Шахнаме» Фирдоуси. 

 
  

РАХШ – АСПИ МАЪРУФИ РУСТАМ ДАР «ШОЊНОМА»-И  
ФИРДАВСЇ 

 
Мустафо Бобохонї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Рахш аз мављудоти ањурої ба шумор меравад [8, с.252; 9, с.20]. Ў дар њељ љои «Шоњнома» танњо 
як њайвон ва ё њатто як аспи тезњуш нест, балки ба забони тамсил  ўро бояд љузъе аз шахсият ва ба 
эътибори фарри пањлавонии Рустам ва дар натиља, порае аз виљдони миллии Эрон донист [ниг.: 21; 22]. 



 

Рахш дар «Шоњнома» ба унвони исми хоси аспи Рустам 154 бор, дар 153 байт омадааст [14, 
с.558].  

Бояд таваљўњ дошт, ки Рахш дар «Шоњнома» исми ом аст, ба истиснои аспи Рустам, ки табдил 
ба исми хос шудааст [13, с.213]. Тэодор Нулдеке дар бораи ваљњи тасмиа ва ранги Рахш мегўяд: «кариб 
65 сол пеш, Уволд ба ман њадси худро изњор кард, ки Рахш бояд њамон калимаи сомии Rahch бошад; 
албатта бояд эзъон кард, ки ин калима дар бадви амр як маънои умумї ва љомеи доштааст [дар забони 
ибронї зоњиран ба маънои аспњои асил атлоќ шудааст]. Агар бихоњем ин калимаро бо Rakshas [дев]–и  
њиндї марбут кунем, њадс задаем. Рахш мебоист ќањваии сир ва ба аќидаи бархе «ранги сурхи боз» 
бошад…. дар њар сурат рабте бо калимаи Рахши форсї ба маънии тобиш надорад» [19, с.30].  

Рахш аслан дар фарњангњо ба маънии сурх ва сафеди ба якдигар омехта ва низ ќус ва ќузањ ё 
камони Рустам њшояд ба далели рангњои мухталиф] ва низ мутлаќи асп омадааст [22, с.210; 6 ва 16 зайли 
вожаи Рахш].  

Рахш аз масдари рахшидан ва дурахшидан омадааст, ки худ иртиботи наздик бо хуршед ва 
динмењрї дорад. Рахш таркибе буд аз ќирмиз ва зард ва сафед ва гулњои бисёр кучак дар миёни онњо; 
зери дум ва аз чашм то дањони асп, сафед буд ва онро бурабраш мегуфтанд. Рангњои зард ва сурх ва 
сафеди Рахш низ, тааммули инсонро аз ранги нури хуршед бармеангезад [5, с.101-102; 11, с.231; 14 љилди 
1, с.226, абёти 118–120]. Рахш ба маънии дурахшанда ва тобон, гирифта шуда аз вожаи авестоии 
«Raonxhna»=тобон, дурахшон [ранги миёни сафед ва бур] аст; ба њамин сабаб аспи Рустамро Рахш 
мегуфтанд, ки ба ин ранг будааст [3, с.319]. Рахши Рустам гулранг њам хонда шудааст [14, с.368].  

Маънои дигаре, ки барои вожаи Рахш дар «Шоњнома» омада, сиёњ, тира ва торик аст. Ин 
маъно ношї аз ихтилофи нусхањо ва ихтилофи хониши мусањњењони «Шоњнома» пеш омадааст. 
Љувайнї дар ин бора менависад: «гарчї фарњангнависон навиштаанд, ки «Рахш рангест миёни сиёњ ва 
бур», лекин шодравон Нўшин дар «Вожаномак» бар он бовар аст, ки «Рахш» ѓалат аст ва дурусти он 
«Дахш» мебошад…» [4, с.47; 18, с.173-174]. Љалоли Холиќии Мутлаќ дар «Шоњнома»-и тасњењкардаи 
худ, вожаи мавриди ихтилофро, «Рахш» овардааст [15, с.470, байти 698]. 

Чунон ки аз бархи аз абёти «Шоњнома» бармеояд, Рахш аспи нарина будааст. Масалан, дар 
достони аквони дев, Рустам, пас аз рањої аз коми нањангон Рахшро дар миёни галлаи аспони 
Афросиёб, дар њоли омезиш бо модиёне пайдо мекунад [14, с.715; 8, с.788-789]. Њамчунин аспи Сўњроб 
нажод аз Рахш дошт [10, с.406].  

Рахш дар «Шоњнома» гўи њамзоди Рустам аст, бо вай вориди сањна мешавад ва њамеша чун соя 
бо ўст [21, с.22]. Дар тамоми љангњо ёвар ва њамроњи савори худ будї ва бо Рустам аз љањон рафтааст…; 
ин асп, ки сўхангў ва њофиз ва ёри Рустам будааст, шояд намоди аз «гардунаи мењр» бошад [14, с.386]. 

Гардунаи мењр: мењр дар њама љой њозир аст ва монанди суруш њамеша бедор ва душмани деви 
хароб аст ва баргардунаи чањораспи аз Ховар ба Бохтар мешитобад [22, с.405]. Мењр дар гардунаи хеш 
чањор аспи сафеди номии онро мекашад ва наъли онњо аз зар ва сим аст ба пеш меронад [20, с.120]. 

Вуруди Рахш ба «Шоњнома» аз аспгузинии Рустам оѓоз мешавад. Чун Зол љањонпањлавонї ба 
Рустам бахшид ва аз ў хост то ба набард бо Афросиёб биштобад, хост то аспе барои Рустам 
баргузинад. Пас, саворони таковар ба њар сў фиристод ва худ њар чи галлаи асп дар Зобулистон ва 
Кобулистон дошт, ки бар онњо доѓи шоњон буд ба назди Рустам биронд. Рустам якояки аспонро даст 
бар пушти онњо мефишорд то онњоро биёзмояд, аммо аспон аз нерўи Рустам пушт хам мекарданд. То 
ин ки Заранг галаи аспе аз Кобул биёвард, ки дар он модиёне буд [10, с.403] ба ранги сафед ва синаи чун 
шер ва соќњои кўтоњ дошт. Ба дунболи ин модиён курраи равон буд, ки сина ва сурини ба пањнои 
модари худ дошт. Сиёњчашм, бурабраш, говдум, пурљўш ва пулодсум буд. Андомаш чунон пурнигор 
ва зебо буд, ки гўи гулњои сурх бар дашти пур аз заъфарон лаб ба ханда кушода бошанд. Чун Рустам 
модиён ва курраро дид, каманди шоњонаи худро њалќа кард то он курраи зеборо бигирад ва аз дигар 
аспон људо созад. Чупони пир ба таъна фарёд баровард, ки: эй пањлавони бузургвор! Ин аспро рањо 
кун, ба аспи сазовори хештан баргузин. Рустам аз ў пурсид: «Ин асп аз они кист, ки ман доѓе бар 
ронњояш намебинам?» Галабон посух дод: «Эй диловар, доѓи касе бар андоми ин асп дида намешавад. 
Ростї, ин ки њељ кас аз ин асп огоњии комил надорад. Номаш Рахш аст. Аспест, ки нигорњое ба ранги 
оташ бар андом ва хўи тунд ва саркаш чун оташе фурўзон дорад. Касе худовандашро намешиносад, 
аммо њама онро «Рахши Рустам» меноманд. Акнун 3 сол аст, ки зин бар ў нињода шуда аст, вале њар гоњ 
саворе барои гирифтани ў каманд биафканад, модараш ба сони шери љангї ба корзор мепардозад ва 
рањояш месозад». Рустам камандро ба чолокї андохт ва курраи абрашро гирифтор сохт. Модараш 
чун шери жаён ба сўи Рустам тохтан овард, он сон ки мехост сарашро бо дандон барканад. Рустам 
фарёди хашмогин баркашид ва зарбаи сахт бар гардани модиён навохт. Модиён бар замин уфтод ва 
сипас бархост ва давон ба сўи галлаи аспон рањсипор шуд. Рустам бар љои хеш устувор истод ва 
камандро ором ба сўи худ кашид ва чун Рахшро наздиктар овард, дасти худро бар пушташ нињод ва 
фишурд, аммо пушти Рахш аз зури Рустам хам нашуд. Рустам бо худ гуфт: ин асп барои савории ман 



 

шоиста аст. Аз чўпон пурсид, ки бањои ин аспи аждањосон чанд аст? Чўпон посух дод: «Густараи 
эронзамин бањои Рахш аст; агар ту Рустам њастї, бар ин асп савор шав ва кишвари Эронро аз 
ошуфтагињо рањо кун…» Рустам Рахшро аспи гушодазанах, тезтаг, бебок, пуртавон ва асил ёфт, ки 
метавонист андом ва гурз ва дигар силоњњои ўро бар пушти худ љой дињад ва ба осонї њамл кунад. Дере 
напоид, ки Рахш дар ќудрат ва зебої ва чобукї баландоваза гашт, чунон ки аз бими чашмзахми 
кўтоњбинон њар шабонгоњ испанд дар оташ меафканданд [9, с.19; 14, с.223 -227]. 

Мањмуди Умедсолор дар бораи достони аспгузинии Рустам мегўяд: «Масъалаи љолиби 
тавваљўњ дар ин абёт [маќсуд абёти «Шоњнома»-и Фирдавсї–М.Б.] он аст, ки чўпон ба Рустам мегўяд: 
«мо ин курраро Рахш ё Рахши Рустам меномем ва соњибе њам барояш намешиносем», аммо намегўяд, 
ки исми Рахш ё тааллуќ доштани Рахшро ба Рустам аз куљо медонад. Аз тарафи ин чўпон ќатъан 
Рустамро њам намешиносад, зеро ба ў ихтор медињад, ки «эй мењтар аспи касонро магир». Љои дигар 
њам ваќте Рустам бањои аспро аз ў мељўяд посух медињад, ки «чунин дод посух, ки гар Рустамї / баро, 
рост кун рўи Иронзамин». Суол дар ин аст, ки агар чўпон, Рустамро намешиносад пас аз куљо медонад, 
ки ин асп моли ўст? Аз он гузашта ба чи далел мегўяд, ки мо ин курраро Рахш мехонем? Оё худаш ин 
исмро бар Рахш нињодааст ё каси дигаре дар номгузории аспи Рустам даст доштааст?» [1, с.59]. Сипас 
вай дар посух, бо истифода аз як ривояти арманї ва ривояти «Шоњнома», достонро ин гуна бозсозї 
мекунад, ки: «дар замони њукумати Афросиёб дар Эрон Зол, ки пир шудааст, мехоњад то 
љањонпањлавониро ба фарзандаш Рустам биспорад. Вай ибтидо нерўи писараш Рустамро имтињон 
мекунад ва пас аз итминон ёфтан аз ќудрати вай, ўро мегўяд, то аспи дархўри худ пайдо кунад. 
Пањлавон њам пас аз озмоиши аспони мутааддид, билохира дар канори дарё ё рўдхона, ё дар теппањо 
ба аспи љодуї ба номи Рахш бармехўрад, ки аз љањидани аспи дарёї бар модиёни заминї зода шуда 
буд. Ин аспи дарёї, пас аз пўшонидани модиён ва муайян кардани исми курра ва номи соњиби курра ба 
дарё боз мегардад» [1, с.63]. 

Рахши Рустам аз њисси њуш ва ќувваи аќл низ њайвони аљиб аст [11, с.568]. Кирдоре чун кирдори 
одамиён дорад ва низ мављуди сухангўй аст; Фирдавсї аз ў бо сифати сароянда ёд карда ва њатто 
Афросиёб њам ўро ба сухангўї васф кардааст [8, с.252–253]. 

Марњуми Пурдовуд ончи дар «Яштњо» фаќараи 10–и динияшт дар тавсифи асп омада [ба 
хуссус ќувваи биноии асп] ва он чи Фирдавсї дар тавсифи Рахши Рустам овардааст, шабењ ба њам 
медонад [23, с.376; 17, љилди 2, с.141-142]. 

Рахш дар њафтхони Рустам низ бо њунарнамоињои худ њузури чашмгир дорад. Дар хони аввал 
њангоме, ки Рустам хоб аст, як тана бо шер мељангад ва ўро аз байн мебарад [14, љилди 1, с.261]. Дар 
хони саввум Рустамро аз наздик шудани аждањо огоњ мекунад ва дар куштани ў ба Рустам ёрї 
мерасонад [14, љилди 1, с.263–264]. Дар хони панљум низ ин Рахш аст, ки бо рафтан дар киштзор боиси 
барошуфтани даштбон мешавад ва худ оѓозгар ва силсилаљунбони њаводиси ин хон мегардад [14, 
љилди 1, с.266]. 

Дар њангоми вуруди Рустам ба Мозандарон, Рахш хурўши раъдосо бармеоварад ва паёми 
шодибахшу фарёдрасии Рустамро ба Кайковус, ки дар зиндон буд, мерасонад [14, љилди 1, с.270]. 

Дар достони «Рустам ва Сўњроб» низ Рахш оѓозгари достон мегардад. Тўрониён Рахшро ба 
Самангон мебаранд ва аз њамин љост, ки трожедии Рустам ва Сўњроб шакл мегирад [14, љилди 1, с.324]. 

Дар набарди Рустам ва Исфандиёр, Рахш низ чун соњиби худ захмї мегардад ва ба дасти 
Симурѓ дармон мешавад [14, љилди 3, с.1204–1205]. 

Дар достони «Рустам ва Шуѓод», Рахш мехост Рустамро аз найранги бародар огоњ кунад, аммо 
њарчи сум бар замин кўфт ва худро дар хок ѓалтонд, Рустам ба ў таваљљўње накард; гўё таќдир чашми 
хиради Рустамро баста буд; сипас њар ду дар чоње пуршамшер ва найзаи нобародар [Шуѓод] афтоданд 
ва бо њам аз љањон рафтанд. Фаромарз љасади њар дуро бо ташрифоти хос аз Кобулистон ба 
Зобулистон мунтаќил кард ва ба хок супурд [14, љилди 3, с.1231–1235].  

Дар адабиёти ирфонии форсї, ки ба нањви васе аз мафоњими асотирї ва пањлавонї моявар аст, 
Рахш ба кори халќи маонї ва андешањои баланди орифона омадааст [22, с.211]. Барои мисол дар 
«Шарњи шатањиёт»-и Рўзбањони Баќлї таъбирњои орифонаи фаровоне аз Рахш бо таркиботи чун: 
Рахши љовид, Рахши Љам, Рахши хушлагоми ишќ, Рахшкашони ишќ, Рахши Рустами ишќ, Рахши 
Рустам, Рахши зобулиёни вањдат, Рахшсифат, Рахши ишќ, Рахшќадам, Рахши ќањр ва лутф ва Рахши 
муњаббат ба чашм мехўрад [ниг.: 2, сањифањои 98, 121, 135, 147, 156, 158, 160, 164, 197, 199, 204, 214, 245, 
254, 259, 295]. 

Таркиби Рахши дин дар ирфон, бахусус осори Саної, таъбири аз нафси нотиќии малакї аст, ки 
маркаби дин аст ва бо ин нафс аст, ки дин шинохта мегардад [12, с.378]. 

Рахш дар истилоњи њикмати ишроќ номи тилисми шањривар аст ва шањривар номи 
бузургтарин анвои арзия ва раббуннавъи онњост [7, с.415]. 



 

Дар адабиёти мадњии форсї, Рахш мазњари тамомият ва камол ва тезгомї ва фаросат ва зебої 
муаррифї шуда ва њамвора аспи мамдўњ, дар маќоми иѓроќ, њаммонанди Рахш тавсиф шудааст [22, 
с.211]. 

 
КАЛИДВОЖАЊО:Рахш дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, масдари рахшидан ва дурахшидан, вожаи Рахш.  
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РАХШ – ПРОСЛАВЛЕННЫЙ КОНЬ РУСТАМА В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
 

Мустафо Бобохони 
 Данная статья посвящена изучению и исследованию применения слова «Рахш» в «Шахнаме» Фирдоуси. Данное слово 
в «Шахнаме» Фирдоуси как нарицательное имя коня Рустама приводится 154 и 153  раза  в бейтах.  
 

RAKHSH – THE SAMOUS HORSE OF RUSTAM IN «SHOHNOMA» FIRDOUSI 
 

Mustafo Bobokhoni 
 The article is devoted about the researching of words of «Shohnoma» Firdouci. These words have siven in «Shohnoma» of 
Firdouci as a nominal name of Rustam’s horse bringing e 154 times at 153 poems. 

 
 

НАЗАРЕ БА НАСРИ ЉИЛОНИ БОНУ 
 

М. Амиршоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љилони Бону - яке аз адибањои шинохтаи урдузабони Њиндустон, бо осори ѓании худ дар адабиёти 

муосири урду љои намоёнеро соњиб гаштааст. Адиба 14 июни соли 1936 дар музофоти Уттар-Прадеш 
дар шањри Бадаян таваллуд шуда, ба воя расидааст. Волидайнаш ва умуман гузаштагонаш њамеша дар 
Бадаян зиндагї мекарданд, аммо њамин тавр мешавад, ки падари адибаро ба сифати ќозї муваќќатан 



 

ба Њайдаробод мефиристанд, лекин вай он љо бо ањли оила муќимї мемонад. Аз ин љост, ки Љилони 
Бону Њайдарободро низ ватани худ мешуморад: 

«Бадаян ватани волидайни ман аст. Аз ин лињоз барои ман низ азиз аст, аммо Њайдаробод ин 
ватани худи ман аст, аз ин сабаб ба ман Њайдаробод хеле маъќул аст»[1-10]. 

Адиба дар муњити адабї ба воя расидааст, падари ў Њайрат Бадаянї дар риштаи дин ва 
назмшиносї олими намоёне будааст ва баробари ин, бо забонњои форсї ва урду шеър низ мегуфтааст. 
Шахсияти падар табиист, ки ба ў таъсири беандоза расонидааст. 

Љилони Бону дар кўдакї зуд-зуд бемор мешуд. Аз ин љост, ки ў бештар ба китоб унс 
мегирифт. Инчунин, азбаски падари ў табъи шернависї дошт, дар хонадони онњо мањфилњои адабї ва 
мушоирањо зуд-зуд баргузор мешуданду духтарчаи хушзењн худро аз ин мањфилњо канор намегирифт. 
Аз тифлї дар ин муњит ба воя расидан ва ба шоирону нависандагону мутафакирони ба хонаи онњо 
ташриф меовардагї ошно гардидан, албатта, боис мешуд, ки Љилони Бону ба эљодиёти онњо таваљљўњ 
зоњир намуда, ошно мешуд. Ин адибон Махдум Муњиуддин, Аллам Хундамирї, Раљ Бањодур, Ѓавр, 
Ахтар Њасан, Саљљод Зоњир, Кришан Чандар ва дигарон буданд. Гуфтан мумкин аст, ки мањз њамин 
муњити адабї боиси бедор шудани шавќу њаваси асарофарии адиба шудааст. 

Адиба маълумоти ибтидоиро дар хона гирифта, баъдан дар Донишгоњи Њайдаробод тањсил 
намудааст ва ин донишгоњро бо ихтисоси магистри фаннњои гуманитарии хатм намудааст. Њангоми 
тањсил дар мактабњои гуногун бо сори чунин адибони барљастаи ватанию хориљї ба монанди 
А.П.Чехов, М.Горкий, Исмат Чуѓтаї, Кришан Чандар ва дигарон ошної пайдо кардааст. 

«Ваќте ки ман дар синфњои болої мехондам, аллакай бо асарњои машњури М.Горкий, 
А.П.Чехов, Бедї, Кришан Чандар, Саодат Њасан Манто, Файз Ањмади Файз, Маљоз ва дигарон ошно 
будам ва ин адибон дар дили ман хуб љой гирифта буданд».[1-10] 

Гуфтан мумкин аст, ки мањз таъсири ин гуна адибони њикоянавис буд, ки Љилони Бону ба 
навиштани њикояњо машѓул шуд. Аввалин њикояи ў «Зебогии нафис» ваќте ки дар соли 1954 аз чоп 
баромад, як шўреро бархезонд. Чуноне ки худи адиба мегўяд, «гумон надоштааст, ки њикоя  чоп 
мешавад»(2-24). Хушбахтона, њикоя чоп мешавад ва адиба сазовори тањсину табрикоти чунин 
нависандагони барљаста ба мисли К.Чандар, Х.А.Аббос ва Ањмад Надим Ќосимї шуд. Файз Ањмади 
Файз бошад, ба ў аз зиндони Равалпиндї мактубе навишта, ањсан гуфтааст. Вале Љилони Бону худро 
њанўз нависанда намењисобид, њарчанд ки баробари нашри ин хикоя ба адиба аз маљаллањои 
«Шоњроњ», «Субњ» ва ѓ., таклифи ба табъ расонидани њикояњояш ва њамкорї намудан мешавад. 

Баъди ин якчанд њикояи ў дар маљаллањои «Субњ»-и Лоњур, «Афкор»-и Ќарочї ва «Шоњроњ»-и 
Дењлї ба табъ расиданд. Инчунин њикояњои «Мотосиклрон», «Наздик ба Худо», «Моли дўздида», 
«Калиди гумшуда», «Оина», «Дари баста», «Хонаи бегона» ва ѓайра ба табъ расиданд, ки барои дар 
њалќањои адабї њамчун нависандаи њикоянавис маъруф шудани адиба наќши муињимро бозидаанд. 

Љилони Бону ба он насли нависандагоне тааллуќ дорад, ки баъд аз озод шудани Њиндустон ба 
навиштани асарњои бадеї шурўъ кардаанд. Дар ин замон нуфузи њаракати адибони тараќќипарвар 
чун пештара љой надошт. Давру замон масъалањои дигарро дар бар мегирифт. Њайдаробод, ки дар 
музофоти Андњра-Прадеш љойгир аст, аз ин лињоз аз бисёр њангомањои сиёсї дур буда, муњити 
парокандагиву маъюсиро дошт. Дар Њайдаробод, ки дорои фарњанг ва анъанањои хоси худ буд, дар он 
ваќт мушоира ва дигар мањфилњои адабие, ки  дасгирї карда мешуданд, дигар вусъат надоштанд. 

15 августи соли 1947 Њиндустон аз зулмоти мустамликадорони Британияи Кабир озод шуд, 
вале ин озодї боиси таќсимшавии Њиндустон ба ду давлат – Ҳиндустону Покистон гардид. Дар натиља 
њазорњо шахсони бегуноњ кушта шуданд ва садњо њазор бехонаю дар монданд. Дар њар ду мамлакат 
теъдоди зиёди мардум аз љое ба љое муњољират мекард. Дар ин ваќт касе аз ањволи дигаре хабардор 
набуд. Ќатлу ѓорат ба ављи боло рафта ва аз ин ѓоратгарињо бозори яке гарм мешуду хонаи дигаре 
сард. Берањмї ва беадолатии норозигии мардумро ба вуљуд меовард. Баъди чунин озодиву чунин 
таќсимот ва чунин вазъи иќтисодиву сиёсї адибон чи кор кардани худро намедонистанд ва муддате 
њар кадом гирифтори маъюсию ноумедї шуданд, ки ин њолат барало аз офаридањояшон аён мешуд. 
Бештари мавзўъњои асарњое, ки баъди озодї эљод шуда буданд, пеш аз њама, мавзўъњои таќсимоти 
мамлакат, муњољират, беќадрии инсоният, муборизаи мардум барои љойи зист ва мисли инњо буданд. 
Гарчанде ки њикояњои дар ин давра эљод шуда бештар эњсосотї ва ахборотї бошанд њам онњоро аз 
ањамият холї гуфта наметавонем. Чунки онњо воќеияти њамон ваќтаро тасвир менамуданд. 

Баъди солњои 60-ум њикояи урдуро љараёни наве фаро гирифт, ки вобаста ба зери таъсири 
асарњои тарљумашудаи адибони Ѓарб мондани адибон буд. Дар њикояи урду низ навиштани њикояњои 
рамзї шурўъ гардид. Дар њикоя њаќиќат ба воситаи рамзњо дода мешуд ва воќеањо рамзї буданд. Яъне, 
љой образњо ва ваќеањо хусусияти рамзї гирифтанд. Ба воситаи рамз эњсосоти ќањрамонњо ва 
характери онњо ифода мегардад. Дар чунин муњит њикояњои психологї ба сањнаи адабиёт омаданд. 
Яъне мавзўњои њикояњо абстрактї шуданд. Адибоне буданд, ки рамзњоро дар љои ва мавридњои 



 

мувофиќ истифода мебурданд, аз љумлаи ин адибон метавон Ќозї Абдусаттор, Рам Лал, Абад Соњил, 
Љилони Бону ва ѓайрањоро номбар кард. 

Љилони Бону дар замони инкишофи бемисли њикоя ќобилияту истеъдоди худро истифода 
бурда, як адибаи шинохта шуд. Дар ин хусус профессор Вањоб Ашрафї чунин гуфтааст: 

«…Дар таърихи њикояи урду мањз якчанд адиб ба масъалањои гуногун ва мавзўъњои мухталиф 
мурољиат карда, эљод менамуданд. Баъзан чунин мешавад, ки мањз бо як офаридаи худ њамаро ба 
њайрат меоранд. Пас, баъди 5-10 хикояи дигар роњу равиши худро меёбанд. Баъзењо бошанд, кўшиш 
менамояд, ки дар адабиёт роњу усули худро ёбанд, аммо дар бисёр мавридњо ин кўшишњо бе натиља 
монда солњо мегузарад. Бисёре аз мунаќќидони адабиёти урду чунин мешуморанд, ки воќеањои 
таърихї ба эљодиёти онњо бештар таъсир мераоснад. Дигаре дар эљодиёти худ аз вањшонияту 
бесарусомонињо хуб истифода мебарад. Гурўњи дигар, њаёти дењотиёнро тасвир карданї мешаванд, 
гурўњи сеюм,тасвири њаёти шањриёну мушкилоти онњоро зарур медонистанду мефањмиданд, лекин 
чунин ашхос кам ба назар мерасиданд, ки дар дарљи њамаи ин масъалањо дасти боло дошта бошанд. 
Адибоне низ буданд, ки тамоми эљодиёти худро танњо ба як мавзўъ бахшидаанд. Инчунин, як силсила 
адибоне боз њастанд, ки танњо дар як мавзўъ асар наофарида, ба мавзњои гуногун дахолат мекунанд. 
Теъдоди чунин адибон бенињоят кам аст. Љилони Бону аз љумлаи њамин гуна адибон аст»[3-19. 

Аз њикояњои Љилони Бону маълум мешавад, ки вай хеле хуб њолати фарњангу фазои сиёсї ва 
иљтимоиро  медонад. Дар њикояњои ў мањфилњои шеъру шоирї, ки феодалони Њайдаробод ташкил 
мекарданд, ривоятњо, зуроварї нисбати занњо, њолати тоќатфарсои занњо ва зиндагии пурмашаќќати 
дењќонуну коргарон акси худро ёфтаанд. Муборизаи дењќонони Телнагар ва зиндагии онњо 
реалистона тасвир шудааст. Давраи аввали эљодиёти Љилони Бону мањз ба њамин гуна мавзўъњо 
бахшида шудааст, ки хело дилчасп ба назар мерасад. Дар њикояњои ба масъалањои сиёсию иљтимої 
бахшидаи ў, њаќиќатнигорї дар љои аввал аст. Дар њикояњои вай фазои Њайдаробод ва зиндагии 
бошандагони он аз назари адибаи нуќтасанљ тасвир шудааст. Маълум мешавад, ки Љ.Бону дар 
мањифлњои мухталифи адабї ширкат намуда,  њатто дар  хуб гузаронидани онњо сањмгузор будааст.  

Њикояњои ў дар њамин гуна мањфилу мушорирањо зуд-зуд садо медоданд. Дар онњо маънии 
наву мавзўи навро дида метавонем, ки ин аз њунару эљодиёти адиба гувоњї медињад. Масалан, дар 
њикояњои «Марги худро бин» ва «Наздики Худо» исботи гуфтањои болост. Ќањрамонњои њикояњо дар 
яке аз мамлакатњои арабзабон кор карда, ба мушкилоти гуногун рў ба рў гаштаанд, ки ин то андозае аз 
назари муаллиф боиси коста шудани инсондўстию мењру шавќат байни одамон гаштааст. 

Љилони Бону на танњо њикояњо, балки боз романњо низ навиштааст. Дар романњо давраи 
муайян,  њолати муайян, воќеаи муайян, ки ба масъалањои муњим дахл доранд, пурра инъикос шудаанд, 
ки ин ќиммати ин асарњо бештар мекунад. Ў муаллифи ду роман мебошад. Аввалин романи ў «Айвони 
ѓазал» ном дорад. Дар аввал, ин роман «Давраи зулм» номгузорї шуда буд, лекин аз сабаби он ки бо 
ин ном роман аз сензура нагузашт, барои њамин њам номи онро иваз кардан лозим омад ва роман бо 
номи «Айвони ѓазал» ба хонандагон пешакаш гардид. Дар он мавзўи њаёти сиёсї иљтимої, фарњангии 
Њайдаробод равшану ботафсил тасвир ёфтааст. Дар ин роман адиба њунари худ ва фањмиши сиёсию 
иљтимоии худро бо пуррагї баён кардааст. Дар роман давраи аз байн оњиста-оњиста рафтани 
муносибатњои феодалї ва зиндагии мардуми оддї ва зиндагии онњое, ки дар дарбор ба шеъргўї ва 
гузаронидани мушоирањо машѓул буданд, тасвир шудааст. Мавзўи зан ва њолату масъалањои ба онњо 
дахлдошта, заифиву нотавонї, фиребгарї, фарсудагии расму оин, омезиши маданияту динњои гуногун, 
истисмори берањмонаи камбаѓалону дењќонон, дар ин асар дар маркази диќќати адиба мебошад. 
Мубориза бар зидди ѓуломдорї, пайдо шудани ќувваи нави мубориз ва шуришу њаракатњои нав 
реалистона акси худро дар ин роман ёфтаанд. Љилони Бону раѓбат ба давраи гузашта надорад. Вале  
давраи феодалї ва љабру зулмро чун хусусияти ин давр тасвир намуда, муќобили онњо мебарояд, ки 
њамаи ин нишонаи фањмиши даќиќи сиёсї доштани ўст. 

Љилони Бону дар ин љо кирдори занњоро тасвир намудааст. Вай ба њамон тарафи масъала 
бештар эътибор медињад, ки зарур медонад. Тасвир менамояд, ки духтарону занњо танњо зулмбардор 
нестанд, балки њангоми дар давраи њаракатњои оммавї, дар ќатори мардњо истода, барои њаќќу 
њуќуќњои худ мубориза мебаранд. Дар бораи яке аз чунин  духтарњо адиба чунин менависад: 

«Шояд дар дили ман барои ин духтар боварии калон аз он сабаб буд, ки вай дар кўњсорон  
њуќуќи худро њимоя намуда, ѓолиб меомад. Дар љамъияти имрўза, њангоме ман мушоњида менамоям, 
ки падаре духтарро намепазирад, худ гунањгор аст. Њангоме ки модаре дар пайдо шудани духтар дарё-
дарё ашки худро меразад, маъние надорад. Ваќте ки шавњаре се маротиба бар забон талоќро меорад ва 
аз ин бад барои ин гуна занњо зиндагї њаром аст – мегўянд, -  инро низ намепазирам. Дар ин њолатњо 
њамон духтари љасуру ѓолиб дар рў ба рўи ман меистад. Духтари љасуру зебо њамеша дар хаёли ман аст. 
».[1-35] 



 

Адиба дар њама асарњои офаридааш, хоњ вай њикоя бошад, хоњ роман кўшидааст, ки барои 
ќањрамонњои офаридааш роњи њамагуна мушкилотро ёбад. Барои онњо нуреро, аз дурињои дур ба 
манзили онњо ворид менамояд ва ќалбњои онњоро гарм намуда, барои бењтар зистан рањнамої 
мекунад.  

Романи дигари Љилони Бону «Бориши санг» ба њаракати Тилнагар бахшида шудааст. Роман 
дар бораи муборизаи табаќавї бањс мекунад. Њаракати Тилнагар дар асл мубориза бар зидди 
муставмликадорону феодалон ва зулму ситами онњо буд. Адиба дар ин роман на танњо муфлисї ва 
берањмию љањолатро тасвир намудааст, балки кашмокашињои табаќавї эњтиёљот ва масъалањои ба 
шўриш дахл доштаро низ реалистона ба ќалам додааст. Имрўз низ бисёр масъалањои ба зиндагии 
дењќонон ва коргарон алоќаманд буда пурра њали худро наёфтааст. Ќабл аз ба даст даровардани озодї, 
љањолату торике, ки њукумфармо буд, онро адиба кўшиш мекарданд, бештар баён намоянд ва дар 
њалли он талош доштанд. 
Адиба дар ин хусус овардааст: 

«Ман барои романи «Бориши санг» шуда, борњо ба ќишлоќњо рафтам. Дар сањрову заминњо 
бо коргарон вохўрдам. Мавќее пайдо гардид, ки бо мушкилоти онњо аз наздик шинос шавам. Баъди 
вохўрї бо коргарон ањволи онњоро дида, ѓамгин гаштам. Ба онњо ваъда додам, ки њамаи инро дар 
асарњоям тасвир менамоям.».1-130-131 
Њамин тариќ, адибаи хушсалиќаву мушоњидакор Љилони Бону њамеша дар асарњояш кушидааст, ки 
дарди мардумро бо эњсоси дилсўзона ва баёни њамдардї дар асарњояш љой дињад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:Љилону Бону, адибаи урдузабони Њиндустон, њикояњои Љилону Бону, тасвири занону духтарон. 
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ВЗГЛЯД НА ПРОЗУ ДЖИЛАНИ БОНУ 

М. Амиршоева 
 Джелони Бану - известная писательница урду, которая своими произведениями умножает славу литературы урду в 
Индии. В данной статье сделана попытка дать оценку ее роли в развитии современной литературы урду. 
 

ROLE JEELANI BONU IN DEVELOPING MODERN URDU LITERATURE 
 

M. Amirshoeva 
About half century a well known Urdu writer Jeelani Bano increased the glory of Urdu Literature in India. In article tried to give value of her 
role in developing modern Urdu literature, importance of its style and their realistic opinions which attracted in her stories and hovels. 
 

 
ЌАРНИ БИСТ, ШЕЪРИ ФОРСЇ АЗ РАНГЕ ДИГАР 

 
Муњаммади Байронвандї 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абуабдулло Рўдакї 
 

«Адабиёт њамвора ниёзманди љавонии дубора аст». (Якобсон) 
 
Майл ба тозагї ва тароват дар њама инсонњо дида мешавад, бар ин асос навхоњї ва нављўї дар 

тамоми арсањо, замонњо ва маконњо ба чашм мехўрад. Шоирони шеъри форсї ин ниёзро ба гунањои 
мухталиф ба тасвир кашидаанд. Саної тозагии сухани худро ситоиш мекунад ва ба он меболад: 

 
Кас нагуфт ин чунин сухан ба љањон, 
В-ар касе гуфт, бигў биёру бихон. 
Чун зи Ќуръон гузаштиву ахбор, 
Нест касеро бадин намат гуфтор. 
Гарчї њаргиз набуд ваќти сухан, 
Дар ѓарибї ѓариби шеър чу ман. 



 

Зуд пеш ор хубу тоза сухан, 
Ки халаќ шуд китобњои куњан. 
Дар сарое, ки макру фан дорад, 
Тозагї гуфтањои ман дорад. 
Лаззате дорад ин сухан тоза, 
Ки ба хубї гузашт аз андоза. 
 
Фаровонанд шоироне, ки иддаои навоварї дар шеъри форсї доранд, аммо аз ин миён Хоќонї ва 

Низомї ба тарзи бадеъ худогоњии бештаре доранд. Хоќонї ба таври мукаррар тозагии каломи худро 
бо ѓурур месарояд: 

Марями бикри маониро манам Рўњулќудус, 
Олами зикри маолиро манам фармонраво. 
*  *  * 
Банда сухан тоза карду он чї куњан дошт шуст, 
К-он њама хармуњра буду ин њама дурри самин. 
*  *  * 
Шарќу ѓарб иттифоќ кард бар он-к, 
Мубдеъу маъниофарин бошам. 
*  *  * 
Он тоза сухан, ки кардам ибдоъ, 
Дар рўи замин равон бубинам. 
 
Низомии Ганљавї шеъру шоирии худро аз тариќе мунњасир ба фард медонад: 
Орияти кас напазируфтаам, 
Он чї дилам гуфт, бигў, гуфтаам. 
Шўъбадаи тоза барангехтам, 
Њайкале аз ќолаби нав рехтам. 
Бар шакари ў нанишаста магас, 
На магаси ў шакаролои кас. 
Зоњиду роњиб сўи ман тохтанд, 
Хирќаву зуннор дарандохтанд. 
Гар бинамоям сухани тозаро, 
Сури ќиёмат кунам овозаро. 
 
Ин гуна тозасаройињо, ки баъзе мавоќеъ оѓози роње тоза ва эљоди сабке љадид ба дунбол 

доштаанд, дар шеъри форсї кам нестанд, аммо њадиси ќарни бист ва тањаввули шеъри форсї аз ранге 
дигар аст. Ин ќарн ба унвони ќарни инќилобњо ва даврони бедории њамагонї боис шуд, ки дар Эрон 
низ занги таљаддудгарої дар тамоми арсањо њамоњанг ва яксадо навохта шавад. 

Дар ин давра шеъри форсии асаргузор ё асарпазир вижагињое дорад, ки дар њељ як аз тањаввулот 
ва сабкњои ќаблї дида намешавад. Порае аз хусусиёте, ки ин давраро аз дигар даврањо мутамойиз 
мекунад, иборатанд аз: 

1. Шеъри ин давра мисли сойири улум аз назария оѓоз мешавад. 
2. Обишхўри мазомини шеъри форсии ќарни бист иљтимоъ, тањаввулоти њама арсањо ва таљрубаи 

шахсии шуаро аз шеъри дигар мамолики дунёст.  
3. Шеър ойинаи инъикоcи иљтимоъ аст, на хуршед, ки аз боло ва дур метобад. 
4. Шоир саъй мекунад, дар шеъри худ ба воќеиятњои иљтимої наздик шавад, ба иборате дигар, 

рўзгори пирўзии њаќикат воќеъ бар тахайюл ва њаяљон аст. 
5 – Шеър дард ва аломи иљтимоъ аст ва шоир њанљараи иљтимоъ. 
Даврони машрута ба унвони асри љидоли нав ва кўњна боис шуд, ки њар синфе сози тањаввул ва 

навгароиро мутаносиб бо ниёзи худ бинавозад. Удабо низ ба иттикои таљрибае, ки аз адабиёти Аврупо 
ва дигар кишварњои инќилобї доштанд, кори худро бо назарияпардозї оѓоз карданд ва ба ќавли 
Шкиловский: «Вазифаи шоир аз миён бурдани неруи одат аст». Назарияпардозон дар ибтидо саъй 
карданд одатро бишкананд ва баъд назарияи худро дар мавриди шеъру шоирї баён кунанд.  

Назарияпардозони адабиёти инќилобии даврони машрута иборатанд аз. 
Мирзо Фатњалї Охундзода, Мирзо Малкумхон, Мирзо Оќохони Кирмонї, Мирзо Љаъфар 

Ќарочадоѓї Толибуф ва Зайнулобидини Мароѓаї. 
Ва инак порае аз назариёти ин назарияпардозонро ба унвони намуна меоварем. 



 

Охундзода дар ҳавзаҳои мухталифи фарҳанги / ҳунарї изњори назар намуда, ки назари худро дар 
њавзаи мазмуни шеър ин гуна баён мекунад: «Њусни мазмун иборат аст аз њикоят ё шикоят ва њикояту 
шикоят низ бояд мувофиќ воќеъ бошад ва дар мазмун амре баён нагардад, ки вуљуди хориљї надошта 
бошад, балки љамеи баёнот бояд мутобиќи ањвол ва табоеъ ва атвору хиёлоти љинси башар ё љинси 
њайвон ва ё мутобиќи авзои наботот, ё љимодот, ё аќолим буда бошад, пас њар шеъре, ки мазмунаш 
мухолифи ин шурут аст, яъне, бар хилофи воќеъ аст ва вуљуди хориљї надорад, шеър нест». 

Пас бояд гуфт унсури воќеъгарої дар шеъри муосир ёдгори Охундзода аст. Баъд аз Охундзода 
Мирзо Оќохони Кирмонї бузургтарин назарияпардози ањди Носирї бар асоси тарбияти фалсафї ва 
таљрибае, ки аз адабиёти кишварњои дунё касб карда буд, шеъри форсиро ба боди интиќод гирифта  ва 
бархе аз хусусиёти адабиёту фарњангро ба унвони адабиёти муваффаќ зикр мекунад: «Он чи муболиѓа 
ва иѓроќ гуфтаанд, натиљаи он маркуз сохтани дурўѓ дар табои содаи мардум будааст. Он чи мадњ ва 
мудоњина кардаанд, натиљаи он ташвиќи вузаро ва мулук ба анвои разойил ва сафоњат шудааст. Он чи 
ирфон ва тасаввуф сурудаанд, самаре љуз танбалї ва касолати њайвонї ва тавлиди гадо ва ќаландар 
надодааст. Он чи таѓаззули гулу булбул сохтаанд, натиљае љуз фасоди ахлоќи љавонон ва савќи эшон ба 
содаву бода набахшудааст. Он чи њазлу мутойиба сохтаанд, фоидае љуз шуюъи фисќу фуљур ва ривољи 
фањшо ва мункар накардааст». Аммо «шуарои фарангистон, анвоъи ин шеърњоро гуфта ва мегўянд. 
Вале чунон шеъру шоириро дар тањти тартиботи сањења овардаанд ва чунон ашъори худро мутобиќи 
мантиќ сохтаанд, ки љуз танвири афкор ва рафъи хурофот ва басир сохтани хавотир ва танбењи 
ѓофилин ва тарбияти суфањо ва таъдиби љоњилин ва ташвиќи нуфус ба фазоил ва радъу раљзи ќулуб аз 
разойил ва ибрату ѓайрат ва њубби ватан ва миллат таъсире дигар бар ашъори эшон мутараббит нест. 
Ин аст маънии «Инна ман ашъару-л-њикма». Бале натиљаи њаќиќии шеър, њаяљони ќулуб ва тарфиќи 
нуфус ва ташвиќи уќул ва хавотири мардум аст. Аммо бояд эшонро сойиќ ба фазойил ва таќво ва 
эътидол бошад, на ба ќабоењ ва шаноеъ ва разойил ва амсоли он». 

Мирзо Малкумхон аз шоирон ин гуна ёд мекунад: «Ин девонањо, ки дар афвоњи мардум ба 
ёвасаро, яъне шоир иштињор доштанд чи дар гуфтугўњо ва чи дар навиштаљот њаргиз толиби маънї 
набудаанд. Аѓлоќи каломро аълодараљаи фазл ќарор дода, бештари умри худро сарфи тањсили алфози 
маѓлата мекарданд… Шеъри гузаштагон њама дар роњи бастани дурўѓ ба мамдўњ ба кор мерафт». 

Толибуф дар шеваи кори удабои расмї ва адабиёти расмї менависад: “Љуз афсона ва дурўѓ» чизе 
нанависанд ва љуз «тамаллуќи беадабона» шеъре насароянд, чунон ки кутуби адабиёти мо њама њокї аз 
аз тамаллуќу чоплусї ва тањаммули зулму фасод ва истибдод ва иљбор аст».  

Ва нависандаи «Саёњатномаи Иброњимбег» (Зайнулобидини Мароѓаї) шеърро ин гуна мавриди 
њамла ќарор медињад: «Мамдўњ, ки дар пеши рўи мардум истода, монанди коко сиёњ Юсуфи Мисрї 
номанд ва чашмони кўрашро, ки њар бебасаре мебинад, наргиси шањло гўянд. Мардеро, ки њар рўз 
занаш туф ба рўяш меандозад ва пуштгарданї мезанад ва аз тарс, бечароѓ ба хало наметавонад рафтан, 
дар шуљоат ба Рустаму Соми Наримон бартарї медињанд, пасттарин махлуќотро фазилатмадор 
меноманд». 

Натиља, ин ки аслитарин бахши ин назарияњо дар њайтаи мавзўъ ва чи чиз гуфтан, воќеъгароии 
иљтимої ва њадафманд сохтани асари шоир аст ва дар њайтаи чї гуна гуфтан, тањаввул дар шеваи 
гуфтор он гуна, ки аз печидагї дар баён ва суратгароии дур аз фањм мубарро бошад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: шеъри форсї дар ќарни бист, иддаои навоварї, навхоњї, адабиёти инќилобии даврони машрута. 
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ХХ ВЕК, ПЕРСИДСКАЯ ПОЭЗИЯ ИЗ  ДРУГОГО ЦВЕТА 

 
Мухаммади Байронванди 



 

В персидской поэзии ХХ–го века произошло такое изменение, что в корне отличается от прежних изменений. В этот 
период поэзия, как и другие науки, начинается с изложением теории. Самой главной частью этих теорий является тема, 
социальный реализм, целенаправленность поэзии, а также способ написания изменения разговора, с тем, чтобы она была 
избавлена от сложности слова и выражения неопределенности образа. 

 
THE 20 CENTURY, THE PERSIAN POEM FROM  ANOTHER COLOUR 

 
Muhammadi Baironvandi 

In the Persian poetry of 20th century there was such change that differs radically from former changes. During this period the poetry, as 
well as other sciences, begins from the theory. By the basic parts of these theories are concluded in a theme framework, social realism and 
purposefulness of poetry and also how to write change of a way of conversation so that it has been relieved of complexity of a word and 
expression and uncertainty of an image. 

 
 

УСУЛЊОИ ШАРЊИ АЊВОЛУ ОСОР ДАР «РАШАЊОТУ АЙНИЛЊАЁТ» 
 

М. Неъматов  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Чунонки аз матолибу мазомини китоби «Рашањот» бар меояд, ки мусаннифи он, аз аввал нияти 

навиштани чунин китобе доштааст ва кулли иттилооту маълумотро аз худи Хоља Ањрор ё  аз асњобу 
наздикони ў шунидааст. Бад-ин ваљњ тамоми навиштањо ва гуфтањояшро сањењ ва ќобили эътимод 
медонад, танњо дар баъзе маврид менависад «азизе аз муњибон наќл кард ё аз баъзе маходим шунидам». 
Дар њамин мавридњои дигар, сарчашма ва гўяндаи њикоёту ривоётро муаррифї намуда, аз онњо ба 
камоли ихлос ёд кардааст, њамчунон, ки дар шарњи ањволи Шайх Њабиби Тошкандї гўяд: «аз ќудамои 
асњоб ва маќбулон будааст ва Њазрати Эшон тартиби суфраи асњоби Тошкандро ба вай тавфиз карда 
буданд. Вай њикоя кардааст, ки як бор Њазрати Эшон дар Тошканд аз баъзе ёрон ранљида буданд…» 
(1,571)  

Гузашта аз ин Мавлоно Алии Сафї бо хонаводаи чанд нафар аз машоихи маъруф, аз ќабли 
Саъдиддини Ќошѓарї, Мавлоно Љомї хешовандии хеле  наздик дошт ё Мавлоно Абдулѓафури Лорї 
нисбат ба ў њаќќи устодї дошт, бино бар ин тарљумаи ањволе, ки ба ин ашхос навишта, аз рўи иродаву 
ихлос ва тибќи иттилооте аст, ки аз худи онњо ва навиштањояшон ба даст овардааст. 

Масалан, дар шарњи ањвол ва зикри аќволи Хоља Саъдиддини Ќошѓарї њамаи маълумот ќавли 
фарзандони ўст ё аз рўи гуфтаи Шамсиддини Руљї, ки аз аљаллаи асњоби Саъдиддин аст ва ё назари 
Мавлоно Љомї «Нафањот-ул-унс»: «Хидмати хоља Калон валади азизи Њазрати Мавлоно Саъдиддин 
(ќ.с) бифармуданд, ки валади мо мегуфтанд, ки дар синни њафтсолагї будам, камо беш, ки падарам 
њамроњи худ маро ба сафар бурдаанд ва эшон њамеша ба тариќи тиљорат машѓулї доштанд» (1,349). 

Њамчунин аст, тарљумаи ањволи комиле, ки аз Мавлоно Љомї навишта ва аз гуфтањо ва 
навиштањояш пайдост, ки муаллиф ѓолиби гуфтањои худро тибќи навиштањои ў истинод нумуда ва ё аз 
иттилооти шогирди ў – Мавлоно Абдуѓаввори Лорї  иќтибос намудааст. Ба њамин минвол аст 
тарљумаи ањволи машоихи дигар, чун Алоуддини Обезї, Шамсуддин Муњммади Руљї ва дигарон. 

Фахриддин Алии Сафї дар таснифи «Рашањот» бештар њама ба «Нафањот-ул-унс» иќтибос љуста ё 
аз он наќл кардааст. Маълум аст, ки «Нафањот»-и Љомї соли 883 њ./1477м., яъне 26 сол ќабл аз 
«Рашањот» навишта шуда, наќлу ривоёти он перомуни бузургоне њастанд, ки Мавлоно Љомї шахсан 
онро дида ё аз сираи макорими ахлоќї эшон сухан гуфтааст.  

Њамчунон шарњи ањволи машоихи бузург ба монанди Бањоуддин Муњаммади Наќшбанд, Амир 
Саид Кулол, Хоља Муњаммади Порсо, ки дар маќоми Хоља Бањоуддин ба маќоми Амир Кулол омада 
Фахриддин Алї дар ин китоб хулоса карда ва насли он чи ки муаллифи «Рашањот» дар бораи ин 
бузаргон навишта тарљумаи ањвол нест, балки зикри маноќибу макорим, наќли суханони пандомўз ва 
зикри каромат ва хавориќи одотии онон аст. Бахусус шарњи ањволи Хоља Бањоуддин ба таври 
фишурда баён шудааст, ки: «он гоњ ба Бухоро омаданд ва то охир он љо будаанд ва тафсили ањволи 
эшон дар маќомот мазкур аст…» (4,97) 

Дар воќеъ он чи ки Фахриддин Алї доир ба машоихи наќшбандия навишта, зикри маноќибу 
макорим ва маќоми маънавии онон аст, чунонки дар шарњи њоли Мир Абдулаввал мефармояд: 
«…Њазрати эшон ба мазраањо ва ќарияњо мерафтанд, ман низ пиёда аз аќиб мерафтам, чунон мешуд, 
ки шаб дар миён ба мавзеъ мерасидам. 

Чун чашми мубораки Њазрати Эшон бар ман меафтод, мефармуданд, ки аљаб саидзодаи 
дунњиммат ва беањамиятї, ки барои таом хўрдан пеши ман меої ва билфеъл савор мешуданд ва ба љои 



 

дигар мерафтанд. Ман гирён-гирён боз дар паи эшон равон мешудам. Ин маънї то њафт сол кашид. 
Гоње ба муќтазои башарият заъфу футур воќеъ мешуд. Боз ба навъе зиндагонї мекарданд, ки дар ин 
тавр гармтар мешудам. Мефармуданд, ки як бор дар њуљраи худ по дароз кашидам ва фута ба рўи 
худпўшидам. Ба худ гуфтам:Эй Абдулавал, бисёр касонанд, ки аз давлату вилоят мањруманд. Ту низ аз 
он љумла бош, њадди мењнат њамин бошад… лањзае гузашт, асари ќадиме дар њуљраи худ эњсос кардам. 
Ба вуљуди онмултафит нашудам ва њамяунон хуспида будам. Нигоњ шудам, ки Њазрати Эшон 
мефармоянд, ки Мир Абдулаввал, ба фароѓат бихусп, ки њам корњоят батамом кифочт шудааст. Ба 
изтироби тамом аз љой барљастам ва Њазрати Эшонро дидам, ки аз њуљраи ман берун рафтанд…» (1, 
556). 

Яке аз љанбањои «Рашањот» аст, ки аз намояндагони дигар миллатњо ва суханони пандомези онњо 
наќл кардааст, дар зикри ањволи Шайх Умари Мотуридї доир ба андешањои орифони машоихи турк 
сузан гуфтааст: «Машоихи Хуросон ин суратро бар машоихи Мовароунањр арз кардаанд ва эшон аз 
машоихи турк пурсиданд. Машоихи турк фармудаанд мо инњо намедонем. Љавоби мо ин аст, ки: 
борчи яхши биз ямон, борчи буѓадої биз самон, њама хубанд, мо бадем, њама гандуманд мо коњем, яъне 
асли кор дар ин тариќ нуќсони худ ва нафї вуљуд аст». (4,72). 

Шарњи ањвол ва зикри каромати хољагон дар китоби «Рашањот» бар пояи ривоёту њикоят асос 
ёфтааст ва аксари ин њикоёт аз ќавли Хоља Ањрор наќл шудаанд, аммо соњиби китоб наќлу мавъиза ва 
суханони њикматомўзро бевостаи зерин унвони «њикоят» наовардааст. Равиши баёни ањволу каромот 
бад-ин минвол аст, ки муаллиф пеш аз зикри наќл ё њодиса чунин мегўяд: «Ва ман Њазрати Эшон 
мефармуданд ё Њазрати Эшон фармудаанд ва ё дар мавриди дигар Њазрат мањмуд дар «Нафањот-ул-
унс» овардаанд » ва монанди ин. (4, 183). Фармудаанд ё овардаанд: Яъне њикоят кардаанд, наќл 
кардаанд, мисол: «Њазрати Эшон фармудаанд, ки њоли ман Хоља Иброњим (а.р) мегуфтаанд, ки дар 
мадраса…» (4, 188). Мавлоно Алии Сафї бањри зикру ањволу аќволи машоихи наќшбандия дар 
«Рашањот» аз усули наќл, яъне зикри њикоёт аз рўзгори машоих истифода кардааст, ки барои таќрири 
шарњи ањвол хеле муофиќ аст. Аслан, намунањои жанри њикоятро мо њанўз дар осори пањлавї 
мушоњида менамоем. Соњибони кутуби адабї ва муњаќиќин вобаста ба имконоти фарогирии матолиб 
перомуни хасоиси жанри њикоят андешањои мухталифе баён кардааст. Донишмандони эронї Њусайни 
Размљў њикоятро «аз лињози адабї навъи достони содда ва ѓолибан мухтасар, воќеї ё сохтагї» номида, 
нуфузу маќоми онро дар тамоми осори насрї ишора кардааст. (5, 179). 

Муњаќиќи наср Носирљон Салимов ба натиљагирї ва мулоњизоти пажўњишгарон њикоятро 
чунини иазвењ медињад: «Дар назари аввал њикоят наќл ё њодиси кўтоњест, ки нависандагон љињати 
таќвияту андешаву  орои хеш ва сурат бахшидан ба афкори муљарад ба кор мегирифтанд. Воќеаю 
њодиса љавњарии њикоят аст ва ба хатми воќеа сужаи њикоя њам ба поён мерасад. ба ин маънї поёни 
воќеа поёни њикоят аст». (3.313) 

Аз гуфтањои пажўњишгарон чунин натиља бармеояд, ки њикоят аслан наќл ё достони кўтоње 
мебошад, ки дар мењвари он воќеаву њодисоти саргузаштї љой доранд. Барои мардум шарњу тазвењи 
суханон ва њолати авлиёоллоњ мушкид буд, ки бад- ин ру истифодаи наќлу њикоёт ва ќиссањои љолибу 
дилангез мардумро муассир мекард ва суханони ин тоифа дар гўши њушашон ба тезї асар мекард. 

Чунончи гуфта шуд, агар ањли ирфон шеър месуруданд, ё китобе менавиштанд, муродашон 
ишроди мардум, аз љумла тарбияти муридон будааст. Бад-ин барои омма ба истифода аз њикоёт ва 
ќиссањои љолиб баён намудани афкори ирфонї осонтар ва бењтар ба натиља мерасад, чунонки Њазрати 
Мавлоно мефармоянд: 

Эй бародар, ќисса чун паймонаест, 
Маънї андар вай мисоли донаест. 
Донаи маънї бигирад марди аќл, 
Нагирад паймонаро гар гашт наќл. 
                                             (Маснавї, дафтари аввал абёти 117-20) 
Њамин мароќи зиёдаи мардум ба адабиёт, бавижа ќиссаву њикоёт боис гардид, Фахриддин Алии 

Сафї ва нависандагони дигар дар осори хеш бањри шарњу тавзењи матлоби ирфонї усули ќиссаву 
њикоётро интихоб ва ихтиёр намоянд. 

Дигар ин ки сухани сўфиён ваљду њол ва кашфу мушоњида аст ва шарњу тафсири он барои 
нависандаи дар либоси рамзу тамсил ва наќлу њикоёт осонтар ва муассиртар метавонад буд ва 
Мавлоно Алии Сафї њамчунин нависандаи чирадаст дар корбасти ин шеваи баён низ муваффаќ 
шудааст. 

Усулњои шарњи ањвол 
1. Усули љуѓрофї. Алии Сафї дар ин равиши кори худ ба монанди тазкиранигорони пешин 

бузургони наќшбандияро аз рўи зодгоњашон дастбандї кардааст: Хоља Юсуфи Њамадонї, Хоља 
Абдуллоњи Бараќї, Хоља Њасаеи Андоќи, Хоља Закии Худободї, Саъдиддини Ѓиљдувонї, Хоља 



 

Салмони Карминї ва мисли ин. Муаллифи китоб бар мабнои ин равиш шарњи ањвол ва каромати 
зиёда аз 70 нафар бузургони наќшбандия баён кардааст. 

2. Усули сулолавї ё авлодї. Муаллиф «Рашањот» бар пояи ин усул аз як тараф тарљумаи ањволи як 
зумра саромадони ин тариќро барасї карда, аз тарафи дигар барои фањму идрок ва тамйизи хонанда 
нисбат ба машоих наќшбандї кори муњимеро анљом додааст. Таври  намуна:   Саид Амир Кулол (ќ.с). 
Эшон афзал ва акмал њам хулафо ва асњоби Хоља Муњамадбобо будаанд… . 

Амир бурњон (р.а) фарзанди нахустини Њазрати Саид Амир    Кулол будаанд ва борњо Амир 
фармудаанд, ки фарзанди Бурњони ман аст.. 

Амир Њамза (р).фарзанди дуввуми Амир Кулол аст ва амир вайро ба номи волиди худ Саид Њамза 
кардаанд… . 

Амири Бузург ва Амири Хурд (р.). Эшон халифа саввум ва чањорум Амир Њамзанд ва фарзанди 
бузургвори Амир Бурњон будаанд… (4,282- 286) 

3. Усули силсилавї ё тариќавї. Мусанифи китоби «Рашањот» бо корбасти ин усул доир ба 
машоихе сухан гуфтааст, ки чандон маъруф ва машњур набуданд ва барои иродату ихлос нисбат ба 
онњо муршид ва рањнамояшон низ зикр кардааст: «Мавлоно Њисомуддини Балхї (р.т.а). Аз хулафои 
њазрати Хоља Алоуддини Аттор аст ва дар мабодии њол ба шарафи ќабул ва сўњбати њазрати Хоља 
Бузург мушарраф шуда будааст...  » 

Мавлоно Абўсаид (р.). Аз кубори асњоби Хоља Алоуддини Аттор (ќ.с.) будааст… . 
Хоља Абдуллоњи Исфањонї(р.а). Аз аљалаии асњоби Хоља Алоуддин (ќ.с) аст… . 
Шайх умар Мотурудї (р.а). Аз асњоби Хоља Алоуддини Аттор (ќ. с) аст ва аз хидмати эшон ќабули 

тамом дошта… .(4,326-329) 
4. Усули шаљаравї. Алии Сафї бањри идроку фањмиш шарњи ањвол ва маќмоту каромати тоифаи 

наќшбандї барои мардуми омма усулњои мухталифи баёнро зинати маънавии сханаш гардонидааст. 
Ин тарз шарњу ањволу осор дар зикри Хоља Ањмади Яснавї (р) ва бузургони дигар ба кор рафтааст:         

«Хоља Ањмади Яснавї (р) Халифаи саввум будаанд аз хулафои Хоља Юсуф (ќ.с) ва туркон эшонро 
Ота Ясавї гўянд ва отаро, ки ба туркї падар аст бар машоихи бузург итлоќ кунанд… .Пушида 
намонад, ки Хоља Ањмади Яснавї (ќ.с) сарњалќаи машоихи туркандва аксари машоихи туркро дар 
тариќи интисоб ба Эшон аст ва дар хонадони Эшон басе бузургон ва азизон буданд, ки зикри маљмўи 
эшонро алоњида китобе бояд..» (1,252) 

Соњиби китоб «Рашањот» баъди чунин шарњу иавзењ таъкид мекунад, ки Хоља Ањмадро чањор 
халифа будааст ва ба зикри онњо мепардозад. Чунонки ишора рафт туркон Хоља Ањмадро –ота гўянд, 
бад-ин рў хулафои эшон ба тахаллуси Ота, ки ишора ба шаљараи Ањмади Яснавї аст, зикр мешавад: 

Мансур Ато (р). Халифаи авваланд аз хулафои Хоља Ањмади Яснавї ва эшон фарзанди рашид 
Бабарслон будаанд… 

Абумалик Хоља (р). Фарзанди бузургвори Мансури Ато аст ва баъд аз вай ба љойи вай нишаст… 
Тољхоља  (р). Фарзанди азизи Абдумалик Хоља буданд ва падари бузургвори Занги Ато аст, ки 

баъд аз ин зикри эшо меояд. 
Саид Ато (р). Халифаи дувуми Хоља Ањмад буданд ва ба ишорати эшон тарбияти муридон 

намуда. 
Сўфимуњаммади Ато (р). Халифаи савуманд аз хулафои арбаъи Хоља Ањмад ва солњо бар маснади 

иршод будаанд. (1,252-255) 
 Фахриддин Алї баъди зикри Сўфимуњаммади Ато шарњи ањволи Њаким Ато ва Исњоќи Аторо 

баён мекунад, ки ин шаљара дар маљмўъ шомили 11 нафар мебошад. Муаллиф барои ќутб ва пешвои 
бузурги машоихи дараљаи аввал вожаи «Њазрат» ва барои машоихи дигар «Хидмати Мавлоно» ва дар 
баъзе  маврид калимаи «љаноб»-ро ба кор бурдааст. Ва њар љо дар ин китоб ибороти «Хољаи бузург ё 
њазрати хољаи бузург» дида мешавад, манзур хоља Бањоуддин Муњаммади Наќшбанди «Њазрати 
Эшон » маќсуд Хоља Убайдуллоњи Ањрор ва «Њазрати Мањмуд» мурод Мавлоно Абдурањмонї Љомї 
аст. Илова бар ин, баъди зикри номи машоих наќшбандї эшонро бо ибороти «рањматуллоњи алайњ», 
«рањматуллоњ» ва «ќуддисаллоњу таол» ёд карда, сипас ба зикри њоли онон оѓоз мекунанд: Хољи 
Абдуллоњи Барќї: рањматуллоњи алайњ, эшон халиаи авваланд ва аз хулафои арбаъаи Хоља Юсуфи 
Њамадонї.. 

Хоља Њасани Андоќї: рањматуллоњ, халифаи дувуми Хоља Юсуфи Њамадонї буданд ва кунияту 
номи эшон Абўмуњаммад Њасан. 

Мавлоно Алии Сафї бештар каромат ва маќомоти маънавии машоихи бузурги тариќи 
наќшбандиро шарњу тавзењ додаст. Масалан, дар шарњи ањвол ва каромати Мавлоно Саъдиддини 
Ќршѓарї 15 сафња ва дар зикри ањволу хавориќи одоти Мавлоно Љомї 30 сафња сухан гуфтааст. Ин аз 
як тараф хешу табори муаллифи китоб бо ин бузургон аст ва аз тарафи дигар нисбат ба машоихи 
маъруф маводи кофї доштани Алии Сафиро нишон медињад. Чунонки дар зикри ањволи Маволно 



 

Љомї суханони пандомўз ўро тањти унвони «Лин нафоиси анфосањум-ул-масмуа (ќ.с) дар зимни бист 
рашња баён мекунад:» 

«Рашњаи 1. Рўзе ба таќрибе мефармуданд, ки асолати назди ањли тањќиќи на он аст, ки обо ва 
аљдоди касе аз љинсу умаро ва вузаро буда бошад…,балки асолати иборат аз њусн љавњарият, ки дар 
зоти инсон мебошад. Чун фитрати салим ва сиришти пок аз он чї мардум дар афроди инсонї онро асл 
мепиндоранд, айни бадаслї аст».(24,382) 

Муаллифи китоб дар мавориди мухталиф перумуни тарљумаи ањволи баъзе машоихи наќшбандї 
ба як љумла иктифо кардааст: «Алмуминбобо: Рањималлоњ, халифаи Садри Ато буда ва баъд аз вай ба 
ишорати вай толибонро ба њаќ даъват намуд». (1,258). Ин усули шарњи ањвол дар мавриди машоихи 
дигар ба монанди Шайх Алии Шайх,Мавлуди Шайх, Саиди Ато, Абдумалики Хоља ба кор рафтааст. 
Шояд бад-он иллат бошад, ки Фахриддини Алї аз зиндагинома ва каромати эшон камтар огоњи 
дошта бошад. 

Аз мухтассоти муњими китоб «Рашањот» он аст, ки муаллиф њангоми зикр ањволи машоихи 
наќшбандї, саъй кардааст, ки зимни он масоили мухталифи илмро шарњу тазвењ бидињад. Ин усули 
тањлили масъаларо дар зикри ањволу каромати Мавлоно Љомї ва бузургони дигар корбаст шудааст: 

«Рашња: Мегуфтанд,  ки рўзе бар даои сарои Њазрати Мавлонои  мо љамъ аз асњоб нишаста 
буданд, ду тан аз эшон мубоњиса карданд. Яке гуфт зикр гуфтан афзал аст, дигаре гуфт тиловат кардан 
афзал аст. дар ин асно Эшон берун омадаанд ва пуриданд, ки чи сухан дар миён доштед. Мубоњисаро 
арз карданд, Эшон фармуданд, ба Худо будан аз њама афзад аст». (4,314) 

Аз мутолиа ва мазоёи китоб «Рашањот» ба чунин натиља расидем, ки мусаннифи он ба усулњои 
зерин шарњу ањвол ва хавориќи одоти бузургони наќшбандияро баён кардааст: 

А) шарњу тавзењи њолот ва маќомоти машоих 
Б) наќли њикоёт аз каромат ва хамвориќи одоти тоифаи наќшбандя 
В) Назари худи Алии Сафї нисбатан ба тоифаи хољагон. 
Бањри рўшан гаштани ному насаб, макони валодат ва мавзеи вафоти машоихи наќшбандї зимнан 

љадвали ононро мураттаб намудем, ки барои ањли адаб аз манфиат холї нахоњад буд. 
 

№ Ному насаб Зодгоњ Санаи фавт Мавзеи фавт 
1 Хоља Юсуфи Њамадонї Њамадон 535 њ.1140 м Марв 
2 Хоља Абдуллоњи Бараќї Хоразм  Бухоро  
3  Хоља Њасани Андоќї Андоќ 552 њ.1156м. Бухоро  
4 Хоља Ањмади Ясавї Ясо - Ясо 
5 Мансури Ато - - - 
6 Абдумалик Хоља    
7 Тољхоља     
8 Саид Ато    
9 Сўфимуњаммади Донишманд    
10  Њаким Ато Шош   Шош  
11 Занги Ато    
12 Авзун Њасани Ато    
13 Исмотл Ато Хузиён   
14 Исњоќи Ато Аспиљоб   
15 Ал- Муминбобо    
16 Шайх Али Шайх    
17 Мавдуд Шайх    
18 Камол Шайх Шош   Њисор 
19 Ходим Шайх    
20 Хоља Абдухолиќи Ѓиљдувонї Ѓиљдувон 675 њ.1175м. Ѓиљдувон 
21 Хоља Ањмади Сиддиќ Бухоро  - Муѓиён  
22 Хоља Авлиёи Кабир Бухоро  Бухоро 
23 Хоља Дењќони Ќалтї Ќалт  Ќалт 
24 Хоља Закии Худободї Худобод  Худобод 
25 Хоља Сукмон Бухоро  Бухоро 
26 Хоља Ѓариб Бухоро  Бухоро 
27 Хоља Авлиёи Порсо Хирмантињї  Хирмантињї 
28 Хоља Њусайни Соварї Совар  Совар 
29 Хоља Уктамон Бухоро  Чањоршанбе 



 

30 Хоља Авлиёи Ѓарб    
31 Хоља Салмони Кармина Кармина  Кармина 
32 Хоља Муњаммадшоњи Бухорої Бухоро  Бухоро 
33 Саъдиддтни Ѓиљдувонї Ѓиљдувон   
34 Шайх Абдўсаиди Бухорої Бухоро   
35 Шайх Муњаммади Бухорої Бухоро   
36 Хоља Орифи Ревгарї Ревгар  Ревгар 
37 Хоља Мањмуди Фаѓнавї Фаѓнав  Фаѓнав 
38 Мир Хурди Вобканї Вобкан  Вобкан 
39 Хоља Алии Арѓандонї Арѓандон  Арѓандон 
40 Хоља Алии Рометанї Рометан 715њ 1315м. Хоразм 
41 Хољаи Хуао Рометан 715њ 1315ми Хоразм  
 42 Хоља Иброњим Рометан 713њ 1390 Балх  
43  Хоља Муњаммади Кулањдуз   Балх  
44 Муњаммад Њаллољи Балхї Балх  Балх 
45 Хоља Муњаммад Бовардї Бовард  Хоразм 

46 Хоља Бобо Самосї Самос  Самос 
47 Хоља Сўфии Сухорої Сухоро  Сухоро 

48 Хоља Мањмуди Самосї  Самос  Самос 
49 Мавлоно Алї    
50 Саид Амир Кулол Сухоро  Сухоро 
51 Амир Бурњон  Сухоро  Сухоро 
52 Амри Њамза Сухоро 808њ/1405м. Сухоро 
53 Мавлоно Њисомуддини Шошї Шош  Бухоро 
54 Камолиддини Майдонї Майдон  Самарќанд 
55 Амири Бузург Сухоро  Сухоро 
56  Амири Хурд Сухоро  Сухоро 
57 Шайх Мубораки Бухорої  Бухоро  Бухоро 
58 Амир Шоњ Сухоро  Сухоро 
59 Амир Умар Сухоро 803њ/1400м. Сухоро 
60 АмирАшрафи Бухорої Бухоро   
61 Орифи Деггаронї Деггарон  Деггарон Њирот 
62 Ихтиёриддини Деггаронї Деггарон  Деггарон 
63 Шайх Ёдгори Кансарунї Кансарун   
64 Шайх Љамолиддини Дењситонї Дењситон   
65 Шайх Муњаммадї Халифа    
66 Амири Калони Дошї Дењвош   
67 Шамсиддин Кулол    
68 Алоуддин Кансарунї Кансарун   
69 Бањоуддини Ќишлоќї Ќаршї   
70 Хоља Бањоуддини Наќшбанд     Ќасри орифон 791њ./1388м Ќасри орифон (Бухоро) 
71 Хоља Муњаммади Порсо Бухоро 865њ/1409м. Фаѓотар (Бухоро) 
72 Хоља Абдунасри Порсо Бухоро 865њ/ 1461м. Бухоро 
73 Муњаммадї Фаѓотарї Фаѓотар  Фаѓотар (Бухоро) 
74 Хоља Мусафири Хоразмї Хоразм   

75  Мавлоно Яќуби Чархї Чарх-(Ѓазнин)  Њалѓату (Њисор) 
76 Хоља Убайдуллоњи  Ањрор Боѓистон (Тошкант) 890њ/ 1484м. Хоља Кашфер Самарќанд 
77 Алоуддини Ѓиљдувонї Ѓиљдувон  Филмарзи (Бухоро) 
78 Сирољиддин Кулоли Бирмасї Бирмас   
79 Мавлоно Сайфиддини Манорї Манор   
80 Мавлоно Сайфиддини Хушхон Бухоро  Манор (тошкант) 
81 Сайфиддини Болохона Бухоро   
82  Сайфиддини Хоразмї Хоразм  Хоразм 
83 Шамсиддини Фаркатї Фаркат  Хоразм 
84 Мавлоно Абдулазизи Бухорої Бухоро  Бухоро  



 

85 Хоља Алоуддини Аттор Бухоро  Бухоро  

86 Хоља ЊасанииАттор  829њ/1425м Чаѓониён 
87 Шайх Абдураззоќ    
88 Шайх Бањоуддини Аттор    
89 Мавлоно Њисомуддини Порсо Балх   
90  Мавлоно Абдусаид    
91 Хоља Абдуллоњи Исфањонї Исфањон   
92 Шайх Умари Мотуридї Бадахшон    

93 Мавлоно Ањмади Маска Бадахшон   
94 Дарвеш Ањмади Самарќандї Самарќанд   
95 Саид Шарифи Љурљонї Љурљон   
96 Мавлоно Низомиддини Хомўш    
97 Саъдиддини Ќошѓарї  860њ/1455м.  
98 Муњаммад Акбар Њирот 914њ /1503м. Њирот 
99 Муњаммади Асъар Њирот  Њирот 
100 Абдурањмони  Љомї Харљурд (Љом) 898њ. 1442 Њирот 

101 АбдурањмониЛорї Лор  911 њ. 1500м  
102 Шањобиддини Бирљандї Бирљанд 856 њ 1451м.  
103 Алоуддини Обезї Обез (Кўњистон) 892 њ. 1485м  
104 Абдулкабири Яманї Њазармавт (Яман)  Макка  
105 Абдулкабири Яманї Руљї (Њисор) 904 њ. 1498м. Њирот 
106 Хоља Муњаммади номї Баѓдод   Шош  
107 Шайх Умари Боѓистонї Боѓистон 698 њ. 1348м. Сурхоб (Табрез) 
108 Шайх Хованди Тањурї Тошкант  Тошкант 
109 Хоља Довуд    
110 Бобо Обрез    
111 Шайх Бурњониддини Обрез Мочин  Тошкант 
112 Шайх Абдусаииди Обрез    

113 Шайх Бахшиш  894 њ 1488м. Кашфер (Самарќанд) 
114 Мавлоно Љалолиддини Дарѓашї    
115 Мавлоно Муњаммади Панљоѓари  Панљоѓар 

(Самарќанд) 
  

116 Хоља Иброњим Шошї Шош    
117 Хоља Имодулмулк    
118 Хоља Шањабиддини Шошї Шош   
119 Хоља Муњаммади Шошї Шош  Кафшер 
120 Хоља Муњаммади Яњё Шош    
121 Мавлоно Ќосим Шош  891њ 1485м  
122  Мир Абдулаввал Нишопур 905њ. 1489м  
123 Мавлоно БурњониддиниХатлонї    
124 Мавлоно Љаъфар  893 њ.1487  Кафшер 
125 Мавлоно Лутфуллоњи Хатлонї    
126 Мавлоно Султон    
127 Мавлоно Бусаиди Убањї    
128 Мавлоно Муњаммади Ќозї Самарќанд    
129 Мавлоно Хољаи Тошкандї Тошканд   
130 Шайх Њабиби Тошкандї Тошканд   
131 Мавлоно Нуруддини Тошкандї Тошканд 840 њ. 1436м  

132 Мавлонзода Утрорї Самарќанд   
133 Мавлоно Насриддини Утрорї Самарќанд   
134 Њиндухољаи Туркистонї    
135 Мавлоно Исмоили Фаркатї Фаркат  Тошкант  

   
КАЛИДВОЖАЊО:матолибу мазомини китоби «Рашањоту айнилњаёт», шарњи ањволи машоихи бузург. 
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МЕТОДЫ КОММЕНТИРОВАНИЯ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСКОГО  НАСЛЕДИЯ В «РАШАХОТУ АЙНИЛХАЁТ» 

        
М. Неъматов 

Данная статья посвящена изучению способов комментария жизни и творческого наследия великих шейхов течения 
Накшбандия в книге «Рашахоту айнилхаёт» Мавлоно Алии  Сафи. 

 
THE METHODS OF LIFE AND CREATIVE HERITAGE OF «ROLIAKHOTU AINIHAYOT» 

 
M. Nematov 

The article is devoted about the methods of commtnt of life and creative heritage of great shaiks’ course of Nakshbandiy it the book 
«Roliakhatu ainolhayot» of Mavlono Alii Safi. Which devoted of shaikhs. 

 ЯКЕ АЗ ОМИЛЊОИ ЗУЊУРИ НАСРИ РЕАЛИСТИИ ТОЉИКЇ 
 

Ш. Солењов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Зуњур ва ривољи насри реалистї ва ё вуќўъгароро метавон ба њайси муњимтарин падидаи 

адабии ќарни XX дар њаёти маънавию фарњангии тољикон ба шумор овард.Ба эътирофи аксари 
муњаќиќон ин падидаи  нодир натоиљи ќаробат ва таъсирпазирии адабию эстетикии адабиёти тољик бо 
халќњои шўравии собиќ ва махсусан адабиёти пурѓановати рус будааст. Бешубња, ин бањрабардории 
адабї боиси зуњури равия ва сабку шевањои тозаи насрнависї гардид ва  дар тањрики  ин тамоили тоза 
насри классикию шўравии рус бетардид наќши муњим бозид. Ба ин њодисаи адабї ишора намуда, 
устод М.Шакурї менависанд: «Адабиёти рус яке аз муњимтарин омилњое буд,ки насрнависии моро ба 
љўяндагї илњом медод ва тамоили асосии ин љустуљўњоро муайян мекард.»[1] Бояд гуфт ки ѓолибан 
љустўљўњое, ки дар адабиёти тољикии баъди инќилоб сурат гирифтанд, натиљаи омўзиш ва истифода аз 
таљрибаи адабию эљодии нависандагони бузурги рус мисли Л.Толстой, И.Тургенев, А.Чехов, 
М.Горкий, М.Шолохов ва дигарон буд. Вале ин гуфтањо чунин маънї надоранд,ки нависандагони 
тољики ибтидои ќарни XX аз таљрибаи бою пурѓановати насри классикї ва сунатњои куњани 
достоннависии  миллї бебањра буданд. Њарчанд адабиёти  гузаштаи мо дар баробари шеъри нодиру 
нотакрор осори фаровони гаронбањои насрї њам дошт,вале он дар нимаи аввали ќарни XX ё ба иллати 
таассуби мафкуравї ва ё бо сабабњои дигар мавриди омўзиш ва интишор ќарор нагирифт. Устод 
Х.Шарифов ба ин љињати маъсала ишора карда менависад: «Дар сурати аз эътибор дур мондани ин 
мероси азими њунарї ва маънавї таърихи адабиёт аз лињози  сохтори њунарї,бадеї-эстетикї нокомил 
ва пањлуњои зиёди он торику нодониста мемонд».[2] Хушбахтона, аз нимаи дуюми ќарни XX сар 
карда, таваљљўњи муњаќиќон ва ањли адабу фарњанг ба ин бахши пурѓановати адабиёти гузаштаи тољик 
ба куллї таѓйир ёфт. Ба нашр расидани намунањои бењтарини насри форсии тољикї њамаи гумону 
шубњањои дар ин замина ба миён омадаро аз байн бурд ва «Самаки айёр», «Њазору як шаб», 
«Синбоднома», «Тутинома» ва «Њотами Той»-ю «Чор дарвеш» барин достонњои марѓубу хондании 
ќадимаи тољикї дастраси доираи васеи хонандагон гаштанд ва ба забонњои зиёди дунё онњо 
баргардону мунташир шуданд. Дар баробари ин, тамоили тањќиќу пажўњиши таърихи татаввур ва 
сайру такомули наср ривољ гирифт. Дар ин замина устодони бузурге мисли М. Бањор, Њ. Хатибї, 
З.Сафо, С. Шамисо, Љ.Дуррї, Р.Њодизода, Х.Шарифов, Ю.Салимов, Ќ.Чиллаев, А.Алимардонов,  Ќ. 
Восеъ, Н.Салимов ва дигарон корњои муњиму шоистаро ба сомон расониданд. Њар яки ин 
донишмандон масъалањои умумї ва алоњидаи таърихи татаввури насри классикиро ба тањќиќ 
гирифта, собит сохтанд, ки шукўњу азамати насри форсї аз шукўњу азамати шеъри он камї надорад. 
Асарњои арзишманди М. Бањор  «Сабкшиносї», Њ.Хатибї  «Фанни наср», Х.Шарифов «Назарияи 
наср» ва Н.Салимов «Марњилањои услубї ва тањаввули анвои наср дар адабиёти форсу тољик», 
Ќ.Восеъ «Адабиёти љавонмардии форсу тољик» ин ќазияро ба равшанї собит месозанд. Ѓайр аз ин, 
«Эъљози хусравї»-и Хусрави Дењлавї, «Дастурулкотиб»-и Њиндушоњи Нахљувонї ва 



 

«Махзанулиншо»-и Њусайн Воизи Кошифї барин осори дастурие мавриди тањќиќ ќарор гирифтанд, 
ки онњо бештаре аз вижагињо ва усули иншои осори мансурро бозгў месозанд. Ибн-ан-Надим зуњури 
насри форсиро ба замони Зардушту «Авесто» нисбат дода, менависад,ки аз њамон давра «мардум ба 
омўхтани хат ва китобат оѓоз карданд ва дар наср мањорат ёфтанд».[3] Худи њамин андешаи Ибн ан-
Надим собит менамояд, ки дар гузаштаи адабиёти форсии тољикї наср ва иншои он нуфузу имтиёзи 
бештар доштааст, ки дар ањди љадид адибони бузурге чун устод С.Айнї ва њамсафони ў дар офаридани 
анвои насри вуќўъгарои замони Шўравї аз суннатњои пурѓановати насрнависии давраи классикї 
бањра бурданд ва бисёр анъанањои муњими онро дар шаклу шеваи тоза мавриди истифода ќарор 
доданд. Ин адибон дар таљрибаи эљодии худ суннатњои миллии насрнависиро бо анъанањои насри 
реалистии русю аврупої омезиш дода, дар замони нав насри љадидро офариданд, ки он ба ниёзњои 
маънавии љомеаи њамонваќтаи Тољикистон ва адабиёти миллии шўравии тољик љавобгў  буд. Сохтори  
бадеии роману ќиссањо ва њикояву очеркњои С.Айнї, Љ.Икромї, С.Улуѓзода, Р.Љалил, Њ.Карим, 
Њ.Ирфон ва дигарон, нуфузи баъзе ќолабњои ќадимаи наќли бадеї, усулу шеваи ќиссапардозии 
суннатї дар асарњои онњо ин андешаро собит месозад. 

     Дар масъалаи тавсиа ва ташаккули равияи вуќўъгарої њам насри форсии тољикии давраи 
классикї суннатњои хубу воло ва омўзандае дорад,ки то кунун ба ин пањлуи насри форсї муњаќиќон 
камтар таваљўњ зоњир намудаанд. Њол он ки унсурњои реалистї дар аксари анвои насри њунарї ё насри 
бадеии гузашта ба назар мерасад. Мо дар достонњои њаммосї, ќиссањо, достонњои мансур, њикояњои 
саргузаштию ахлоќї ва романњои асримиёнагии љавонмардию тарбиятї, ин тамоилро ба мушоњида 
мегирем. Дар масъалаи даќиќу воќеї будани маводи бадеї, таърихномањо, ки поя бар санаду далел 
доранд ва осори саргузаштї соњиби нуфузи бештар њастанд. Аз нигоњи имкониятњои жанрї 
сафарнома, ки дар адабиёти гузашта таърихи пурѓановат дорад, дар фарогирї, бозгўии њодисаю 
воќеањои њаётї ва тасвири симоњои таърихию њамзамони муаллиф имтиёз дорад. Адибону 
суханварони салаф њодисаю воќеањои иљтимоию сиёсї ва таърихиро, ки арзиши муњим доранд, ба 
таври мустанад дар сафарномањо ба риштаи тањрир кашидаанд. Тибќи эътирофи муњаќиќон, 
сафарнома ва саёњатноманигорї дар адабиёти форсии тољикї таърихи ќадима дорад. 
«Ардавирофнома»-ро, ки ба ќалами яке аз мўъбадони њамасри Ардашери Бобакон мутааллиќ аст, 
донишмандон њамчун нахустин сафарнома дар адабиёти ањди ќадим эътироф намудаанд.[4] Баъд аз 
зуњури ислом дар адабиёи форсии тољикї мактаби сафарноманависї ривољ ёфт, ки намунањои 
барљастаи он «Њадиќа»-и Саної, «Мантиќуттайр»-и Шайх Аттор, «Аттайр»-и Шањобиддини 
Сўњравардї мебошад. Дар ин осор маънию моњияти соликони роњи њаќ дар олами рўњонию равонї ба 
тасвир омадааст.Дар тўли ќарнњо тадриљан наъви мазкури насри бадеї имкониятњои жанриашро 
барои тасвиру инъикоси њодисаву воќеањои  воќеию замини ва манзилу маконњои муќаррарї созгор 
намуд. Ба таъбири Њусайни Размљў сафарномањо ганљинаи иттилоот њастанд, ки ба туфайли онњо 
метавон аз вазъи иљтимої, сиёсї, иќтисодї ва фарњангии мардуми манотиќи гуногун бохабар 
гардид.[5] 

   Дар масъалаи зикри мушаххасоти аслии манотиќ,  шањру дењот,  маълумоти воќеї дар бораи 
масъалањои мухталифи иљтимоиву сиёсї ва фарњангї сафарнома аз дигар анвои наср ва њатто аз 
таърихномањо бартарї дорад. Чунки муаллифони  сафарномањо иштирокчї ва шоњиди бевоситаи 
маконњо ва њодисаю воќеањо мебошанд. Аз ин љињат,  аксари далелњо ва асноди дар ин наъви наср  
сабтшуда ќобили ќабул ва боварибахшанд.Намунаи бењтарини ин навъи насрро Носири Хисрав 
офарид, ки он дар таърихи татаввури насри форсї маќоми шоиста дорад ва он то имрўз раванди 
сафарноманависиро дар адабиёти умумифорсї тањрик мебахшад. Муњимтарин сифати  «Сафарнома»-
и Носири Хисрав он аст, ки дар вай њодисаю воќеањо тахаюлию аз њаќиќат дур ба назар намерасанд. 
Ин навъи наср табиатан хаёлбофиро намепазирад ва бештар ба тасвиру иттилооти мустанаду 
мудаллал ниёз дорад. Ба ќавли донишманди эронї Ѓуломњусайни  Юсуфї Носири Хисрав дар тўли 
сафари њафтсолааш, ки мўњтавои он дар «Сафарнома» зикр гардидааст, рўзномае доштааст ва њамаи 
дидаю шунидањояшро дар он сабт менамудааст.[6] Ин далели он аст, ки муалифони сафарномањо 
њангоми ба ќалам додани дидаю шунида ва воќеаю њодисањои дар аснои сафар дучор гардидаашон 
њаќиќати воќеиро меъёру мањаки асосии тањрир ќарор медоданд ва аз оѓоз то анљоми асар онро риоят 
мекардаанд. Истифодаи равшани ин меъёри тасвирро дар ќарнњои баъдї дар асарњои Зайниддин 
Мањмуди Восифї, Ањмади Дониш, Мирзо Сирољи Њаким ва чанд тани дигар мушоњида кардан 
мумкин аст. Азбаски устод С.Айнї ва А.Фитрат , ки аз пешоњангони насри љадид дар ибтидои ќарни 
XX буданд ва бо осори дар боло зикргардида ошноии комил доштанд, суннатњои воќеъгароёнаи 
насри гузаштаро бо суннатњои тозаи нависандагони аврупої, ки осорашон тавассути маљаллаю 
рўзномањои навтаъсис ба муњити адабии Осиёи Миёна ворид мегардид, ба њам омезиш дода, ба сабки 
нави насрнависї, ки бо номи насри реалистї ёд мешавад роњ кушоданд. Намунаи равшани ин «Сайёњи 
њиндї»-и А.Фитрат мебошад. Ба назари мо, иллати асосии ба сабки сафарномаю ёддоштнависї 



 

таваљљўњи бештар зоњир намудани нависандагони замони нав дар он аст, ки ин навъи наср дар 
баробари заминаи њаётию воќеї доштанаш, аз нигоњи забону услуби нигориш низ хеле содаю 
оммафањм буд. Мањз бо њамин сабаб, сафарномањо дар байни мардум аз ќадим мањбубияти бештар 
доштанд. Аксари нависандагони насли аввали адабиёти тољикии ањди Шўравї дар муњити адабиёти 
пурѓановати форсии тољикї ва махсусан насри рангину зебои он ба камол расида буданд. Ба њамин 
љињати мактаби адабии С.Айнї ишора намуда, устоди зиндаёд А.Маниёзов навиштаанд: «Дар 
ќадамњои аввали фаолияти насрнависии С.Айнї заминаи асосї ва ба назар намоён эљодиёти дањонї ва 
мероси насрии адабиёти тољик буд».[7] Устод С.Айнї њанўз дар солњои дар мадрасањои Бухоро тањсил 
намуданаш осори насрї ва таърихномањо, насри фаннию мазњабии гузаштаро пайваста мутолиа 
мекард, чунон ки худи ў менависад: «Чун дарсњои расмї маро ќаноатманд намекарданд, ба мутолиаи 
китобњои гузаштаи адабї ва таърихї машѓул мешудам».[8] Асарњое, ки устод С.Айнї дар бисёре аз 
навиштањояш ёд мекунад ин «Гулистон»-и Саъдї, «Бањористон»-и Љомї, «Сафарнома»-и Н.Хисрав, 
«Бадоеъулваќоеъ»-и Восифї ва «Наводирулваќоеъ»-и А.Дониш мебошанд. Ин асарњо, пеш аз њама, бо 
љанбањои воќеъгароёнаашон диќќати Айниро ба худ кашида буданд. Агар ба нахустин асарњои насри 
бадеии С.Айнї , ки дар шакли њикоятњои хурди ахлоќию тарбиятї дар китоби «Тазњибуссибён» љой 
дода шудаанд, назар андозем, ин таъсирпазириро равшан эњсос менамоем.[9] Њикоятњои «Ањмадљони 
соњибмарњамат», «Йўлдош», «Араббек ва бародаронаш» марњилаи нахустини фароњам омадани сабки 
нигориши реалистї дар эљодиёти С.Айнї мебошад. Баъдтар нависанда њикояи «Хонадони хушбахт»-
ро менависад, ки он дар заминаи номањо таълиф гардидааст. Муњаќќиќон ин асари С.Айниро аз 
нигоњи мазмуну мўњтаво ва нављўињои шаклию сабкї дар радифи асарњои Мањмудхољаи Бењбудї ва 
Њамза Њакимзода Ниёзї дар њамон замон, гузаштанд. Ин асар дар њамон давра падидаи тоза ва 
башорате аз зуњури насри релистї дар адабиёти тољик буд. Баъди пирўзии инќилоб нависанда бо 
камоли љиддият ба иншои асарњои насрї оѓоз намуд. Воќеањои муњиму таърихие,ки худи ў шоњиди 
бевоситаи онњо буд, завќу истеъдоди нависандагии вайро ба тањрик меоварданд. Ба хотири тасвири 
комилу њамаљонибаи њодисаю воќеањои аз пеши назар гузаранда, нависанда сабки тасвири 
воќеъгароро интихоб намуд,ки он аз тарафи дигар як андоза талаби замон њам буд. Вале мактабу 
малакаи насри классикї,ки дар муњити он завќу њунари адабии ў ба камол расида буд, имкони васеъ 
фароњам овард, ки С.Айнї дидаю шунида ва њодисањои аз сар гузаронидаи худро бо камоли устодї ба 
ќалам дињад. Њам дар ќиссањои «Одина», «Љалодони Бухоро», «Ятим» ва њам дар романњои 
«Дохунда»-ю «Ѓуломон» бисёр унсурњои ќиссапардозии насри классикиро ба мушоњида гирифтан 
мумкин аст. Махсусан, мавќеияти хронотопи роњ ва тасвири сафари ќањрамон, ки тавассути роњ аз 
манзил ба манзилу макони дигар мераванд ва дар аснои сафар бо воќеањои муњиме, ки сарнавишти 
инсонро таѓир медињанд дучор мегардад, ќаробати сабкии асарњои С.Айниро бо сафарномањои 
гузашта нишон медињанд. Мисоли равшани ин сафари Одина ба зодгоњаш мебошад, ки дар роњ бар 
асари ѓорат гардидан ба бадбахтињои зиёде дучор мешавад. Њамин гуна љузъиётњои сафар дар дигар 
асарњои нависанда зиёд ба назар мерасанд, ки онњо дар бунёди созмони бадеии осори С.Айнї наќши 
муњим мебозанд. 

   Аз тарафи дигар, истифодаи сабки содаи наќлї, ки дар сафарномањо ва ќиссањои сргузаштии 
адабиёти классикї мавќеи калон доранд, забону шеваи нигориши нависандаро оммафањму маќбули 
хонандагон гардонидааст. Ин сабки нигоришро баъдтар шогирдони сазовори С.Айнї С.Улуѓзода, 
Љ.Икромї, Р.Љалил, А.Дењотї, Њ.Карим ва дигарон идома дода, дар фароњам овардани насри 
вуќўъгарои тољикї дар ќарни XX наќши муњим бозиданд. Њамаи ин далели он аст, ки насри љадиди 
тољикї дар баробари истифодаи суннатњои насрнависии русию аврупої заминањои устувору 
пурѓановати миллї низ доштааст ва онњо дар рушду равнаќи насри реалистии ќарни XX наќши 
шоиста бозидаанд. 

 
КАЛИДВОЖАЊО: зуњур ва ривољи  насри реалистии тољик, тавсиа ва ташаккули равияи вуќўъгарої, сабки соддаи наќлї.  
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ОДИН ИЗ ФАКТОРОВ ФОРМИРОВАНИЯ ТАДЖИКСКОЙ РЕАЛИСТИЧЕСКОЙ ПРОЗЫ 
 

Шамсиддин Солихов     
  С.Айни и А. Фитрат являлись основоположниками новой  таджикской реалистической прозы ХХ века. Они 
были воспитаны в духе классической прозы. Поэтому в своем творчестве наряду с русской и европейской реалистической 
традицией использовали лучшие стилевые особенности классических сафарнаме и другие книги реалистического направления. 
Такого традиционализма можно наблюдать и в творчестве достойных учеников С. Айни.  -  Дж. Икрами, С. Улуг-заде , Х. 
Карима , Х. Ирфана и др.     

 
ONE OF THE FACTORS OF TAJIK REALISTIC PROSE FORMATION 

 
Shamsiddin Solehov 

   
S.Ayni and A.Fitrat were the founders of the new Tajik realistically prose of XX century.  They were taught in the spirit of classical 

prose. Because of it in their worker they used with the Russian and European tradition the best styles of classical safarname also and the others 
book of realistically way. This tradition was continued in the works of apprentices of S.Ayni – J.Ikrami, S.Ulugh-zade, Kh.Karim, Kh.Irfan 
and others.     

 
Ж У Р Н А Л И С Т И К А 

 
ПУЛЊОИ ИРТИБОТИИ ГЎЯНДА 

 
Ризо Њодї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иртиботот (communication) ба маънои дарки мутаќобил ва талош барои тафњиму тафоњум аст ва 
дорои ду бахш аст:  

1) иртиботи каломї; 
2) иртиботи ѓайрикаломї. 
Бо њар чизе, њар касе ва њар мафњуме–чи диданї ва чи ѓайридиданї, метавон иртибот барќарор 

кард. Иртиботи каломї истифода аз абзори калом, аносири калом, зарфияти забон, шеър, наср ва 
њикоят барои нуфуз дар мухотаб аст. Бахше аз иртибот иртиботи ѓайрикаломї аст. Дар радио бахши 
ѓайрикаломї лањн аст. Лањн, яъне фазое, ки гўянда ва муљрї ба як калима медињад. Калимоти хушку 
орї аз эњсосоту авотиф агар аз радио баён шавад, асар надорад. Дар радио танњо абзори ѓайрикаломии 
муљрї ва гўянда лањнаш аст. Лањн барои гўяндаи радио њаётї аст, дар њоле ки барои гўянда ва муљрии 
телевизион асл аст, вале он љанбаи њассосу сарнавиштсозро надорад. Дар телевизион аз даст, њаракат, 
либос, аносири чењра, њаракати сар, лабханд ва ѓайра истифода мекунем (њатто агар сукут дар радио ва 
њам дар телевизион аст, дар радио сесонияї, вале дар телевизион бештар мешавад). 

Иртиботи каломї умдатан барои табодули иттилоот, интиќоли матлаб ва баёни мафоњим аст. Њол 
он ки иртиботи ѓайрикаломї барои интиќол ва табодули њолот аст. 

Чизе ки ба калимоту вожањо њувият медињад, лањн аст. Масалан, вожаи «бифармоед»-ро метавон аз 
олитарин то зишттарин шакл баён кард. Чизе, ки ба вожаи «бифармоед» њувият медињад, лањн аст. Пас, 
гўянда ваќте дар радио шеъри Њофизро комилан солим, бо таъкиди дуруст, кашиши сањењ ва 
барљастахониро њам дуруст мехонад, вале он лањнеро, ки бояд ба шеъри Њофиз њувият бидињад, 
надорад, корашро ноќис анљом додааст. 

Аз вижагињои калом, ин ки бархе њамроњ бо каломашон дарозгўї ва пурњарфї мекунанд. 
Пурњарфї ёвагўї меоварад. Афроде њастанд, ки дар ваќти њарф задан чун интизоми калом надоранд, 
њама чиз мегўянд. Гоњ хондани як байт, шеър ё баёни 5-6 калима метавонад ба љои дањ даќиќа њарф 
задан корсоз бошад. Пас, бояд ба суроѓи сохтори нигориш ва сохтори сухан рафт. Њар калимае 
мањмили як мафњум аст. Дар калимот хушбахтї, тањќир, рушд, эњтиром ва адаб вуљуд доранд. 

Бархе калимањо хушбахтї, љунбиш, завќ ва ташвиќ меоваранд. Масалан, љумлаи як мард ба 
њамсараш, ки дар поёни суфра гуфт: «-Азизам, ѓизо хеле хушмазза буд». Ин љумла 5-то калима аст, вале 
њамин 5-то калимаро дар љои муносиб нишондан сењр эљод мекунад. 

Агар фарде ба љои салом ба як њамнавъ, ки аз роњрави идора меояд ва ё дар пиёдарави хиёбон аст, 
фирор мекунад ва ба он тарафи хиёбон меравад, ки салом надињад, њамчунин, одаме ањли иртиботи 
расонаї нест ва барои гўяндагї муносиб нест. Ва агар назди дурбин биёяд, маљбур аст, ки дурўѓ бигўяд. 



 

Арсаи иртиботї бо њама ашхос номањдуд аст, яъне бо кўдак ва ё пирамард. Бояд суолоти хос, ки 
вижаи муносиботу зиндагии он фард аст, аз ў пурсида шавад. Масалан, мусоњиба бо як эъдомї, ки 
ќарор аст пас аз дањ даќиќаи дигар эъдом (ќатл)-аш кунанд. Агар хабарнигоре битавонад бо чунин 
фарде гуфтугў кунад, каломи ў метавонад рўи бисёре аз љавонон асаргузор бошад. Ва як гузоришгари 
зубда, чирадаст ва ходими мардум бо иртиботи каломї ва ѓайрикаломї синаи пурсухани ўро боз 
мекунад ва як паёми миллї барои њазорон њазор љавон бо каломи шаффоф баён мекунад. 

Иртиботи каломї эъљоз эљод мекунад, хеле мафњум аст ва бахше аз зиндагии њар фард аст. 
Яке аз муваффаќиятњои иљтимої дар гарави муваффаќият дар масрафи вожањо аст. Агар як 

љавони донишљў барои њаќќаш назди раиси донишгоњ ибтидоитарин калимотро балад нест, масраф 
кунад, ё дар муносиботи сарнавиштсози зиндагї мисли шаби издивољ, ки њама бузургтарњо њарф 
мезананд ва аслитарин унсур, яъне арўс-хонум ва оќо-домод њарф намезананд, чун намедонанд, ки чи 
гуна њарф бизананд ва ин мањорати баёниро тамрин накардаанд. Ва баъд аз се моњ њамин ду фарди 
хомўш зиндагии мусибатбореро барои худашон дуруст мекунанд.  

Муваффаќият дар кори њирфаї ва зиндагии шахсї мусталзими мутолиа аст. Манзури мутолиа 
корбурдист, на мутолиаи завќї. Хеле аз гўяндагон мутолиа мекунанд, вале балад нестанд чи гуна аз он 
истифода кунанд. Барои ин ки мутолиоташон завќї будааст. Гўянда барои пешрафт дар кораш бояд 
корбурдї мутолиа кунад ва бахши завќиаш њам барои худаш бошад ва ба худ бигўяд: «мехонам, ки ба 
дигарон бигўям». 

Аз калимоти вижа барои иртибот бо афроди вижа бояд истифода кард. Гоње як мафњум мањмили 
дањњо вожа аст, монанди пур, ки 8 муодил метавон барояш гуфт, ки иборатанд аз: лабрез, саршор, 
оканда, мамлув, лаболаб, моломол, машњун ва саррез. Њар кадом аз ин калимот шароити хосе барои 
корбурд доранд. Вожаи дигаре чун изтироб 20 муодил дорад, ки иборатанд аз: ташвиш, дилњура, 
нигаронї, таниш, дилнигаронї, дилшўра, халаљот, дилошўб, беќарор, ноором,бетоб, дилвопасї (бисёр 
вожаи ќашангест), саросемагї, ошуфта, саросема, парешон, мушавваш, даѓдаѓа, илтињоб ва стресс. Пас, 
бояд муроќиб буд, то муодили зебои хонагї ва бумиашро хонанишин кард. Тафовути изтироб бо тарс 
ин аст, ки тарси мо ба изои равшан дорад, яъне аз баландї, об, барќ ва торикї метарсад, вале изтироби 
мо ба изои равшан надорад. Пас, гўянда ва муљрї бояд аз ин ганљинаи вожагон истифода кунад. Њама 
мафоњими вожагон бисёре пушти сарашон аст ва гўяндаву муљрї бояд инњоро бишносад ва дар 
иртиботи каломии хуб истифода кунад. 

Муодилњои нирў: тавон, ќудрат, энержї, ќувват, ќувва, зўр, ёро, но ва буния. Њоло њар кадом аз ин 
муодилњо дар љое корбурд доранд, масалан, љумлаи «Нирўи ворид бар як тарафи ањрам». Оё метавон 
вожаи нирўро бардошт ва вожаи дигаре љойгузини он кард? Хайр. Чаро? Чун ин вожа меъёр аст ва дар 
илм таъриф шудааст ва истиќлол дорад. Шахсе, ки ин љумларо гуфт, медонист, ки ѓайр аз ин калимае 
вуљуд надорад ва гўянда дар мавќеи иртиботи каломиаш ваќте калимотро ба кор мебарад, яќин дорад, 
мутмаин аст, ки аз ин вожа бењтар вуљуд надорад, ки бигўяд. Масалан, аз тамоми он 20 муодил 
дилвопасиро интихоб мекунаду мегўяд. Гўянда онро на ба хотири печидагиаш ва тумтароќ буданаш, 
балки ба хотири ин ки зариби иртиботии ин вожа бештар аст, интихоб мекунад. 

Шунидам, дар як барномаи кўдак муљрии барнома гуфт: «Бачањо, мехоњем имрўз як мусобиќа бо 
њам дошта бошем. Ин љумла ѓалат аст ва аз он ѓалатњоест, ки кўдаки мазлум чун намефањмад, ки ин 
муљрї иштибоњ кардааст, он вожаро ёд мегирад. Ваќте бузург шуд, мехоњем вожаи ѓалатро аз ў 
бигирем, аммо намешавад. Хеле калимоти ѓалат ба њамин шакл байни мардум роиљ шудааст. Пас, 
муљрї, хусусан, муљрии кўдак бояд хеле муроќиб бошад ва диќќат кунад, ки дуруст сухан бигўяд. Дар 
иртибот бо кўдак бояд печидаву бузург андешид ва содаву кўдакона рафтор кард ва сода сухан гуфт. 

Дар иртибот бояд таваљљўњ дошт, ки бо кўдаку бузургсол намешавад ба як гуна иртибот барќарор 
кард. Зеро дар иртибот бо кўдак аз каломе истифода мекунем ва дар иртибот бо бузургсол каломе 
дигар мегўем, њамин тавр, дар семинаре бузург ва њассос њам чизи дигаре мегўем. Бинобар ин, бояд 
ганљинаи вожагон зиёд бошад ва ќудрати њушмандии забон низ ба њадде бошад, ки њар кадом аз он 
вожагонро хостем, битавонем дар љои муносиб истифода кунем. Теъдоде аз гўяндањо бо 50-60 вожа 
зиндагии гўяндагиашонро сипарї мекунанд ва ба назарашон мерасад, ки бо њамин теъдод вожа 
метавонанд бо мухотаб иртибот барќарор кунанд.  

Замоне ки ба шахси дигаре чашм дар чашм нигоњ кунед, метавонед як шолудаи воќеї барои 
иртиботот бино намоед. Аз ин рў, баъзе аз мардум, замоне ки бо мо сўњбат мекунанд, рафторе доранд, 
ки мо комилан эњсоси роњатї мекунем. Вале баъзе ба мо эњсоси нохушоянде медињанд ва баъзе эътимод 
дар нигоњи худ надоранд. Эљоди иртиботи чашмии ќавї равише олї барои таќвияти робитаи мўњкам 
байни муљрї, гўянда ва мухотаб аст. Агар натавонем ба мухотаби худ нигоњи амиќ кунем, ўро аз худ 
меронем. Чашм ойинаи рўњ аст, дар њоли гуфтугў бо мухотаб ва фарди мутаќобил ба ў нигоњ мекунем, 
то битавонем садоќат, њуш, гароиши фикрї ва эњсосоти ўро мањак бизанем. Агар гўянда ё муљрї 



 

натавонад бо чашмони худ иртиботи амиќи чашмї барќарор кунад, мумкин аст аз назари фарди 
мутаќобил парешон ё мусомењагар талаќќї шавад. 

Занон дар дарки рафторњои ѓайрикаломї тавоноии зотї доранд, камо, ин ки дар мушоњидаи 
љузъиёт низ тезбин мебошанд. 

Фарди њушманд дар дарки рафторњои ѓайрикаломии дигарон ва муќоисаи онњо бо рафтори 
каломиашон тавоност (яъне, мебоист рафтор мавиди калом бошад). 

Баъд аз ёдгирии аносири иртибот ва љузъиёти он, таваќќўъ меравад рафторњои каломї ва 
ѓайрикаломии худ ва дигаронро хуб бишносем ва резакорињои истифода аз онро бидонем. 

Таљрибае малмус: аз пушти сари як бачаи 5-6 моња, ки нишастану роњ рафтан балад нест, чизе ба ў 
бидињед. Ќабл аз ин ки онро бигиред, аввал ба шумо нигоњ мекунад ва баъд онро ба дасташ мегирад 
(волидайни фањим, равшану огоњ њамин нукоти ба зоњир сода, вале асаргузорро дар равобити бачањо 
дарк ва онро таќвият мекунанд). 

Аввалин марњала барои таќвияти иртибот иртибот бо худ аст. Яъне, аввал он таорузеро, ки бо 
худатон доред, њал кунед. Њар кас тавонист бо худаш иртиботи хубе барќарор кунад, иртиботаш бо 
дигарон ва аносири дигари њастї осон мешавад. Барои доштани иртиботи хуб бо афрод, бояд љањони 
њастиро дўст дошта ва битавонем бо аљзои он иртибот барќарор кунем. 

 Ин рўзњо љавонон љумлањоеро ба кор мебаранд, ки ќашанг аст. Намедонам, манобеи тазриќи ин 
љумлањои ќашанг чист ва кист? Аммо, эњтимолан, одамњои ринду огоње ин корњоро мекунанд. 
Масалан, мегўянд: «фалонї бо худаш даргир аст», ин иборат хеле ќашанг аст. Чун даргирї бо худ 
бўњрон аст. Даргирї, яъне коре дар берун мехоњам анљом дињам, ки дар дарунам намеписандам; яъне 
хилофи боварњои зењну андешаам аст. 

Агар хостори њалли мушкили худатон њастед, ба он чи дар дарунатон бовару эътимод доред ва 
мабонии шахсиятии шумост, ба онњо амал кунед. Агар бихоњед ду навъ бозї кунед, њамеша даргир 
њастед. 

Барои ин ки мабонии шахсиятии худро ќавї кунем, аввал бояд аз худамон шурўъ кунем (масалан, 
барои ин ки бухл наварзем, ташаккур кунем). 

Як бор гўяндае дар љое болои Тењрон њамроњи ман буд, њама шањр зери назарамон буд ва бо њам 
медидем. Як дафъа гуфт: -Худоё! Ин мардумро аз мусибату бало масун бидор. Ман хеле хушам омад. 
Ба ин навъи иртибот иртиботи ќаблї мегўянд. Ба њамин содагї мешавад дар ќалбњо русух кард. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: иртиботот, лањн, вижагињои калом, масрафи вожањо, афроди вижа, арсаи иртибототї, муодилњои нирў. 

 
КОММУНИКАЦИОННЫЕ МОСТЫ ДИКТОРА 

 
                Ризо Ходи 

Понятие коммуникация означает взаимопонимание, стремление к пониманию и состоит из двух нижеследующих частей: 1) 
словесная связь; 2) несловесная связь. Словесная связь в основном, употребляется с целью обмена информацией, передачи 
материала и изложения понятий, тогда как несловесная связь используется для выражения и взаимной передачи состояния. 
Словесная связь, являясь важной частью жизни каждого индивида, играет ключевую роль в деятельности  диктора. 

 
MANNER OF NARRATOR’S RELATION 

 
Rizo Hodi 

Communication is meaning to mutual understanding and trying to understand, and mutual understanding. It has two parts: 1-
Communication with a word 2-Communication other word. Communication word is mainly for exchange of information, the transfer of 
materials and ideas. While other word is to transfer and exchange experiences Thaumaturgy. Communication a word, it is important part of 
the life of everybody also this is the main principle for the narrator of television. 

 
 

МАВЌЕИ  РЕПОРТАЖ  ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ  ЉАМЪИЯТИИ  
 «ПОЙТАХТ» 

 
З. Мўъминљонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
        Репортаж дар телевизион њамчун яке аз жанрњои асосї ва истифодашавандаи маъмул ба њисоб 
меравад. Телевизионро бе жанри репортаж тасаввур кардан ѓайри имкон аст. Њоло намунаи 



 

репортаже, ки аксаран дар Телевизиони љамъиятии «Пойтахт» аз воќеањои муњими дар шањри 
Душанбе рўйдињанда омода карда мешаванд, дида мебароем: 
«Видеонавор: 
аэропорти ш. Душанбе , 
вазъияти тантанавии 
пешвозгирї, овози самолёт, 
омадани самолёт, 
фаромадани Президенти Русия Путин В.В., 
пешвозгирии Президенти Тољикистон Э.Рањмон,… 
  Журналист дар даст микрофон чунин мегўяд:- Имрўз 16 октябри соли 2004, дар доираи сафари 
расмї, бори аввал, Президенти Федератсияи Русия Владимир Путин ба пойтахти Љумњурии 
Тољикистон шањри Душанбе омад… 
Видеонавор: 
лањзањо аз сафороии 
ќабули паради расмї, 
садо додани суруди 
миллии ду мамлакат, вохўрї 
бо њайати расмї, сафирони 
мамлакатњо, пешвозгирандагон… 

Журналист аз паси ин наворњо суханашро идома медињад:-Дар назар аст, ки Президенти Русия 
имрўз, баъди зиёрати њайкали Исмоили Сомонї, дар Бўстонсаройи Њукумати Тољикистон бо 
Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон мулоќот мекунад. Сипас, дар мавриди ба роњ мондани 
њамкорињои дуљониба дар соњањои гуногуни њаёт созишномањо баста хоњанд шуд…».[1] 
             Ин репортаж чи гуна репортаж аст? Маълум ки репортажи воќеї мебошад. Аз воќеаи муњими 
сиёсии дар шањри Душанбе рухдода омода карда шудааст. Мумкин буд, ки дар ин бобат бо жанри 
хабар ва ё њисобот ба бинандагон иттилоъ дода мешуд, ки њамеша дар Телевизиони Тољикистон чунин 
мекунанд. Ин аз љињати жанрї ѓалат нест, вале аз ин воќеаи муњим бо жанри репортаж иттилоъ додан 
ин як  навоварї, љасорат буда, барои бинанда диќќатљалбкунанда аст. Чунки бинанда иштироки 
журналистро дар ин љо мебинад. Ба хабари додааш бовар мекунад. Тавассути журналист худро, гўё, 
иштирокчии ин воќеа мепиндорад. Калимаи «репортаж» аз калимаи франсузии «reportage» ва калимаи 
англисии «report», ки маънояш иттилоот додан, хабар расонидан ва ё огоњонидан мебошад, сарчашма 
мегирад. 
   Як ѓалате, ки дар аксар телевизионњои Тољикистон ва њатто Русия ба чашм мерасад, ин байни 
репортажи воќеї ва њисобот фарќ нагузоштан ва ё њисоботро надониста, репортажи воќеї донистан 
аст. Барои исботи ин гуфтањо як мисолро дида мебароем: 
«Видеонавор: 
мусиќии наврўзї, 
боѓи «Дўстии халќњо», 
намуди ороишоти наврўзї, 
омадани Э. Рањмон, 
гаштугузори мардум, 
њунарнамоии санъаткорон… 

Журналист аз паси ин наворњо чунин мегўяд:-Имрўз дар оѓози љашни Наврўз дар боѓи 
«Дўстии халќњо»-и пойтахт намоиш ва фурўши мањсулоти корхонаву муассисањои шањри Душанбе 
баргузор гардид. 
     Сипас, ба љамъомади наврўзии шањр Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон омада, 
љамъомадагонро бо Наврўз табрик намуда, аз љумла чунин гуфт:…».[2] 
            Дар ин љо мухтасари табрикоти Э. Рањмон ва баъд матн дар бораи сайругашт ва љашнгирии 
шањрвандону мењмонон, намунањо аз њунарнамоии санъаткорон, хулас дар бораи рафти љашнгирии 
Наврўзи пойтахт аз аввал то ба анљом ба таври мухтасар нишон дода мешавад. Бинандаро журналист 
бо рўйдоди идона ошно намуда, рафти онро бо тартиб нишон медињад. Журналист њатто дар чанд љо 
дар кадр пайдо мешавад. Инро ба њисоб гирифта, ин маводро репортажи воќеї мењисобанд, ки ѓалат 
аст. 
     Ин мавод њељ ваќт репортажи воќеї набуда, жанри њисобот аст, ки журналист бо иштироки 
худ рафти рўйдоди љашниро аз аввал то ба охир бо навор ва матни паси навор ба бинанда пешнињод 
мекунад. 
   Муаллифони китоби «Телевизионная журналистика» дар бораи жанри репортаж чунин 
мегўянд:-«…репортаж жанри журналистика мебошад, ки тавассути он таъљилан, ба воситаи матбуот, 



 

радио ва телевизион дар бораи ягон рўйдод ба воситаи журналист, ки  шоњид ва ё иштирокчии ин 
рўйдод аст, хабар дода мешавад.» [3, 191] Хабар додан аз навигарї маќсади жанрњои дигари иттилоотї 
низ мебошад. Вале дар репортаж ба плани аввал дарки шахсии рўйдод, њодиса, људо карда гирифтани 
факт аз тарафи муаллифи репортаж мебарояд, ки мухолифи хусусияти њаќиќатнигории ин жанри 
иттилоотї нест. 
           Муњаќќиќи журналистикаи тољик, доктори илми таърих, профессор И. Усмонов дар бораи жанри 
репортажи матбуотї чунин навиштааст: «…Репортаж ба саволи, «воќеа чї хел рўй дод?», љавоб 
медињад. Пас, ин жанрест, ки воќеаро аз нав тасвир мекунад. Аз ин рў, яке аз шартњои асосї он аст, ки 
мухбир бояд иштирокчии воќеа бошад. Агар дигар хел карда гўем, репортёр аз дасти хонанда гирифта, 
ўро гўё аз паси худ мебарад ва нишон медињад, ки чи воќеа ба амал омадааст. Мухбир тамоми рафти 
воќеа, муњитеро, ки дар он воќеа ба амал омадааст, тасвир мекунад. Гўфтугўи байни ќањрамонњо, 
муносибати онњоро аз нав зинда месозад. Дар репортаж њодиса айнан рўйбардор карда нашуда, танњо 
њамон ќисмати он, ки ањамияти љамъиятї дорад, тасвир меёбад».[4, 338] 
    Агар дар хабар танњо дар бораи рўйдод маълумоти мухтасар дода, маълум карда шавад, ки чї 
воќеа рўй дод. Дар репортаж нафаќат чї воќеа рўй доданаш, балки чї хел рўй доданаш њам, нишон 
дода мешавад. Дар китоби проффессор А. Нуралиев «Жанрњои ахбории матбуот» дар бораи жанри 
репортаж чунин нигошта шудааст: «Репортаж-ин таърихи воќеа мебошад, ки тасвири њодисаи 
содиршударо дар эњсосоти бевоситаи журналист-шоњид ва ширкаткунандаи он ба ќалам медињад. 
Њодисањои ањамияти љамъиятидошта асоси репортажро ташкил мекунанд».[5, 97] Хусусияти 
муњимтарини репортаж моњияти рўйдодро дар инкишофу тараќќиёт нишон додан аст. Яъне 
динамизми репортаж, рўйдодро пай дар пай нишон дода   тавонистан мебошад. 
     Љумъа Ќуддус дар китоби «Жанрњои журналистикаи телевизион» ба китоби «Журналистикаи 
советии тољик» истинод карда овардааст, ки «маънои репортаж аз љойи воќеа хабар додан аст».[6, 14] 
Ин таъриф на он ќадар љавобгўйи жанри репортаж аст. Чунки тариќи дигари жанрњои иттилоотї низ 
аз љойи рўйдод хабар дода мешавад. Таърифи муаллифони китоби «Асосњои журналистикаи 
телевизион» дар бораи жанри  репортаж пурратар аст: «Њаракат, таѓйири љою макони объект ва 
ќањрамон хоси телевизион асту ин хосият аз њама бештар дар жанри репортаж ба мушоњида мерасад. 
Аз њамин сабаб, репортаж жанри аз њама маъмултарин, таъсирбахштарин ва пањншудатарини 
журналистикаи  телевизионї аст».[7, 27] 
         Дар матбуот ва радио журналист рўйдодро бо сухан тасвир мекунад. Бинобарон вазифаи 
тасвиркунї дар кори эљодии журналисти матбуот ва радио муњим аст. Аммо дар телевизион тамоман 
баракси он: рўйдод, њодиса тариќи видеокамера наворбардорї мешавад, журналист ба рўйдод бо 
чашми бинанда, дурустараш бинанда рўйдодро бо чашми диди оператор ва журналист мебинад. 
Чунки вазифаи тасвиркунї тавассути видеокамера ба амал бароварда мешавад. Журналист бо 
фањмондадињии оќиби кадрї њолатњои тасвирнашавандаи рўйдодро маънидод мекунад. 
  Аз ин рў, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки дар репортажи телевизионї, пеш аз њама, њаёт, 
рўйдод чи хеле њаст, нишон дода шуда, ба њаќиќати реалї наздик аст. Аз тарафи дигар, рўйдод аз нигоњ, 
фањмиши субъективии журналист ба љойи аввал баромада, журналист аксаран њамчун шоњид, баъзан 
њамчун иштирокчии рўйдоди тасвиршаванда њувайдо мегардад. 
 Аз рўйи тарзи пешнињод репортаж ба бевосита мустаќим ва сабтшуда људо мешавад. 
Репортажи мустаќим бевосита ба эфир њангоми содиршавии рўйдод тавассути студияи сайёри 
телевизионї (ПТС) дода мешавад. Аз рўйи сабт репортаж видеої, киної ва суратї мешаванд. Шакли 
ќадимаи сабти тасвир (рўйдод) расмкашї буд. Изорепортаж. Дар ИМА аз аввалњо бо ќонун 
наворгирї аз зали суд манъ карда шудаст. Журналистони телевизион њамеша аз суратњои кашидаи 
рассомон истифода мебаранд, яъне аз жанри изорепортаж. 
         Ду намуди репотаж: репортажи синхронї-овозњои табии гирду атроф ва гуфтугўйи иштирокчиёни 
рўйдод; репортажи беовоз (овозњои табии гирду атрофи љойи њодиса, рўйдод умуман сабт нашудаст), 
ки матни зери кадриро барандаи телевизион мехонад, бештар дар хабарњои расмї истифода мешавад. 
Синхрон–ин калима дар телевизион баъди истифода шудани камераи синхронї, ки якбора њам сурат 
ва њам овозро сабт мекунад, пайдо шуд. 
 Репортажро ба намудњои рўйдодї (воќеї), мавзўї ва ташкилї људо мекунанд. Репортажи 
рўйдодї (воќеї)–аз љойи рўйдоди њаќиќї сурат гирифта, новобаста ба хоњиши журналист, дар он 
рўйдод пурра ва њаќќонї инъикос карда мешавад. Журналист дар репортажи мавзўї аз рўйи мавзўъ  
љойи рўйдодро интихоб намуда, репортажро тањия мекунад. Дар репортажи ташкилї журналист 
њамчун ташкилкунандаи рўйдод ширкат меварзад. Ингуна ташкили рўйдод хеле аљиб ва манфиатнок 
ва ё баракс зараровар ва ѓайрикасбї шуданаш мумкин аст. 
     Љавњари намуди аввали истифодаи репортажро нишон додани рўйдод бе шарњ  ва ё 
шунавонидани рўйдод  мустаќиман ва ё дар сабт ташкил медињад. Репортаж бе шарњ ва ё трансляция 



 

мустаќим дар эфир барои нишон додани рўйдодњои љамъиятї – сиёсї ва ё фарњангї, ки бинанда ба 
њама љузиёти ин рўйдод таваљљўњ дорад, сафарбар карда мешавад. Ба ин намуд репортаж фаъолияти 
кори љаласаи органи олии ќонунбарори мамалакат, нишастњои матбуотии арбобони давлатии 
мамлакатњои хориљї ва дохилї, мусобиќањои спортї, ки шарњдињї то њадди аќал кам карда шудаст, 
дохил мешаванд. Транслятсияи баъзе консертњо, спектаклњо низ ба жанри репортажи бешарњи 
телевизионї мувофиќ меояд. 
 Журналист ин рањнамои бинанда аст, бо сухани зинда, бо донистани мавод, бо таваљљўњаш ба 
рўйдод ва кўмакаш дар фањмиши маќсади намоиши рўйдод ин вазифаашро иљро мекунад. 
 Дар репортажи рўйдодї (воќеї) асос худи рўйдод, пайдарњамии инкишофи он аст. Сухани 
журналист рўйдодро ташкил ва ё идома намедињад, балки танњо аз аќиби он меравад. Дар ин њолат 
кори журналисти аз аќиби кадр хондаистода, хеле мураккаб ва масъулиятнок аст. 

Репортажи мавзўї (проблемавї низ мегўянд) ин пешнињоди њолатњои барои бинанда аљиби 
њамеша рўйдињанда аст. Ин репортаж аз кўчаву хиёбонњои шањр бобати њолати њаракати наќлиёт ва 
савдо, аз устохонаи рассом, аз сехи заводи мошинбарорї ва ѓайрањо сурат гирифта метавонад. Дар ин 
њолат, рўйдод ба ин љо омадани худи гурўњи телевизион ва нишон додани њаёти њаррўза ба 
бинандагони сершумори телевизион аст. 
        Репортаж бояд беѓаразу бетањрир бошад, яъне журналисти (репортери) хуб нигоњи ѓайриоддиаш ба 
навигарї (воќеа) ва аз он чизи муњиме, ки барои аксариат аљиб аст, људо намуда пешкаши бинанда 
кардан фарќ мекунад. 
 Аз сабаби он ки репортажи воќеї  вазифаи иттилоотї ва мавзўи (проблемавї), бештар аз њама, 
вазифаи фарњангї равшаннамої ва иљтимоию педагогї дорад, бинобар он, жанри репортаж жанри 
гузаранда ва њалкунандаи масъала ба жанри   тањлилї низ дохил мешавад. 
        Репортаж ин рўйдодест, ки њангоми содиршавї тавассути журналист нишон дода мешавад ва ў 
(журналист) ќањрамони асосї ва аксаран ќањрамони ягонаи репортаж аст. Дар ин љо истифодаи 
калимаи «ман» ва нишон додани эњсоси хеш ба маврид аст. Бењтарин репортаж ин репортажи 
мустаќим аст. Репотраж ќариб, ки танзим карда намешавад. Бо танзим фаќат ифлосї ва номувофиќии 
кадрњоро гирифта мешаванд.  
          Сюжети иттилоотї ин наќл дар бораи рўйдод аст. Дар ин љо барои дохил намудани синхронњо ва 
дигар наворњои зарурї танзим зарур аст. Журналист (дар ин њолат репортёр гуфтан ѓалат аст) 
метавонад дар кадр аз љойи рўйдод ба шакли стендап ва ё пайдо шудан дар кадр бо факту раќам 
баромад кунад. Дар ин њолат истифодаи калимаи «ман» ва нишон додани эњсоси худ номумкин аст. 
          Бояд таъкид кард, ки репортажи њаќиќї дар телевизиони имрўза хеле кам ба назар расида, дар 
њолати тањия гаштанаш њамчун бозёфт ба шумор меравад. Аксар сюжетњои иттилоотиро репортаж 
мегўянд, ки ѓалат аст. 
         Репортажи махсус (спецрепортаж) чист? Агар барои репортажи оддї ва сюжети иттилоотї рўйдод 
асос бошад, барои тањияи репортажи махсус асос мушкилии рўз мегардад. Мушкилї, мавзўи доѓи рўз 
метавонад нашъамандї, сўхтор, таваллуд дар шањр, озодшавии мањбусон, фоњишагї, таъмини ањолї 
бо кувваи барќ, гази табиї, оби тоза, оби гарм ва ѓайра бошад. 
         Муаллифи репортажњои махсус Михаил Дегтяр репортажи махсусро филми кўтоњ  мењисобад, ки 
аз он бинандагон иттилои зиёд нисбати як мушкилї (проблема) бояд гиранд.[8, 170] Репортажи махсус, 
ин нишони хоси њар як канали телевизионї аст, ки барои обрўй ва баланд бардоштани мавќеи ин 
телевизион роли муњим мебозад.  
        Дар Телевизиони «Пойтахт» аз байни намудњои репортаж, аз њама бештар, репортажи мавзўї 
истифода мешавад. Ин табиист, чунки масъалањои доѓи рўзи пойтахт, ки њамагонро ба ташвиш 
овардаанд, мањз бо њамин намуди репортаж ба муњокимаи умум пешнињод мегарданд. Барои исботи 
фикр намунаеро дида мебароем: 
            «Видеонавор: 
 партовгоњ, партовњои  
сохтмонї пањну парешон,… 
  Журналист дар фони ин наворњо чунин  мегўяд:- Имрўзњо дар шањри Душанбе бобати сари 
ваќт тоза намудани партов аз партовгоњњо мушкилие ба миён омадааст, ки сабабгори он худи баъзе 
сокинони пойтахт мебошанд. Мо дар яке аз партовгоњњои ноњияи Исмоили Сомонї, наздик ба кўчаи 
Мирзо Турсунзода истодаем. Нигоњ кунед, дар баробари партови хољагї, партови сохтмонї ба 
партовгоњ рехта шудааст. Партови сохтмонї дар партовгоњњои шањрї ќабул карда намешавад. 
Шањрвандон ин гуна  партовро худашон бояд баранд, вале пинњонї ба ин љо мерезанд… 
           Видеонавор: 
журналист бо чанде 
сокинони ин кўча 



 

њамсўњбат шуданї мешавад, 
вале аксар хоњиши 
љавоб додан намекунанд. 
Охирон муйсафеде љавоб мегўяд. 
      Журналист: -Дар мањаллаи Шумо медонанд, ки партови сохтмониро ба ин партовгоњ рехтан 
мумкин нест? 
      Мўйсафед:-Ња, дар ин бора чандин маротиба раиси мањалла гуфта буд. 
       Журналист: -Пас, барои чї боз чунин партовро мерезанд? 
       Мўйсафед: -Намедонам, барои сохтани ќаср пул меёбанду барои алоњида бурдани партови 
сохмонии худашон не…»[9] 
            Журналист инчунин барои муайянкунии сабаб ва роњњои њалли ин мушкилї бо раиси мањалла, 
соњиби њавлие, ки сохтмони хона дорад, њамсўњбат мешавад. Аз дигар партовгоњњои пойтахт низ 
наворњо нишон дода, њалли ин масъаларо ба миён мегузорад. Ин репортажи мавзўї буда, тарзи 
инъикоси мавзўъ барои бинанда аз њар љињат љолиб мегардад. Дар ин гуна жанр аз њама бештар 
масъалаю мушкилињои њаррўзаи шањр, муаммоњои доѓи рўз бардошта мешаванд. Шояд бо њамин 
сабаб бошад, ки репортажи мавзўиро боз репортаж–шарњия ё репортаж-проблема низ меноманд. 
             «…Њама чиз андозае дорад. Журналисти навќалам бояд бидонад, ки факту навигарињои мусбат 
ба хонанда таъсири нек мерасонанд ва дар зиндагї некбин буданро дар онњо мепарваранд, дили 
мардумро ба зиндагї гарм месозанд, њисси ватанпарварии онњоро бедор мекунанд. Навигарињои 
танќидї низ заруранд, агар онњо воќеї бошанд, ислоњи он бо љамъият фоидаовар бошад, эродгирињо 
муњиму принсипиалї бошанд. Зеро, яке аз принсипњои муњимтарини журналистика инсондўстї аст, ки 
журналист дар ин маврид њамчун њимоятгари манфиатњои иљтимоии мардум, њуќуќ ва озодии шахс 
баромад мекунад».[10, 17-18] Дар намунаи дида баромадаамон журналист дар жанри репортаж дар 
оѓоз аз стенд-ап, ки хоси ин жанр аст, истифода бурда, минбаъд аз љузъњои жанри мусоњиба ва хабари 
кўтоњ низ истифода мекунад. Ин ба талаботи жанри репортаж пурра љавобгўй буда, барои бинанда 
масъалаи ба миён гузошташуда бо иштироки журналист фањмо мегардад, дар байни бинандагон 
афкори умум ба миён меорад, барои њалли њар гуна мушкилињо шахсони масъул ва сабабгорро ба 
«љунбиш» меорад. Ба њамин васила, мушкилие њалли худро меёбад. 
    Шояд њамин хусусиятњои хоси репортаж, махсусан репортажи мавзўї бошад, ки дар 
Телевизиони љамъиятии «Пойтахт», баръакси Телевизиони Тољикистон,  дар бардоштан, ба миён 
гузоштан ва ба вуљуд овардани афкори умум, бо натиљаи њамаи ин ёфтану њал намудани мушкилоти 
пешомадаи сокинони пойтахт ин жанр мавќеи муњим пайдо намуда, аз њама бештар истифода 
шудааст.  
           
КАЛИДВОЖАЊО: репортаж, телевизионии љамъиятии «Пойтахт», жанри репортаж, матбуот, радио, репортажи телевизионї. 
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МЕСТО ЖАНРА  «РЕПОРТАЖ» НА  ОБЩЕСТВЕННОМ ТЕЛЕВИДЕНИИ  « ПОЙТАХТ» 

 
З. Муминджонов 

      Статья посвящена анализу использования жанра репортажа  и его особенностях на Общественном телевидении «Пойтахт». 
 

THE PLACES OF THE GENRE OF THE REPORTAGEON “POITAKHT” TV 
 

Z. Muminjonov 
In the article the author analyses peculiarity and places of the genre of the reportage on “Poitakht” TV. 

 



 

 
ТАШАККУЛ ВА ТАНАЗЗУЛИ НАШРИЯИ ЭКОЛОГИИ «НАВРЎЗИ ВАТАН» 

 
Љ. Яќубов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
        
  Дар охири солњои 80-ум ва аввали солњои 90-уми асри ХХ, дар мављи бозсозиву ошкорбаёнї 
аввал дар пойтахти Русия ва сипас дар дигар љумњурињои иттифоќї дар заминаи кумитањои давлатии 
њифзи табиат ва фондњову иттињодияњои љамъиятї, клубу ассотсиатсияњо бюллетену нашрияњои 
гуногун  арзи њастї намуданд. Лозим ба ёдоварист, ки пайдоиши матбуоти экологї дар Тољикистон  
низ ба  солњои 90-уми асри гузашта рост меояд. Моњи марти соли 1991 дар назди Кумитаи давлатии 
ЉШС Тољикистон оид ба муњофизати табиат нашрияи «Наврўзи Ватан»  таъсис ёфт. Муњаќќиќ  
Коханова Л.А. бо ишора ба пайдошавии нашрияњои экологї дар ќаламрави  ИЉШС менависад: «Дар 
солњои 90-ум мављи пайдоиши нашрияњои экологї ба минтаќањо доман пањн кард. Дар ин давра 
њафтаномаҳои тољикии «Наврўзи Ватан», белорусии «Набат», тотории «Зелёный свет»  ва ѓайрањо аз 
чоп баромаданд». [1] 
     Метавон гуфт, ки «Наврўзи Ватан» аввалин намунаи матбуоти «сабз»-и  солњои 90-ум дар  
минтаќаи Осиёи Марказист. Ин андеша бо ин далел аст,  ки  муњаќќиќон аз ягон нашрияи дигар ёд 
накардаанд. 
Бо таъсисёбии газетаи «Наврўзи Ватан»  дар ќатори мутахассисону олимон журналистони 
корозмудаву навтаљриба доир ба масъалањои муњити зист ва табиати кишвар хабару мусоњиба, 
гузоришу маќолањо менавиштанд. Муњаќќиќон Усмонов И. ва Давронов Д. дар китоби «Таърихи 
журналистикаи тољик» доир ба «Наврўзи Ватан» чунин андешаро баён доштаанд: «Нашрия бо 
забонњои тољикию русї дар боби њифзи табиат маќолаю хабар, лавњаю очерк чоп карда, мардумро ба 
њифзи табиати кишвар даъват мекарду ба адабиёт таваљљўњи хоса дошт».[2]  
     Дар њаќиќат, таъсисёбии «Наврӯзи Ватан»-ро аҳли ҷомеа бо хушнудӣ пазируфтанд.  Њайати 
эљодии нашрия аз шумораи аввалинаш барои љалби таваљљўњи журналистон ба мавзўи муњофизати 
табиат барои очерк, маќолаи публитсистї, фелетон ва репортаж озмун эълон намуд. Њадафи 
таъсисёбии  нашрия, пеш аз ҳама, бедор кардани аҳли ҷомеа дар ҷодаи ҳифзи табиат буд. Дар 
шумораи аввали он дар бораи ҳадафи нашрия чунин нукта баён гаштааст: «Дар шароити имрӯза, дар 
айёме, ки табиат ба хориҳои басо сангину нангин гирифтор шудааст, бе иштироки ҳамагон дурри 
мақсуд ба даст овардан танҳо хаёли хом асту бас».[3] Дар нахустшумораи нашрия табрикоти Вазири 
ҳифзи муҳити зисти ИЉШС Воронсов Н. ба табъ расидааст. Дар шумораҳои баъдина номаҳои 
табрикии хонандагону дўстодорони табиат аз гӯшаю канори гуногуни ҷумҳурӣ, аз љумњурињои собиќ 
Шўравї ва њатто аз  шањри Берлини Олмон дар саҳифаҳои он чоп шудаанд.  
    Аз мўњтавои маводи дарљгашта маълум гашт, ки аксари  онњо характери даъват ба муњофизати 
табиат ва ҳушдор доданро доштаанд. Масалан, маќолањои «Биё, дасти навозиш бар табиат»[4], «Даст 
нигањ дор!»[5], «Камназарї ба муњити зист гуноњ аст»[6]  аз ин ќабил маводњоянд. 
      Сарлавњаи баъзе мавод оњанги изтиробангез доранд. Масалан, дар шуморањои моњи июнии 

1991 маводњои «Оё бузи пармашох боќї мемонад?», «Дод аз дасти «семичка»  сатњи пасти маърифати 
шањрвандон мавриди муњокимаи муаллифон ќарор доштааст. Баъзе маводи нашрия оњанги таассуфро  
ифода мекунанд. Масалан,  дар мусоњибаи «Афсўс, ки «заргар» надорем»[7] аз хусуси риоя нашудани 
меъёри нињолшинонї дар шањру ноњияњои љумњурї сухан меравад.  «Наврўзи Ватан» дар солњои 1991-
1998 бо шиори «Эй замини покдоман, тоза монї љовидон!» чоп мешуд. 
             Ёдовар бояд шуд, ки «Наврӯзи Ватан» дар ташаккули сиёсати экологии Љумҳурии 
Тоҷикистон саҳми арзанда дорад. Яке аз собиќ кормандони нашрия, њоло сармуњаррири телевизиони 
мустаќими Тољикистон (СМТ), журналисти хушсалиќа ва шоири ширинкаломи тољик Ўруни Назар 
(Ворис), ки як замон  фаъолият мекардааст,  андешаашро дар бораи нашрияи «Наврўзи Ватан» ба ин 
тарз баён доштааст: «Ин љарида дар як замони бисёр њассос арзи њастї кард ва дар фазое садояш 
танинандоз гашт, ки буѓранљ буд ва овояш ба гўши њама намерасид. Бо вуљуди ин, бо љодае мустаќим 
пеш мерафт ва аз пайванди инсону табиат сухан мегуфт». [8] 
    Фаъолияти «Наврўзи Ватан» бо барњам хўрдани Кумитаи давлатии њифзи муњити зист ва 
хољагии љангали Чумњурии Тољикистон дар охири соли 2006 ќатъ гардид. Баъди оѓози љанги 
шањрвандї давраи барориши нашрия коњиш ёфт. Њатто дар  солњои 1999-2003 њамагї аз 4 то 5 
шумораи «Наврўзи Ватан» дар як сол аз чоп баромадаасту халос. Соли 2000-ум дар озмуни нашрияњои 
экологї байни ҷумҳуриҳои ИДМ, ки  дар  шањри Мински Белоруссия доир гардид,  нашрия сазовори 
ҷои аввал гашт. Дар тўли солњои 2004-2006  «Наврўзи Ватан»  дар як моњ аз як то 2 маротиба чоп 



 

мешуд. Соли 1999   шиори пешинаи нашрия ба мисраи  аввали рубоии Умари Хайём « Аз оташу обу 
боду хокем њама» иваз гардид. 
      Гуфтан мумкин аст, ки «Наврӯзи Ватан» аввалин газетаи ранга дар Тоҷикистони 
соњибистиќлол маҳсуб меёбад. Дар сањифањои он аз жанрњои адабиёту публитсистика: ҳикояву очерк, 
тамсил,  мусоњиба, репортажҳои суратдор, маќола, њисобот, нома ба чашм мерасиданд. Дар нашрия 
журналистон Мақсуд Њоҷиматов, Умари Шерхон, Хушбахт Њайдаршо, Муњаммадљон Мирзошоев, 
Абдуѓаффори Убайдулло, Олег Панфилов, Мидас Урбановичус, Евгений Свидченко фаъолият ва 
ҳамкорӣ кардаанд. Мавзўњое, ки журналистони солњои 90-ум пайгирї кардаанд, доир ба њифзи 
набототу њайвоноти Тољикистон, масъалаҳои кабудизоркуниву ниҳолшинониро фаро мегирад. 
Њамчунин бояд зикр сохт, ки яке аз мавзӯъҳои «дардноки» аср - масъалаи бӯҳрони Аралро дар 
Тоҷикистон аввалин бор  нашрияи «Наврӯзи Ватан» ба миён гузошт. Дар шумораи моҳи апрелии соли 
1991 мақолаи љонишини сармуњаррири газета Евгений Свидченко бо номи «Раковые опухоли 
экосистемы» ба табъ расид, ки аз вазъи нобоби баҳр, хушкшавии Арал бонги изтироб мезад.  
     Вазъи ноороми кишвар, ба пароканда шудани коллективи эҷодӣ оварда расонид, ки ин ба 
сифати мазмун ва мӯҳтавои нашрия бетаъсир буда наметавонист. Аммо бо вуҷуди душвориҳои 
замона, нашрия аз фаъолият бознамонд.  Баъди  соли  1992  дар сањифањои газета  ќарорњои Њукумат, 
ќонунњо дар бахши муњити зист, фармонњои Президент, инчунин суханронињои Президент дар 
њамоишњои гуногун ба табъ расидаанд. Бояд гуфт, ки мавќеи асосиро дар шуморањои баъди солњои 
2000  маърўзањои њисоботии вазир ё раиси кумита ишѓол мекарданд. Баъзе шуморањои газета ба 
пуррагї ба њисоботњои семоњаву шашмоња, нўњмоњаву яксолаи вазир ё раиси кумита бахшида 
шудаанд. Он њисоботњо тањти унвонњои «Шаш моњи фаъолият: бурд ва бохт»[9],  «Маърўзаи њисоботї 
«Дар бораи љамъбасти фаъолияти Кумитаи њифзи муњити зист ва хољагии љангали Љумњурии 
Тољикистон дар нўњ моњи соли 2004»[10],  «Натиљањо «оид ба љамъбасти фаъолияти Кумитаи давлатии 
њифзи муњити зист ва хољагии љангал дар соли 2004»[11] ба табъ расидаанд. 

 Гуфтан лозим аст, ки факту раќамњои њисоботњои дар нашрия чопшударо журналистони 
радиову телевизион чун манбаъ дар тањияи барномањояшон истифода бурдаанд. Мисоли ин 
гуфтањоро дар дар барномањои «Ахбор» ва «Инсон ва табиат»-и телевизиони Тољикистон, 
барномањои «Маљро» ва «Кишоварз»-и радиои Тољикистон метавон мушоњида кард. Масалан, як 
пора аз барномаи «Кишоварз»: «Тавре раиси Кумитаи давлатии њифзи табиат ва хољагии љангал 
Абдувоњид Каримов дар њисоботи нўњмоња иброз дошт, њаёти имрўзаи экологї-иќтисодї, 
самаранокии корњои соњаи  кишоварзї ва пешравии офатњои табиї, аз дуруст ба роњ мондани кори 
Агентии обуњавошиносї вобастагии калон дорад. Имрўз 58 истгоњи обуњавосанљї ва 97 дидбонгоњи 
обченкунї амал карда истодааст. Пешгўињои обу њаво дар давоми њар шабонарўз ва моњ дастраси ањли 
љомеа ва давлат мегардад. Дурустии пешгўии обу њаво дар давоми нўњ моњи соли љорї дар як 
шабонарўз 83%-ро ташкил намуд.»[12]  
        Ёдовар шудан бамаврид аст, ки баъди ќабули «Барномаи маърифати экологии ањолї барои 
солњои 2000 ва дар давраи то соли 2010» нашрия ба чорабинињои гуногуни байналхалќї, конфронсњои 
байналмилаливу семинарњои минтаќавї ва умумиљумњуриявї бештар таваљљўњ медод. Дар сањифањои 
он  гузориш ва мусоњибањо бо иштирокчиёни чорабинињои экологӣ ба табъ мерасид, маърўзањои 
ширкаткунандагони конфронс ё семинар  аз 2 то 4 сањифаи газетаро фаро мегирифт. Масалан, яке аз 
мавзўъњое, ки нашрия њамеша пайгирї мекард, ин баланд бардоштани маърифату маданияти 
экологии ањолї мебошад.  Барои тасдиќи ин гуфтањо  маводи зерро мавриди назар қарор медиҳем:           
   «Бо ибтикори Кумитаи давлатии њифзи муњити зист ва хољагии љангали ЉТ ва бо кўмаки 
Созмони Амнияту Њамкории Аврупо ва бахши тољикистонии Маркази экологии минтаќавї рўзи 2 
декабри соли 2005 конфронси миллї тањти унвони «Маърифат асоси рушди устувор дар Тољикистон: 
бањои нерў, назар ба оянда» баргузор гардид. Дар конфронс намояндагони ташкилотњои давлатї, 
созмонњои байналмилалї, иттињодияњои љамъиятї ва муассисањои таълимии љумњурї иштирок 
доштанд ва дар масъалањои зерин: маърифати экологї ба манфиати рушди устувор, њолати имрўзаи 
тарбия ва маърифати экологї дар муассисањои таълимии ЉТ, дастрасии  љомеа ба иттилои масоили 
экологї дахлдошта маърўза карданд».[13]     
      Фишурдаи маърўзањои иштирокчиён дар нашрия бо забонњои тољикї ва русї дарљ шудаанд. 

«Наврӯзи Ватан» чун нашрияи экологӣ дар доираҳои созмонҳои байналмилалӣ ЮНЕП, БРСММ, 
Фонди глобалии экологї ва ѓайрањо шинохта шудааст. Дар солњои 2003-2006 якчанд шуморањои 
нашрия ба мавзўъњои алоҳида, азљумла: конфронси байналмилалии илмї-амалии  «Помир-сарчашмаи 
оби тоза дар Осиёи Марказї»[14] - «Рўзи байналмилалии њифзи ќабати озон»[15], «5 солагии ќабули 
Љумњурии Тољикистон ба Конвенсияи Стокголмї[16]», «Форуми байналхалќии экологї доир ба 
Њудудњои табиии махсуси муњофизатшаванда[17]» бахшида шудааст.  Шуморањои махсус бо забони 
русӣ аз чоп баромада, бештари маќолањо ба ќалами олимону мутахассисон  мансуб аст. Ќисмати зиёди 



 

маводи ин шуморањоро матнњои фармоишї ташкил медињанд. Яке аз сабабњои зиёд шудани маводи 
фармоишї барќарор кардани робитањои њасанаи тарафайн бо намояндагони ТЃЊ  ва баъзе созмонњои 
байналмилалии дар соњаи муњити зист фаъолиятдошта  мањсуб меёбад. Бояд гуфт, ки сарпарастии чопи 
шуморањои махсусро созмонњои байналхалќие, ки лоињањои экологиро амалї мегардонанд, ба дўш 
доранд. Нашрияи «Наврӯзи Ватан» бо вуҷуди бардоштани масъалаҳои муҳими экологӣ ба 
мушкилоти зиёд рӯбарӯ шудааст. Бахусус, чунин мушкилотро дар вазъи молиявии нашрия мушоҳида 
кардан мумкин аст. Бояд қайд намуд, ки вазъи молиявӣ як омили муҳими мавҷудият ва рушди кори 
нашрия ба ҳисоб меравад. Аз варақгардон кардани шумораҳои гуногуни он маълум мешавад, ки 
вобаста ба вазъи замон ва талаботи хонанда адади нашри ҳафтанома гоҳ зиёду гоҳ кам чоп мешуд.  
Теъдоди нашри шумораҳои муқаррарии он 1000-1200 нусхаро ташкил мекард. Аммо теъдоди 
шумораҳои ба чорабиниҳо бахшидашуда аз 3000 то 5000 нусхаро ташкил медиҳад.   
     Масъулини нашрия бо факултети биологияи ДМТ њамкорињои судмандро оғоз карда буд. 
Бавижа, сањифаи «Фарњанги экологї», ки ба қалами муаллимони факултети биология тааллуқ дорад,  
барои дарсњои амалии донишљўёни тамоми факултаҳои донишгоҳ истифода мешуд. Аммо 
мутаасифона, он ҳамкориҳо бо сабаби қатъ гаштани фаъолияти нашрия натавонист рушд кунад.  
    Аз соли 1991 то соли 2006, яъне аз аввали фаъолият то ќатъ гаштани  нашрия сармуњарририи 
њафтаномаро журналист Муњаммадљон Мирзошоев ба дўш доштааст. Дар солњои аввали нашри 
њафтанома њаљми маводњо бо забонњои тољикиву русї ќариб якхел буд. Аз соли 1993 то 2006  ҳаҷми 
маводи нашрия бо забонњои тољикї 80% ва русї 20%-ро ташкил мекард. Аз соли 1991 то соли 2006  188 
шумора ба дасти хонандагон расидааст. 
      Дар солҳои аввали фаъолияти нашрия рубрикаҳои «Обу ободонӣ», «Нома ба ҳафтанома», 

«Барги сабз», «Шаҳр ва шаҳрдорӣ» ва ғ.мавҷуд буданд.  Ёдовар бояд гашт, ки рубрикаи «Барги сабз»  
ба унвонии органи Кумитаи њифзи муњити зисти шањри Душанбе (2003) табдил ёфт. Њоло «Барги сабз» 
дар ҳар се моҳ як бор рӯи чоп омада, фаъолияти шаҳрдории шаҳри Душанберо дар бахши ҳифзи 
муҳити зист инъикос менамояд. 

Муҳимиятии масъалаҳои экологӣ рӯз аз рӯз эҳсос карда мешавад. Њукумати Тоҷикистон дар 
сатҳи байналмилалӣ дар масъалагузорӣ оид ба мавзӯъҳои экологӣ бо ташаббусҳои наҷибонааш 
соҳиби нуфузи баланд аст, аммо мутаассифона, имрӯз нашрияе, ки сиёсати экологии Тоҷикистонро 
инъикос мекард, аз фаъолият бозмондааст.   

Масъулини соњаи муњофизати муњити зистро лозим аст, ки барои инъикоси фаъолияташон 
нашрияи «Наврўзи Ватан»-ро, ки аз аввалин нашрияи экологии Осиёи Марказист, барќарор намоянд. 
Зеро набудани иттилои даќиќ дар бораи фаъолияти кумита вазъи экологии бисёр корхонаву 
ташкилотхо ва ширкатњои истењсолиро зери суол мегузорад. 
 
КАЛИДВОЖАҲО: Наврӯзи Ватан, нашрия, ҳифзи муҳити зист, журналист, теъдод, ҳисобот, мавзӯъ, экология,  маърифат. 
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СОЗДАНИЕ И ЛИКВИДАЦИЯ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО ИЗДАНИЯ «НАВРУЗИ ВАТАН» 

 



 

Дж. Якубов 
В марте 1991 года при Государственном Комитете по защите природы Таджикистана было учреждено экологическое 

издание «Наврузи Ватан». Данное издание было одним из первых экологических изданий в Центральной Азии, на страницах 
которого поднимались и даже иногда находили свое решение важнейшие экологические проблемы. Но, к сожалению, 
деятельность данного журнала было приостановлено в 2006 году. 

 
THE CREATION AND LIKOITATION OF ECOLOGICAL EDITION «NAVRUZI VATANI» 

 
J. Yakubov 

In March of the 1991 years above state Committee about the defense of nature of Tajikistan was established ecological edition 
«Navruzi Vatani»This edition was one of the first ecological editions in Central Asia, in which got and found itself decision of an important 
ecological problem’s. But its very pity the activity of this journal was stopped in 2006 years. 

   
 

ГУЗОРИШИ ХАБАРЇ ДАР ТЕЛЕВИЗИОН 
 

Марям Олидої 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Журналистика навъе аз халлоќият аст. Дар шеър, ѓазал, њамоса, банд ва мисраъ вуљуд дорад ва дар 
журналистика низ хабар, сармаќола, рухдодњои љорї, матолиби аслї, сутун, асноди ривої, муаррифї 
ва наќди китобу андеша он чї мо онро хабар меномем, мафоњими журналистии рўйдод, замон ва 
мавзўъ нуњуфтааст, бад-ин маъно, ки журналистика нозир ба рўйдодњои замон ё ваќоеест, ки ин љову он 
љо рух медињанд. Ин рўйдодњо аѓлаб кўтоњ баён мешаванд ва натиљаи баёни онњо паёмадњое барои 
афроди љомеа дар пай доранд[1], њар чї ќадр пайомадњо бузургтар бошад, арзиши хабарї бештар 
хоњад буд. Аммо нуќтаи оѓози журналистика рўйдод аст. Пўшида нест, ки њар рўйдод њовии њаќиќати 
тоза мебошад[2]. 

Манзур аз рўйдод њар он чї иттифоќ меафтад, нест. Барои мавзўот ва рўйдодњое, ки дар 
журналистика таљассум меёбанд, њадду марзњое вуљуд дорад, хабар мустанад аст. Журналистика асосан 
нозир ба рўйдодњоест, ки розњои њаяљон, раќобат ё ишќу нафрат эљод мекунанд, мисли даргирї, даъвои 
њуќуќї, издивољ, љанг ва ѓ. Журналистика нозир ба амре ошкор аст ва на нињон, дар воќеъ айнист ва на 
зењнї ва хабари айнї љањонро дастхуши таѓйиру тањаввул мекунад. Аммо хислати асосї ва муњими 
хабар он аст, ки гузориши рўйдодиро ба зудї таќдим мекунад. Хабар рољеъ ба рўйдодњои тоза 
маълумот ироа мекунад, вале ба тањлили воќеа намепардозад[3]. Ду унсур–замон ва рўйдод њамвора 
њузур доранд, хабар ќуллобест дар байни мавзўоти журналистика. Арзиши хабар дар гарави арзиши 
њаќоиќ ва ахбори рўйдодњои дигар ва дар њаќоиќи дигари марбут ба мољароест, ки он ќуллобро барои 
он фароњам мекунад. Хабар замоне тавлид мешавад, ки дар њолати ашё ва кайфияти онњо таѓйире эљод 
шавад; фарќе намекунад, чи дар иќтисод, чи дар сиёсат ва чи дар њавзаи равобит ва муносибатњои 
инсонї. 

Гузориш: њаќоиќ ва иттилоот 
Њамон гуна ки тасаввури журналистика бидуни хабар имкон надорад, журналистика бидуни 

гузориш низ маъно надорад. Журналистњо дар пайи њаќоиќ ва иттилоот њастанд ва дар воќеъ 
нохоставу иттифоќї шевае маърифатшиносонаро дунбол мекунанд. Онњо тасвире аз њаќиќат ва 
иттилоотро тарсим мекунанд. Роберт Стивен–як нависандаи амрикої гуфтааст: «Нависанда беш аз њар 
чиз масъулияти дарку фањмро бар ўњда дорад»[4]. Роњњои бисёре барои расидан ба дарку бовар вуљуд 
дорад. Як равонков ба як нањв ба ин дарк мерасад, як файласуф ба нањви дигар ва як донишманд низ ба 
тариќи дигар. Мэйлон Кавендро навиштааст: «Роман муроќиба рўи вуљуд ва њастї аст, њамон гуна ки 
корректорњои хаёлї мебинанд»[5]. Агар сухани ўро дуруст бидонем, бояд гуфт, ки муаллифи роман 
«муроќиба мекунад», њол он ки як журналист гузориш мекунад, як журналист муроќиба њам мекунад, 
аммо танњо пас аз он ки гузориш кард, рўи гузориши худ тааммул ва муроќиба мекунад. Ин 
гузоришот, умуман, рўњ дошта, тозагиро њифз мекунад, драматикї буда ва эњсосотро бармеангезад ва 
шояд битавон ваљњаи ташоббўњи дигари он бо романро дар ин дид, ки хонандаро монанди достон аз 
оѓоз то поён тањти таъсир ќарор дињад. 

Он чї журналистњо мешунаванд, мебинанд ё њис мекунанд, милоку њуљљате барои кори онњост. 
Гузоришгар аз њунари халлоќа ва таљассуму тахайюл истифода карда ва асаре падид меоварад[6], ки 
мушоњидаи абзори аслии гузоришгар аст. 

Љон Карри – як мунтаќиди инглисї мегўяд: «Гузориш (репортаж) бояд тавассути шоњиди айнї 
навишта шавад... Мадраки шоњиди айнї ба эътибори матлаб кўмак мекунад»[7]. Ѓано ва эътибори 
навиштаи журналистї умдатан мањсули ин мушоњида аст. Аммо њар дастандаркоре медонад, ки умдаи 



 

он чї мунташир мешавад, бархоста аз тањлили хулосаи аснод ва шавоњид аст; хоњ ќаблан дар 
рўзномањо чоп шуда, ё дар китобњову маљаллот интишор ёфта, ё аз расонањо пахш шуда бошад. 

Дар ин маврид Иброњим Усмон низ баён намуда, ки гузоришгар бояд ба айнї будан ва воќеї 
будани гузориш таваљљўњи кофї дошта бошад ва бо таваљљўњ ба мутолиот, ё иттилооти ќаблии худ 
пешбинињое метавонад бикунад. Назари худро, ки комилан маълум бошад назари шахсии ўст ва ба 
тавре ки мухотабро дучори ибњом насозад, баён намояд ва ин ба айнї будани хабар латмае ворид 
намесозад[8]. Њадаф аз мушоњида, тањлили шавоњид ва мусоњиба дастёбї ба њаќоиќи мўътабар ва 
мувассаќ аст. Инњо њама намоди асли гузориш аст. Бозбинї, баррасии њамаљониба, таъйид ва 
бозтаъйид ба манзури баёни мувассаќи як воќеа фавќулодда зарурист. Аммо дар журналистика, сарфи 
назар аз он чи бархе журналистњо мегўянд, ё анљом медињанд, ин асл мусталзими он аст, ки он ваќоеъ 
мўътабар ва мувассаќ бошанд. Њамон гуна ки Њарси гуфтааст, «дар достон садои муаллиф ањамият 
дорад, аммо гузориш, итминон ва эътимоди муаллиф њойизи ањамият аст»[9]. 

Дар миёни жанрњои гуногуни хабарї гузоришнависї, гузориши тасвирї љойгоњ ва ањамияти вижае 
дорад ва аз љаззобиятњо ва потенсиали хубе барои љазби мухотаб ва барномасозї бархўрдор аст... 

Гузоришнависї дар матбуот ќатъан яке аз мањоратњои њирфаии рўзноманигорї мањсуб мешавад, 
ки ба ташрењи хабар ва табйини воќеият мепардозад ва иттилооти баситу кофиро дар сохтори достонї 
ва ривоятї, ки дорои кашишу љозиба аст, ба мухотабонаш ироа медињад. 

Бар асоси назари Иброњим Усмон, тафовути сойири жанрњои хабар бо ин жанр ин аст, ки хабар ба 
суолњои чї?, кай? ва дар куљо? љавоб медињад, дар њоле ки гузориши хабарї нахуст ба чї тавр? љавоб 
медињад ва дигар, ин ки гузоришгар худ яке аз фаъолони сањна мебошад ва гузоришгар аз ибтидо то 
интињои воќеа њузур дорад[10]. Гузоришгари хабарї дорои коркардњои мухталиф аст: яке, ташрењ ва 
тавзењи хабари кўтоњ, дуввум, табйин ва тафњими як тарњ ва барномаи миллї, ки ниёзманди 
иттилоърасонии умумї ва мушорикати мардум бошад ва севвум, фарњангсозї ва таѓйири улгўи 
рафторе хос. Гузориши хабарї, ба њамин далел мавриди таваљљўњи хонандагон ё бинандагони 
расонањои гурўњї ќарор мегирад. Дар ин миён гузориши телевизионї љойгоњи муњим ва чандрасонаї 
дорад ва шояд камтар мавриди таваљљўњи тањлилгарони расонаї дар матбуот ќарор гирифтааст.  

Гузориши тасвирї ба далели имконоти расонаии бештар, мисли тасвир, садо ва нур, оњангу мусиќї 
ва ќобилияти дидорї аз имкони асаргузории бештаре бар мухотаб ва шаклдињии афкори умумї 
бархўрдор аст ва иттифоќан, дар мавќеиятњои њассоси иљтимої-сиёсї аз ин навъ мусоњибаву 
гузоришњо бештар истифода мешавад. Њамаи мо шоњиди анвои мутанаввеъ ва фаровоне аз 
мусоњибањои мардумї ва гузориши телевизионї дар мавоќеи интихобот ё муносибатњои миллї, 
мазњабї ва ё анљоми як тарњи миллї дар љомеа будем, ки, албатта, бисёре аз онњо ба далоили 
бурунрасонаї ва чолишњои сохторї, ќолабе яксон ба худ мегиранд ва чї басо асаргузории худро аз 
даст медињанд, ки мусоњиба ва гузоришро аз сохти воќеии худ дур месозад ва яксўя мекунад. Такрори 
чунин шакле аз мусоњибањо эътимоди мухотабро ба тадриљ аз байн мебарад ва гузориши хабариро ба 
таблиѓоти хабарї бадал мекунад. Бахши умдае аз беэътимодї ба расонаи миллиро бояд дар шеваи 
ѓайриилмии мусоњибањо ва гузоришњои телевизионї аз воќеиятњои гуногуни иљтимої донист. Ин 
модели мусоњиба сирфан мањдуд ба мавзўъ ва сужетњои мазњабиву сиёсї намешавад ва доманаи 
густурдагии мо ба масоили урфї ва рўзмарра низ мерасад. 

Ба њар њол, гузориш ва мусоњибаи хабарї дар расонањои дидорї ва шунидорї дорои мањдудиятњо 
ва вижагињои хоси худ, дасткам ба лињози њирфаест, ки боиси тамойизи он аз шевањои мусоњибаи 
матбуотї мешавад. 

Дурбин ва намоиши тасвири мусоњибаи шунаванда, доманаи васеи бинандагони мусоњиба ва гоње 
зинда будани барнома авомиле њастанд, ки мусоњибаи телевизионро бо душвории бештаре мувољењ 
мекунад ва ба халќи фазои сохтагї ва намоишї доман мезанад, лизо, ин шеваи мусоњиба ба мањорати 
бештаре дар мусоњибакунанда ниёз дорад, то битавонад аз даруни ин шароити ѓайритабиї мусоњибае 
воќеї ва табиї берун бикашад. 

Аммо ба лињози сохтори расонаї бояд ба тафовути тасвир ва калом дар гузоришњои хабарии 
мактуб ва телевизионї таваљљўњ дошт. Гузоришњои хабарии телевизион ба далели моњияти расонаиаш 
мубтанї бар тасвир аст ва, албатта, шеваи баён, ба вижа, дар платонерейшенњо ањамият меёбад. Аммо 
нуктаи муњим дар ин робита идеяи худи хабарнигор аст ва ин бад-ин маънї аст, ки аз кадом дидгоњ ба 
рўйдод нигоњ мекунад ва кадом љанба барояш муњим аст ва ба њамин далел, баъзе аз гузоришњо ба 
њирфањои дигар иштиѓол меварзанд, то чигунагии њаќоиќ дар мавзўоти гузориши хеш огоњї ёбанд[11]. 

Ва бо таваљљўњ ба ин, ки ин жанрро метавон ба сурати гузориши рўз ва ё гузориши 
иттилоъдињанда ва ё гузориши мавзўї тањия намуд, гузоришгар метавонад аз ин танаввўъ барои 
тањияи гузоришоти худ бањра бибарад[12]. Албатта, муддати замони гузориши хабарии телевизионї 
низ кўтоњ ва дар њадди дуним даќиќа аст ва бар хулосагўї дар айни љомеъ будан мўњтољ аст. Аз сўи 
дигар, мухотабони телевизион тифи омтаре аз мардумро ташкил медињад, ки сирфан ба гузоришњое, 



 

ки манофеи ононро мадди назар ќарор медињад, нишон медињанд. Лизо, гузоришњои телевизионї бояд 
ба ниёзњои умумии љомеа ва иттилооту огоњии њамагир посух дињад ва ба мухотабшиносї таваљљўњи 
илмї дошта бошад, забоне самимї, гўёву шаффоф дар гузориш ва мусоњибањои худ истифода мекунад 
ва дар нињоят, асаргузории хубе бар мухотаб дорад. Аммо он чї њамвора мусоњиба ва гузориши 
хабарї дар телевизионро тањдид мекунад, адами бетарафї, љињатдињии афкори умумї, клишеї ва 
маснўї будану адами бањрагирї аз мањорати њирфаии расонаї аст. Агар ба љаззобиятњои басарї дар 
тавлиди гузориш ва мусоњибаи хабарї истифода шавад, чї басо ин жанри хабарї аз як филм ё сериали 
телевизионї низ љаззобтар шавад. 

 
КАЛИДВОЖАЊО: гузориши хабарї, њаќоиќ ва иттилоот, рўйдод, жанрњои хабар, тасвири мусоњиба. 
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ТЕЛЕВИЗИОННЫЙ РЕПОРТАЖ 

 
Марям Олидои 

Понятия журналистика и новости тесно взаимосвязаны между собой. Журналисты в поисках истины и достоверной 
информации непроизвольным образом следуют познавательной линии исследования и создают образ истины и достоверной 
информации. Однако созданию полноценных и достоверных телевизионных интервью и репортажей постоянным образом 
препятствуют и угрожают такие факторы, как отсутствие лояльности и нейтралитета, предвзятая направленность общественной 
мысли, создаваемые искусственным образом информационные штампы, отсутствие профессионализма. Следует отметить, что 
выполнение видеооформления предоставляемой в интервью или репортаже информации может способствовать ее 
эффективности и притягательности, иногда тем самым обеспечивая превосходство данных жанров даже над фильмами или 
телевизионными сериалами. 
 

NEWS  REPORTING  IN  TV 
 

Maryem Olidoi 
As journalism is not possible without news, journalism without report also has no meaning. Journalistes following the facts and 

information and in fact are unwanted and occasional method to follow Picture of truth and draw information but what they always interview 
and in television news report on its threat to lack of impartiality, to public opinion polling, cliché and artificial and not making use of professional 
skill is a medium If the visual being produced in news reports and interviews might be used to be the genre news of a movie or TV series also 
more attractive. 
 

 
ИСТИФОДАИ  ЖАНРИ  ХАБАР ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ «ПОЙТАХТ» 

 
З. Эшматов, З. Мўъминљонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Журналистика дар телевизион ба хабарї, тањлилї ва публитсистию бадеї људо мешавад. Ин се 

тарзи азхудкунии маводи њаётї бо се гурўњи жанрњо инъикоси худро меёбанд. Аз ин рў, журналистикаи 
телевизион берун аз системаи жанрї вуљуд дошта наметавонад. Фањмиши љиддии жанрњо аз касбияти 
журналист дарак медињад. 
          Ба жанрњои хабарии телевизионї хабар (хабари шифоњї, видеосюжетњо), њисобот, мусоњиба ва 
репортаж дохил мешаванд. Хусусияти хоси ахбори телевизионї дар он аст, ки ягон ахбори матбуотї ва 



 

ё радиої ба ахбори телевизионї баробар шуда наметавонад. Чунки он на танњо бинандаро бо воќеаи 
рухдода мустаќиман пайванд мекунад, балки иштирокчии бевосита мегардонад. Ба ибораи дигар, 
тамоми бинандањои худро, шояд садњо нафарро аз ин рўйдод бохабар намуда, ба андеша намудан 
водор мекунад. Њарчанд ки дар матбуот ва радио низ ахбор ќиммати бузургро молик мебошад, вале он 
ба њадди телевизион нест. Хабар ба саволњои: чї? кай? дар куљо? љавоб медињад. Дар телевизион ин 
жанр ба тариќи иттилооти шифоњї (дањонакї) ва хабари видеої-видеосужет баромад мекунад. 
Маводи ками лањзањои асосии воќеа бо пешнињоди пайдарњамии рўйдодро кормандони телевизион 
хабар меноманд, новобаста аз он ки он хроникавї ва ё шифоњї бошад. Хабари видеої ва сањифаи 
хурди барномаи калонро сужет меноманд. Муњаќќиќи америкої Уолтер Липман навишта буд: 
«навигарї инъикоси њолати иљтимої нест, ин њисоботест оид ба чизе, ки чашм мебинад».[1, 23] 
 Муњаќќиќони соњаи журналистика Эверетт Деннис ва Љон Мэрилл чунин таърифро пешнињод 
мекунанд: «Навигарї маълумотест, ки дар он назари нави замонавї ва воќеият, раванди он доир ба 
масъалаи мушаххас ифшо мегардад».[2, 205] 
           Навигарї дар як љумла иттилоот медињад, ки кї, чї, дар куљо ва кай чї кор кард. Ба саволњои чї 
хел? ва барои чї? їавоб намедињад. Агар навигарї лоиљи шарњ бошад, он тањлил, шарњ ва бањо дода 
мешавад, ки барои ин жанрњои дигар истифода мешаванд. 

 Дар Ширкати телевизиони љамъиятии «Пойтахт» (минбаъд Телевизиони «Пойтахт») жанри 
хабар ба таври васеъ асосан дар барномаи иттилоотии «Паём» истифода бурда  шудааст. Барои мисол 
чанд намуна меорем: 

«Студия  
Дар кадр баранда: 15-уми апрели соли 1997 дар оилаи сокини пойтахт  Абдулло Њалимов 

писарбача, шањрванди 6 миллионумини Љумњурии Тољикистон тавлид шуд. Худи њамон рўз Раиси 
шањри Душанбе Мањмадсаид Убайдуллоев ин оилаи хушбахтро табрик гуфта, ќарори њукумати 
шањрро дар бораи ба ин оила људо карда шудани манзили истиќоматии замонавї ва  кўмакпулии 
якдаъфаина дар њаљми 100 000 рублро  баён намуд».[3] 

 Ин хабари шифоњии телевизионї мебошад. Дар барномаи иттилоотии «Паём» баранда дар 
кадр бенавор хабарро мехонад. Бинанда аз ин паёми хуш хурсанд мешавад. Аввалин хоњише, ки дар ў 
пайдо мегардад, ин дидани симои волидайн ва ин кўдаки хушбахт мебошад. Вале сари ваќт сурат ва 
навор гирифта нашудааст. Дар  ин њолат њамин тарзи пешнињоди хабар ба талаботи жанрї мувофиќ 
аст. Њарчанд аќидае њаст, ки дар телевизион хабар бе навор, бе сурат набояд ба эфир равад, чунки он 
хабари радиої мешавад. Вале аз таљрибаи истифодаи чунин хабарњо дар Телевизиони «Пойтахт» ба 
чунин хулоса омадан мумкин аст, ки хабари таъљилии шифоњии телевизионї дар чунин шакл вазифаи 
асосии худро иљро мекунад ва сари ваќт бинандањо аз рўйдоди муњим огањї меёбанд. Дигар, ин ки 
ваќти хондани чунин хабар чењраи гўянда бояд фарањафзо бошад, то битавонад ба андозае набудани 
навор ва суратро рўйпўш кунад, њарчанд табиати телевизион талаб мекунад, ки тамоми маводи 
телевизионї бояд навор дошта бошанду матн онро пурра кунад. Дар њамин љо як намунаи дигари 
хабари шифоњиро тањлил мекунем: 
   «Студия 
  Дар кадр баранда: -Аз 22 то 25-уми декабри соли 2003 Созмони љумњуриявии «Фурўѓ» бо 
дастгирї  ва кўмаки Сафорати Љумњурии Исломии Эрон дар Тољикистон «Њафтаи кинои Эрон»-ро 
доир менамояд. Ифтитоњ 22-уми декабр, соати 14.00 дар кинотеатри «Ватан» баргузор мегардад. 
Намоиши  филмњо бепул сурат мегирад».[4] 
            Дар нигоњи аввал ин хабари кўтоњи шифоњии телевизионї  ба назар мерасад, ки бе навор аз 
тарафи гўянда хонда шудааст. Вале бодиќќаттар нигарем, маълум мешавад, ки ин хабар набуда, эълон 
аст. Эълоне, ки дар ќолаб ва жанри хабари шифоњии телевизионї пешкаши бинандагон гардонида 
шудааст. Омўзиш нишон дод, ки ин тарзи пешнињоди эълон дар жанри хабари шифоњї дар 
телевизиони «Пойтахт» зиёд ба назар мерасад. Ин сањлангориро дар каналњои «ТВТ», «Сафина» ва 
дигар телевизионњои вилоятию ѓайридавлатии Тољикистон вохўрдан мумкин аст. 

Хабари бо навор ва тасвир ороишёфтаро дар телевизион сужети телевизионї ва ё видеосужет 
меноманд. Видеосужет як намуди хабари телевизионї буда, ба ду навъ људо мешавад: Якум, сужети 
расмї-анъанавї, ки аз маросимњои расмї: иљлосияњо, пресс-конфронсњо ва монанд ба инњо омода 
карда мешаванд. Дар ин њолат наворбардори ботаљриба бе таъкиди журналист њам  наворбардорї 
мекунанд. Медонад, ки планњои адресї, иштирокчиён,  баромадкунандагонро бо плани умумї, миёна 
ва калон гирад. Дар ваќти танзим вобаста ба рафти рўйдод ва матн он љо ба љо карда мешаванд. 

Навъи дуюми видеосужетро сужети муаллифї меноманд. Дар ин љо журналист мавзўи 
хабарро фањмида, пешакї тарзи наворбардориро бо навиштани плани сенария муайян мекунад. 
Наворбардор аз рўйи он наворбардорї мекунад. Инро дар баъзе маврид репортажи хурд меноманд. 
Дар канали «ТВТ» ва «Сафина» гузориш меноманд, ки мутлаќо ѓалат мебошад. Чунки ин намуди 



 

маъмулии хабари телевизионист. Репортажи хурд ва гузориш намуди дигари жанри ахборї мебошанд, 
ки бо хусусиятњои жанрии худ аз хабари  бонавор-видеосужет фарќ мекунанд.  
         Видеосужети дигарро барои муќоиса дида мебароем:   
«Студия. 
Баранда дар кадр: «Китоби нави нависанда Абдуѓаффор Абдуљабборов бо номи «Каприччо» аз чоп 
баромад. 

Видеонавор: 
намуди китоб, ном 
ва сурати муаллиф 
сањифа ва суратњои китоб. 
Баранда аз паси кадр: -Нависанда дар ин китоб шахсият ва чењраи эљодии оњангсози барљастаи тољик, 
барандаи Љоизаи давлатии Тољикистон ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї, Њунарпешаи мардумии 
Тољикистон Толиб Шањидиро ба хонандагон муаррифї кардааст». [5] 
         Њангоми тамошои ин видеосужет бинанда дар баробари шунидан, боз сурати китоб, муаллиф, 
ќањрамони китоб ва сањифањои онро мебинад. Сурат ва наворро матн пурра кардааст. Дар ин љо 
хусусияти хоси журналистикаи телевизион зоњир мегардад. Ба бинанда имкон дода мешавад, ки 
наворро дида, дар баробари он матнро шунида,  аз хабари нав огањї ёбад. 
        «…Маќсади журналист дар жанрњои ахборї баёни кори рухдода аст, дар њоле ки дар жанрњои 
таблиѓї–публисистї факте, воќеае ба тањлил гирифта мешавад, ки рўзу соати њаллаш наздик шуда, 
аммо њанўз фаро нарасидааст».[6, 6] 
           Фаъолияти журналистї дар тањияи сюжети муаллифї аз марњилањои зерин: интихоб ва тасдиќи 
мавзўъ, омўзиши объекти наворбардорї ва навиштани наќшаи сенариявї, иштирок дар 
наворбардорї, танзим ва навиштани матн иборат аст. 
  Хабари кўтоњи бо навор-видеосужет барои телевизион хос ва барои бинанда 
диќќатљалбкунанда аст, ки њоло боз чанд  намунаашро дида мебароем: 

«Видеонавор: 
Рафти љаласа, иштирокчиён 
бо плани умумї. Шахсони 
 баромадкунанда бо плани 
 миёна ва калон… 
Баранда аз паси кадр: 5-уми декабри соли љорї тањти раёсати Раиси шањри Душанбе Мањмадсаид 
Убайдуллоев љаласаи назоратии шањрдорї баргузор гардид, ки дар он масъалањои омода намудани 
пойтахт ба маъракањои солинавї мавриди баррасї ќарор гирифтанд. Муќаррар гардид, ки арчаи 
солинавї чун њамеша дар майдони «Дўстї» на дертар аз 28-уми декабр ороста шуда, базми солинавї 
31-уми декабр аз соати 19.00 то 21.30 баргузор мегардад. Дастањои њунарї метавонанд љињати иштирок 
дар ин базми солинавї ба Њукумати шањр дархости худро пешнињод намоянд. Њамзамон Корхонаи 
воњиди давлатии «Душанбенаќлиётмусофирбар» дар якљоягї бо Раёсати корњои дохилаи шањри 
Душанбе вазифадор гаштанд, ки хизматрасонии воситањои наќлиёти мусофиркашонии љамъиятиро 
баъди баргузории базми солинавї, барои сари ваќт ба хонањояшон баргаштани шањрвандон таъмин 
намоянд».[7] 
           Дар ин хабари кўтоњи бо навор рафти љаласаи назоратии Њукумати шањри Душанбе бо планњои 
умумї ва миёна ва шахсони масъул бо плани калон ва миёна вобаста ба матн танзим карда шудааст. Аз 
ин видеосужет бинанда рафти љаласаро мебинад, хабари навро мешунавад, ба он боварї њосил 
мекунад ва дар хотираш наќш мебандонад. Яъне, табиати телевизион бештар хабари бо наворро 
меписандад, њарчанд ки чи хеле дар боло гуфтем, хабари шифоњии бе навор низ дар телевизион 
истифода мешавад. 

Боз  ду видеосужетро дида мебароем:  
«Студия. 
Баранда дар кадр:-Дар пойтахт боз як дармонгоњ ба хизмати шањрвандон ќарор гирифт.  
Видеонавор: 
Намуди умумии бинои 
Љамъияти Њилоли Ањмари  
Тољикистон, мењмони хориљї, духтурон, 
лањзаи буридани лента, асбобу таљњизоти тиббї 
Баранда аз паси кадр:-Дар заминаи њамкорињои сељониба миёни Вазорати тандурустии Тољикистон, 
Љамъияти Њилоли Ањмари Тољикистон ва Љамъияти  Њилоли Ањмари Эрон 4 июни соли 2004 дар 
Кумитаи марказии Љамъияти Њилоли Ањмари Тољикистон расми ифтитоњи Дармонгоњи муштараки 
Љамъияти Њилоли Ањмари Тољикистону Эрон доир гардид… 



 

       Тамоми ниёзмандон аз шањри Душанбе ва навоњии тобеи марказ метавонанд аз хизмати 
мутахассисони баландихтисоси ин дармонгоњ истифода баранд.»[8] 
         Бинанда дар ин њолат бевосита љараёни кушодашавии дармонгоњро мебинад. Навор аз љойи 
рўйдод  дар ин њолат ањамияти аввалиндараљаро мебозад, матн бошад наворро пурра мекунад.   
      Дар њар њолат матн бояд мухтасар ва ба саволњои бинанда љавобгўй бошад. Њељ мумкин нест, ки 
матн наворро такрор намояд. Дар ваќти навиштани матн фарќияти сухани шифоњиро аз сухани 
китобї ба њисоб гирифтан лозим аст. Забони телевизион аз забони ихтисосї, расмї ва забони илмї 
фарќ мекунад. 
        Р.Ф. Абдеев як ќисмати асари худ «Фалсафаи тамаддуни иттилоотї»[9, 162]-ро ба масъалаи 
«тањаввули тасаввурот оид ба информатсия» бахшида аст. «Бештари олимон муайянкунандаи асосии 
иттилоотро хабар, яъне пешнињоди маълумот маънидод мекунанд».[10, 11]  
 «Студия. 
Баранда дар кадр:-Бо шоњроњи Љошѓар–Љаросу-Кулма-Хоруѓ-Кўлоб аввалин корвони мошинњо 
иборат аз шаш автобус, шасту чор мошини боркаш, чор мошини сабукрав ба шањри Душанбе расид. 
Видеонавор: 
Намуди умумии корвони 
мошинњо, автобус, мошини 
боркаш ва сабукрави 
хитої, тарабхонаи «Лучен», рафти 
нишасти матбуотї, журналистон 
ва мењмонони хитої, намунањои 
мањсулотњои хитої… 
Баранда аз паси кадр:-Бо ин маќсад 11-уми сентябр дар тарабхонаи «Лучен» нишасти матбуотї доир 
гардид. Ба аќидаи мутахассисони хитої роњи мазкур барои њаракати мошинњои боркаш ва 
мусофиркаш мувофиќат мекунад. 
    Корвони мазкур 350 навъи мањсулоти 150 ширкати истењсолии музофоти Љошѓари Хитойро ба 
пойтахт овард. Дастгоњњои электротехникї, технологияи компютерї, мањсулоти корхонањои саноатї 
ва хољагии ќишлоќ, масолењи сохтмон ва ѓайра рўзњои 15, 16 ва 17-уми сентябри соли равон дар Кохи 
Борбад ба маърази тамошо гузошта мешаванд. Доираи васеи соњибкорону тољирон имконият доранд, 
бо мањсули корхонањои пешрафтаи Хитой шиносої пайдо кунанд».[11] 
          Ин хабарњои кўтоњи бонаворбуда ба талаботи жанрї љавобгўянд. Вале матни ин сужетњоро 
бењтараш журналистоне, ки дар ифтитоњи ин дармонгоњ ва пешвози корвони наќлиёти хитої иштирок 
доштанд, баъди эълони баранда аз паси кадр мехонданд, хабари телевизионї боз њам боварибахштар 
ва нишонрастар мегашт. 
   Дар ин њолат лозим аст, ки дар охири эълони видеосужет аз тарафи баранда матни зерин: 
«Видеосужети мухбирамонро дар ин бобат тамошо кунед» ё «видеосужети мухбирамон фалонї ба  
њамин мавзўъ бахшида шудаст» илова бояд гардад. 
    Як нуктаро дар муќоиса бо барномаи иттилоотии Телевизиони Тољикистон «Ахбор» ќайд 
кардан зарур аст, ки, баръакс, дар барномаи иттилоотии «Паём» ахбори расмї хеле кам истифода 
шуда, дар њолати истифода гаштан њам ахбори расмии ба мардум зарурї дода шудаст. Барои тасдиќи 
фикр чанд анонси (мавзўъњои хабарњо ё номи онњо хеле ба таври кўтоњ дар аввали барнома дода 
мешаванд, то таваљљўњи бинанда пешакї ба сужетњои барнома љалб гардад) барномаи иттилоотии 
«Паём»-ро дида мебароем: 
   «Видеонавор: 
Як -ду плани лањзањои нотакрори 
сужет бо планњои миёна ва калон 
Бо мусиќии мувофиќ… 
Баранда аз паси кадр:- 
           1. Ќарори раиси шањри Душанбе оиди бо обтаъминкунї 
2.Вазъи  Боѓи  њайвоноти пойтахт 
3.Њолати наќлиёти мусофирбари шањр 
4.Китоб-манбаи дониш» [12] 
           «1.Њолати истгоњњои пойтахт 
2.Рафти таътили хонандагон дар фароѓатгоњи «Шарора» 
3.Бемории домана, роњњои пешгирии он 
4.Вазъи роњњои мошингард»[13] 
             «1.Таъмини сокинон бо оби нўшокї дар ноњияи Фирдавсї 
2.Гузориш аз хонаи кўдакони раќами 1 



 

3.Аз фаъолияти ЉСШП «ТК Мобайл» 
4.Намоиши асарњои рассомони тољик дар Сафоратхонаи Туркия»[14] 
             Чи хеле аз ин анонсњо дида мешаванд, барои бинандагон журналистони Телевизиони «Пойтахт» 
асосан ахбори муњиму зарурии шањри Душанберо пешнињод мекунанд, ки он барои аксарият 
сокинону мењмонони пойтахт диќќатљалбкунанда аст. 
      Таваљљўњи бинанда аз хабарњои љањонї дида, ба хабарњои мањаллї бештар аст, чунки ў 
мехоњад бештар аз њодисаву воќеањои баамаломада ва ё пешбинишудаи мањали зисти худ сари ваќт 
бохабар гардад, тартиби кори худро ба он мувофиќ гардонида, пешомадњои њаёти оилавї ва шахсии 
худро ба наќша гирад. 
     Њама гуна фаъолияти инсон, њар як касб аз чизи оддие оѓоз шуда, оњиста–оњиста суфта 
гардида, ба њунари касбї мерасад. Касби журналист аз чї сар мешавад?  Шояд аз мушоњидакорї? Ягон 
чизи аљиберо дидан, ягон чизи то њол номаълумро ёфтан, ба чизе бо диќќат нигариста, ба ёд гирифтан 
ва кўтоњ дар ин бора чизе навиштан ва дар ин бобат хабаре барои воситањои ахбори омма омода 
намудан. Ин алоќаи мантиќќ аз таркиби «мушоњида кардан» ва «хабар додан» бармеояд. Аз ин 
мебарояд, ки хабари кўтоње, ки ягон хел воќеа баён карда мешавад, жанри иттилоотии журналистика 
мебошад. Ин жанри умумижурналистие аст, ки дар матбуот, радио ва телевизион васеъ истифода 
мешавад. Хабарро, инчунин, иттилооти хроникавї («chronos» калимаи юнонї буда, маънояш «ваќт» 
аст) низ меноманд. 
         «Хроника ин сабти воќеањои таърихї бо тартиби хронологї мебошад. Аз ин рў журналистонро 
воќеанигорони замон низ меноманд».[15,176] Хроника дар журналистика ин иттилооти кўтоњ дар 
бораи воќеа мебошад. Аз ин мебарояд, ки хабар ва иттилооти хроникавї ба њам синоним мебошанд. 
          Навигарї, иттилоот (рўйдод) чист? Навигарї ин рўйдоде, ки бевосита таваљљўњи 
истиќоматкунандагони мањали муайянеро бедор мекунад. Навигарї бошад оне аст, ки бояд ањолї аз 
он бохабар шаваду донад. 
          Журналисти касбї метавонад, њама гуна мавзўъро барои бинанда аљиб ва таъсирбахш пешнињод 
кунад. Мавзўи нолозим вуљуд надорад. Аммо, мутаассифона,  журналисти ѓайрикасбї низ фаъолият 
мекунад. Маълум аст, ки пешнињоди рўйдод, сюжет вобаста ба диди эљодии муаллиф сурат мегирад. 
Дар ин њолат инъикоси беѓаразонаи рўйдод маънои абстрактї мегирад. Бо вуљуди ин, бояд кўшиш 
кард, то рўйдод њаќиќатнигорона ва беѓаразона пешнињод гардад.[16, 143] 
         Бояд иќрор шуд, ки ба ин пурра ноил шудан аз имкон берун аст. Њар як шахс мувофиќи тарбияи 
гирифтааш љањони андешаи худро дорад, яъне мо аз љињати бањо додан ба рўйдоде аз њамдигар фарќ 
мекунем.  Журналист дар ин љода истисно нест ва андешаи (нигоњи) шахсии худро дорад, ки табиист 
ваќти пешнињоди иттилоъ аз рўйдоде њатман њис мешавад. Аз андешаи шахсї халос шудан имкон 
надорад ва ин лозим њам нест. Дар ин њолат вољиб аст, ки журналист кўшиш намояд, то бо касбият 
корро ба анљом расонад. Пешнињоди даќиќи факту раќам, донишу маълумоти фарохтар нисбат ба 
пешнињоди дар сюжет буда, таљассуму иникоси андешањои гуногун. Дарки 3 талаби асосии сюжет 
муњим аст: 1. Мазмуни сюжет бояд таваљљўњи оммаро ба худ љалб кунад; 2. Њар як калима, њар як 
пешнињод дар сюжет бояд фањмо бошад; 3. Сюжет аз оѓоз то анљом бояд диќќатљалбкунанда ва 
мароќангез бошад. 
       Ба таври умум гўем, сюжет бояд диќќатљалбкунанда, мароќангез ва ифодакунандаи манфиати њама 
ва њар як шахс бошад. Ин 3 хусусият бояд якљоя амал кунанд. Аз набудани яке аз инњо сюжет 
ѓайрикасбї мегардад. 
        Масалан, дар мактаби алоњида нарасидани китоб. Сюжет дар ин мавзўъ хеле фањмо, 
диќќатљалбкунанда тањия шудааст, аммо фаќат мушкилии як мактаб. Яъне мушкилии њама мактабњо 
не, манфиати  њамаро ифода намекунад. 
       Њар як сюжет бояд чунон сохта шавад, ки аќалан љумлаи аввал ва охир дар хотири бинанда наќш 
бандад. Бояд лањзањову кадрњо њамдигарро пурра карда, дар љойи зарурї истифода шаванд.  
    То ба имрўз, мутассифона, аксарият бинандањои Тољикистон ахбори муњими љањониро 
тавассути каналњои «ОРТ» ва «РТР»-и Русия тамошо мекунанд. Дар барномаи «Ахбор»  ва «Навид»-и 
ТВТ ва «Сафина» ин сужетњо ноўњдабароёна айнан тарљума ва бо планњои такрор пўшонда шуда, аз 
дигар каналњо дер ба эфир дода мешаванд, ки аксаран ањамияти таъљилияти худро гум кардаанд. 
Бадии кор дар он аст, ки ин сужетњоро журналистони телевизионњои Русия ва дигар каналњои хориљї 
аз рўйи мавќеъ ва идеологияи давлат, њизб ва мазњаби худ тањия намудаанд ва на њамеша ба мавќеъ, 
идеологияи давлат ва мазњаби мо мувофиќ аст. Ана, њамин хел сужетњоро ба эфир додан, Худо 
медонад, ба манфиати кї ва чї натиља медињад?  
           Табиати телевизион њамчун яке аз воситањои муњими ахбори омма матн-сухани зиёдро 
намеписандад. Махсусан, дар жанри хабари телевизионї. Бештар дидан ва камтар шунидан. Матн 



 

барои пурра кардани навор, барои фањмонидани он њолатњое, ки тариќи навор имкони нишон додан 
нест, дар њади камтарин бояд истифода гардад. 
    
КАЛИДВОЖАЊО: жанри хабар, навигарї,матни хабар, баранда, андешаи шахсї, телевизион, навор.                         
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЖАНРА ИНФОРМАЦИИ НА ТЕЛЕВИДЕНИИ «ПОЙТАХТ» 

 
З. Эшматов, З. Муминджонов 

В данной статье говорится об особенностях использования жанра информации на телевидении «Пойтахт». 
Анализируются виды телевизионной информации и их профессональное  использование. 
 

UTILIZATION OF NEWS (INFORMATION) GENRE ON “POITAKHT” TV 
 

Z. Eshmatov, Z. Muminjonov 
The article is about investigation of the news (information) genre and using of this genre on “Poitakht” TV. 

 
 

ТАДЖИКСКИЕ FM-РАДИОСТАНЦИИ И ИХ ТИПОФОРМИРУЮЩИЕ ПРИЗНАКИ 
 

К. Комбаров 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Разработкой типологии средств массовой информации занимались в исследованиях по теории 

журналистики ещё в 70-х годах ХХ века. В своих статьях и монографиях А.И.Акопов определил 
понятия типологии, типа, типологических признаков, также предложил и разработал три метода 
типологического исследования – историко-типологический, теоретико-типологический и 
социотипологический. Все эти теоретические исследования были выполнены для изучения печатной 
журналистики. Однако, сегодня они имеют значение для любого вида СМИ, что уже доказано 
многими исследователями телевидения, радио и интернет-журналистики. 

Поэтому, взяв за основу общие теоретические положения типологии журналистики, мы 
трансформировали их в применении к таджикскому радиовещанию. 

Для исследования современного состояния радиовещания типологический подход 
применяется в работах А. Садуллаева - С. Гулова [3] и А.В. Бубукина [4]. Типология радиопрограмм 
встречается в работах В.В. Смирнова [5] и А.А. Шереля [6]. 

Однако вопрос выделения и обоснования типологических признаков для радиовещания 
выходил за рамки всех вышеперечисленных работ. Поэтому в большинстве своём, предложенные 
признаки для классификации не обоснованы, градация неточна и не даёт полного представления о 
существующей системе радиовещания.  

В настоящей статье, совершена попытка определения типологических признаков, характерных 
как для всей системы радиовещания, так и для отдельных групп таджикских FM-радиостанций.  



 

Представляется необходимым разделить типологические признаки на три группы - 
типоформирующие (типообразующие), вторичные (зависимые) и формальные (подчиненные) – их 
вполне можно принять и для радиовещания при типологическом анализе радиостанций [1;92]. 
Принимая в принципе эту терминологию, возникла и цель определения конкретных типологических 
признаков, присущих современному FM радиовещанию.  
Анализ радиостанций по типоформирующим признакам. 

По определению А.И. Акопова «типоформирующие (типообразующие) признаки – это 
основной вид типологических признаков, непосредственно влияющих на возникновение, развитие и 
трансформацию типа издания» [2:108]. К разряду типоформирующих (типообразующих) признаков, 
мы относим те, которые соотносятся с социальными факторами, создающими предпосылки 
возникновения новых типов радиостанций. Это - цель радиостанции, аудитория, форма собственности.  
Типологические признаки являются характерными чертами, свойствами типа как модели. И поэтому 
было бы эффективным их применить в качестве признаков деления и дать классификацию объекта 
нашего исследования – таджикских FM радиостанций - по ним. Ведь если типологический признак – 
существенная характеристика издания, то и классификация по нему отразит сущностную 
классификацию. Начнём с классификации выдвинутых нами типоформирующих признаков.  
Классификация радиостанций по признаку «Цель радиостанции».  

Цель радиостанции – это определяющий, коренной признак, с которого выстраивается вся 
концепция её вещания, формируется её структура, определяются внутренние и внешние взаимосвязи. 
Чётко обозначенные цели играют определяющую роль при формировании формы и содержания 
вещания радиостанции. Целевое назначение радиостанции, исходя из социального заказа на тот или 
другой тип радиостанции, определяется собственниками радиостанции: советом учредителей, 
редакторами, частным владельцем, советом директоров масс-медиа–объединений и др. Разумеется, 
каждый собственник при этом стремится через целевую установку реализовать собственные цели и 
интересы. Отсюда всё разнообразие целевого назначения радиостанций. Для анализа этого важного 
признака предстоит разобраться в его структуре, рассмотреть различные его составляющие и 
произвести соответствующую классификацию радиостанций по их преимущественному целевому 
назначению.  

На практике чёткого, однозначного деления по цели не встречается, поэтому речь идёт именно 
о преобладающей в содержании и объёме вещания целевой установке.  

Деление радиостанций по цели вещания выглядит так:  
1. Радиостанции, ставящие перед собой преимущественно общественно-политические цели.  

К этой группе относятся радиостанции, учредителями или спонсорами, финансистами которых 
являются какие-либо политические структуры либо политические силы, в том числе органы власти.  
Эту группу радиостанций можно разделить ещё на такие подгруппы, как официальные радиостанции, 
выражающие точку зрения тех или иных органов государственного управления, партийных 
объединений, политических движений, профсоюзов, т.д., нейтральные, радиостанции, тяготеющие к 
объективному освещению событий политической жизни общества и оппозиционные.  

К группе официальных относится радио «Таджикистан» и «Садои Душанбе», являющиеся 
официальными государственными радиостанциями, вещающие в  FM диапазоне. Оппозиционных 
радиостанций в сегменте таджикского FM вещания не наблюдается. А вот к нейтральным, с 
общественно-политическим уклоном можно отнести первую национальную независимую FM-
радиостанцию, вещающую исключительно на таджикском языке - радиостанцию «Имруз». 
2. Радиостанции, ставящие перед собой преимущественно коммерческие цели.  

Эта группа радиостанций на сегодня является самой многочисленной. Связано это с тем, что 
радиовещание в настоящее время стало выгодным бизнесом и позволяет заработать капитал или 
способствует продвижению того или иного продукта, вида услуг и т. д. на рынке. Эту группу 
радиостанций также можно разделить на подгруппы: экономически самостоятельные, не имеющие 
других источников дохода кроме доходов от собственной деятельности (в основном производство и 
вещание рекламы и рекламных передач); корпоративные, принадлежащие коммерческим структурам, 
финансируемые ими, обеспечивающие их интересы в вещании.  

Примером экономически самостоятельных таджикских FM радиостанций могут быть 
следующие: «AFM» и радио «Ватан». Корпоративные же радиостанции, это, прежде всего 
радиостанции входящие в различные медиа-холдинги: радиостанция «Asia-Plus» одноимённого 
медиахолдинга, а также радиостанции «Ориёно» и «Имруз», входящие в состав «Ориёно Медиа». 
3. Радиостанции, ставящие перед собой преимущественно просветительские цели.  

Эта группа не отличается многочисленностью, т.к. во всём мире сегодня крайне мало  
радиостанций, делающих своей целью просветительскую деятельность. Среди подгрупп необходимо 



 

выделить культурологические (радиостанции, ведущие просветительскую деятельность в области 
общекультурных вопросов и вопросов искусства); образовательные (радиостанции, занимающиеся 
просветительской работой в области науки, ведущие образовательную работу); религиозные 
(радиостанции, занимающиеся просветительством в определенной области религии). Учитывая тот 
факт, что в таджикском радиобизнесе в общем не так много FM станций, основная цель имеющихся,– 
это, вне всякого сомнения, способы заработать деньги. В связи с этим, внедрение на рынок 
узконаправленных радиостанций, относящихся к данной группе, считается нецелесообразным и 
финансово невыгодным предприятием. Правда это не отменяет присутствия в сетках вещания 
столичных FM радиостанций специализированных программ, имеющих непосредственное отношение 
к образованию, религии, культуре.  

Так например, в эфире радиостанции «Asia-Plus» периодически можно слышать культурную 
программу «Больше джаза», просветительские программы «Ваше право» и «Ваша позиция», 
образовательную «Поколение здоровья», и даже религиозную «Рамазан», выходившую в эфир во 
время великого поста.  
4. Радиостанции, ставящие перед собой преимущественно информационные цели.  

Высокий уровень потребности общества в оперативной и качественной информации 
актуализирует именно эту целевую направленность деятельности радиостанций, создаёт предпосылки 
для поиска новых концептуальных решений в новостном вещании. Следует установить градацию 
радиостанций в этой группе. Это информационные (работающие в режиме оперативного новостного 
вещания, дающие максимально полную картину событий в их развитии); информационно–
аналитические (не только информирующие, но и выражающие и формирующие общественное мнение 
посредством аналитических программ); специализированные (дающие максимум информации в какой 
либо определенной области, например, спорте, автомобилизме, музыке, науке, технике и т.д.).  

К информационным радиостанциям можно отнести: «Таджикистан» и «Имруз». Последняя 
является самым ярким примером в этой группе, так как это первая национальная независимая FM 
радиостанция, начавшая свою работу в августе 2007 года, и сделавшая весьма успешные попытки 
выдачи в эфир выпусков новостей каждые 15 минут. Чисто информационно-аналитических 
радиостанций в Таджикистане к настоящему моменту не наблюдается, а вот специализированная есть, 
и это «AFM» - исключительно музыкальное радио, создающее приятный фон для энергичной жизни в 
большом городе, своего рода первая «Easy Listening» радиостанция на таджикском рынке. Здесь только 
музыка и касающаяся её информация (чарты, хит-парады, музыкальные новости). 
5. Радиостанции, реализующие преимущественно развлекательные цели.  

Среди радиостанций этой целевой направленности выделяются такие подгруппы: 
музыкальные (специализирующиеся на музыкальном вещании и отдающие под это вещание 
практически всё время работы в эфире); разговорно-игровые (отдающие предпочтение 
развлекательным разговорным передачам, таким, как ток-шоу, розыгрыши, викторины, конкурсы, 
радиоигры); познавательные (в основе вещания которых передачи занимательного и познавательного 
характера).  

Музыкальной радиостанцией, как уже было отмечено, является «AFM», специализирующаяся 
в основном на популярной западной музыке, востребованной во всём мире. Разговорно-игровые 
радиостанции встречаются в таджикском эфире чаще всего, но по цели они являются коммерческими 
или сочетающими коммерческую и развлекательную цели. К таковым можно отнести: «Asia-Plus», 
«Ориёно», «Ватан», «Садои Душанбе».  

Практика радиовещания показывает, что собственники при создании концепции вещания 
разрабатывают целый комплекс целевых установок, которые определяют тактические и 
стратегические действия руководства и коллектива. Например, для реализации цели связанной с 
объективным информированием о политических событиях в стране, необходима экономическая 
самостоятельность, тогда слушатель будет доверять радиостанции. Значит одной из задач станет 
коммерческая деятельность. Или реализация коммерческой целевой установки может быть связана с 
развлекательной целью. Так что же тогда определяет место радиостанции в той или иной группе по 
рассмотренному типологическому признаку? Здесь, важно разделение на стратегическую цель и 
тактическую задачу. Стратегическая цель ложится в основу концепции вещания, тактические задачи 
определяют путь её достижения.  

Обратимся к приведённым выше примерам. Если стратегической целью является объективное 
освещение политической жизни общества, то стратегической задачей становится сохранение 
экономической независимости от субъектов политики, а в идеале – экономическая самостоятельность. 
Если стратегическая цель – коммерческая деятельность, то тактическая задача – создание 



 

развлекательного вещания. Таким образом, первая радиостанция будет отнесена к группе 
радиостанций, реализующих политические цели, а вторая – к группе, реализующих коммерческие цели.  
Очевидно, что все компоненты вещания должны соответствовать поставленной цели, от этого зависит 
компетентность и авторитетность радиостанции. Любое нарушение этого соответствия или 
компромисс могут стать разрушительными для целостности образа радиостанции в целевом 
отношении. Творческий поиск должен происходить в русле поставленной цели и быть направлен на её 
реализацию. Примером стабильности такого курса служат радиостанции, успешно работающие много 
лет без изменений своей целевой установки: «Таджикистан», «Asia-Plus», «Ватан» и др. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: FM-Радиостанции, типоформирующие признаки, типологические признаки,  компоненты вещания. 
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FM – РАДИОСТАНСИЯЊОИ ТОЉИК ВА НИШОНАЊОИ СОХТУ НАМУДЊОИ ОНЊО 

 
К. Комбаров 

Дар матолиби мазкур FM-радиостансияњои тољик аз рўи сохту намуд ва тањияи барномањояшон тањлил карда 
мешаванд. Њамчунин вазъи радиошунавонии муосир аз рўи намудњо ва сатњи касбияти FM-радиостансияњои пойтахт тадќиќ  
шудаанд. 
 

THE TAJIK RADIOSTANTION OF FM AND  THEIR TYPEFORMING INDICATION 
 

K. Kambarov 
 The article considers about tajik FM-radiostantion about their typeforming indications. And also researches condition of modern 
broadcasting about the typological approach and classificationall of capital FM-radiostantion of indications of main goals. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Т О З А А Х Б О Р 
 

НАЌШ ВА МАВЌЕИ ТЕСТ ВА САНЉИШЊОИ ТЕСТЇ ДАР НИЗОМИ КРЕДИТИИ  
ТАЊСИЛОТ 

 
О. Каримзода, Р.Р. Мирзоев, М. Рањмонќулов  

              Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

  Бо маќсади воридшавї ба фазои ягонаи тањсилоти чањонї тибќи дастурњои Президенти 
Љумњурии Тољикистон мўњтарам Эмомалї Рањмон ва фармони Вазири Маорифи Љумњурии 
Тољикистон аз 22.09.2004 тањти №698 Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон (ДДТТ) ва 
Донишгоњи технологии Тољикистон (ДТТ) њамчун мактабњои олии таљрибавї барои омодагї ва 
татбиќи низоми кредитии тањсилот дар љараёни таълим муќаррар шудаанд. 
  Президенти мамлакат Эмомалї Рањмон зимни суханронии худ дар маљлиси идона бахшада ба 
60-солагии Донишгоњи миллии Тољикистон зикр намуд: «Дар донишгоњњое, ки ба низоми нав 
гузаштаанд, сифати таълим ва сатњи дониш нисбатан бењтар аст. Мустаќилияти донишљўён афзуда, 
устодон њам дар пайи љустуљўи усулњои нави таълим ва адабиётњои илмиву таълимии муосиранд. 
Низоми нав водор месозад, ки њам донишљў ва њам устод њамеша дар љустуљў бошанд ва њар чї бештар 
аз васоити таълимию методї ва технологияњои иттилоотиву коммуникатсионии муосир истифода 
намоянд. Бори дигар таъкид менамоям, ки гузаштан ба низоми нав яке аз њадафњои асосии мо дар 
соњаи тањсилоти олии касбї мебошад». [1] 

 Гузашта аз ин, дар тайёр намудани мутахассисони баландихтисос, ташаккул ва инкишофи 
донишу малакаи онњо аз худ кардани санъати матни хаттии касбї наќши муњиме мебозад. Матни 
хаттии касбї яке аз вазифањои муњимтарини фаъолияти мактаби олї гаштааст. Табиист, ки дар замони 
информатсионї ањамияти шакли хаттии баёнкунии иттилоот меафзояд. Дар соњаи тањсилоти олии 
касбї назорати донишомўзї, умуман тањсилоти донишљўён дар шакли хаттї  (тестї) ба вуљуд оварда 
мешавад. Дар низоми кредитии тањсилот дониши донишљўён ва дараљаи азхудкунии онњо, ки натиљаи 
нињоии таълими њар як фан аст, ба воситаи тестњо муаяйн карда мешавад, аз њамин сабаб наќш ва 
мавќеи тест дар ин низом баланд аст. [4]  

Умуман оид ба тест ва санљишњои тестї байни омўзгорони мактабњои олї аќидаи ягона вуљуд 
надорад. Баъзе аз устодон дар он аќидаанд, ки тест ин саволњо ё масъалахое бо як љавоби тайёр 
мебошад, ки ин љавобро шогирд бояд ёбад. Дигарон фикр мекунанд, ки тест як намуди бозии таълимї 
асту халос. Сеюминњо мафњуми тестро дар маънои мањдуди  санљиш, озмоиш ва тафтиш мебинанд. 
Дигар фикру аќидањо низ мављуданд. 

Дар бисъёр њолатњо бо фањмиши оддии тест чун интихоби як љавоби дуруст аз байни якчанд 
љавобњо вомехўрем. Солњои охир тест бо номи санљишот, имтињонот ќабул шудааст.[6] 

Дар Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон њанўз дар соли аввали гузариш ба низоми 
кредитии тањсилот (соли тањсили 2005-06) дар давраи гузарондани санљишњои фосилавии якум ва дуюм 



 

(Рейтингњои 1 ва 2) ва имтињони љамбастї тестњо васеъ истифода бурда шуданд. Маълум шуд, ки тарзи 
санљишии тестњо ба инкишофи зењнии донишљўён таъсири мусбате расонида метавонад. 

Тестњо аз љињати педагогї бо маќсади назорати шаффофї азхудкунии дониши донишљўён 
равона карда мешаванд. Тайёр намудани тест ва гузаронидани санљиши тестї, пеш аз њама, аз омўзгор 
масъулияти баландро талаб мекунад. Дар давраи тайёр кардани тест, дониш, мањорату малака ва 
тасаввуроти омўзгор мавќеи калонро ишѓол менамояд. Заковати зењнї ва маданї, мањорати эљодии 
устод ањамияти аввалиндараљае дорад . 

Тестњо ин назария ва амалияи методии омўзгор мебошад. Дар зери мафњуми тестњои педагогї, 
ки яке аз назарияњои методї ба шумор меравад, мо санљишу имтињонот, мундариља ва мазмуни 
саволномањо, эътимодият  ва асоснокии натиљаи тафтишотро мефањмем. 

Дар назарияи њар як тест мавќеи асосиро мафњумњо ишѓол менамоянд. Тестњои педагогї ин 
воситаи такомули зењнї, маълумот ва таълим, мусоидаткунандаи фаъолнокии омўзиш, 
баландбардории донишомўзии донишљўён  ва баландбардории босамари љараёни таълим мебошад. 

Дар раванди таълим тестњои педагогї мавќеи асосиро мебозанд. Вай инчунин дигар воситањои 
таълимї ба монанди савол, супориш, вазифаи таълимие, ки асосан ба љараёни таълим хосанд, фаро 
мегирад. 

Тестњои педагогї вазифаи таълимї ва назоратиро иљро менамоянд. Вазифаи таълимї ривољи 
донишњои инфиродї, азхудкунии маводи таълимї, худинкишофёбии донишљўёнро дар бар мегирад. 
Вазифаи назоратї тавассути омўзгорон ва мутахассисони шўъбахои назоратї баъди њар як санљишњои 
фосилавии якум ва дуюм (Рейтингњои 1 ва 2) ва имтињони љамбастї дар њар як нимсола бањри ташхиси 
дараљаю таркиби азхудкунї ба вуљуд оварда мешавад. [3]  

Мафњуми вазифаи педагогї (таълимї) њамчун воситаи такмили зењнї, маълумот ва таълим, 
мусоидаткунандаи фаъолнокии омўзиш, баландбардории  самараноки  фаъолияти педагогї, муайян 
карда мешавад. Ҳамин тавр, дар низоми кредитии тањсилот мафњуми тест яке аз љабњањои асосии 
тањсилот ба њисоб меравад.  

Намудњои гуногуни тест мављуданд, аммо дар Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
асосан тестњои омехта дар бањодињї ба дараљаи донишазхудкунии донишљўён истифода бурда 
мешаванд, ки алакай афзалияти худро нисбат ба тестњои муќаррарї нишон дод. Тестњои омехта 
тестњое мебошанд, ки аз саволњои тестї, ки љавобњои интихобї доранд ва саволњое, ки донишљўён бояд 
љавоби хаттї нависанд,  иборатанд. Чунин тестњо боз баъзе масъалањои иќтисодиро низ, ки њалли  
математикиро талаб мекунанд ва њикоячањои хурдро (аз фанњои забони англисї ва забони русї) дар 
бар мегирад. Тестњои омехта чун ќоида аз 10 савол, ки аз онњо 3- 4 саволе, ки љавоби хаттї металабанд 
ва 6-7 саволњои тестї иборатанд. Муайян кардани таносуби саволњои хаттї ва саволњои тестї аз 
малакаю мањорат ва донишу таљрибаи устод вобаста аст.  
  Дар ваќти тайёр намудани тестњои омехта ва аз рўи он гузаронидани санљишу имтињонот бояд чунин 
принсипњо риоя карда шаванд: 

Якум, мувофиќат намудани тестњо бо мавзўъњои барномањои таълимї (SYLLABUS).  Дар 
љавобњои хаттї донишљўён бояд мазмуну мундариља ва маводњои мавзўъњои омўхташударо инъикос 
карда тавонанд. 
  Дуюм, системанокии тестњои омехта. Гузоштани саволњо дар тест аз рўи услуби аз осон ба 
мураккаб љараён гирафтан. Саволњо бояд њама ваќт мазмуни пурраи тестро инъикос намоянд. Дар тест 
бештар мавзўъњое интихоб карда шаванд, ки љавоби онњо тањлилро талаб карда донишљўёнро барои 
мустаќилона фикрронї водор созад [2]. Љавоб ба  чунин тестњо аз донишљў дониши сањењ, љањонбинии 
васеъ ва мањорати баландро талаб менамояд. Мисол аз фанни «Макроиќтисодиёт» талаб карда, 
мешавад, ки донишљў фарќи байни нишондињандаи Маљмўи мањсулоти миллї (МММ), маљмўи 
мањсулоти  дохилї (ММД) ва даромади миллї (ДМ)-ро муайян карда тавонад. 
    Инро ба тариќи: Фарќи байни МММ, ММД ва ДМ-ро нишон дихед, савол гузоштан мумкин, 
аммо чунин саволгузорї фикрронии аниќи донишљўро муайян карда наметавонад. Савол бояд ба 
чунин тарз гузошта шавад: Дар омори байнихалќї бисёртар се нишондињандаи макроиќтисодї пањн 
гаштаанд: маљмўи мањсулоти миллї (МММ), маљмўи мањсулоти  дохилї (ММД) ва даромади миллї 
(ДМ). Фарќи байни ин нишондињандањоро муайян намоед? Чунин тарзи саволгузорї имконият 
медињад, ки донишљў донад: 
А) дар њамаи мамлакатњои љањон чунин нишондињандањо вуљуд доранд, яъне онњо нишондињандањои 
макроиќтисодї дар љањон эътироф гардида мебошанд; 
Б)  водор месозад, ки донишљў мавзўи омўхтаашро ба осонї ба ёд орад; 
В)  аз ў (донишљў) чї талаб карда мешавад, ба осонї фањмад. 
     Сеюм, алоќамандии мундариља ва таркиби тест. Устодро лозим аст, ки дар баробари 
мундариљаи саволгузории тестї ба љавобњои он низ ањамияти љиддї дињад. Аз љавобњое, ки дар 



 

саволњои тестї љой дода мешаванд, як љавоб бояд дуруст, чор љавоби дигар аз 75% то 80% ба љавоби 
дуруст бояд наздик бошанд. Ин намуди интихоби љавобњо донишљўёнро маљбур месозад, ки 
мустаќилона ва мантиќан фикр ронанд. Масалан: аз фанни забони англисї: Тарљумаи дурусти љумлаи 
зеринро ёбед?  
    Karimov works at the trade delegation. 
А) Каримов кор мекунад дар намояндагии савдо. 
Б) Каримов дар намояндагии савдо кор мекунад 
В) Каримов дар намояндагии савдо кор мекунад? 
Г) Каримов мекунад кор дар намояндагии савдо 
Д) Дар намояндагии савдо Каримов кор мекунад. 

Чорум, мазмуннокии саволњои тестї. Дар тест мавзўъњое бояд љой дода шаванд, ки љавоби 
онњо бо далелњо исбот карда шаванд. Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар љавоб ба саволњои тестї 
донишљўён бо ду намуд љавоб мегардонанд: 
 а). љавобњои аниќ тањлилшуда, ки бо далелњо оварда шудаанд ва мантиќан дурустанд; 
Б) љавобњои ѓайриихтиёрї,  тасодуфан баён карда шуданд. 
  Панљум, алоќамандии мундариљаи тест ва санљиши он. 
Дар низоми кредитии тањсилот дар њар як нимсола дар њафтањои 7-ум ва 14-ум санљишњои фосилавии 
якум ва дуюм (Рейтингњои 1 ва 2) ва дар њафтањои 17-19 имтињони љамъбастї гузаронида мешавад. Аз 
рўи таљрибаи андўхташуда дар ДДТТ миќдори саволномањои тестї дар санљиши фосилавии якум ва 
дуюм на зиёда аз дањ саволро дар бар гирифта метавонад, зеро санљишњои фосилавї дар дарсњои 
КМРУ (кори мустаќилона бо роњбарии устод) гузаронида мешавад, ки давомнокии он 50 даќиќаро 
ташкил медињад. Аз 10 саволи гузошташуда  чор савол љавоби хаттиро талаб  мекунад, ки аз 40 то 50%, 
шаш саволи дигар  аз 50% то 60% љавобњоро дар бар мегирад. Баллњо (холњо)-е, ки ба љавоби саволњо 
гузошта мешаванд бояд аз мураккабии савол вобаста бошанд. Мисол ,аз фанни «Матемтикаи олї»  аз 
10 саволи гузошташуда чор савол љавоби хаттиро талаб менамояд ва ба њар як љавоби дуруст 13 балл 
(тест) гузошта мешавад, саволњои тестї шашто тест ба њар як љавоби дуруст 8 балл (тест) гузошта 
мешавад, яъне љамъулљамъ 100 балл  ( 10086413  ). Дар ин њолат як балл (тест) ба як фоиз 
баробар мешавад. [5] 

Дар имтињони чамъбастї, ки он се соати академї (50 даќиќа3) давом мекунад, вариантњои 
тестї аз 20 савол иборатанд. Дар ин љо миќдори саволњои хаттї то њашт  ва миќдори саволњои тестї  то 
12 мерасад. Баллгузорї (холгузорї) аз рўи нишондоди боло љараён мегирад. 

Шашум, характери объективона доштани бањогузорї ба љавобњои тестї. Маълум аст, ки ба 
саволњои хаттї донишљўён љавобњои якхела намедињанд. Баъзан љавобњо пурра, мазмуннок, вале дар 
бисёр маврид дуруст бошад њам, мазмунаш нопурра аст. Омўзгорро лозим аст, ки ба љавоби сањењ ва 
дуруст миќдори максималии балл (тест)-ро гузорад, ба љавобњои нопурра бошад, камтар аз миќдори 
балл (тест)-и максималї бањогузорї кунад. Маќсад,  ба љавобњои  гуногун якхела бањогузорї карда 
нашавад. Дар мавриди љавоби нодуруст ба  саволњои тестї донишљў балл (тест) намегирад. 

Ҳафтум, вариантсозї дар тестњои омехта. Дар тартиб додани саволномањои тестї ва 
гузаронидани санљишњои фосилавию имтињоноти љамъбастї  миќдори вариантњои тестї мавќеи 
муњимро ишѓол менамояд. Дар  ибтидои давраи гузариш  ба  низоми кредитии тањсилот саволномањои 
тестї аз 3-4 вариант иборат буданд. Мушоњидањо нишон доданд, ки дар гуруње, ки то 25 нафар 
донишљўён тањсил менамоянд, ба 7-8 донишљў як варианти тестї  рост меояд ва ин имконият медињад, 
ки  донишљўён аз њамдигар руйбардор кунанд. Баъд, омўзгорон аз 20 то 25 варианти тестї тартиб 
медодагї шуданд, ки ба њар як донишљў як вариант рост омада, шаффофияти бањогузориро аз байн 
рафт. 
Дар ду соли охир дар донишгоњ саволномањои тестї аз 8-10 вариант иборат шуд, ки ба њар 2-3 
донишљўёни гурўњи академї як вариант рост меояд. Таљриба нишон медињад, ки ин миќдори 
вариантњои тестї дар њар як гурўњ тариќи бењтарин мебошад. 

Принсипи њаштум, шаффофияти бањогузорї дар имтињони љамъбастї. Дар ќабули санљишњои 
фосилавии якум ва дуюм (Рейтингњои 1 ва 2)  бањогузорї ба љавобњои донишљўён масъулияти  устодро 
боз њам зиёд менамояд.  

Дар вараќањои санљишии рейтингњои 1 ва 2  ному насаби донишљў нишон дода мешавад. 
Намуна: 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
Кафедраи _______________________________________ 
Фан____________________________________________ 
Факулта________________________________________ 
Курс  ________      Ихтисос,  гурўњ   _________________ 



 

Ному насаби донишљў____________________________ 
 
  Вале, дар имтињони љамъбастї, бо пешнињоди департаменти таълим ва  фармони ректори 
донишгоњ комиссияи назоратии ќабули имтињонот иборат аз се нафар барои њар як гурўњи академї 
таъсис дода мешавад. Барои њамин дар вариантњои тестии  имтињони љамъбастї ба љои ному насаби 
донишљў рамз гузошта мешавад ва устод ба кї бањо гузоштанашро намедонад (на бояд донад).  
Намуна: 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
Кафедраи  _______________________________________ 
Фан____________________________________________ 
Факулта________________________________________ 
Рамз _____________ 

Ҳайати комиссия баробари ба охир расидани имтињон ба вариантњои тестї рамз гузошта, 
онњоро  ба устод месупорад. Санљиши саволномањои тестї дар њузури мудири кафедра ё як-ду нафар 
аъзои кафедра гузаронида мешавад. Аз он сабаб, ки дар ваќти санљиш устод варианти ести ин ё он 
донишљў буданашро муайян карда наметавонад,  ин шаффофияти ќабули имтињон ва бањогузориро 
боз њам равшантар менамояд. 
 Хулоса, дар Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон дар самти тарбия ва ба воя 
расонидани мутахассисони болаёќат вобаста ба талаботи замон ќадамњои устувор гузошта мешавад. 
Яке аз шаклњои эътирофгардидаи тањсилот тайёр намудан ва муайян намудани дараљаи донишомўзии 
мутахассисони оянда-санљишњои тестї мебошанд. Албатта, таљрибаи тартиб додани тестњо ва 
гузаронидани санљишу имтињоноти тестї боз њам такмил меёбад. Дар донишкадаю донишгоњњои 
мамлакат таљрибаи пешќадам андўхта мешавад. Пањн намудан ва истифодаи он сатњи донишомўзиро  
дар мактабњои олии кишварамон боз њам баланд мебардорад. 

 
КАЛИДВОЖАЊО: тест, санљишњои тестї, низоми кредитии тањсил, тестњои педагогї., шаклњои  эътирофгардидаи тањсилот. 
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РОЛЬ И МЕСТО ТЕСТА И ТЕСТОВЫХ ЗАЧЕТОВ В КРЕДИТНОЙ СИСТЕМЕ ОБРАЗОВАНИЯ 
  

О.Каримзода, Р.Р.Мирзоев, М.Рахмонкулов  
 В статье авторы выделили основные принципы подготовки комбинированных тестов, а также охарактеризовали 
особенности методов   проведения непрерывных и итоговых экзаменов. К основным принципам относятся:: 
   - соответствие тестов темам учебных программ (SYLLABUS); 
   - систематичность комбинированных тестов; 
   - взаимосвязь содержания и структуры теста; 
   - содержательность тестовых вопросов; 
   - взаимосвязь содержания теста и его проверки; 
   - объективный характер оценок и их соответствие ответам тестов; 
   - вариантность комбинированных тестов;  
   - прозрачность проведения  итоговых экзаменов. 
 Вышеперечисленные принципы  показывают: пути подготовки комбинированных тестов,   проведения непрерывных и 
итоговых экзаменов, повышения ответственности преподавателей и учебного департамента университета в проведении 
рейтингов, а также постепенность  их усложнения. 
 Авторы указывают на то, что в условиях кредитной системы образования тестирование является признанной формой 
обучения в тоже время позволяющее оценить степень подготовленности молодых специалистов. 



 

  ̀
THE ROLE AND IMPORTANCE OF THE TEST AND TESTING IN CREDIT SYSTEM OF EDUCATION 

 
O. Karimzoda, R.R. Mirzoev, M.Rahmonkulov  

 The authors described the main principals of preparation of combined tests and the methods of conducting the grade tests and 
exams:  
  -conformity of the tests to the themes of educational programmers (SYLLABUS). 
  - systematic of  combined tests;  
  - junction of the contents and structure of the tests; 
  - the contents of testing questions and tasks; 
  - junction of the content of the test and it’s checking; 
  - objective character of the marks and their conformity to the answers; 
  - variants of combined tests; 
  -  transparency   conducting of summering exams; 
 The above named principals show the ways of preparing combined tests conducting of grade tests and exams, raising the responsibility 
of the teachers and administration of the University in conducting tests and exams and complicating of them step by step. 
 The authors point that testing is the main exponent level of estimating the knowledge of future specialists.   
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным и экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 



 

1. Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, 

включая текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на 

таджикском, русском и английском языках. 

2.Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть 

отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал 

одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы 

статьи должны быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через 

один интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, 

адрес, e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи приводятся 

ключевые слова (до 10 слов). 

Ссылки на цитируемую литературу даются в квадратных скобках, например 

[1]. Список литературы приводится общим списком  после ключевых слов (под 

заголовком «литература») в порядке упоминания в тексте.  

3. К статье прилагается резюме на таджикском, русском и английском языках с 

указанием названия статьи. Текст резюме приводится в конце статьи после списка 

использованной литературы.  

4. Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

направление учреждения, экспертное заключение и отзыв специалистов о 

возможности опубликования.  

5. Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

 Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и 

редакционные изменения статьи. Статьи, не отвечающие настоящим правилам, 

редколлегией не принимаются. 
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